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წინას0ტმვმაობა 

ერთ-ერთი უძველესი ძველაღმოსავლური ენის – შუმერულის უკეთ შესწავლისა 
და ათვისების მიზნით, სტუდენტებს ვთავაზობთ წინამდებარე ქრესტომათიას, რო- 

მელშიც შუმერული ლურსმული ტექსტების ავტოგრაფიები ძირითადად დალაგებულია 
თემატურ-ქრონოლოგიური თანამიმდევრობით. ამგვარი პრინციპით ტექსტების გან- 
ლაგებას მხოლოდ და მხოლოდ ერთი დანიშნულება გააჩნია – ამით ჩვენ შესაძლებლობა 
გვეძლევა, თვალი გავადევნოთ შუმერული ლურსმული დამწერლობის სისტემის გრა- 
ფიკული განეითარებისა და ცვალებადობის გრძელ გზას ძვ.წ. 24-ე საუკუნიდან ვიდრე 
მე-18 საუკუნემდე, კერძოდ, ძველბაბილონურ ხანამდე, როცა შუმერული ლურსმული 
ნიშნები უკვე სქემატურ გამოხატულებას ღებულობენ სხვადასხეა დონის განათლებისა 
და ინდივიდუალური კალიგრაფიული უნარ-ჩვევების მქონე მწერალთა ხელში. ლურს- 
მული გრაფემების თანდათანობითი ცვალებადობის სურათი კარგად შეინიშნება ქრეს- 
ტომათიის მეშვიდე თავის („შუმერული ლურსმული ნიშნების ცხრილის“) გადათვა- 
ლიერების დროსაც. 

შუმერული ლურსმული დამწერლობის დამაკმაყოფილებლად შესწავლა-ათვისე- 
ბისათვის ამ გარემოების გათვალისწინება ერთობ აუცილებელია. სტუდენტმა თავიდანვე 
უნდა მიაქციოს ყურადღება ერთი და იმავე გრაფემის სხვადასხვანაირად დაწერილობის 
შემთხვევებს, ფსიქოლოგიურად წინასწარ შეეგუოს ამას და შუმერულ დამწერლობაზე 
მუშაობისას შეეცადოს ამ უმთავრესი სიძნელის უმტკივნეულოდ დაძლევას. 

შუმერულ ტექსტებზე მუშაობისას მეორე სიძნელე მდგომარეობს შემდეგში: 
შუმერული დამწერლობის პოლიფონიურობის გამო ანუ ერთი და იმავე გრაფემებისათვის 
ერთდროულად რამდენიმე ბგერითი მნიშვნელობის არსებობის პირობებში ძალზე 
ჭირს შუმერული სიტყვის ტრანსლიტერაციის სწორად შესრულების მიზნით ამა თუ 
იმ გრაფემის მნიშვნელობებიდან საჭირო ერთეულის ამორჩევა. ამ დროს სტუდენტს 
ელოდება ერთობ დამღლელი სამუშაოს ჩატარება. მუშაობის რამდენადმე გაადვილე- 
ბისათვის მთავარი ყურადღება უნდა მივაქციოთ შესაბამისი ტექსტის თარგმანს (თავი 
მეხუთე) რომლის დახმარებითაც შესაძლებელია ლურსმული ტექსტის ნებისმიერ 

სტრიქონში კონტექსტის შინაარსის გათვალისწინებით თითქმის შეუცდომლად დავად- 
გინოთ ამა თუ იმ შუმერული სიტყვის ადგილი და აზრობრივი მნიშვნელობა. შემდეგ 
ვიწყებთ შუმერული ლურსმული ნიშნების ცხრილიდან (თავი მეშვიდე) ჩვენთვის 
საინტერესო გრაფემის მნიშვნელობების ამოწერას და მათი სისწორის შემოწმებას 
ლექსიკონის დახმარებით (თავი მესუთე). ამოწერილი მნიშვნელობების სისწორეში 

საბოლოოდ დაერწმუნდებით მაშინ, თუ ამ მნიშვნელობებით შედგენილი შუმერული 
სიტყვა ან ფრაზა დადასტურდება ლექსიკონში და შესაბამისობაში აღმოჩნდება თარგ- 
მანთანაც.



საერთოდ, ლურსმული ტექსტები ტრაფარეტული smboamdoboo, Gob გამოც მუშაობა 

ნელ-ნელა და თანდათანობით ადვილდება, რასაც ბოლოს სირთულის სრულ დაძლე- 

ვამდე მივყავართ. 

ქრუსტომათიაში წარმოდგენილი ტექსტები შინაარსობრივად, ლექსიკური მრავალ- 

ფეროვნებისა და გრამატიკული ფორმების მიხედვით სხვადასხვა სირთულისაა. ამიტო- 

მაც საჭიროა ტექსტების ტრანსლიტერირებაზე მუშაობისათვის მომზადება დავიწყოთ 

და წარვმართოთ მარტივიდან რთულისაკენ თანდათანობითი სვლის პრინციპის შესა- 

ბამისად ამგვარი თანამიმდევრობით: 

თავდაპირველად შუმერული ლურსმული გრაფემების წერის თავისებურებათა ათვი- 

სების dobboo მოხდება ქრესტომათიის პირველ და მეორე თავებში წარმოდგენილი 

სავარჯიშოების დამუშავება, რის შედეგადაც დავეუფლებით წერა-კითხვის ტექნიკას 

და დავაგროვებთ შუმერული ენის ლექსიკის ცოდნის აუცილებელ მინიმუმს. 

შემდეგ გაგრძელდება მუშაობა გუდეას 8 ქანდაკების ტრანსლიტერირებულ ტექსტზე 

(თავი მეორე, §1) ამ დროს შუმერული ენის გრამატიკის წინასწარ შეთვისებულ 

ცოდნას პრაქტიკული მუშაობით განვამტკიცებთ ტექსტის ტრანსკრიპციის შესრულებით 

(ნიმუშის მიხედვით, იხ. თავი მესამე, §2) და ტექსტის გრამატიკული გარჩევის გზით. 

მომდევნო სამუშაო ითვალისწინებს თარგმანის, შუმერული ლურსმული ნიშნების 

ცხრილისა და ლექსიკონის დახმარებით ლურსმული ტექსტების ტრანსლიტერაციების 

შესრულებას ამგვარი თანამიმდევრობით: 1) მეფე შუსუენასა და სუქალმახ ირნანას 

წარწერები (თავი III, Ne9-10); 2) სამეურნეო და ადმინისტრაციული შინაარსის დო- 

კუმენტები (M%11-23); 3) გოდება ლაგაშის აოხრების გამო (M43); 4 იურიდიული საბუთები 

(M%24-37); 5) გუდეას A,C,D და E ქანდაკებათა ტექსტები (N4,6-8); 6) სიმღერა 

უთუსეგალზე CM38); 7) ენმეთენას ტექსტები (Nel და 2); 8) ურუინიმგინას რეფორმების 

ტექსტი 0%3); 9) გოდება ღვთაება დუმუზის გარდაცვალების გამო (N45); 10) გოდება 

ურის დაქცევის გამო CM44); 11) გილგამეში და აგა (%39); 12) ჰიმნი ღვთაება ენლი- 

ლისადმი (N40); 13) ჰიმნი ტაძრის მშენებლობისადმი – გუდეას ცილინდრი A; 

14) ჰიმნი ტაძრის კურთხევისადმი — გუდეას ცილინდრი B. 

წინამდებარე ქრესტომათია ხანგრძლივ გამოცდას გადიოდა ივ. ჯავახიშვილის 

სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ჰუმანიტარული ფაკულტეტის 

ასირიოლოგიის განყოფილების იმ სტუდენტთა წრეში, რომელიც შუმერულ ენას 

შეისწავლიდა. მუშაობის პროცესში არაერთი საყურადღებო რჩევა და შენიშვნა მომცეს 

ჩემმა ყოფილმა სტუდენტებმა ნინო ჩარექიშვილმა, ქეთევან ჯაფარიძემ, ნანა ბუხნი- 

კაშვილმა, მარიამ ლობჟანიძემ, ნინო ახუაშვილმა და მაია ბაკურაძემ, რისთვისაც 

მათ უღრმეს მადლობას მოვახსენებ. 

განსაკუთრებული მადლიერებისა და პატივისცემის გრძნობით მინდა მოვიხსენიო 

ქალბატონების ნინო ვაჩეიშვილისა და ხათუთა ბადრიძის დიდი ძალისხმევა, რამაც 

შესაძლებელი გახადა ქრესტომათიისა და შუმერული ენის გრამატიკის ურთულესი 

ტექსტების კომპიუტერული უზრუნველყოფის მაღალ დონეზე შესრულება.



თავი პირველი 

სამარჯიშოები შუმერული ლურსმული ნიშნების დაწმრილობთისა და 

მათი მნიშვნმლობების შესწავლისათვის 

ლურსმული ნიშნები (გრაფემები) შედგება სხავადასხვა მიმართულების მქონე მცირე 

ზომის ლურსმნისმაგვარი ხაზებისაგან. ასეთი სულ ოთხია: 

პორიზსონტალური: ––– 

ქეერტიკალური: წ 
დახრილი: AL 5 a oe 

კუთხოვანი: « 

მათი კომბინაციებით მიიღება შუმერული ლურსმული დამწერლობის სისტემაში 

შემავალი 300-მდე მარტივი და რთული აგებულების მქონე გრაფემა, რომელთაგანაც 

ზოგიერთს ქვემოთ წარმოდგენილ სავარჯიშოებში გავეცნობით. 

SE იცა 
ა , =C mul AN-AN) ვარსკვლავი. 

gt სს მზე. 

pats 48 nanna (SES—KI) მთვარე. 

2 I მიწა; დედამიწა. 

1 გარმმომცველი სამჟშარო 

ავათაბნწI tir SE-NUN) ტყე. 

came na,(NI-UD) gp. 

eel ,(A-ENGUR) მდინარე. 

id eet a—ab—ba ზღვა 

 



2) 3838036930 

geme, mi,,munus ქალი; მდედრი; მდედრობითი. 

იი კაცი, მამაკაცი. 

nita, მამრი; მამრობითი. 

geme,(MUNUS-KUR) მხევალი; მონა ქალი. 

ved 
be 
acl ir, (ARADXKUR) მსახური; მონა. 

Nie 
Ee 
Sate 

lu, კაცი, ადამიანი. 

ძსის “შვილი. 

ძსთს–თ, გოგონა. 

BS => ibila(TUR—US) ვაჟი; მემკვიდრე. 

ზს) ახალგაზრდა (ქალი, კაცი). 

წ 844424. Su-gi, მოხუცი (ქალი, კაცი). 

3) ნათესამები 

reel ama(GA,XAN) დედა. 

rr] ket ab—ba მამა. 

PEI nin, (MUNUS-KU) დაი. 

508 

ev pS SeS—gal «უფროსი ძმა. 

-<50 4 ee SeS—tur “უმცროსი ძმა. 

6 

  

      
  

 



  ae I ama (GA,XAN)-gal ბებია. 

LL) LL CL ab—ba—gal ბაბუა, პაპა. 

„40 3 poy] დ. Se¥-ab—ba ბიძა (მამის მხრივ). 

pcs, reel $e3—ama (GA,XAN) ბიძა (დედის მხრივ). 

ES LC reel nin, (MUNUS-—KU)—ama (GA,XAN) დეიდა.   

Pre   

ng
 

<4 sm 

  

  

  

Lს I nin, (MUNUS-KU)-ab-ba მამიდა. 

4) ადამიანის LKITROL ნაწილმბი 

sag თავი. 

dso ey sag—ki სახე. 
J 

#- igi თვალი. 

Ty Te 4–- gestu, (6I5-106,-სი ყური. 

  

დ 
  

  

        
  

  

SS 

LC 
Oy 

  

  
    
  

  

  

XII ცხვირი. 

ka პირი. 

inim ენა. 

nundun (KAXNUN) = ტუჩი. 

gu, ქედი, კისერი; კეფა. 

ბ ლოყა. 

a,(DAXSE) მკლავი. 

ზს ხელი.



ENT Su-si_ თითი. 

pis gaba მკერდი, გულმკერდი. 

2L. Sa, გული. 

54 რ girl, ფეხი. 

KS du, მუხლი. 

Baa 83 a a, (DAXSE)-Su-giri, 

5) სახლ-კარი 

| re აყ სახლი; ოთახი; კარ-მიდამო. 

ree egal სასახლე. 

| Es 85. კარი, საგდული. 

  

  

  

    

    

    

გმხ სარკმელი. 

# “+ ¥  bad,(EZENXBAD) კედელი. 
      

  

  

  

kisal ეზო. 
      

ka, (E,XSesSig) ჭიშკარი. 
  

  
6) d80X0, %ამ-ჭურჭელი 

dur, (LAGABXAS) სკამი, დასაჯდომი. 

eal bangur ds BOWS.   

სხეულის ნაწილები. 

eas +- abul(KA,-GAL) კარიბჭე; დიდი ჭიშკარი.



SEG na, საწოლი. 

rb oypey wos ow 

ae 

> 
4 
1-2 
rE 

a 
2 

mas 

  

dug (BIXA) დოქი. 

7) შინაური ცხოველები 

gu, gud ხარი. 

ხ ძროხა. 

amar ხბო. 

2 თხა. 

++ ES ma§,-tur თიკანი. 

RY udu(LAGABXMAS) ცხვარი. 

ree] sila, (GA,XPA) კრავი. 

ope anSe ვირი. 

a 
  KO 
<o 27 - anSe—gir,-nun-na ჯორი. 

2A Fay sisi (ANSE-KUR-RA) ცხენი. 

ae 3 A Wy anSe~gam-mal აქლემი. 

9



odio alim (GIR,XIGI) yodgbo. 

ბი ღორი. 
    

          

წ 

ს ძაღლი. 

| == M sa—a კატა. 

--«2 და იიმ5,-მიწნდ შინაური ცხოველები. 

8) ბარეული ცხოველები 

pirig ლომი. 

az (PIRIGXZA) დათვი. 

  

    

LI ZI ane | ur—gug,( 71 —LAGAB) ვეფხვი. 

TEI II ur—ger, (LAGABXAS) მგელი. 

TRH 190> რათ) ur—bi-ku, (KAXNIG,) ტურა. 

ree kaa მელა. 

9) შინაშრი RS გარეული ფრინველები 

ALY mugen ფრინგელი. 

“A  X- 40482 ray kur-gi muse" ქათამი. 

‘SS –- ti x] dar—lugal,(GAL-LU, მამალი. 

10 

  

     



ას ლლ bon 
hey Pl sey Pfs ( b nymusen 

u-T1, “ind ee Nl 

till el Yer Ay sur,-du™en შევარდენი. 

| დ EE <a mugen-tur—tur მტრედი. 

May FA] sim ™usen მერცხალი. 

ფო! 2 buru, (HU-ERIM) ბეღურა. 

>> E> buru,(SIR-BUR) ყორანი. 

p< Phas ymusen ძერა. 

10) მცმენარმები 

  

არწივი. 

LI rE 5-4) M pa L
I 85 გ ის–სი მუხა. 

წაკფც გგ) 8°89” 

     
  

  

  

      

წწ, GI-DIB, )-sub, 65090. 

ს 44ივ foo gi§,._ju(LAGABXMAS)-bu-um 
    ჯადარი. 

LI IX Seay pd gaa Ay Bi xa1(A-TU-GAB-LIS) ალვის ხე. 

L I LI წწცც (LAGABXTAB) ბზა. 

| r ცხი კედარი. 

ლოლ Bis ashur ვაშლის ხე. 

  

  
  

  

    
  

  

  

' i cs J I Bid) ashur—gis—da მსხლის ხე. 

LI BIS CC ელვის ხე.



1) სოფლის მმშრნეობის პროდუქტები 

EES gig (MILNUNUZ) ხორბალი. 

AED Se ქერი; ქერის მარცვალი. 

XV 
EE Ziz, ემერი. 

5 

= ak kira8i (AS,—-AN) ასლი. 

(254) ს (ცერცვისნაირი (მარცვლეული). 

12) სამმურღნეო 0არაღემბი 

am ETF "შინ ბარი; ნიჩაბი. 

Poy ბი თოხი 
mp tun, ცული, ნაჯახი. 

tun,-sal წერაქვი. 

rT an =< BS piri, —gal ნამგალი. 

  

II
I 

      
  
  

  

      
  

  

apin გ”უთანი. 

T_T 9 gis—ur, (GA,XNIR) ფარცხი. 

L IL xB] ზეგ, —gid,—da საზიდარი. 

13) დროის აღმნიშვნელი ტერმინები 

ss ის წელიწადი. 
” 

  

  

  

    
  

            
  u,—bar, (ENXKAR,) გაზაფხული. 

| ra L- LAA e,—me—eS ზაფხული. 

კოი buru,,(ENXKAR,) შემოდგომა. 

12 

  

  

  

    

 



ria #X re en-te—en ზამთარი. 

LI Iს. თვე. 

AY U,,ud დღე. 

ay ios L4-| ს,-7მL-) განთიადი. 

>» > Pay u,-e, (UD-DU) დილა. 

ა L (C 21 u,—sa,—dagal (GA,XAN) შუადღე. 

u,-sa,—am, (A—-AN) ნაშუადღევი. 

Ay 1 ი | ს-ა--ი საღამო. 

EE Big, 8, ღამე. 

14) ბგამრცელებული ანტონიმები 

V 
= gal დიდი – 

ის veer Wy 
Soh gid, გრძელი – CT lugud, 

tur 

  

sig 

babbar თეთრი — gi, 

  

        

” : 
| |!“ sa, (SI-A) წითელი – =3- sig, 

13 

პატარა 

_ დაბალი 

მოკლე 

შავი 

ყვითელი



+ > du, ტკბილ–ო – pia SES მწარე. 

Expy kum, თბილი — Pyf Sed, ცივი. 

15) აბსტრაქტული ცნებები 

28.-2- ki-ag, (NINDA,XNE)  სიქვარული. 

(oS ere bul (IGI-UR) – gig (MI-NUNUZ) სიძულვილი. 

უბ X- > nam—du,, სიკეთე. 

TPES tH nam—bul (IGI-UR) ბოროტება. 

xs “Ses Ey bili (SE-SA) სიხარული. 

EES gig (MI-NUNUZ) მწუხარება. 

IX => ni,—du,,  dsgrbogmgos. 

D> EES ni,—gig (MI-NUNUZ) უბედურება, 

& Silim მეგობრობა. 

ThE 025 nam—erim, (NE—RU) მტრობა. 

[PRES -F ham—til, სიცოცხლე. 

mabey 
ens nam—ug, (EZENXBAD) სიკვდილი. 

  

  

  
  

  

    

      

14



16) მოქმედების 52960936920 სიტმვმბი 

ku, (KAXNIG,) 080. 

- nag (KAXA) სმა. 

  
igi ხედვა, მზერა. 

  

LV ყსხ დგომა. 

I dur, (LAGABXAS) ჯდომა. 

SG na, წოლა. 

Tf gin სელა, სიარული. 

> 

> ak კეთება. 

io du, შენება. 

gul (U-DUB) ნგრევა. 

  

  

      

        

ku, ჭრა. 

ო sar C SE B _1AGAB) წერა. 

XX» bur (HIXAS.) ხატვა. 

cai dab,(LAGABXAS) დაჭერა. 

  

  

L-4: 
4264 du, 

15 

LI gestu, (GIS-TUG,—PI) სმენა. 

გაშვება, გათავისუფლება.



17) 898068068808930 

ა) პრმდეტერმინატივები 

ხ9C dingir ღეთაება — დაისმის ღვთაებათა სახელწოდებების წინ 

(ტრანსლიტერაციაში შემოკლებული სახით იწერება ძ). 

>X>8> dug (BIXA) დოქი; ქოთანი – ჯურჭლის სახელწოდებათა წინ. 

Kauss Bi ლერწამი – ლერწმის სახეობათა დასახელებებისა და 

4“ ლერწმისაგან დამზადებული ნაკეთობების 

აღმნიშვნელი ტერმინების წინ. 
  

roi bg – ხეების, ხეთა სახეობებისა და ხისაგან დამზადებული 

ნაკეთობების აღმნიშვნელი ტერმინების წინ. 

M i,(A-ENGUR) მდინარე; არხი — მდინარეებისა და არხების 

სახელწოდებათა წინ. 

ჭა (მი საჭმელი, საკვები – საჭმელთა დასახელებების წინ. 

      

სწა. lu, კაცი; ადამიანი — მამაკაცთა საქმიანობისა და 

პროფესიათა დასახელებების წინ. 

> mi, ქალი – ქალთა საკუთარი სახელებისა და ქალური 

პროფესიების დასახელებათა წინ. 

% mul ვარსკვლავი – ვარსკვლავთა და პლანეტების 
BK სახელწოდებათა Fob. 

Px} na,(NI-UD) ქვა – ქვათა ჯიშებისა და ქვის ნაკეთობათა 

სახელწოდებების წინ. 

caper ზი სურნელოვანი მცენარე — არომატული ნივთიერებების 
ჩამონათვალთა წინ. 

ტანსაცმელთა სახელწოდებების წინ. 

2 მცენარე – მცენარეთა და ბუჩქოვანთა სახელწოდებების 
yor 

  

  

  u 
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II სს ქალაქი – ქალაქთა სახელწოდებების წინ 

(შედარებით იშვიათად გვხვდება). 

    

yoo 
L” 4 urudu სპილენძი – სპილენძისა და ბრინჯაოს ნაკეთობათა 

> სახელწოდებების წინ. 

დას uzu ხორცი – სხვადასხვა სახის ხორცეულობის, 

ხორცისაგან შემზადებული საჭმელებისა და 

ადამიანის სხეულის ნაწილების დასახელებათა წინ. 

YY
 

  

Y di§ ერთი — პირთა საკუთარი სახელების Fob. 

ბ) პოსტდეტერმინატივები 

ke ki ადგილი, ადგილმდებარეობა — დაისმის ქვეყნების, ქალაქებისა 

და დასახლებული პუნქტების სახელწოდებათა შემდეგ. 

musen ფრინველი — ფრინველებისა და მფრინავი მწერების 

სახელწოდებათა შემდეგ. 

ku, თევზი — თევზებისა და წყლის ცხოველების 

სახელწოდებათა შემდეგ. 

ee” | sar (SE -LAGAB) მწვანე მცენარეულობა – 

ბოსტნეულ-ბაღჩეულთა სახელწოდებების შემდეგ. 

  

17



  XC L- I Eh Bp A 
re Ur—“NanSe (ABXHA) 

fel vt 6 Cჟ 
LE ი V- 

  

18) შუმერის მეფეთა სახმლები 

  

        

7 
“Gilgames (GIS—BIL,-GA—MES) 

E,-an—na—tum, 

ola KIS << En-mete (TE, -ME)-na! 

ES „არა oe B 

წვას 
  

  

  

  

  

  

      

  
  

    
  

  

  

    
  

  

  

  

Pal Lugal, (GAL-LU,)—an—da 

> LI Gu,—de,—a 

“Utu-he,-gal, 

LEY oe iad Ur- ¢Nammu (LAGABXHAL) 

«4 ბა ი 

it ds mar—4 Suena (EN—ZU) 

me LL წC აწ ი) dy, ძ Suena (EN—ZU) 
    aK L-       

  ავით ი         LI I  შ-ხს- სითი (EN-ZU) 
  I ადრე ამ სახელს კითხულობდნენ როგორც „ენთემენა“. 

18



  

  

    

19) შუმერის უმთავრესი ქალაქები 

თ EP PRE, x = Laga’ (SIR-BUR-LA)™ ლაგაში. 

Py IL8 Umma (GIS-KUSU,)" უმა, 

ree Uruk = UNUG (ABXES) ურუქი. 

ჯანი The! 25 Nippur = Nibru (EN--KID) ნიფური. 

Kis! ქიში. 

- | 4> Eps Erida (NUN-KI-GA)™! ერიდუ. 

  L [sty V 
Ww           

off 

  

ral §C Bl aK 28 Si-lu-us—“Da—gan™   

ცილუშდაგანი (დღ. დრეჰემი). 

20) ციფრები და რ0ცხმები 

შუმერებს ჰქონდათ ციფრებისა და რიცხვების აღმნიშვნელი ხუთი ძირითადი ნიშანი, 

რომელთა კომბინაციებით მიიღებოდა სხვადასხვა სიდიდის გამომხატველი რიცხვები. 

ეს ნიშნებია: 
a8, dili ერთი (1). 

ძ18 ერთი (1). 

u ათი (10). 

ges, სამოცი (60). 

Sar, სამიათას ექვსასი (3600). 

აღნიშნული ნიშნები და მათი კომბინაციები: 

19



  

  

  

  

  

  

  

  

  

Y di8 > მწ, dili, di, D მ8,, 
A, di, 

YY min -– min, DD min, 
§ min, L- min, 

> min, 

VI ის, ს-ს–-ზწ– 68, DDD 65. 

(2! C§, სა a 

= eB 1g 

ae limmu, სL- limmu, bb limmu, 
D 

თ) limmu L”- limmu, 

Ww limmu, 

+” limmu, 

წია 3 OPS 
ჯი ი. LL a, pep as, 

Bs 
საა. ეი ERR Iოი, IV imin, 
Wy imin, > imin, 

¥ ussu, LL სიას, BBB ა 
XV ussu S- ussu, 

a გლ 
panes ilimmu, Bee thmmu, 

Shy სიითი,



  

  

4 ს ი ს. 10 

<4 nik 8 ni8, co ის 20 

444 usu, 00 სს, სსს) სპს 30 

ჩუბ nimin 83 nimin, ©009 nimin, 40 

44 nimin, 

“Ss ninnu 00 ninnu, 50 

Y ges, » ges, ი ყლ 60 

% gesu 600 

kk geSumin 1200 

KKK —_gedues 1800 

YRRR —gesulimmu 2400 

XXIII 86წს18 3000 

x Sar, 0 « 3600 

Saru, (SAR,XU,,) 36000 

Sani’ (SAR,XNIS) 

Saru (SAR,XU) © 

Kae 

Kae Sarusu (SAR,XUSU,) 

KEES, = Samimin (SAR,XNIMIN) 

21 

72000 

108000 

144000



Sarninnu (SAR,XNINNU) 180000 

SargeS (SAR,XGES,) 216000 

x} Sarugunu (SAR,XU-GUNU) 216000 

SargeSu (SAR,XGESU) 2160000 

Sar,—gal 12960000 

21) წილადები 

=რ sa, rp sa,, ნახევარი (1/2). 

XI SuSana მესამედი (1/3). 

4«-II,155 igi-limmu,—gal, მეოთხედი (1/4).   

  
      

    
4 igi-ia,—gal, მეხუთედი (1/5) და ა.შ. > 

II §მიმხს ორი მესამედი (2/3). 

  

Kingusili ხუთი მეექვსედი (5/6). 

22



22) ზომა-წონის 960932930 
ა) წონის ერთეულები 

4589. შე = 46,75 მგ. 

XIV gin, სიკლი = 180 შე = 8,4 გ. 

აწ <> ma—na მინა = 60 სიკლი = 505 გ. 

Rep gun, gu, ტალანტი = 60 მინა = 30,3 კგ. 

ბ) საწმაო მრთმეშლები 

ABSA ke By = 0,925 ლ. 

ising gin, სიკლი = 180 შე » 0,17 მლ. 

“+ a,(DAXSE)— gam აგამი = 4 სიკლი » 0,68 მლ. 
          

sila, სილა = 15 აგამი = 1,2 ლ. 

ban, ბანი = 10 სილა = 10,2 ლ. 
5! 
CL 

+- PI ფი = 6 ბანი = 61,2 ლ. 

LI eur გური = 5 ფი = 306 ლ. 
  

ბ) ფართობის ერთეულები 

4552. Se შე = 0,19602 კემ. 

EEE gin, სიკლი = 3 შე = 0,58806 კვმ. 

tig | sar (Ze —LAGAB) “სარი = 60 სიკლი = 35,2835 კემ. 

LI 

  

  
სხს “ოუბუ = 50 სარი = 1764,18 კემ. 

iku იქუ = 2 უბუ = 3528,36 კემ.   

      
ს>–24. eSe, ეშე = 6 იქუ = 2,12 ჰა. 

bur, ბური = 3 ეშე = 6,35 ჰა. 

AL ხს–ს <ხსს ბურუ = 10 ბური = 63,51 ჰა. 

> Sar, შარი = 6 ბურუ = 381,62 ჰა. 

23



R) სიბრძის მრთეულები 

ჯ Su-Si_ თითი = 1,65 Lმ. 

(=i Su-bad მტკაველი = 15 თითი = 24,75 სმ. 

  
        

  

ku§   3 წყრთა = 2 მტკაველი = 49,5 სმ. 
  

    
  

  kuS,—gal დიდი წყრთა = 15 წყრთა = 74,25 სმ. 

4) > kuS,—a-ra,_ ლა%ი = 1,5 წყრთა = 74,25 სმ. 

gi ლერწამი = 6 წყრთა = 2,97 მ. 

> წლე gar—-du გარდუ = 2 ლერწამი = 5,94 მ. 

ხს თოკი = 5 გარდუ = 29,7 მ. 

M >> eS,—gid, გრძელი თოკი = 2 თოკი = 59,4 მ. 

გუდი = 6 გრძელი თოკი = 3564 მ. GUD, 

Peet oven danna (KASKAL-BU) დანა = 30 გუდი = 10,692 კმ. 

  

  

  

  

  

  

          

  

  

  

      
  

    

9) დროის მრთეულები 

AY PSp— _—_danna (KASKAL-BU) დანა = 2 საათი. 

ი



0530 მეორმ 

სამარჯიშოები შუმერული ლურსმული ტექსტების კითხმისა და 

ბრანსლიტერაცია-თათოგმნის ჩვევების ათვმისმბისათვის 

1 

I II 

აC ANG I L> 
Asi lft |G > 

Ek ს ry AY 

ge 2 0211 Pee |e 

  

  

    
  

  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

      
  

          
  

ტრანსლიტერაცია 

I I 

1. SNanna(SES8—KD 1. 6,–მ–ი! 
2. lugal—a—ni 2. mu—na—du, 

3 Ur-“Nammu 3. bad,(EZENXBAD)-Uri, (SES— AB)_ina 

4. lugal—Uri,(SES—AB)“-ma-ke, 4. mu-na~du, 

25



თარგმან0 

I (ღვთაება) ნანას, Bob (=ურნამუს) მეუფეს, ბ“ურნამუმ, “ურის მეფემ 

II თავისი (=ნანას) ტაძარი ?2აუგო (და) %ქალაც ურის გალავანიც “ააგო. 

  
  

  

    

    
  

  

  

    

2 

წინა მხარე უკანა მხარე 

AED = 
I9 I L> > rad > 

we Kd ty = 
rt ey 

5. | #61 »> Ot 

  

  

  

      
  

          
  

  

ტრანსლიტერაცია 

წინა მხარე უკანა მხარე 

_ ama,(E,-MUNUS)—gil— 1. 4Nin(MUNUS-TUG,)-kimar(MAR-K) 7 @ma,(E, )—gil-sa 
2. nin(MUNUS-TUG,)-a-ni 8. Gir,-su“!_ka-ni 
3. Sul-gi 9, mu—na—du, 
4. nita-kalag—ga 

5. lugal—Uri,(SES—AB)“_ma 
6. lugal-Ki-en—gi—Ki—uri—ke, 

ი6



თარგმანი 

(ღვთაება) ნინქიმარს, 2თავის (=შულგის) ქალბატონს, პშულგიმ, ძლიერმა კაცმა, 

ბერის მეფემ, ნშუმერისა (და) აქადის მეფემ 7მარადიული „ქალთა სახლი“ % ქალაქ) 

გირსუში აუგო. 

  
  

          

  

  

  

  

  

  
  

  

  

  

0. | T= dIGeaes i   
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ტრანსლიტერაცია 

1, “Sara, (LAGABXSIG.) 

2. nir( NUN a-An-na 

3. dumu—ki—ag,(NINDA,XNE) 

4. dy nanna 

5. ad—da—ni—ir 

6. *Su—4suena(EN-ZU) 
7. lugal~kala—ga 

8. jugal—Uri,(SE8-AB)—ma 

9, lugal—an—ub—da—limmu,—ba—ke, 

10. E,—$a,—ge—pa,—da 

11. e,-ki—ag, (NINDA,XNE)-ga,—ni 

12. nam-ti—la—ni—%e, 

13. mu—na—du, 

თარგმანი 

1I(ღვთაება) შარას, 7ღვთაება) ანის გმირს, (ღვთაება) ინანას პსაყვარელ ძეს, 5თავის 

(=შუსუენას) მამას ნფუსუენამ, 7ძლიერმა მეფემ, ბურის მეფემ, ?შქვეყნიერების ოთხივე 

მხარის მეფემ, 'ზეშაგეფადა, მისი (შარას) საყვარელი ტაძარი 12თავისი (=შუსუენას) 

სიცოცხლის (გახანგრძლივებისათვის) აუგო. 

28



67 

  

  
  

  

  

     



ტრანსლიტერაცია 

1. ზგიიი(§65–ICი 
2. Kar,(TE, —A)-zi—da 

3 lugal-ki—ag, (NINDA,XNE)—ga,—ni—ir 

4. dy mar~“Suena(EN-ZU) 

5. “En—lil-e 
6. [Nibjru(EN-KID)-a 
7. "mu" —pa,—da 

8. sag—us, 

9. ¢,—“En-lil,—ka 
10. dingir—zi 

11. qytu—Kalam—ma-na 

12. lugal—kala—ga 

13. lugal-Uri,(SES—AB) იგ 

14. [l]ugal—an—ub—da—limmu,—ba—ke, 

15. [K]ar,(TE,,—A)}-zi—da—a 

16. u,-ul(U—GUD)—li,—a—ta 

17, Gi,-par,—bi nu—du,—am,(A—AN) 

18.en nu—un-ti-la—am,(A—AN) 

19. qd mar—*Suena(EN—-ZU) 

20. ki-ag, (NINDA,XNE)—“Nanna(SES-K1)-ke, 
21. Gi,-par,—ku,—ga—ni 

22. mu—na—du, 

23. en-ki-ag (NINDA,XNE)-ga,-ni 

24. mu—na—ni—ku, 

25. “Amar—“Suena(EN-ZU)-ke, 
26. ს, im—da—ab~su ,,—Te, 

27. nam-ti—la—ni~¥e, 

28.a mu—na—ru 

30



0)5438560 

'(ღვთაება) ნანას, %ქალაქ) ქარზიდას (მფარველს), "მის (=ამარსუენას) საყვარელ 

მეუფეს “ამარსუენამ, ინიფურში ღვთაება) ენლილის მიერ ”გამორჩეულმა, "მზრუნველმა 

მტაძარზე (ღვათაება) ენლილისა, სამართლიან ღვთაებას, (რომელიც არის) მისი 

(=ამარსუენას) ქვეყნისათვის მზის ღვთაების (=უთუს) (დარი), '”ძლიერმა მეფემ, პურის 

მეფემ, “ვეყნიერების ოთხივე მხარის მეფემ 'ქარზიდაში, (სადაც) 1ნკველი დროიდანვე 

მისი (=ქარზიდას) გიფარი არ (ყოფილა) აგებული (და) (უფროსი) ქურუმიც არ 

ცხოვრობდა, 'ამარსუენამ, ?%ღვთაება) ნანას საყვარელმა (პირმა) 21ბრწყინვალე გიფარი 

22ააგო (და ღვთაებას) “Bobo საყვარელი უფროსი ქურუმიც 2ფეუყვანა შიგ. 2ამარსუენამ 

(თავისი) 26ღღედჯებ)ის გაგრძელებისა (და) თავისი სიცოცხლისათვის (ბრწყინვალე 

გიფარი) 2მიუძღვნა (ღვთაება ნანას). 

    

    
  

5 

წინა მხარე უკანა მსარე 

99-86 | (is 
wt I SO Kee     5%-I 21% >> ERR 
PP I 0 ir «-=9+< 5 

SSG EE 9+ 9 

  

    

      
  

ტრანსლიტერაცია 

წინა მხარე უკანა მხარე 

1. 11 guru’—hun-ga, 6. a—Sa, Me-—en—kara, 

2. al 6 sar’ SE 1 AGAB)-ta 7. ita min,~e&, 

3. 2.0 AXSE) ჯგ 6 sila,—ta 8. mu Hu—bu—nu—ri“! ba—hul(IGI—UR) 

4. ugula A—ma—a 

5. gurum,(IGI-NIG,) u,-10—kam 
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05608560 

‘LL დაქირავებული მუშა მამაკაცი – 76 სარი (მიწის ნაკვეთი) თითოეულს დასათოხნად 

(მიეზომა), %დღიურ) ქირად თითოეულს (მიეცა) 6 სილა ქერის მარცვალი. “მუშათა 

«გუფის ზედამხედველი (იყო) ამაა. ?შრევიზია (ჩატარდა თვის) მე-10 დღეს. (დაქირავებულები 

მუშაობდნენ) წმეენქარას მინდორზე. ”თვე „მინეში“. "წელი, (როცა) ხუხუნურის (ქვეყანა) 

განადგურებულ იქნა. 

  
  

  
  

  

6 

წინა მსარე უკანა მსარე 

დმ» ee 5 (Bs 9 >8 
I>9+ IR 
ro წეს. ი ATS MI ‘eg 

oe 
§ ie) LTR St Hey 

ტრანსლიტერაცია 

წინა მსარე უკანა მხარე 

1.2 eme,ANSE-MUNUS) mu min, 5. Lugal—ku,—zu i,-dab,(LAGABXAS) 
2.1 dur,ANSE-ARAD) mu niin, 6.mu Si-mu—re—um“—Lu@LAGABXMA8)- 
3. mu-tum, ds ara, (LAGABXSIG,) lu(LAGABXMA8)-bu 

Ki-an™ a-ra 10 la, 1 kam—a’ 

4.ki Da—da—ta ba~bul (IGI-UR) 

თარგმანი 

vy) ფაშატი ვირი (თითოეული) 2 წლისა (და) 21 ულაყი ვირი 2 წლისა 3 Joobab 

(დასახლებაში აგებული ღვთაება) შარას (ტაძრის) ქონებიდან "ლუგალქუზუმ მიიღო 

“დადასაგან. “წელი, (როცა) სიმურუმისა (და) ლულუბის (ქვეჟნები) მე-9-იგერ (bogus 

„10 მინუს 19 იქნა განადგურებული. 
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/ 

“ა 

ფინა მხარე უკანა მხარე · 
    

  

  

  

        

  

          
  

          
    

  

6564206965605 

წინა მხარე უკანა მსარე 

1. Na—ni 5. U,-tu,—ul~-e,—a 

2. u,IGI-DIB,) Im—ti-dam—ra 6. he,—na—ab—sum—mu—e 

3. u,(IGI—DIB,)—na—a—du,, 7. lu,-kin—gi;-a—ka—ni he,—em—da-tum, 

4.1 i,-giS gur 

თარგმანი 

ნანის 2და იმთიდამს ბუთხარი: 4ე გური ქუნჯუთის ზეთი “უთუულეას მისცენ, 

(რათა) 7მისმა Cუთუულეას) ელჩ(ებ)მა (დროულად) მიიღონ (თავიანთი სარგო ზეთიი). 

    

    
    

      
  

    

    
  

  

  

  

8 

წინა მხარე უკანა მხარე 

< oon 1 ES | 
17 4 je He Bell 

| Se LL 97 CARS 

#1“ >< tH 10.  X-IIII ს cae 
5 HS > 1- Bog 
i 8 2 hae             
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ტრანსლიტერაცია 

წინა მხარე უკანა მხარე 

1. Dingir—palil(GI—DU) 7. 60 (sila,) dabin (SE,-SE) 
2. u,(IGI-DI1B,)—na—du, , 8. Lu,-“Sara,(LAGABXSIG,)-ra 
3. 60 (sila,) su, —lum · 

– 9. he.—na—ab—sum—mu 
4.4 sila, i,-nun 2 , 

. 10. dub—ba—ni 
5.4 sila, ga—gal IL ba-ab—ti—ti 

6. 2 (ban,) kira8i (AS,—AN) “ეს იმეხმიმი“ LL 

თარგმანი 

1დინგირფალილს *ymbomo: 760 (სილა) ფინიკი, “4 სილა კარაქი, -4 სილა ,,დიდი 

ყველი“, ©2 (ბანი) ასლი (მარცვლეული), ”60 (სილა) ქერის ფქვილი ზლუშარას შმისცეს. 

(ამის თაობაზე) თიხის ფირფიტა (=ხელწერილი) მიიღოს (დინგირფალილმა). 

9 

წინა მხარე უკანა მხარე 

  
  

  

  

  

  

  

  
  

  

V- 05-=IC5.. 
  

  

    

  

    

ტრანსლიტმრაცია 

წინა მხარე უკანა მხარე 

1. Ur—“Nun-gala, —ra 

2. u,(IGI-DIB 2)—na~a—du,, 

3. 3 kaS—ninda—gur 

7. 1078 2huz—za 3-kam—us, 

8. 10 tug,(LAGABXTAB)-sag—us—bar 

9.5 su,,-lum—gur 
4.2 udu(LAGABXMAS)-niga 10. Hu-li,—bar—ra 
5.3 udu(LAGABXMA8)-u, 11. he,—na—ab-—sum—mu 

6. 182 nj slam 3—kam—[u]s, 
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თარგმანი 

'ურნუნგალს 2?უთხარი: 33 გური ალაო, “2 ნასუქი ცხვარი, 3 ნაიალაღარი ცხვარი, 

©) (ხელი) საგარეო (სიტყვ. „საზეიმო“) ტანსაცმელი მე-3 ხარისხისა, 710 (ხელი) „ხუზა“ 

ტანსაცმელი მე-3 ხარისხისა, 10 თავსაფარი ფეიქრ(ებ)ი(სათვის), 7 გური ფინიკი 

მ ხულიბარს მისცეს. 

10 

229 ya 

3929 MI 
tH I 

- | PIR S M9 BF 
I> RH 
Cag ars 

  

  

  

  

  
    

ტრანსლიტმრაცია 

1. Ur—nigin,(U—-UD—-KID)-gar-ra 

2. ს1(ICI-–LXILC8,)–იგ-მ–ძს,, 

3. Ir, (ARAD—KUR)—hul-la—a 

4. u,(IGI-DIB,) Palil(iGI—DU) 

5. ki Gu,-gu—la—Se, 

6. lu, he,—da—gi,—gi, 

015683560 

1ურნიგინგარს 2უთხარი: ბირხულა და ფალილი ”გუგულას დასახლებაში წვინმესთან 

ერთად გააგზავნოს. 
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11 

წინა მხარე უკანა მხარე 

    

  
  

  

  

  
    

  

  

  
    

    
  

  

              
  

    
    

! 

ზრანსლიტმრაცია 

წინა მხარე უკანა მხარე 

1. Ad—da 6. Lu,—na—na 

2. u,(IGI-DIB,)—na—a—du,, 7. 240 (sila,) Ur—nigin, 
3. 12 (gur) 1 (ban,) 2 sila, ' (U-UD—-KID)-gar engar 

Se—gur 8. 120 (sila,) Lu.—lu, 

4. 180 (sila,) 2 (ban,) 

5 sila, ziz, 

5. 5e—ba—u,(IGI-DIB,) 

თარგმანი 

ადას ?უთხარი: 712 გური, 1 (ბანი) (და) 2 სილა ქერის მარცვალი, (აგრეთვე 

*205 სილა ემერი (როგორც) “დავალიანების (სახით არსებული) შრომის საზღაური 

(ეკუთვნის) ჩლუნანას. 7240 (სილა კი ეკუთვნის) ურნიგინგარს, გუთნისდედას, (ხოლი! 

5120 (სილა) – ლულუს. 
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წინა მხარე უკანა მსარე 

რდ > "6 EE HIRT 
tHe PI & CC & 
IL Toh 9XI Sam, 
თ mE BA Ae ORK F 

  

  

  

  

  
    

    

  

      
  

          
  

  

, 10. | eS loi 
ase # ', | SS 09 99 / 

გრანსლიტმრაცია 

წინა მხარე უკანა მხარე 

1. Na—ni 6. na—mi—gur—re 

2. u,(IGI—DIB,,)—na—a—du 7. gu,—na—kam 

3.60 Se—gur 8. tukumbi,(SU-NIG,-LAL-TUR-BI) 

4, E-la—ag—Su—qir—ra 9. nu-na—an-sum 

5. he,—na—ab—sum—mu 10. e,—a—ni—ta 

11. ib,—ru,-rugu, 

თარგმანი 

ნანის უთხარი: 360 გური ქერის მარცვალი “"ელაგშუკირს "მისცეს. %ნანიმ) ეს 

(=მარცვლის მიცემის აუცილებლობა) სადაოდ არ გახადოს. 7ეს (მისი) გადასახდელია 

(სიტყვ. „გადასახადია“. "უკეთუ ?ის (მარცვალს) არ მისცემს მას, (მაშინ ის მარცვალი) 

თავისი სახლიდან დააბრუნოს (საწყობში). 

13 

წინა მსარე უკანა მსარე 

Fm 
CT 

erga 3 
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წ
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ტრანსლიტმრაცია 

წინა მსარე უკანა მსარე 

1.63 udu (LAGABXMAS) 7. itu Se—gur,,—ku, 
2. 13 mas, | 8. mu en—unu,(T E-AB)~gal—“Inanna 
3. ma$,—da—ri—a_sipa(PA—LU)-e—ne ki 
4. ki Ab-ba—Sa,-ga-ta Unug (48X865) ba—hun 
5. Su—ir,—ra გვერდზე: 76 
6. i,-dab, (LAGABXAS) 

თარგმანი 

163 ცხვარი და 713 თხა – "რეგულარული სამსხვერპლო გამოსაღები მწემსები(საგან 

შემოსული) “აბაშაგასაგან "შუირამ წმიიღო. ”თვე „შეგურქუ“, "წელი, (როცა) დიდი 

სალოცავის უფროსი ქურუმი (ღვთაება) ინანასი ურუქში ხელდასხმულ იქნა. გვერდზე: 

76 (სული პირუტვყვვი). 

14 

წინა მხარე უკანა მხარე 

II 9 ey 
  

    
  

  
I4+I# ea 
Sag. ae 

eat oy Rein 
Py te 

ტოანსლიტეთაცია 
წინა მსარე უკანა მხარე 

1. 1 sila, (GA,XPA) 4. In ( ა. Mე-თ-ილი-ხთ-ა 
2. u-11-kam L-ძეხნ, LC4ტC#48X#48) 
3. ki Ab~ba—Sa,—ga-ta 

5. itu ezen—an—na 

6. mu en—unu,(TE-AB)-gal—“Inanna ba—hun 

გვერდზე: 1 

38



თარგმან0 

3) კრავი (თვის) მე-II დღეს ბაბაშაგასაგან “ინთაეამ მიიღო. “თვე „ეზენანა“. SE ago, 

(როცა) დიდი სამლოცველოს უფროსი ქურუმი (ღვთაება) obsbobo ხელდასხმულ იქნა. 

15 

წინა მხარე უკანა მხარე 
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SPAS TF 
6 ი XC) _ 2 I 

ტრანსლიტერაცია 

წინა მხარე უკანა მხარე 

1.3 gu, 8.25. ma&, 

2.2 ab, 9. a-ra,—2 

3.21 udu 10. ki Ab~ba—Sa,—ga-ta 
4.178 sila(GA,XPA) II) SE NI ას 

5.50 la, 1 ganam, -In¢ $e }-ta-e,(UD-DU}-a 
6. 4 uz,—mas,—nu—a 12. i,-dab,(LAGABXAS) 

7.6 uz, 13. mu En—mah-—gal—an—na 

en—“Nanna(SE8-KD) ba—hun 

გვერდზე: 5 gu, 283 udu 

თარგმანი 

3 ხარი, 722 ძროხა, 221 ცხვარი, 4178 კრავი, “49 (სიტყვ. „50 მინუს 1") ნერბი, 

64 უთიკნო თხა, 76 თხა, °25 თიკანი – %თვის განმავლობაში) მეორეჯერ Oso TDogobogob 

ინთაეამ 12მიიღო. BE ago, (როცა) ენმახგალანა, (ღლეთაება) ნანას უფროსი ქურუმი 
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ხელდასხმულ იქნა, გვერდზე: 5 (სული) მსხვილფეხა რქოსანი პურუტყვი (და) 283 

(სული) წვრილფეხა რქოსანი პირუტყვი. 
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წინა მხარე უკანა მსარე 

წ #83 ჯC 
“>«I 2 
ey ». 

TAS 

ტრანსლიტერაცია 

წინა მხარე უკანა მხარე 

1.1 gukkal (LU-HUL,)-niga 5. i,-dab, LAGABXAS) 

2. u,-22—kam 6. itu ki-sig “Nin (MUNUS-TUG,)—a—zu 
3. ki Ab—ba—Sa,—ga-ta კ 

4. A—hu—we-—er 7. mu en—unu,(TE-AB)—gal— Iიგიიმ 

სის” (ABXES)™ ba—bun 

გვერდზე: 1 

თარგმან0 

1 ნასუქი დუმიანი ცხვარი, თვის) 22-ე დღეს ზმაბაშაგასაგან 4ასუვერმა Boome. 

6თვე „ქისიგნინაზუ“, 7წელი, (როცა) დიდი სამლოცველოს უფროსი ქურუმი (ღვთაება) 

ინანასი ურუქში ხელდასხმულ იქნა. გვერდზე: 1 (ცხვარი).



თავი 39539 

b5856X%09MI30 ტრანსლიტმრაცია-ტრანსპრიპციის შესრულებისა და 

ბრამატიკული ცოდნის ბანმტპიცებისათვის 

§ 1 გუდემას 8 ქანდაკების ტექსტის ტრანსლიტმთაცია! 

· e,—“Nin(MUNUS-TUG, -gir,—su 

. lugal,(GAL—LU,)—na-ta 

. alan—Gu,—de,—a 

. ensi,(PA—-TE-SI) 

—
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! ლურსმული ტექსტი ob. გვ. 69-77. 

41



1. “Nin(MUNUS-TUG, }-gir,-su 

2. ur—sag—kalag—ga 

3. “En-illa.—ra 
4. Gu,—de,—a 

5. mu—gil—sa 

6. ensi,(PA—TE-S]) 

7. Lagas(SIR-BUR-LA)* 

8. sipa(PA—LU)—Sag,—ge—pad,(IGI-RU)—da 

9. SNin(MUNUS-TUG,)-gir,—su—ka—ke, 
10. igi-zi-bar—ra 

11. SNange(ABXHA)-ke, 
12. a,(DAXSE)-sum—ma 

13. ¢Nin(MUNUS-TUG, )-dar-a-ke, 
14. lu,—inim—ma-sig,,—ga 

15. 4Ba—ba—ke, 
16. dumu—tu—da 

17. °Ga,-tum,(NIMXKAR,)-du,-ke, 

18. nam—nir( )-gal,—gidri-mah—sum—ma 
NUN 
NUN 

19. “Ig-alim—ka—ke, 

III 

1. zi—Sa,—gal—la—Su—dagal(GA,XAN)—du, ga 

2. *Sul—Sa,—ga—ka-ke, 

3. sag—zi—ukkin—na—had—e,(UD—DU)—a 

4, °Nin(MUNUS-TUG, }-gis-zi-da 

5. dingir—ra—na—ke, 
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6. ს, ‘Nin(MUNUS-TUG,)-gir,—su-ke, 

7. uru—ni—se, igi~zi im—Si—bar—ra 

8. Gu,—de,—a 

9. sipa(PA—LU)—zi-8e, Kalam—ma_ ba-ni—pad,(IGI-RU)-da 

10. Sa,—lu,—Sar,xu—gunii—ta 

11. 8u-ni ba—ta—an—dab,(LAGABXAS)}-ba—a 

12. uru mu—ku, izi im—ma-ta—la, 

13. 5") 06I-018,)–ჯსხ mu-gar 
14. sig, maS—e bi,—pa,(IGI-RU) 

15. lu,—uzug,(KAXU,)—ga_ni,—gal, 

. lu,—si~gi,-a 

nita | 

. geme—kin—du, —ga 

_ uru—ta im—ta—e,(UD-DU) 

.dusu—bi mie nu-il, 

_ sag—ur—sag—e mu—na—du, 

· e,-“Nin(MUNUS-TUG, -gir,-su—ka 
. Eridu“_gim 

. ki-sikil(MUNUS-SI)-la_ bi,—du, 

_ usan,(NUNUZ-AB,XASGAB) la—ba-sig, 

—
 

p
m
 

ლ
 

_ Kus, (DAXSE)-si la—ba-sig, 

he
 

(ს
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.ama(GA,XAN) dumu—ne, ის nu—ma—ni—ra 

. Sagina(GIR,-ARAD) 

. nu—banda, 

—
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> 
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. ugula 

—
 

თა
 

. lu,—-zi-ga 

—
 

–
 . gur,,—a-gub—ba—ba 

. sig, -° garg (ZUMXLAGAB)-ak 

.nam-—sig, Su—ba mu-—gal,—am,(A—AN) ლ
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1. ki-mah—uru-ka al nu-gar 

2. ad,(LU,XSesSigXBAD) ki nu-tum, 
3. gala(US—KU)-e balag nu-tum, er,(A—IGI) nu—ta—e,(UD—DU) 

4. ama(GA,XAN)-er,(A-IGI)-ke, er,(A—IGI) nu—bi,—du,, 

5. ki—sur—ra 

6. Lagas(SIR-BUR-LA) “ka 

7. lu,-di—tuku 

8. ki-nam—erim,(NE-RU)-%e, 

9. lu, nu-gin 

10. lu,—har(HIXAS,)-ra 

11. e,—lu,—ka nu—ku 4 

12. 4Nin(MUNUS-TUG,)-gir,—su 
13. lugal,(GAL—LU,)-a-ni 

14. ni,-du,(U-GU,)-e had mu—na—e,(UD—DU) 

15. E,—ninnu—Anzud(AN-IM-MI)"°"_-babbar,(UD-UD)-ra-ni 

16. mu—na—du, 

17. ki-be, mu-—na-gi, 

18. §a,—ba gi—gunu,—ki—ag,(NINDA,XNE)-ni 

19. Sim—eren—na 

20. mu—na—ni—du, 

21. ს, e,—-‘Nin(MUNUS-TUG, )-gir,—su-ka 

22. mu—du,—a 

23. “Nin(MUNUS-TUG,)-gir,—su 
24. lugal,(GAL-LU,)-ki-ag,(NINDA,XNE)-ni-e 

25. a-ab—ba—igi—nim—ta 

26. a—ab—ba—sig—ga—Se, 

27. giri,-bi gal, mu—na-—tag, 

28. Ama(GA,XAN)—a—num, hur(HIXAS,)}-sag—eren—ta 

29. (Ferien 
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30 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

51. 

52. 

53. 

54. 

55. 

56. 

57. 

58. 

(CIძ.1-ხ) 965, –სჭ, 

(815 ხი 

[gid,J— bi ninnu —ku8, 

(03 askarin 

. . .. ,DI§-DIS—DIS . 
gid,—bi nis—ia,( DIs_DIs )-kuS, 

ad—Se, mu—ak—ak 

kur—bi im—ta—e, (DU,-DU) 

Sar,—ur,(GA,XNIR) a—ma—ru—me,—ka—ni 

mu—na—du, 

$-DIS—DIS—DIS urudu ae—igi-imine DIS ) 
898 18 0I§-0I§-01I§5 Sar,—gaz(KUMXSE) 

mu-—na—du, 

[urJudu , .e—Sen(SIDKA)—da—ka—ni 

mu—na—du, 

urudu  ag—Sen(SIDXA)-al—lul-li, 
mu—na—du, 

Bis ren—bi 

ig—gal,—Se, 

mu—dim, 

du,(U—GU,)—ku,—ga mi—ni—dar 

E,—ninnu—a 

mu—na—gub—gub 

e,-mah ki—a—sig—de,—da—na 

Bi8 1. (GA,XNIR)-%e, mu—na—gar 

wru-Ur-su“! 

bur(HIXAS,)-sag—Eb-la—ta 

813) ხგ Iსთ 

gis, (IGI-DIB,)—sub,(LAGABXAS,)-gal-gal 

85, -1u(LAGABXMAS)-bu-um__giS—kur 
ad—Se, mu~ak—ak 
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1. E,—ninnu-a 

2 gis : 
„5 სი(C#,X2XI0I)-36,. ის–იმ-8მL 

3, U,(iGI-DIB,)—ma-num, 

4. hur(HIXAS)—sag—Me—nu—a-ta 

5. Ba, (KAXSU)-sal-la 

6. bur(HIXAS,)—sag—Mar—tu-ta 

7,.™ (M-სV სეგ ყვ) 

8. im-ta—e, (DU,-DU) 

9, na—ru,—a-Se, 

10. mu-dim, 
11. kisal-E,—ninnu—ka 

12. mu-na-ni—m, 

13. Ti-da—num, 

14 ხს (HIXAS,)-sag—Mar—tu-ta 

15. Sir—gal  lagab—bi—a 

16. mu—ni-tum, 

17. ur—pad—da—Se, 

18. mu—na—dim,—dim, 

19. sag—gul(U-DUB)-Se, 

20.e,-a mi—ni-si-si 

21. Abu(KA-GAL)-at™ 

22. hur (IX AS,)-sag-Ki-mas—ka 

23. სიძძს mu-ni—ba—al 

24. Sita (GAG-GI8)-ub-e-nu-il, ke, 

25. mu—na—dim, 

26. kur-Me-lub—ha 

27. პფ im-ta—e,,(DU,-DU) 

28. mu—na—du, 

29. lagab—nir,(ZA—NIM) 

30. im—ta—e, (DU,-DU)



31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

51. 

52. 

53. 

54. 

55. 

56. 

57. 

58. 

59. 

60. 

61. 

Sita (GAG-GIS)—ur—sag—e8,(DIS—DIS—DIS)-%e 
mu~na—dim, 

gusSkin(KUG—G]I) sahar—ba 

bur(HIXAS,)—sag—Ha—bu—um-ta 

im—ta—e, (DU,-DU) 

Sita,(GAG—GIS)—ur-sag—e8,(DIS—DIS—DIS)-a 
mu—na—gar 

guskin(KUG—GI) sahar—ba 

kur—Me—luh—ha-ta 

im—ta—e, (DU,—DU) 

€,—Mar—uru se, 

3 

mu—na—dim, 

AB,-RI 
im—ta—e, (DU,—DU) 

Gu-bi-in(2p _np 

kur—®*>yYa—lu(LAGABXMAS)-ub,—ta 

BIS -Iu(LAGABXMAS)-ub, 

im—ta—e, (DU,—-DU) 

musen—Sar,—ur,(GA,XNIR)—Se, 

mu—na—dim, 

Ma~—ad—ga! 

hur(HIXAS,)-sag—L(A-ENGUR)—lu,—ru—da—ta 

esir,(LAGABXHAL)-gu,-SAR,XKAS 

im—ta—e, (DU,-DU) 

ki—sa,—E,—ninnu—ka 

mu—ni—du, 

im—ha—um 

im—ta—e, (DU,-DU) 

hur(HIXAS.)—sag—Bar—me-ta 

na 4(NFUD)__tu(LAGABXMAS)-~a 

ma,—gal—gal—a 
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62. im—mi-—si-—si 

63. ur,—E,—ninnu-ka_ mu-na-ni-gur 

64. სა ukul(LAGABXAS) uru—An—Sa—an Elam“! 

65. mu-sig, 

66. nam—ra—ak—bi 

67. SNin(MUNUS-TUG,)-gir,~su—ra 

68. E—ninnu—a 

69. mu—na—ni—ku, 

70. Gu,—de,—a 

71. ensi,(PA-TE-SI) 

72, Lagas($IR-BUR-LA)"-ke, 
73. ს, E,-ninnu 

74. dNin(MUNUS-TUG,)-gir,—su—ra 

75. mu—na—du,—a 

76. gil-sa im—mi—ak 

77. e,—ur,(HIXAS,)—gim—dim,—ma 

1. ensi,(PA—TE—SI)—dili—e 

2. Nin(MUNUS-TUG,)-gir,-su-ra 
3. mu—na—du, 

4. na—mu—du, 

5.mu mu-—sar( SE LAGAB) 

6. ni,—du,(U-GU,) had bi,-e,(UD-DU) 

7. inim—du,,—ga 

8. (Nin(MUNUS-TUG,)-gir,-su—ka-ke, 
9. Su-zi im—mi-—gar 

10. kur-Ma,—gan“"—ta 

11, 52 ANFUD), im—ta—e, (DU,-DU) 

12. alan—na—Se, 
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13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29, 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

mu-—tu 

lugal,(GAL—LU,)—mu 

e,—a—ni 

mu—na—du, 

nam—ti ni,—ba~mu 

mu—Se, mu—na—sa,(ZU—NA,) 

E,—ninnu—a 

mu-—na—ni—ku, 

Gu,—de,—a 

alan—e 

inim im—-ma—sum—mu 

alan lugal,(GAL—LU,)—mu 

u,(IGI—DIB,)—na—du,, 

u, E,-ninnu 

e,—ki-ag, (NINDA,XNE)-ga-ni 

mu—na—du,—a 

ur(HIXAS,) mu—du, su-Su mu-lah 

u,-imin( PIS-DIS-DIS-DIS)_ გა გ ტა. Se la-ar,(HIXAS,) 
DIS—DIS—DI5 

geme,(MUNUS—KUR) nin(MUNUS-TUG,)—a—ne, mu—da—sa,—am(A—AN) 

ir, (ARADXKUR)—de, 

lugal,(GAL—LU,)—ne, za, mu—da—gub—am,(A—AN) 

uru—ga, u,—sig—ni 

za,—ba_mu—da—na,—am,(A—AN) 

nig,—erim,(NE-RU) e,—bi—a 

im—mi—gi, 

ni,—gi—gi—na 

dange(ABXHA) 

dNin(MUNUS-TUG, )-gir,-su—ka-Ze, 
en,SE-SA) im—ma—si-tar 
nu-sig, lu,—ni,-tuku nu-mu—na-gar 

na—ma—su lu,—a,(DAXSE)—tuku nu—na—gar 

e,—ibila(TUR—-US)—nu-tuku



· dumu—mi,—bi i,—bi,—la—ba 

. mi—ni—ku, 

. alan—na 

. ka—Se, im—ma—dab,(LAGABXAS) 

. alan~e 

. u,(1GI—DIB,) ku,—nu za—gin,—nu ga—am,(A—AN) 

. u,(IGI-DIB,) urudu—nu u,(IGI-DIB,) nagga(AN—NA)—nu 

. zabar(UD—KA-—BAR)-nu 

. kin-ga, lu, nu—ba—ga,—ga, 

na (NFUD), გი (A-AN) 
. ki-a—nag(KAXA)—-e ha-ba—gub 

. nig,—a,(DAXSE)-zi-ga—ka 

. lu, nam—mi—gul(U—DUB)—e 

. alan igi—zu 

· SNin(MUNUS-TUG, }-gir,—su—ka—kam 

. alan 

. Gu,—de,~a 

1. ensi(PA—TE-—SI) 

2. Laga($IR-BUR-LA)“—ka 

3. lu, E,—ninnu 

4. “Nin(MUNUS-TUG,)-gir,-su-ka 

5. in¢ 

6. lu, 

SE 
უნ N I}-du,—a 

E,—ninnu-ta 

7. im—ta—ab—e,(UD—DU)-e,(UD—DU)-a 

9. Su 

8. mu-—sar( SE _LAGAB)-ra-be, 

ib,—ta—ab—ur,(GA,XNIR)~a 

10. lu, ib,—zi-re—a 

11. za,—mu—du,,—ka 

12. lu, dingir—mu—gim 
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13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

dingir—ra—ni 

“Nin(MUNUS-TUG,)-gir,—su 
lugal,(GAL—LU,)—mu 

ug,—ga, gu, u,(IGI-DIB,)~na—de,—a 

di-ku,—a—ga, 

Su i,—ib,—bal—e—a 

ni,—ba—ga, 

ba—a-—gi,—gi,—da 

li(SE-SA)—du—ka—ke3,—du—mu 
mu—mu_ u,(IGI—DIB,)—ta—gar 

mu-—ni ba—ga,—ga, 

kisal “Nin(MUNUS-TUG,)}-gir,~su-lugal,(GAL-LU,)}-ga,-ka 

e§,—gar—ra—bi bi,—ib,—-kid, —kid,—a 

igi—ni—Se, nu—tuku—a 

u,—ul(U—GU,)—li,—a—ta 

numun—i—a—ta 

ensi,(PA—TE-—SI) 

Lagas(SIR-BUR-LA) 

E,—ninnu 

dNin(MUNUS-TUG,)-gir,-su 
Lugal,(GAL—LU,)—mu 

u,(IGI-DIB,)—na—du,—a 

lu, ni,-du,(U—GU,)-e had-e,(UD—DU)—a—am,(A—AN) 

inim—inim—ni 

lu, nu—u,(IGI-DIB,)—kur,—e 

di—ku,—a—na Su nu—bal—e 

Gu,—de,—a 

ensi,(PA—TE-SI) 

Lagas(SIR-BUR-LA)“—ka 

Ju, inim—ni ib,—kur,—a 

di—ku,—a—na Su i,—ib,—bal—e—a 
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44. An-e 

45. “Entil-e 

46. “Nin(MUNUS-TUG,)-bur(HIXAS,)-sag—ke, 

47, “En—ki-du, —g[a]-zi-da-kfe,] 

48. douen(EN-ZU) mu-ni lu, nu—du,—de, 

49. “Nin(MUNUS-TUG,)-gir,-su 

50. lugal,(GAL~LU,)—"tukul(LAGABXAS)-Ke, 

51. SNan’e(ABXHA) 
52. nin(MUNUS-TUG,)-in($=-NI)-dubba-ke, 

53. ¢Nin(MUNUS-TUG,)}-dar—a 
54. lugal,(GAL—LU,)—ur-sag—e 

55. ama(GA,XAN)-Lagaa(SIR-BUR-LA)™ 

56. ku, °Ga,-tum,(NIMXKAR,)-du,~e 

57. “Baba, 
58. nin(MUNUS-TUG,) dumu—sag—An—na—ke, 

59. qi nanna 

60. ninMUNUS—TUG,)-me,—ke, 

61. Tutu 
62. lugal,(GAL—LU,)—zal-sig, -ga—ke, 

63. dy endur—sag 

64. nimgir—kalam—ma—ke, 

65. “Ig—alim-ke, 

66. 4S u1-sa,—ga—na—ke, 

67. “Nin(MUNUS-TUG,)—kimar(MAR-KI) 
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1. dumu—sag—“NanSe(ABXHA)-ke, 

. *Dumu—zi—Abzu(ZU+AB) N
 

' . ._ ~NUN ki 
3. nin(MUNUS-TUG,)-Ki-nu-nirG a) —ke 4 

4. dingir-mu ‘Nin(MUNUS-TUG,)-gi8-zi-da—ke, 
5. nam—tar-ra—ni he,—da.—kur,—ne 

6. gu,—-gim 

7. u,-ne—na he,—gaz(KUMXSE) 

8. am(GU,XKUR)-gim 

9. a,(DAXSE)—bus—na he,—dab,(LAGABXAS) 

10. 88 dur, (LAGABXAS)-gar lu, mu—na—gub—a—ni 

11. sabar—ra he,-em—ta—tu3(LAGABXAS) 

12. tukum,(SU-TUR)}bi 

13. mu-be, Su-—ur,(GA,XNIR)—de, 

14. ge8tu,(GIS-PI-TUG,) he,—em—Si-gub 

15. mu—ni_ e,—dingir—ra—na—ta 

16. dub-ta he,—em—ta—gar 

17. dingir—ra—ne, 

18. ug,—ga, ta—a igi na—Si—bar—re 

19.IM an-na he,—da—a-—gi, 

20. a ki-a he,—da—a-gi, 

21. mu—nu-gal,—la_ha—mu—na—ta—e,(UD—DU) 

22. bala—a—na Se—gar he,—gal, 

23. lu,—bi 

24. lu, lu,—si—sa,—ra nig,—erim,(NE—RU)—aka—gim 

25. til-bi an—na ur,(GA,XNIR)—uru, (URUXA) he,—im—gal, 

26.პს  na—ni—ba—re 

27. gaba—gal,—dingir—re—ne—ka 

28. en “Nin(MUNUS-TUG,)-gir,—su—ka 
29. nam—mah—a—ni 

30. Kalam—e he,—zu—zu 
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§ 2. ბშუდეას 8 ქანდაკების ტექსტის ზობიერთი ადბილის 
ანალიზური ტრანსპრიპცია 

8666208965605 

II. 1d in(MUNUS-TUG,)-gir,-su *ur-sag—kalag—ga 345 nil -la—ra “ცა ძი -გ 

ვეს ფI-ვი Sensi(PA-TE-SI) 7Lგყიჭფ I ნხი-Lტე"?შ 8 sipa(PA—LU)—Sag,—ge- 

08მძ.0CI-I2LV)–ძმ ?4Nin(MUNUS-TUG,)-gir,-su-ka—ke, 

7 IV. 7e—SNin(MUNUS-TUG,)-gir,-su-ka "Bridu*!-gim °ki-sikil(MUNUS-SI)-a 

bi,-du, !usan,(NUNUZ-AB,XASGAB) la-ba-sig, 

NV. 4ama(GA,XAN)-er,(A-IGI)-ke, er,(A-IGI) nu—bi,—du,, SKi—sur—ra 

6; agas(SIR-BUR-LA) “ka შს, თს °ki~nam—erim,(NE-RU)-Se, "Iu, nu-gin 

30 ._._, DIS—DIS—DIS-DIS x“ 
VIL. ~~ u,-imin( DIS—-DIs_DI& }-am,(A—AN) Se la~ba—ar,(HIXAS.) 

31 geme,(MUNUS—KUR)-nin(MUNUS-—TUG, )—a—ni mu—da—sa,—am,(A—AN) 49 slan-e 

>> kj-a—nag(KAXA)-e ha—ba—gub 

ნალიზური ტრანსპრიპცია 

ფსი- 8-,-§ს-(9L-X2) ur—sag—kalag—a(k—ra) dE n-lil,—a(k)—ra Gu,—de,—a—(e) 

mu-—gil—-sa—(e) ensi—(e) Lagas“'(ak—e) sipa—Sag,—e—pad,—a—(e) dNin—gir,—su—(a)k-ak-e 

e,—4Nin-gir,—su—(a)k—a(k) Eridu“_gim ki-sikil-a_ bi,-(n)-du, usan, la—b-sig, 

ama—er,—(a)k—e er, nu—bi—(n}—du, ,ki-sur—a Lagas“_(a)k-a lu,-di-tuku ki-nam—erim,—ée, 

Ju, nu—(n)-gin u ,-imin—am, Se la—b—ar, geme,—nin—ani—(da) mu—da—sa,—am, alan-e 

ki-a—nag—e ba—b—gub 

თარგმანი: (ღვთაება) ნინგირსუს, (ღვთაება) ენლილის ძლიერ გმირს, გუდეამ, 

მარადიულმა სახელმა, (ლვთაება) ნინგირსუს მიერ გულით გამორჩეულმა მწყემსმა 

ტაძარი (ღვთაება) ნინგირსუსი ერიდუს მსგავსად წმინდა ადგილას აუგო. (იმ დროს) 

მათრახი არ სცემდა. მოზარე ქალი არ მოთქვამდა. ლაგაშის საზღვრ(ებ)ში ბრალდებულად 
დასაფიცარ ადგილზე (=სასამართლოში) ვინმე არ მიდიოდა. შვიდ დღეს მარცვალი არ 

იფქვებოდა. მხევალი თავის ქალბატონთან იყო გატოლებული. ეს ქანდაკება ზედაშეს 

(დასაღვრელ) ადგილთან დაე, იდგეს. 
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GIMSO ლექსიპუთ-ბრამატიკული ანალიზი 

“Nin-gir,-su—(ak—ra) „(ღეთაება) ნინგირსუს“. ჩვენს მიერ აქ ნათესაობითი ბრუნვის 

ნიშნის —ak აღდგენა გამართლებულია ჯაჭვურ ბმაში გაერთიანებული მთელი წინადა- 

დების (Nin-gir,—su ur—sag—kalag—a dE n-Iil,—a(k)-ra) ბოლოს თავმოყრილ ნათესაობითი 

და მიცემითი ბრუნვების ნიშანთა —a(k)—ra არსებობის გათვალისწინებით. მოცემულ 

კონკრეტულ შემთხვევაში ღვთაების სახელის წარმოსაქმნელად გამოყენებული bomg- 

საობითი ბრუნვის ნიშანი —ak მიუთითებს იმ გარემოებაზე, რომ ფრაზა Nin—gir,—su 

—(ak) ითარგმნება ასე: „ბატონი (nin) (ქალაქ) გირსუსი (gir,—su—ak)“. ჯაჭვურ ბმაში 

გაერთიანებული მთელი წინადადების მონაცემთა გათვალისწინებითვე აღვადგენთ 

აგრეთვე მიცემითი ბრუნვის ნიშანსაც —ra, რომელიც ჯაჭვური ბმის აგების კანონის 

შესაბამისად წინადადების ამ ადგილას (წინადადების თაეში), როგორც წესი, გრაფიკულად 

არასოდეს 246 გამოიხატებოდა. ' 

ur—sag—kalag—a(k—ra) ,,ძლიერ გმირს“ – ur—sag ,,გმირი“, kalag „ძლიერი; სიძლიერე“. 

მთელი ფრაზის სიტყვასიტყვითი თარგმანი იქნება: „გმირი (ur-sag) სიძლიერისა 

(kalag—ak)“. მოცემულ კონკრეტულ შემთხვევაში ფრაზის ბოლოს მიცემითი ბრ'უნეის 

ნიშანს —ra აღვადგენთ ზემოთ წარმოდგენილი ჯაჭვური ბმის მონაცემების (ჯაჭვური 

ბმის ბოლოს თავმოყრილი ბრუნვის ნიშნების) გათვალისწინებით. 

ქცია ს -800–ი. ' ცალკე აღებული ფრაზის En-—lil,—a{k) სიტყვასიტყვითი თარგმანი 

იქნება: „ბატონი (en) ჰაერისა (liL—ak). ნათესაობითი ბრუჩვის ნიშანი —ak ამ შემთხვევაში 

ემსახურება არა მარტო ღვთაება ენლილის სახელწოდების წარმოქმნას, არამედ მისი 

(მ-ის) ამ ადგილას (ჯაჭვური ბმის ბოლოს) ხმარება და გრაფიკულადაც გამოსახვა 

მიუთითებს იმ გარემოებაზე, რომ იგი გამოდის ჯაჭვურ ბმაში გაერთიანებული წინამავალი 

სიტყვების (ფრაზების) გრამატიკული ფორმის მწარმოებლის როლშიაც. 

ამჯერად ჩვენთვის საინტერესო კონკრეტული ფრაზის (“En-lil,—a(k)-ra) ბოლოს 

წარმოდგენილი მიცემითი ბრუჩვის ნიშნის ra-b სწორედ ამ ადგილას (მთელი წინადადების 

ბოლოს) და ამჯერად უკეე გრაფიკულად გამოსახვა ჯაჭვური ბმის აგების წესის 

მოთხოვნილებითაა განპირობებული. 

Gu,—de,—a—(e). საკუთარი სახელი წარმოდგენილია ერგატიული ბრუნვის ნიშნით 

—e, რომელიც ამ ადგილას აღდგენილია ჯაჭვური ბმის აგების პრინციპების შე- 

საბამისად მთელი წინადადების (Gu,—de,—a LIს-წII-§მ 6051, Lagas™! sipa—Sag —e—pad,—a 

dN in—gir,—su—(a)k—ak—e) ბოლოს სათანადო ბრუნვის ნიშნების არსებობის გათვალის- 

წინებით. 
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mu—gil-sa-(e) „მარადიულმა (gil-sa) სახელმა (mu-e). ამ ადგილას —e ნიშნის 

აღდგენის შესახებ იხ. ზემოთ. 

ensi,—(e€) „მმართველმა“. არსებითი სახელი წარმოდგენილია ერგატიული ბრუნვის 

ნიშნით —e (მის შესახებ ის. ზემოთ). 

Lagas Ki ak-e) „ლაგაშის (მმართველმა)“. ki არის პოსტდეტერმინატივი. აღდგენილი 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი —ak ემსახურება ფრაზის ensi,—Laga¥*'—ak „მმართველი 

ლაგაშისა“ შეკვრას. —e ნიშნის აღდგენის შეასებ კი იხ. ზემოთ. 

sipa—Sag,—e—pad,—a—(e). 5102 „მწყემსი“, Sag, „გული“; —e არის ადგილობით-მიმარ- 

თულებითი ბრუნვის ნიშანი (Sag,—e€ „გულში, გულით“); ზმნა pad, „არჩევა, გამორჩევა“, 

—a არის მიმღეობის მაწარმოებელი ნიშანი (pad,—a „არჩეული, გამორჩეულირ; –6 არის 

ერგატიული ბრუნვის ნიშანი. ამ ადგილას მისი აღდგენის საფუძვლიანობის შესახებ 

იხ. ზემოთ. 

dNin-gir,—su—(a)k—ak—e „(ღვთაება) ნინგირუს მიერ“. ღვთაების სახელის წარმოქმნას 

ემსახურება პირველ ადგილზე მდგარი ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი —(a)k — ,,0ბატონი 

(nin) გირსუსი (gir,—su—ak)". მომდევნო ადგილზე მდგარი იგივე ნათესაობითი ბრუნვის 

ნიშანი —ak კი მიუთითებს იმ გარემოებაზე, რომ გუდეა, მმართველი ლაგაშისა არის 

„ნინგირსუს, ნინგირსუ-ის —ak მიერ (–0)“ გულით გამორჩეული მწყემსი. ამ შემთხვევაში 

ღვთაება გამოდის მოქმედების სუბიექტის როლში – რომ იგი მოქმედია, ამაზე მიუთითებს 

ერგატიული ბრუნვის ნიშნის —e-b სათანადოდ ხმარება და გრაფიკულადაც გამოხატვა. 

ჯაჭვური ბმის ბოლოს ნახმარი ეს ნიშანი C–6) ემსახურება აგრეთვე წინამავალ სიტყვებში 

(ფრაზებში) ერგატივობის შინაარსის გამოსახვასაც. 

e—“Nin—gir ~su—(ak)—a(k) „(ღვთაება) ნინგირსუს ტაძარი (E,)*. პირველ ადგილზე 

მდგარ ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანს —ak აქვს ღვთაების სახელის წარმომქმნელის 

ფუნქცია. მეორე ადგილზე მდგარი ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი —ak კი მიუთითებს 

ტაძრის (€,) ღვთაებისადმი კუთვნილებაზე. 

Eridu“gim „(ქალაქ) ერიდუს მსგავსად“. შუმერული მითოლოგიის მიხედვით ერიდუ 

იყო შუამდინარეთის მიწაზე შუმერების პირველი საცხოვრისი. იგი მიჩნეულია სრულ- 

ყოფილებისა და მარადიულობის სიმბოლოდ. მოცემულ შემთხვევაში ქალაქის სახელს 

ახლავს შედარებითი ბრუნვის ნიშანი ,–წIი-ვით, მსგავსად“. 

ki—siki-a „წმინდა (sikil) ადგილას 0ძ––მ)“, –გ არის ადგილობითი ბრუჩვის ნიშანი. 

bi,—(n)—du, „აუგო (გუდეამ ნინგირსუს ტაძარი)“. bi, არის მოქმედების ნეიტრალური 

მიმართულების გამომხატველი პრეფიქსი. იგი ჩვეულებრივ დგას ზმნის მეორე პრეფიქსულ 
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პოზიციაზე. –ი — წარმოადგენს სოციალურად აქტიური მოქმედების სუბიექტის (ამ 

შემთხვევაში გუდეას) მაჩვენებელ პრეფიქსს. იგი დგას მეექვსე პრეფიქსულ პოზიციაზე. 

გრაფიკულად ეს პრეფიქსი ხშირად (ისე როგოთც ამ შემთხვევაში) არ გამოიხატებოდა. 

ზმნა არის du, „აგება, აშენება“. 

usan, „მათრახი“. არსებითი სახელი დგას აბსოლუტურ ბრუნვაში, ჩვეულებრივ 

უნიშნოდ. 

la—b—sig, ,,არ სცემდა“. la— უარყოფის კილოს გამომხატველი პრეფიქსია. ჩვეულებ- 

რივ დგას ზმნის პირველ პრეფიქსულ პოზიციაზე; –ხ – არის სოციალურად პასიური 

მოქმედების სუბიექტის გამომხატეელი, მეექვსე პრეფიქსულ პოზიციაზე მდგარი პრეფიქსი; 

ზმნა არის sig, „ცემა“. 

ama-—er,—(a)k—e ,მოზარე (er,= ზარის (—ak) (მთქმელი) ქალი (ama)“; —e არის 

ერგატიული ბრუნვის ნიშანი. 

er, nu—bi,—(n)—du,,. აქ წარმოდგენილია რთული ზმნა, რომელიც შედგება ორი 

ნაწილისაგან: სახელითი ნაწილია er, „ზარი“ და ზმნური ნაწილი du,, „თქმა“ რთული 

dbo er,—du,, "ითარგმნება ასე: „მოთქმა“ = „მოთქვამდა“; პრეფიქსებიდან nu— არის 

უარყოფის კილოს გამომხატველი, პირველ პოზიციაზე მდგარი პრეფიქსი; –ხ0) – 

მეექვსე პოზიციის პრეფიქსია, რომელიც გამოხატავს პასიურ, მოქმედების პირდაპირ 

ობიექტს – „მოთქმას (არ მოთქვამდა)“; –ი – გამოხატავს სოციალურად აქტიურ მოქმე- 

დების სუბიექტს – ქალს, რომელიც მოთქმას არ მოთქვამდა. გრაფიკულად ეს ნიშანი, 

როგორც ზემოთაც ვთქვით, იშვიათად გამოიხატებოდა. 

ki-sur—a_,,bsdmg4(9d)90%; ki-sur „საზღვარი“. მას ერთვის ადგილობითი ბრუნვის 

ნიშანი –მ. 

Lagas_(a)k—a. ტოპონიმს Ki პოსტდეტერმინატივი თან ახლავს ნათესაობითი dqb- 

ვის ნიშანი —(a)k, რომელიც კრავს ფრაზას ,„,ლაგაშ-ის —ak საზღვრ(ებ)ი“ და ადგილობითი 

ბრუნვის ნიშანი —a „ლაგაშის საზღვრ(ებ)-შიC–მ)“. 

lu, -di-tuku სიტყვასიტყვით: „კაცი (lu,) ბრალდების (di) მქონე ((სMს). დგას 

აბსოლუტურ ბრუნვაში, უნიშნოდ. 

ki-nam—crim,—Se, ,დასაფიცარ ადგილზე (სიტყვ. „ადგილისა-კენ(–§6_)“. არსებითი 

სახელი ki „ადგილი“; nam არის აბსტრაქტულობის მაწარმოებელი პრეფიქსი; erim, 

„ფიცი“; Se, მიმართულებითი ბრუნვის ნიშანია. 

lu, nu—(n)—gin_,,go699 (lu,) არ (nu) მიდიოდა (gin); იხ– არის უარყოფის კილოს 

გამომხატველი პრეფიქსი, დგას პირველ პრეფიქსულ პოზიციაზე; —n— სოციალურად 

აქტიური მოქმედების სუბიექტის („ვინმე“) გამომხატველი პრეფიქსია, მეექვსე პოზიციაზე 

მდგარი. ზმნა არის gin „სვლა, სიარული“. 
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uimin—am, „შვიდ (imin) დღეს სდ)“; —am, არის მხ. რ. მე-3 პირის ენკლიქტიკური 
სმხური ნაწილაკი მნიშენელობით: ,,სახელდობრ ამა და ამ“ 

შვიდ დღეს”. 

= „სახელდობრ, სწორედ 

Se „ქერის მარცვალი, მარცვალი“, დგას აბსოლუტურ ბრუნვაში, უნიშნოდ“. 

la—b—ar, „არ (la—) იფქვებოდა (მV.)“; la— არის პირველ პოზიციაზე მდგარი უარყოფის 

კილოს გამომხატველი პრეფიქსი; –ხ– მეექვსე პოზიციაზე მდგარი, სოციალურად პასიური, 

მოქმედების პირდაპირი ობიექტის (მოცემულ შემთხვევაში ,მარცვლის") გამომხატველი 

პრეფიქსია; ზმნა არის ar, „ფქვა, დაფქვა“. 

დღი --იჰს-მს „მხევალი (geme,) თავის (—ani) ქალბატონ(ი1იXთან)–(ძმ)“; —ani 

არის მხ. რ. 99-3 პირის, სოციალურად აქტიური კლასის გამომხატველი სუფიქსური 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი; —da არის თანაობითი ბრუნვის ნიშანი მნიშვნელობით 

-თან, ერთად. 

mu-—da—sa—am, „იყო (—am,) გატოლებული (§მ,); mu— არის მეორე პოზიციაზე 

მდგარი მოქმედების ნეიტრალური მიმართულების გამომხატველი პრეფიქსი; —da – 

მესამე-მეხსუთე პრეფიქსული პოზიციების არეალში მდგარი სივრცობრივი პრეფიქსია, 

რომელიც თანაობითი ბრუნვის შინაარსს ასასავს ზმნურ ფორმაში; ზმნა არის sa, 

„გატოლება, ტოლად ყოფნა“; —am, არის ენკცლიქტიკური ზმნური ნაწილაკი (იხ. ზემოთ). 

alan—e__,,gls (—e) ქანდაკება (alan); –6 არის სუფიქსური ჩვენებითი ნაცვალსახელი 

„ეს, ეგ“. 

ki-a—nag—e „ზედაშეს (a—nag) (დასაღვრელ) ადგილ(IM)-თანC-6)“; —e არის ადგი- 

ლობით-მიმართულებითი ბრუნვის ნიშანი მნიშვნელობით -თან. 

ხვ2-ხ–-ისხ „დაე (ხმ–) იდგეს (gub) ha— არის პირველ პოზიციაზე მდგარი სურვი- 

ლის გამომხატველი პრეფიქსი; –ხ– მეექვსე პოზიციის პრეფიქსია, რომელიც გამოხატავს 

სოციალურად პასიურ, მოქმედების (მდგომარეობის) სუბიექტს (ამ შემთხეევაში 

„ქანდაკებას“); ზმნა არის gub ,,დგომა“. 
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44) გოდება ურის დამცმემის 853M 
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თავი მეხუთმ 

ტექსტების ქართული თარგმანები 

I. მეფეთა წარწერები 

1) ენმეთენას კონუსი A და 8 

I. (mgorogds) ენლილმა, 7ქვეყნების მეუფემ, "ღვთაებათა მამამ, “თავისი მტკიცე be 

ტყვით, (ღვთაება) ნინგირსუსა (და) %(ღვთაება) შარას 7სასღვრ(ებ)ი დაუდგინა, (ber 

ლო) "მესალიმმა, ?ქიშის მეფემ, (ღვთაება) იშთარანის ბრძანებით, "Borba (dom) 

მიწები (სიტყვ. „მიწის ნაკვეთ(ებ)ი') (და) 258 ადგილას (სასაზღვრო) სტელაც აღმარ- 

თა. (მაგრამ) 'უშმა, ”უმას “მმართველმა, რამ შეთანხმების მიმართ 7”Cუსამართლოდ) 

იმოქმედა — '(სასაზღვრო) სტელა იგი მოთხარა (და) ბ ლაგაშის მინდვრ(ებ)ში 2 შე. 

მოიჭრა (სიტყვ. „შემოვიდა“ . “(მაშინ ღვთაება) ნინგირსუმ, (ღვთაება) ენლილის 

გმირმა, “Bobo (=ღვთაება ენლილის) სამართლიანი სიტყვით (გამხნევებულმა), მას 

(მმართველთან) “ბრძოლა 7ღაიწყო. (ღვთაება) ენლილის რჩევით (სიტყე. „სიტყვით“) 

(Bob) დიდი სასროლი ბადე ესროლა (და მტრის) “გეამ(ებბი მიწის ზვინ(ებ)ის 

(მსგავსად) "ველზე დადგა. 
I. (ბრძოლის შემდეგ) ეანათუმმა, მმართველმა "ლაგაშისამ, 7ლაგაშის “მმართვე- 

ლის ”ენმეთენას “პაპამ, "ენაქალთან, უმას “მმართველთან "საზღვარი (ხელახლა) 

დაადგინა (ამგვარად): (სასაზღვრო) არხი ნუნის არხი(დან) პაუედენას (ველამდე) 

ბგაიყვანა. (უმაელების მიერ მიტაცებული) '(ღეთაება) ნინგირსუს საყანე მინდორი 

"210%. გარდუს სიგრძეზე "Bob მხრისაკენ 'ჩამოჭრა (და ერთი ნაწილი) წ”მეუფის 

(=ნინგირსუს) საყანე მინდვრისა საარვისოდ “დაადგინა. 709 (სასაზლვრო) არხზე 

(დასადგმელ) სტელაზე (სათანადო ტექსტი) ”დააწერა (და აღმართა). 2%(ძველი) სტე- 

ლაც რმესალიმისა ”თავის ადგილას დააბრუნა %უმას(კუთენილი) ველი 274515 არ მი- 

უტაცნია. -“მიწაყრილი “Xღვთაება) ნინგირსუსი, “ნამნუნდაქიგარას (დასახლებაში კი) 

1 სამლოცველო (ღვთაება) ენლილისა, “სამლოცველო (ღვთაება) ნინხურსაგისა, Bod 

ლოცველო (ღვთაება) ნინგირსუსი (და) 

II. "სამლოცველო (ღვთაება) უთუსი ?2ააგო. %ღვთაება) ნანშეს (კუთვნილი იმ) ქე- 

რისა (და) “ღვთაება) ნინგირსუს (კუთვნილი იმ) ქერის (ასანახღაურებლად) ზერთი 

გურუ (მარცვალი) "უმაელს 7საპროცენტო ვალად (იმ მარცელისა, რაც) მან შეჭამა 

(გუედენას მიტაცების პერიოდში), "გადასახდელად დააკისრა. %სულ) 144000 დიდი 

გურუ (მარცვალი) შემოვიდოდა (ჩვენს ხაზინაში, მაგრამ) "პროცენტი ამ მარცვლი- 

სა მას არ გადაუხდია. ''ურლუმამ, 'უმას ახალმა) მმართველმა, ”სასასღვრო არ- 
176



ხიდან (ღვთაება) ნინგირსუსი (და) "bobs began არხიდან ღვთაება) ნანშესი შ'წყა- 

ლი მოწყვიტა (სიტყვ. ,,გაიჟეანა“), მათი სტელები (კი) ”დაწეა, ”მოთხარა (რა ის- 

ინი). ღვთაებებისადმი (მიძღვნილი) სამლოცველოები, %ნამნუნდაქიგარაში რ აგებუ- 

ლი, %მან დააქცია, 2?უცხო ქვეყნების (ძალებს) მოუხმო (და) “სასაზღვრო არხი 

“(ღეთაება) ნინგირსუსი “გადმოლახა. ”ენანათუმი, “მმართველი “'ლაგაშისა, ”'განაუ- 

გიგას (ველხე), (ღვთაება) ნინგირსუს ველ(ებ)ისა (და) საყანე მინდვრ(ებ)ის (ტერი- 

ტორიაზე რომ მდებარეობს), 

IV. 'ბრძოლად შეება (მტერს). ”ენმეთენამ, "საყვარელმა შვილმა “ენანათუმისამ, 

“დაამარცხა იგი. "ურლუმა გაიქცა, (ხოლო მისი ჯარი ენმეთენამ) (თვით) უმაში ”გა- 

ანადგურა. "სამოცდარისკაციანი რჩეული რაზმი მისი 'ლუმაგირნუნთას არხის სანა- 

პიროზე '"მოსპო, მისი (=უმას) ხალხის “ძელები (კი) "მინდორზე მიმოფანტა (სიტყვ. 

„დატოვა ადგილზე“. მიწის ზვინის (მსგავსად) გვამ(ებ)ი "beam (სხვადასხვა) ადგი- 

ლას დაახვავა. “მაშინ ილმა, ”ზაბალამის (დასახლების) უფროსმა ქურუმმა, “'გირ- 

სუდან ”უმამდე (მანძილი) “ძლევამოსილად “განვლო. “ილმა “მმართველობა “უმა- 

შა ხელთ იგდო. >სასაზღვრო არხს “(ღვთაება) ნინგირსუსას (და) %სასაზღვრო 

არხს 'Vღვთაება) ნანშესას, მიწაყრილს ღვთაება) ნინგირსუსას, (კონუსი A IV 

"ტიგროსის სანაპიროზე (მდებარე რომ) არის, 7გირსუს სანაპიროდან) %ნამნუნდაქიგა- 

რაში (აგებულ) ¥ (manages) ენლილის, %(ღვთაება) ენქისა (და) (ღვთაება) ნინხ'ერ- 

საგის (სამლოცველოებს მან) წყალი მოუწყვიტა (სიტყვ. „გაიყვანა“). » 

(კუთვნილი) მარცვლიდან (მხოლოდ) 10 გურუ გადაიხადა (სიტყვ. „დააბრუნა. 

V. 'ენმეთენამ, "1ლაგაშის ”მმართველმა, “განმეორებით მოსალაპარაკებლად Sagem 

ლაგაშისათვის 

%თავისი) კაცი გააგზაენა, 7(მაგრამ) ილმა, ”უმას "მმართველმა, არხის) სანაპიროე- 

ბის (გასწვრიე მდებარე) ველ(ებ)ისა (და) საყანე მინდვრ(ებ)ის (მიმტაცებელმა და) 

"ბოროტების მქადაგებელმა, სასაზღვრო არხი '(ღვთაება) ნინგირსუსი (და) *habob- 

ღვრო არხი '(ღვთაება) ნანშესი – ჩემი არისო“ – თქვა. – ” ანთასურადან 'ედი- 

მგალაბსუმდე (მდებარე მიწებიც მე უნდა) ”გადმომეცესო“ – თქვა. (მაგრამ) 

(ღვთაება) ენლილმა (და) “(mgmsgds) ნინხურსაგმა 354 მისცეს მას (ამის განხორ- 

ციელების საშუალება). %ენმეთენამ, ლ აგაშის ”მმართველმა, “სახელით გამორჩე- 

ულმა 2(ღვთაება) ნინგირსუს მიერ, “(ღვთაება) ენლილის სამართლიანი სიტყვის, 

(ღვთაება) ნინგირსუს სამართლიანი სიტყვისა (და) ? (ღვთაება) ნანშეს სამართლიანი 

სიტყვის (შესაბამისად) % სასაზღვრო) არხი იგი ტიგროსიდან ბნუნის არხამდე “aoo- 

ყვანა (სიტყე. „გააკეთა“), %ნამნუნდაქიგარაში (yo) %მისი (=ნინგირსუს ტაძრის) ფაენდა- 

მენტი ქვით ამოაშენა. 7მის საყვარელ მეუფეს %ღვთაება) ნინგირსუსა (და) 7მის bo- 

ყვარელ ქალბატონს “+Xღვთაება) ნანშეს ეს ადგილ(ებ)ი დაუბრუნდა. “ენმეთენა, 
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VI. "მმართველი 2 mago'dobs, SHyaiOModmdgoaero “ღვთაება) ენლილისაგან, "სიბრ- 

ძნებოძებული %ღვთაება) ენქისაგან, “გულით გამორჩეული “segmogds) ნანშეს მიერ, 

შმმართველად აღზევებული (ღვთაება) ნინგირსუს მიერ, "კაცი, ღვთაებათა სიტყვის 

'შემსმენელი (სიტყვ. „დამჭერი“. "Aobo (მცველი) ღვთაება, (ღვთაება) შულუთული. 
Mენმეთენას სიცოცხლის ”გახანგრძლიეებისათვის (სათხოვნელად) 'MCღვთაება) ნინ- 

გირსუსა (და) (ღვთაება) ნანშეს (წინაშე) დაე, დადგეს. “-(Cთუ) ვინმე უმადან 2სა- 

საზღვრო არხს “Xღვთაება) ნინგირსუსა (და) “სასასღვრო არხს ”%ღვთაება) ნანშე- 

სას “ძალით (მისატაცებლად), ?ველ(ებ)სა (და) საყანე მინდვრ(ებ)სს სარგებლობის 

(მიღების მიზნით დასაკუთრებისათვის) RAWAM ob გადმოლასხავს, ”უმაელი იქნება 

იგი (თუ) “უცხოელი (სიტყვ. „უცხო ქვეყნის კაცი“) იქნება იგი – . (ღვთაება) ენ- 

ლილმა “დაე. გაანადგუროს იგი. “%ლღვთაება) ნინგირსუმ %თავისი დიდი სასროლი 

ბადე ესროლოს მას (და) “თავისი უძლიერესი (სიტყვ. „უდიდესი“) ხელ-ფეხით %დაე, 

დათრგუნოს ogo. "obo მოქალაქეები აუჯანყდნენ მას (და) Pmogobbogg ქალაქში 

“ი აანადგურონ იგი. 

2) ენმეთენას რმფორმები – ოვალური ფირფიტა 

I. (ხარვეზი) ("თუ ვინმემ) ვერცხლი აიღოს (იმაში, რომ მან) “ცხვარი გაყიდა (და 

შემდეგ) ბცხვარი იგი საუკეთესო ცხვარი (აღმოჩნდა, სიტყვ. „ცხვარი იგი საუკეთესო 

GbgoGoo"), «მაშინ შეუძლია გამყიდველმა) კაცს (=მყიდველს თანხა უკან) მიუტანოს. 

აგგუდეუ“-ქურუმები "საიჯარო გადასახადს მარცვლით ამბარის (დასახლებაში) მიი- 

წყავდნენ. ”იგივე „შუდუგ“-ქურუმები "სახლს (=ბეღელს) მარცვლით (აღებული) ამ 

საიჯარო გადასახადის (შესანახად) ”ამბარის (დასახლებაშივე) აშენებდნენ. ა” , 

ტაძრის ეკონომ)ები, ზედამხედველები, "მგალობელი ქურუმები, “გუთნისდედები 

(და) ”ლუდის მხარშავები (ory) გაუკრეჭელ (სიტყე. ,მატყლიან“) ცხვარს მიიყვანდ- 

ნენ სასახლეში (და) გაკრეჭდნენ (იქ), "იმ შემთხვევაში, როცა ცხვარი იგი თეთრი 

(იქნებოდა და) “Bol მატყლს სასახლეში მიიტანდნენ, “ვერცხლი (მისთვის, ე.ი. გასა- 

კრეჭად) 5 სიკლი იყო “დაწესებული. “ღვთაების (=ტაძრის) გამწევი ძალა %”მმარ)თვე- 

ლის “ბოს)ტნ(ებ)ს ” ხნავდა. %უხევმოსავლიანი (სიტყვ. „საუკეთესო“) მიწის ნაკვეთ(ებ)ი 

2?ღვთაებებისა (=ტაძრებისა) “მმართველის ”ბოსტნ(ებ)ად (და) “ბაღჩ(ებ)ად გადაიქცა. 

IL. 'დაკლაკნილად მიმავალ არხში, (რომელიც) ?მომაღლო მინდვრ(ებ)ზე იყო (გაყ- 

ვანილი), "იგინუდუ(ებ)ს (ჭის) “წყალი (უნდა) ჩაესხათ (სიტყე. „გადავცათ“) — 'შუბ- 

ლუგალი(ებ)იი (მათ) "საკვებად nn (არაფერს აძლევდნენ), “სასმელ წყალსაც "არ აძ- 

ლევდნენ, #იგინუდუების) ვირ(ებ)საც (კი) სასმელ წყალს Mom აძლევდნენ. 'Vთუ) ღა- 
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რიბის შვილი თევზის აუზს "გააკეთებდა (და) “იმ თევზს ეინმე მიიტაცებდა (=მოი- 

პარაგვდა). (მაშინ) კაცი იგი (=ღარიბის შვილი) ამოიოხრებდა (მხოლოდ). '(თუ) 

კაცი განქორწინდებოდა, (ამის ჯარიმად) 75 სიკლი ვერცხლი იყო (დაწესებული, 

რომელსაც) მმართველი "იღებდა, “1 სიკლ ვერცხლს (კი) ?'სუქალმახი “იღებდა. 

თფუ) კაცი (ვინმეს) თავსე დაასხამდა (=თავს დაუზელდა) ნელსაცხებელსა (და) 

‘bya, (ამისათვის) “5 სიკლი ვერცხლი იყო (გადასახაღად დაწესებული, რასაც) 

“მმართველი “იღებდა, 771 სიკლ ვერცხლს “სუქალმახი ”იღებდა, YT სიკლ ვერცხლს 

(კი) "ოსტატი “იღებდა. Bory) ფუნქციონერი ”............ (ხარვეზი). 

III. en სიკლი ვერცხლი “მმართველმა, "სუქალ<მახმა> (და) "ოსტატმა "არ აი- 

ღონ. (თუ) ღარიბის შვილი 7თევზის აუზს გააკეთებს, შიმ თევზს ნურავინ მიიტ+«- 

ცებს (=მოიპარავს), "ქურდობისთვის (დამნაშავე) ''დაისჯება (სიტყვ. „სასჯელი. იგი 

დაედება“), (ხოლო) ?დაკარგული (=მოპარული) ნივთი (პოვნის შემდეგ) ქალაქის) 

დიდ ჭიშკარსე ჩამოიკიდება. “Cთუ) ქალი (=ცოლი)კაცის (=ქმრის) მიმართ Basdtr- 

როტდება (და) ავ სიტყეას(?) ეტყვის (ქმარს), მაშინ) იმ ქალს თავისი კბილები 

"გამომწვარი აგურით ჩაუმტვრიონ, (ხოლო) “ob გამომწვარი აგური (ქალის დანა- 

შაულის ზედწარწერით) ქალაქის) დიდ ჭიშკარზე ჩამოჰკიდონ (ყველას დასანახად). 

ქალებს წინათ (სიტყე. „წინანდელ ქალებს“) თითოეულს ორი კაცი (=ქმარი) "yoy 

დათ, “ახ ღდანდელი ქალები (კი ამისათვის) “დაისჯებიან (სიტყვ. „სასჯელი დაედე- 

(1 - 

ბათ”). “წინასწარმეტყველი, “ჯაშუში, _--- , “„ხურო მიწასე მშენებელი“, პღვთა- 

ებათა სიტყვა საა (ხარვეზი). 

IV. (მოსალაპარაკებლად! (გადასასდელი) მარცვლისათვის 2კაცი მიუგზაენა (მო“- 

hinghom): "ჩემი (კუთენილი) მარცვალი უნდა მომიტანო, “შეასრულე (ეს რაც 

შეიძლება მალე)“. 'ურლუმამ “(ლაგაშის) ქვეყნის (=ლაგაშის ოლქის) არხის დასას- 

რულის (შესახებ) — 7,ანთასურა "ჩემი არისო, ჩემი ტერიტორიააო“ – თქვა. ყმა 

(საბრძოლველად) აღდგა, :მტრული ქეეყნებიც ჩაირია საქმეში (=მიიმხრო). Boho 

უგიგას (ველზე), “საყვარელი მინდორი (რომ არის) ღვთაება) ნინგირსუსი, Mღვთა- 

ება) ნინგირსუმ 'უმას (ჯარი) “od გადასახადის (გადაუხდელობის გამო) Passho- 

დგურა. “მმართველ. ™ahgeqdol ?2უმაშივე “ლუმაგირნუნთას არხის (ნაპირას) ...... 

მძლევამოსილად “პირისპირ “შეხვდა (სიტყე. „მივიდა“ და) %#სამოცკაციანი რჩეული 

რა'ხმი მისი მოსპო, “მისი მოქალაქეები ....... (ხარვეზი). 

V. 'აუშენა. “ლუდსახდელი სახლი (და) ღვინის (სახლი) – დიდრონი „შითა“ 1'ყრ- 

ჯლები — “Bobo (=ლუდსასდელი სახლის) მეუფისათვის მისართმევი, “ა'ემენა. 

საყვარელი არხი მისი – სარწყავი არხი (სახელად): „სამანქაშგინი“ 7გაუთხარა 

ღვთაება) იგალიმს (ტაძარი) ემეხუშგალანქი 
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ღვთაება) ბაბას ტაძარი ააშენა.



'აუშენა, (ღვთაება) შულშაგანას “თავისი (ტაძარი) ქითუშაქილი "აუშენა. '(ღვთა- ულშაგ ვისი (ტ უმე ღე 
ება) ხეგირს, '(ღვთაება) ნინგირსუს "საყვარელ „ლუქურ“-ქურუმ ქალს, "თავისი ტა- 

ძმარი აუშენა. კეთილ (მფარველ ღვთაება) ლამას თავისი „თვალსაფარი“ – თავისი 

ტაძარი, აუშენა. “(ღვეთაება) ნინმუს, ყასაბს (და) 7%ჯღვთაება) ნინ .......... (სარვეზი). 

3) ურუინიმბინას რეფორმები – კონუსი B და C 

1. ღვთაება) ნინგირსუს, (ღვთაება) ენლილის გმირს, "ურუინიმგინამ, წლაგაშის 

“მეფემ "თიშარის სასახლე 7აუგო; "ანთასურა(ც) "აუგო. (აგრეთვე) 'Xღვთაება) ბაბას 

ტაძარი ააგო. 

IL. 'ბუერსაგი, “რეგულარული შესაწირის (შესანახი) მისი (=ტაძრის) სახლი, “ააგო, 

“ცხვრ(ებ)ის გასაკრეჭი ფარეხი "წმინდა ქალაქისა“ (=გირსუს) "ააგო. ”(ღვთაება) 

ნანშეს "არხი (სახელად): „ნიგინგინა“, მისი (=ნანშეს) საყვარელი არხი, 9» აიყვანა 

(სიტყე. „გათხარა“). “Bobo (=არხის) წყალსაცავი, ზღვის მორევის (სიტყვ. „შუაგუ- 

ლის”) (მსგავსი), "გაუკეთა (სიტყვ. „განასრულა. % გირსუს კედელი 
IIL. 'ააშენა. შველი დროიდან – ბდასაბამიდან (ასე იყო): “იმ დროს ”ნაეის კაპიტანი 

"ნავ(ებ)ს ისაკუთრებდა. ”ვირ(ებ)ს მწყემსი "ისაკუთრებდა. "ცხვრ(ებ)ს მწყემსი “obo- 

კუთრებდა. "სათევსაო ადგილ(ებ)ს ?მეთევზეთა ზედამხედველი 'ისაკუთრებდა. 

"„გუდუე“-ქურუმები "საიჯარო გადასახადს მარცვლით “sdoGab (დასახლებაში) 'მი- 

იწყავდნენ. "სამატყლე ცხვრების მწყემსი ”თეთრი ცხვრის მაგივრად 

IV. 'ვერცხლს აძლევდა (გადამსდელებს). “მიწისმზომელი, "მგალობელ ქურუმთა 

უფროსი, “კომენდანტი, '?ლუდის მხარშავი (და) "ხედამხედველები ”სამსხვერპლო 

კრავის მაგივრად "ვერცხლს აძლევდნენ (გადამხდელებს). ”ღვთაებათა (=ტაძრების) 

გამწევი ძალა "მმართველის ”ბოსტნ(ებ)ს "ხნავდა. უხვმოსავლიანი (სიტყე. „საუ- 

კეთესო“) მიწის ნაკვეთ(ებ)ი “ღვთაებებისა (=ტაძრებისა) მმართველის '”ბოსტნ(ებ)ად 

(და) "ბაღჩ(ებ)ად "გადაიქცა. გამწევ ძალად (გამოყენებულ) ვირ(ებ)სა (და) 

“საუკეთესო ხარ(ებ)ს ”'უფროსი ქურუმები ?აბამდნენ უღელში (მინდვრების დასა- 

მუშავებლად, მაგრამ) 

V. "უფროსი ქურუმების (მიერ მოწეულ) ქერის მარცვალს %მართველის ჯარის- 

კაცები პბინაწილებდნენ. “(ტანსაცმელი) „გეშთუნინქილიმა“, (ტანსაცმელი) „უაში“, 

“ტანსაცმელი) „,შუდური“, წამოსასხამი, "ტილოს ხალათი, “ძაფი „სუგა“ — ბადის 

საქსოვი ძაფი, ბრინჯაოს მუზარადი, "ბრინჯაოს ლურსმნჯებ)ი, ჰბრინჯაოს „რურა“ 

(ნივთი). “კარგი (ხარისხის) ტყავი, "ყორნის ფრთ(ებ)აი, ",ქუმულ“ მცენარე(?), 7 ბილ- 

გიშე“ ტანსაცმელი (და) "თხისურის ტანსაცმელი უფროს ქურუმებს Me ადასახადად 
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ჰქონდათ შეწერილი (სიტყე. „ატარებდნენ“. “ტაძრის სახელოსნოების ხელმიღვანე- 

ლი ქურუმი ”'ღარიბ(ებ)ის ბაღ(ებ)ში 

VI. 'ხე(ებ)ს ჭრიდა (და) “ხილს "კრეფდა. “სასაფლაოზე ცხედრის მისვენების (სი- 

ტყვ. „მიტანის“) (შემთხვევაში) ლუდი მისი (დასაფლავების საფასურად) 7 დოქი, 

პური მის(თვის) – 420 (ცალი). 7120 (სილა) „საზი“ მარცვალი, “1 (ხელი) ტანსაც- 

მელი, 71 (სული) საუკეთესო თხა (და) 1 საწოლი ',უხმუშს“ 'მიჰქონდა. %60 (სილა) 

მარცვალი (კი) მიცვალებულის გამპატიოსნებელს “მიჰქონდა. '(თუ ღვთაება) „ენქის 

ლერწამზე“ მძიმე ავადმყოფს დააწვენდნენ (განსაკურნებლად) ლუდი ამისთვის – 

7 დოქი, "პური ამისთვის — 420 (ცალი), 7120 (სილა) მარცეალი, “I (ხელი) ტანსაც- 

მელი, “1 საწოლი (და) “1 ტახტი “,უხმუშს“ “მიჰქონდა. “60 (სილა) მარცვალი (კი) 

ავადმყოფის მომვლელს ”მიჰქონდა. “ ხელოსნ(ებ)ს ” საქმის (კეთებისათვის) 

VII. ჰქონდათ (შეწერილი გადასახადი). ?წყვილად (მომუშავე) მამაკაცებს პბგადასა- 

ხადი ქალაქის ჭიშკრის (სასარგებლოდ) “ჰქონდათ (შეწერილი). "მმართველის მეურ- 

ნეობა (და) მმართველის საყანე მინდერ(ებ)ი, ”ქალთა სახლის (=დედოფლის) მეურ- 

ნეობა (და) უფლისწულის საყანე მინდერ(ებ)ი გაერთიანებული იყო. '(ტერიტორია 

შემდეგ) საზღვ(ებ)ში: '(ღვთაება) ნინგირსუს (სამფლობელო)დან “ფღვამდე '(მმარ- 

თველის) კონტროლიორის ზედამსხედეელობის (ქვეშ) იყო. ”შუბლუგალიეებ)ი (იმისა- 

თვის, რომ) პ“მომაღლო მინდვრ(ებ)ის თავში "obo (=მმართველის) ჭ(ებ)ი ამოეთხ- 

არათ (სიტყე. „მოემზადებინათ?, 2იგინიდუ(ებ)ს “იყვანდნენ (სამუშაოდ, რომ ჭების 

ამოთხრის შემდეგ) ”დაკლაკნილად მიმავალ არსში, (რომელიც) შმომაღლო მინ- 

დვრ(ებ)სე იყო (გაყვანილი), “იგინუდუ(ებ)ს (ჭის წყალი) “ჩაესხათ (სიტყე. „გადაე- 

Gon). #ღეთაებრივი კანონი “ადრიდანვე “ნაბრძანებია (ამგვარად): AMES (ღვთა- 

ება) ნინგირსუმ, %ღვთაება) ენლილის გმირმა, 

VIL. ზურუინიმგინას ?სამეფო ჭლაგაშისა “გადასცა (და) 536000 ლაგაშელიდან (სიტყვ. 

„კაციდან“) %მას) თავისი ხელი ჩაჰკიდა, ”(ღვთაებრივი) გადაწყვეტილება, (ჯერ კიდევ) 

ადრე (მიღებული), Xურუინიმგინამ) დაუდგინა (ხალხს). Muagygo თავისი მეუფისა 

(ნინგირსუსი, რომელიც) 'Vღვოაება) ნინგირსუმ Pumbas მას, მან გაითავისა (სიტყე. 

„მიითვისა“). “ნავე(ებ)იდან "კაპიტნ(ებ)ი მოაშორა. 7ვირ(ებ)იდან (და) 'ცხვრ(ებ)იდან 

Mdoma მწყემს(ებბი ”მოაშორა. “სათევზაო ადგილ(ებ)იდან ”7მეთევზეთა შზედამხედ- 

ველ(ებ)ი ?მოაშორა. “საიჯარო გადასახადისაგან, ქერის მარცელით (რომ იღებდნენ), 

3 სუდუ“ ქურუმები (და) %პურის ბეღლ(ებ)ის გამგები 2მოაშორა. “თეთრი ცხერისთვის 

(და) ?სამსსვერპლო კრავისთვის %დაწესებული (გადასახადისაგან), ვერცხლით (რომ 

იხდიდნენ), “კონტროლიორები მისი (=გადასახადისა) 
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IX. 'მოაშორა. ?უფროსი ქურუმებისათვის (შეწერილი) გადასახადისაგან, (რასაც 

ისინი) მმართველის) სასახლეს “უხდიდნენ (სიტყე. „ატარებდნენ (ვალდებულებად)'), 

კკონტროლიორ(4ებ)ი მისი (=გადასახადის) მოაშორა. ”მმართველის მეურნეობასა (და) 

"მგართველის საყაჩე მინდვრ(ებ)ზე ღვთაება) ნინგირსუს, "Ismo მეუფის, (უფლე- 

ბები) '(კვლავ) დაადგინა. “”ქალთა სახლის (=დედოფლის) მეურნეობისა (და) "ქალთა 

სახლის (=დედოფლის) საყანე მინდერ(ებ)ზე “(ღეთაება) ბაბას, “მათი ქალბატონის, 

(უფლებები) Mდაადგინა. "უფლისწულის მეურნეობასა (და) "უფლისწულის საყანე 
მინდერ(ებ)სე Mყლეთაება) შულშაგანას, “მათი მეუფის, (უფლებები) ?!'დაადგინა. 

(ამიერიდან) საზღვრ(ებ)ში – A(mgorogdo) ნინგირსუს (სამფლობელო)დან “'ხღვამდე 

8 კანტროლიორი ვინმეს ვეღარ უბრძანებს (რაიმეს). “სასაფლაოზე ცხედრის მისეე- 

ნების (სიტყვ. „მიტანის“) (შემთხვევაში) “(ამიერიდან) ლუდს მისი (დასაფლაევე- 

ბისათვის) – 3 დოქს, “პურს მისთვის — 80 (ცალს), 71 საწოლსა (და) XI საუკეთესო 

თხას “,უხმუში“ “წაიღებს. 330 (სილა) ქერის მარცვალს (კი) მიცვალებულის გამპა- 

ტიოსნებელი %#ლაიღებს. (ღვთაება) „ენქის ლერწამზე“ (დასაწვენად) 

X. "მძიმე ავადმყოფს (თუ) მიიყვანენ, “?ლუდს ამისთვის – 4 დოქს, პპურს ამისთვის – 

240 (ცალს), “60 (სილა) ქერის მარცვალს "„უხმუში“ SFonmgdb, 730 (სილა) ქერის dad 

ცვალს (yo) "ავადმყოფის მომვლელი "Foomgdb. 'I ქალის თავსაფარსა (და) "1 სილა 

სურნელოვან მალამოს "მაღალი რანგის ქურუმი ქალი პ"ღაიღებს. "420 ბისკვიტი 

"ერით (გადასახდელი) გამოსაღებისათვის არის (დაწესებული), "40 (ცალი) ცხელი 

პური (კი) ”საუზმისათვის არის (დაწესებული). “10 (ცალი) ცხელი პური 'სამსხვერ.- 

ლო ტაბლისათვის არის (დაწესებული). “5 (ცალი) პური (ავადმყოფი) კაცის (ფეხზე) 

წამოდგომის (აღსანიშნავადაა დაწესებული). 72 ამფორა ლუდი (და) 1 „სადუ“ (ჭურ- 

ჭლით ლუდი) მიეცეს) მგალობელ ქურუმს, შგირსუდან (რომ) არის. %490 (ცალი) 

პური, “2 ამფორა ლუდი (და) 1 „სადუ“ (ჭურჭლით ლუდი) ““მიეცეს) შემლოცველ ქუ- 
რუმს, ”ლაგაშიდან (რომ) არის. 7406 (ცალი) პური, 71 ამფორა ლუდი (და) 1 „სადუ“ 

(ჭურჭლით ლედი) მიეცეს) შემლოცველ ·ქურუმს. 2'250 (ცალი) პური (და) წ”! ამფორა 

ლუდი "Xმიეცეს) მოხუც (მოტირალ) ქალებს. “180 (ცალი) ჰური (და) “I ამფორა ლუდი 

%”მიეცეს) მოწმე(ებ)ს, 7ნიგინიდან (რომ) არიან. “იგინუდუ (რომ არის) – 

XL 'ბალდახინთან (სიტყვ. „(ბალდახინის) ღერძთან“) მდგარი – ბმისთვის საუზმედ 

1 (ცალი) #ური არის (დაწესებული). 45 (ცალი) შუაღამით (საჭმელი) პური მისთვის, 

51 (ცალი) შუადღისას (საჭმელი) პური მისთვის, %6 (ცალი) საღამოხანს(?) (საჭმელი) 

პური მისთვის, %0 (ცალი) პური, "I ამფორა ლუდი, 930 (სილა) ქერის მარცვალი. 

_ მეთაურისათვის (სარგოდ, რომელიც) მუშაობს. "გადასახადი ქალაქის ჭიშ- 

კრის (სასარგებლოდ დაწესებული) "წყვილად (მომუშავე) გურუშებს მგაუუქმდეთ. 
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"ხელოსნ(ებ)ს "მათი საქმის (კეთებისათვის შეწერილი გადასახადი) “გაუუქმდეთ. 

"აღარ "ტამრის სახელოსნოების ხელმძღვანელი ქურუმი "'ღარიბ(ებ)ის ბაღ(ებ)ში 

შევა. ”Xთუ) შუბლუგალს 2? საუკეთესო ვირი ”დაებადება (და) “ზედამხედველი მისი 

– „მომყიდე“ – “ეტყვის მას (და) ”მაშინ მას (=ზედამხედველს) მიჰყიდის, (თან) – 

2 გულის შესაჯერებელი ფასი (სიტყე. „ვერცხლი“) ?გადამიხადე (სიტყვ. „მომიწო- 

by y= ბეტყვის, 40306, როცა (ამ პირობით) 394 იყიდის, ი-ხედამხედველი 

გაბრაზებით "wog, ნუ შეეხება მას. (org) დიდი კაცის სახლ-კარი “შუბლუგალის 

სახლ-კარის “გვერდითაა (და) “დიდი კაცი იგი — %,მსურს შენი (სახლ-კარის) 

ყიღვა“ — 7”ეტყვის (შუბლუგალს), მაშინ 

XIL ob თანახმა იქნება) მიჰყიდოს (სახლ-კარი დიდ კაცს) – ”,გულის შესაჯერე- 

ბელი ფასი (სიტყე. „ვერცხლი“ პგადამიხადე (სიტყე. „მომიწონე“), “ჩემი სახლი (ხომ) 

კადასტრშია (შეტანილი და თანაც) "ქერის მარცვლით სავსეა იგი (=ნაკვეთხე კარგი 

მოსავალი მოდის?) – "ეტყვის, ”მაშინ, (როცა ამ პირობით) ვერ იყიდის, "დიდი კაცი 

პშებლუგალს "გაბრაზებით "og, ნუ შეეხება. '(ურუინიმგინამ ეს ყველაფერი) დაუ- 

წესა (სიტყვ. gobo") სლაგაშელებს (სიტყე. „ლაგაშის შეილ(ებ)ს"). (ამასთან ერ- 

თად) "სიცოცხლით (=თავისუფლების აღკვეთის პირობით) საპროცენტო ვალის აღე- 

ბა, მმართველის მიერ) დადგენილი გურიანი (საწყაოს მაგივრად ყალბი საწყაოს) 

ქერის მარცელით გავსება (სესხის დაბრუნებისას), ”ქურდობა, "მკვლელობა (და) 

”სახლის ....... იგი მოსპო (სიტყე. „გაწმინდა (ამისთანებისაგან ქალაქი)”. ”'თავი- 

სუფლება იგი ”დაამყარა, (რათა) “ობოლი (და) ქვრივი %ძლიერმა კაცმა “არ დათრ- 

გუნოს. *(mgmogds) ნინგირსუსთან ?ურუინიმგინამ “yb განაწესი ხელშეკრულების 

(სახით) დადო. “იმავე წელიწადს (=მმართველობის პირველ წელს) პატარა არხი, 

(როზელიც) გირსუსადმი "იქნა მიკუთენებული, (ღვთაება) ნინგირსუსათვის 1XLკელავ) 

გათხარა, (თან) “პირვანდელი სახელი იგი მიაკუთვნა – % (ღვთაება) ნინგირსუ – 

განდიდებული ნიფურიდან“ – ?/ურუინიმგინამ სახელად (ეს) დაარქვა. ”არხი ნიგინ- 

გინა ბმას შეუერთა. “(ჭეშმარიტად) წმინდა არის არხი (იგი). “ “ტალღა მისი სუფთაა. 

“რ (ღეთაება) ნანშემ “მჩქეფარე წყალი -დაე, მოიტანოს. 

4) ბშდეას ქანდაპება A 

კარტუში. 'გუდეა, "ლაგაშის ?მმართველი, “რომელმაც gboby, (ტაძარი ლეთაება) 

6 ნინგირსუსი, ჩააშენა. 
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J. (ღეთაება) ნინხურსაგს, ?ქალაქთან ერთად გაზრდილ ქალბატონს, პდედას შვი- 

ლებისას, “მის (=გუდეას) ქალბატონს გუდეამ, ”ლაგაშის "მმართველმა, "მისი 

(=ნიჩხურსაგის) ტაძარი ქალაქ გირსუსი "აუშენა. 

I. Bobo ვერცხლის 'ხარდახშა(?) wo bowo მას (=ნინსურსაგს); "მისი დიდებული 

სადედოფლო ტახტი “დაუმზადა მას (და) “მის მთავარ ტაძარში შეუტანა. "მაგანის 

მთიანი ქვეყნიდან 

III. წიიორიტი ჩამოიტანა (და) 7მისი (<გუდეას) ქანდაკების “ფორმა მისცა — ‘,dommdoger 

ნო. სამყაროში ბედის განმსაზღვრელო, %ღეთაებავ) ნინთუ, /"ღვთაებათა დედავ, ”გუდეას, 

IV. 'ტაძრის ამშენებელ კაცს, “თავისი სიცოცხლე გაუგრძელე“ – "სახელად დაარ- 

ქვა (და) “ტაძარში შეუტანა. 

5) ბულზმას ქანდაკება 8 

1. 'ლაგაშის “მმართეელის, ·ენინუს 7ამშენებელ ბგუდეას ქანდაკები(სათვის) – Bolo 

(=გუდეას) მეუფის Vღეთაება) ნინგირსუს ტაძრიდან (რომ არის) — “1 სილა ლუდი, 71 

სილა პური, 'V2 სილა გაცრილი ფქვილი (და) "V2 სილა შებრაწული ასლის პური 

“არის მისი (=ქანდაკებისათვის) რეგულარული შესაწირი. '(თუ რომელიმე) მმართვე- 

ლი “გააუქმებს მას (ან) (ღვთაება) ნინგირსუს რიტუალში (რაიმეს) "შეამცირებს. 

(მაშინ "მისს რეგულარული შესაწირი "(ღვთაება სნინგირსუს ტაძრიდან 

'უკუგდებულ (სიტყვ. „გაუქმებულ“) იქნას, 3060 მისი (კი) შეკრულ იქნას. 

II. (agmagdo) ნინგირსუს, (ღვთაება) ენლილის ”ძლიერ გმირს, “გუდეამ, ”მარადი- 

ულმა სახელმა, ”ლაგაშის "მმართველმა, Xღვთაება) ნინგირსუს მიერ "გულით 

გამორჩეულმა მწყემსმა, '(ღვთაება) ნანშესაგან “მოწყალედ შეხედულმა, 'Xღვთაება) 

ნინდარასაგან ”ძალამიცემულმა, '(ღვთაება) ბაბასაგან “სიტყვამიცემულმა პირმა, 

'”M(ღეთაება) გათუმდუს "საყვარელმა შვილმა, '(ღვთაება) იგალიმისაგან "უფლებამო- 

სილება (და) დიდებულ სკიპტრაბოძებულმა 

III. ღვთაება) შულშაგასაგან "ხანგრძლივი (სიტყე. „ფართე") სიცოცხლეაღთქმულ- 

მა, "მისი ღვთაების “ნინგიშზიდას მიერ პამაყად კრებაზე გამობრწყინებულმა – ჩრო- 

ცა (ღვთავბა) ნინგირსუმ "Bob (=გუდეას) ქალაქს მოწყალედ შეხედა (და) "გუდეა 
მთელს) ქეეყანაში კეთილ მწყემსად გამოარჩია 216 ათას კაცს შორის (და მას) 

თავისი ხელი ჩაჰკიდა, 290906 გუდეამ) ქალაქი განწმინდა (და) გაასუფთავა; %აგუ- 

რის) ყალიბი დადგა (და) “აგურიც ამოარჩია; ”აადოქრ(ებ)ი (და) საშინელი (ხალხი), 

IV. ' , (და) "მაწყევარი ქალ(ებ)ი "ქალაქიდან გააძევა. "კალათი 
იგი ქალს არ აუწევია, მხოლოდ) ვაჟკაც(ებბ უშენებდნენ – ”ტაძარი (ღვთაება) 
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ნინგირსუსი, "ყრიდუს მსგავსად, შწმინდა ადგილას აუგო (გუდეამ). “(იმ დროს) მა- 

თრახი არ სცემდა, "ტყავის ქამარი არ სცემდა, ”დედა (თავის) შეილს არ სცემდა. 

მოლქის უფროსის მოადგილე, “მმართველი, "ზედამხედველი, "გადასახადის 

ამკრები, '”მომკელი (და) 'მატყლის მჩეჩავი 'უქმობდნენ (სიტყვ. „სიმშვიდე იყო მათ 

ხელ(ებ)ში“). 

V. 'ქალაქის სასაფლაოზე ნიჩაბს არ იყენებდნენ – “მიცვალებულს არ მარხავდჩენ. 

მგალობელ ქურუმს ჩანგი არ მოჰქონდა, ცრემლი არ იღვრებოდა. ·მოზარე ქალი არ 

მოთქვამდა. "ლაგაშის ”საზღერ(ებბში "დასაფიცარ ადგილზე (=სასამართლოში) 

”?ბრალდებულად არავინ მიდიოდა. მევალე ვინმეს სახლში არ შედიოდა. %(გუდეამ) 

თავის მეუფეს. “(ღვთაება) ნინგირსუს, '(ყველაფერი) შესაფერისად გამოუბრწყინა. 

"ენინუ, მისი თეთრი ანზუდ-ფრინველი, "აუშენა (და) აღუდგინა. "მის (=ტაძრის) 

შიგნათ მისი საქვარელი „გიგუნუ“ "სურნელოვანი კედრისაგან რაუშენა. “როცა 

ცევთაება) ნინგირსუს ტაძარი “ააშენა, (მაშინ) “(ღვთაება) ნინგირსუმ, “მისმა boygo- 

რელმა მეუფემ, ”(გუდეას) ზემო ზღვიდან “ქვემო ზღვამდე Fado გაუხსნა. “(გუდეამ) 

ამანუმიდან, კედრის მთიდან, “ კედარი, სიგრძით 60 წყრთა, კედარი, “სიგრძით 50 

წყრთა, bo, "სიგრძით 25 წყრთა, ამორ(ებ)ად დააკეთა (და) %იმ მთიდან ჩამოიტანა. 

წ7(საბრძოლო იარაღი) „შარური“, (სახელად): „მისი ბრძოლის ქარიშხალი“, “გაუკეთა, 

%საბრპოლო იარაღი) „შარგაზი“ (სახელად) „შეიდთვალა კეერთხი“ გაუკეთა, 

“'კეერთხი, (სახელად): „შენდაქანი“, “გაუკეთა, “კვერთხი, (სახელად): „შენალული“, 

Hasaggma. “კედარი იგი “დიდ კარად ”დაამზადა, “ორნამენტით მორთო (და) 

ბ ენინუში დადგა. მთავარ ტაძარში (ცივი) წყლის დასაღვრელ ადგილას (კედრის 

მორები) “კოჭ(ებ)ად დააწყო. By@bgh ქალაქიდან (და) "ებლას მთიდან "„ზაბალუმის“ 

(ხეები), “დიდრონი ნაძვები (და) a ჭადრ(ებ)ი – მთის ხე(ებ)ი მორებად დააკეთა (და) 

VI. 'ენინუში ”კოჭ(ებ)ად დააწყო. ჰუმანუმიღან – “მენუას მთიდან, obomowoh — 

oharyls მთიდან, ”დიდი ქეის (ლოდები) ჩამოიტანა (გუდეამ და) შსტელად “გააკეთა, 

(რომელიც) ''ენინუს ეზოში (ნინგირსუს) '"აღუმართა. ''თიდანუმიდან, “მართუს მთი- 

დან, "ალებასტრის ლოდ(ებ)ი “მოიტანა (გუდეამ), ",ურფადად“ M 

სუს და) ”"ურდულად “ტაძარში დაუდგა. ?საბულათის (ქვეყანაში მდებარე) 2მიმაშის 

მთაში სპილენძი ამოთხარა (და) “უწახნაგებო ისრისთვის “დაუმუშავა (ნინგირს„ეს). 

ბმელუხას მთიანი ქვეყნიდან 778530 ხე ჩამოიტანა (და) Hoomdy dogo (ნინგირსუს). 

*odgsooh) whom ლოდიც ბ ჩამოიტანა (და იგი) ისრად (სახელად): „სამთავიანი 

ძაღლი“ "“დაუმზადა (ნინგირსუს). ბოქროვანი სილა Abob Job მთიდან “ჩამოიტანა 

გაუკეთა (ნინგირ- 

(და მისგან დამზადებული) %ისარი (სახელად): „სამთავიანი ძაღლი“ დაუდგა (Gab- 

გირსუს). “ოქროვანი სილა ”მელუხას მთიანი ქვეყნიდანაც “ჩამოიტანა (და იგი) “'კა- 
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პარჭად “დაუმუშავა (ნინგირსუს). “(იქედან) „აბრიც“ “ჩამოიტანა. “ "აუბინიდან, %ტი- 

რიფ(ებ)ის მთიანი ქვეყნიდან, “ტირიფის ხეები “ჩამოიტანა (და მისგან) “საბრძოლო 

იარაღი) „შარური“ ფრინველის (გამოსასულებით) მ დაუმზადა (ნინგირსუს). "მადგას 

ქვეყნის (მთიდან) – “ილურუდას მთიდან, ხარკად (გაღებული) ....... ფისი “ ჩამოიტანა 

(და) ”ენინუს ფუნდამენტში “ჩაასხა (სიტყვ. Boo Agbo"). “(oJgws6) თიხა „საუმიც“" 

) ი ჩამოიტანა. “ბარმეს მთიდან (გამოტანილი) “,ნალუას“ ქვა “დიდ ნაეებში "Po 

ტვირთა (და) “ეჩინუს ფუნდამენტში ჩააწყო. “იარაღით (ქალაქი) ანშანი (და) ელამის 

(ქვეყანა) "დაიმორჩილა (და იქედან წამოღებული) “ნადავლი (სიტყვ. „ნადავლი ogo") 

"(Cuamagds) ნინგირსუს “ენინუში "შეუტანა “გუდეამ, ”ლაგაშის ”მმართველმა, 

”აუშენა (და) “მტკიცედ გაუკეთა, (გაირკვა, 
რომ) ”აეგმის მიხედვით აგებული (მსგავსი) ტაძარი 

Mage ენინუ ”“(ღვთაება) ნინგირსუს 

VII. "არც) ერთ მმართველს Amgmogdo) ნინგირსუსათვის "არ აუშენებია — #ნამ- 

დვილად რომ (მხოლოდ გუდეამ) ააგო. სტელას თავისი) სახელი დააწერა (და სა- 

ბოლოოდ) "ყველაფერს შესანიშნავად გამოაბრწყინა (ამით თაეისი) ”ბრძანება 

დიორიტი Mღეთაება) ნინგირსუმ “შეასრულა კეთილად. “Bogobob მთიანი ქვეყნიდან 

ჩამოიტანა (გუდეამ), “ქანდაკებად გააკეთა (სიტყვ. „ფორმა მისცა“) – “,ჩემს მეუ- 

ფეს “მისი ტაძარი ”ავუშენე (სანაცვლოდ იმისა, რომ) სიცოცხლე (მისგან) საჩუქა- 

რია ჩემთვის“ — "სახელად (ეს) დაარქვა (და) ”ენინუში ”“შეუტანა (ნინგირსუს). 

ბ გუდეა “ქანდაკებას “აძლევს ბრძანებას: “,„ქანდაკებავ! ჩემს მეუფეს “უთხარი: 

“როცა ყნინუ, "Bobo საყვარელი ტაძარი ”ავუშენე, სული შევიმსუბუქე (სიტყე. „გა- 

ვიხსენი“), ხელები დავიბანე. '“შეიდ დღეს მარცვალი არ იფქვებოდა, მხევალი თა- 

ვის ქალბატონთან იყო გატოლებული. “მსახური თავის ბატონთან იყო გატოლებუ- 

ლი (სიტყვ- „გვერდიო იდგა“). “ჩემს ქალაქში ძალა (და) უძლურება "გვერდიგვერდ 

იყვნენ (სიტყე. „იწენენ“). “ბოროტება იმ (ტაძარში არსებული) ტაძრიდან გ ანვარიდე. 

Msogmagdo) ნანშესა (და) “(ღვთაება) ნინგირსუს “სამართლიანობაზე “!'ვზრუნავდი. 

Poel მდიდარი არას უშავებდა. პქვრიეს ძლიერი არას ფშავებდა. “ უმემკვიდრეო 

ოჯახში “მისი (=ოჯახის) ქალიშვილი მასში (=ოჯახში) მემკვიდრედ “შედიოდა“. 

“ქანდაკებას (ეს დანაბარები) “გადასცა (სიტყვ. „პირში ჩაუდო“). წეს ქანდაკება 

არც ვერცხლისაგან, (არც) ლილაქვისაგან, არც სპილენძისაგან, არც კალისაგან, 

“არ(ც) ბრინჯაოსაგან “ადამიანის (მიერ) არაა დამუშავებული, “დიორიტისაგანაა 

(გაკეთებული).  სედაშეს (დასაღვრელ) ადგილთან დაე, იდგეს იგი! Sd sqma~pmaom 

არავინ გაანადგუროს ogo! ცეს) ქანდაკება შენს წინ, (mgmogdog) ნინგირსუ, (დაე), 

იყოს! ქანდაკება (არის) "'გუდეასი, 

186



VIII. ”7ლაგაშის მმართველისა, "რომელმაც ენინუ, «ტაძარი ღვთაება) ნინგირსუსი, 

"ააგო. (თუ მას) ვინმე ენინუდან ”გამოიტანს (და) "ამ წარწერას ”წაშლის, (ან) ”ვინმე 

გაანადგურებს, "ახალი წლის კეთილ (დღესასწაულზე) ვინმე, (რომელსაც) ჩემი 

ღვთაების მსგავსად "მისი ღვთაება, (ღვთაება) ნინგირსუ, "ჩემი მეუფე ”ხალხში 

გამოაცხადებს (და იგი, 9.0. გუდეას მომდევნო მმართველი) 'ჩემს განაჩენში (რაიმეს) 

“მეცვლის (და) PAGAL საჩუქარში (რაიმეს) “უკუაგდებს, “ჩემი საგალობლების კრე- 

ბულიდან “ჩემს სახელს ამოშლის (და) “თავის სახელს ჩასეამს, “ჩემი მეუფის. 

(ღვთაება) ნინგირსუს (ტაძრის) ეზოში ?” საზეიმო მსხვერპლშეწირვას გააუქმებს, 

Aol (=ნინგირსუს) წინაშე (იგი დაე), ნუ იარსებებს! ”ძველი დროიდან, “დასაბამი- 

დან (არსებული სიტყვები) მ ლაგაშის “მმართველისა, “ჩემი მეუფისათვის, "(gga 

ება) ნინტირსუსათეის 'ენინუს “ამშენებლისა, “რომელმაც (ყველაფერი ტაძრისა) შე- 

საფერისად გამოაბრწყინა, (სიტყვ. „გამობრწყინებული არის“) %სიტყვები მისი Pho 

ვინ გადაასხვაფეროს, “dob განაჩენში არ(ავინ) (არაფერი) შეცვალოს! ი ლაგაშის 

“ ემმართველის ”გუდეას “ნათქვამს (სიტყვ. „ნათქვამს მისას“) ვინმე (თუ) გადაასხვა- 

ფერებს (და) “Aol განაჩენში (რაიმეს) შეცვლის, (მაშინ) “ანმა, (ღვთაება) ენლილმა, 

“(დვთაება) ნინხურსაგმა, “”მართალსიტყვიანმა (ღვთაება) ენქიმ, “(ღვთაება) სუენმა, 

სახელს მისას ვერავინ (რომ ეერ) გახსნის (=გააცნობიერებს), რ %ღვთაება) ნინგირ- 

სუმ, “იარაღის მეუფემ, ”(ღეთაება) ნანშემ, ?შემოსახღერული ოლქის დედოფალმა. 

Xngmagds) ნინდარამ, “მეუფემ (და) გმირმა, Smagodol დედამ, “არწყინვალე (ღვთა- 

ება) გათუმდუმ, "”(ღეთაება) ბაბამ, “ქალბატონმა, ანის პირმშომ, უ„(ღვთაება) ინანამ, 

MadmE@mob ქალბატონმა, ·Vღვთაება) უთუმ, Zoamoab ბრწყინვალების მეუფემ, 

(ღვთაება) ხენდურსაგმა, (შუმერის) ქვეყნის მაცნემ, ლ ღვთაება) იგალიმმა, რ%ღვოა- 

ება) შულშაგანამ, "”(ღვთაება) ნინქიმარმა, 

IX. ღვთაება) ნანშეს პირმშომ, “ღვთაება) დუმუზიაბზუმ, ბქინუნირის (დასახლე- 

ბის) ქალბატონმა (და) “ჩემმა ღვთაება ნინგიშზიდამ – ‘Bobo ბედი დაე, შეცვალიინ! 

“ხარივით ”მისი დღეები დაე, გაანადგურონ! "იომბას მსგაესად ”თავიანთი მძვინვარე 

ძალით მიიტაცონ (ogo). "ტახტი, (რომელიც) კაცმა დაუდგა მას, დაე, მტეერში 

დაემხოს (სიტყვ. „დაემკვიდროს“. “ღარწერა იგი (და) "სახელი იგი წაიშალოს. 

“(მისმა) გონებამ (არსებობა) დაე, შეწყვიტოს (სიტყ. „დადგეს. "მისი სახელი მისი 

ღვთაებების ტაძრებიდან (და) “თიხის ფირფიტ(ებ)იდან დაე, მოშორებულ იქნას: 7მისი 

ღეთაებები 'მისი ხალხის დაღუპვას ნუ შეხედავენ! ”წვიმა (მისთვის) დაე, ცაში შე- 

ბრუნდეს! “წყალი (მისთვის) დაე, მიწაში დაბრუნდეს! 2! 

დაე, (არ) გავიდეს! 2Anl მმართველობაში დაე, შიმშილი იყოს! “მართალი კაცისათძ- 

ვის ბოროტების მკეთებელი კაცის მსგავსად იმ კაცის (სიცოცხლის) ადასასრული 
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დაე, ზევით, სახრჩობელაზე იყოს! “(იქედან) მას ნურავინ გაათავისუფლებს! ”ძლიე- 

რია ღვთაებათა შორის (სიტყვ. „ღვთაებებში“) “ბატონი, (ღვთაება) ნინგირსუ! ”სიდი- 

ადე მისი "ქვეყნად დაე, (ყველამ) იცოდეს! 

6) ბუდეას ქანდაკება C 

I. M"ლეთაება) ნინგიშზიდა (არის მფარველი) ”ღვთაება გუდეასი, “ლაგაშის ჰმმარ- 

თველისა, "რომელმაც gobo "ააგო (სიტყვ. „რომელიც ეანას ამშენებელია'). 

I. ღვთაება) ინანამ, "ქვეყნების დედოფალმა, პჰმისმა (=გუდეას) ქალბატონმა – 

“საუდეას. "მარადიულ სახელს, ”ლაგაშის “მმართველს, "რომელმაც ენინუ %ღვთაება) 

ჩნინგირსუსი "ააგო — "როცა (ღვთაება) იჩანამ "მაცოცხლებელი მზერა "მიაპყრო, (Ar 

შინ) “გუდეამ, “ლაგაშის მმართველმა, ბრძენმა, (ღვთაებათა) "მსახურმა, (რომელიც) 

მის ქალბატონს (=ინანას) "უყვარს (სიტყე. „საყვარელი (პირი) არის”), (აგურის) {for 

ლიბის ჩარჩოზე დახაზა (ტაძრის გეგმა და) (Bob) წვეროზე “ემბლემა გამოაბრწყინა. 

III. ‘mobs იგი განწმენდილ ადგილას “მოზილა (და) "აგური იგი “წმინდა ადგილას 

“ჩამოასხა. "ფუნდამენტის ქვაბული მისი (=ტაძრის) განწმინდა (და) 7გაასუფთავა. 

(შემდეგ) “Bobo (=ტაძრის) ფუნდამენტი ?სურნელოვანი ზეთით "”შეპოხა (და) მისი 

(=ინანას) საყვარელი ტაძარი "gobs გირსუში "აუგო (ინანას). “მაგანის მთიანი ქვეყ- 

ნიდან (გუდეამ) '"დიორიტი ჩამოიტანა (და) " თავისი ქანდაკების '”ფორმა მისცა. 

'Mინანამ) – „გუდეას, "ტაძრის ამშენებელ კაცს 

IV. 'სიცოცხლე მისი გაუგრძელოს“ — ?სახელად (ეს) დაარქვა (და) პეანაში “შეუ- 

ტანა (ინანას). თუ) ვინმემ ვანადან (ეს ქანდაკება) “გამოიტანოს (და) ”გაანადგუროს, 

"ეს წარწერა (კი) წაშალოს, (მაშინ) Xღვთაება) ინანამ, ”ქვეყნების დედოფალმა, 

"Bobo თავი კრებაზე ”დაწყევლოს, "დამყარებულ ტახტს მისას (კი) “საძირკველი მი- 

სი "მოურყიოს (სიტყე. „არ განუმტკიცოს“) "თესლს მისას დაე, ბოლო მოუღოს! 

მმართველობის პერიოდში მისი (დაე, მოიკვეთოს)! 

T) ბგშრდეას ქანდაკება D 

კარტუში. 'გუდეა, ?მმართველი პლაგაშისა. 

I. ”"ღვთაება) ნინგირსუს, ღვთაება) ენლილის ?:ძლიერ გმირს, “თავის (=გუდეას) 

მეუფეს ”გუდეამ, 'ლაგაშის "მმართველმა, "მარადიულმა სახელმა, (ღვთაება) ენლი- 

ლის ”ბურლაკმა, ''(ღვეთაება) ნინგირსუს მიერ "გულით გამორჩეულმა მწყემსმა, 

4(ღვთაება) ნანშეს მიერ (დალოცვილმა?) "ძლიერმა გამგებელმა, Mჩ(ღვთაება) ბაბასა- 
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გან 'სიტყვამიცემულმა პირმა (ღვთაება) გათუმდუს ”საყეარელმა (სიტყვ. „ნაშო- 

ბმა“) შვილმა, უფლებამოსილება (და) დიდებულ სკიპტრაბოძებულმა 

I. (ღვთაება) იგალიმისაგან, %ღვთაება) შუელშაგანასაგან ?ხანგრძლივ (სიტყვ. 

„ყართე) სიცოცხლეაღთქმულმა, “სამართლიანმა კაცმა, "თავისი ქალაქის საყ- 

ვარელმა (მმართველმა) “(ყოველივე) შესაფერისად (რომ) გამოაბრწყინა (და) 7მას 

(=ნინგირსუს) თავისი ენინუ – თეთრი ანზუდფრინველი, "აუშენა. "Bob შიგნით (კი) 

მისი (=ნინგირსუს) საყვარელი „გიგუნუ“ ”სურნელოვანი კედრისაგან აუგო (ნინგირ- 

სუს). 'ეფა, შვიდწახნაგოვანი ტაძარი მისი (=ნინგირსუსი), “აუშენა (ნინგირსჟს). 

წიგნით საახალწლო შესაწირიც “(ღევთაება) ბაბასათვის, 

IIL. 'მისი (=გუდეას) ქალბატონისათვის “მოამზადა. მისი საყვარელი ღვთაებრივი 

ნავიც, (სახელად) ",ქარნუნთაეა“, "გაუკეთა (და) "ქასურის ქარზაგინთან 7განალაგა. 

"ღეთაებრივი ნავის მესაჭეც (და) Bobo კაპიტანიც "მიამაგრა (სიტყვ. „დაავალდებუ- 

mo"). "Jobo (=გუდეას) მეუფის ტაძარი (ამით) 'დაასაჩუქრა. '(ღვთაება) ბაბას, “ლა- 

მას ქალს (=ქალბატონს) (და) ”ანის ქალიშვილს, "Gob (=გუდეას) ქალბატონს, 7მისი 

ტაძარი წმინდა ქალაქში (=გირსუში) 

IV. 'აუგო. /#ღვთაება) ნანშეს დახმარებით (და) ღვთაება) ნინგირსუს დახმარები“ი 

‘aqugobomgob, ღვთაება) ნინგირსუსაგან "სკიპტრაბოძებულისათვის, ”მაგანის "მე- 

ლეხას, .აუბისა (yoo): "A@mosbo ქვეყნის დილმუნის (ხალხებმა) "bob მასალა მოი- 

ტანეს. სამშენებლო ხე-ტყის (საზიდი) მათი ნაე(ებ)ი სლაგაშისაკენ 'წამოვიჯჩენ. 

”მაგანის ქვეყნის მოიდან (გუდეამ) რდიორიტი ჩამოიტანა (და) "თავისი ქანდაკების 

V. 'ფორმა მისცა. – ? მეუფე, (რომლის) ძლიერ (სიტყვ. .ddodg") ხელს -?მტრული 

ქვეყანა ვერ გაუძლებს (სიტყე. „ზიდავს, “ლღეთაება) ნინგირსუ ბგუდეას, "ტაძრის ამ- 

შენებელ კაცს ”კეთილ ბედს განუსაზღვრავს“ – "სახელად (ეს) დაარქვა (და) 

”ენინუში '(შეუტანა)! (ნინგირსუს). 

8) ბგშდმას ქანდაპება E 

კარტუში. 'გუდეა, “მმართეელი პლაგაშისა. 

L (ღვთაება) ბაბა, “ლამაზი ქალი (=ქალბატონი), "ანის ქალიშვილი, "წმინდა 

ქალაქის (=გირსუს) დედოფალი, "სიუხვის დედოფალი, "დედოფალი, გირსუში ბედს 

(რომ) განსაზღვრავს, 7დედოფალი, მოსამართლე თავისი ქალაქისა, პჭდედოფალი, პირ- 

ველის (=საუკეთესოს) მოყვარული, შდედოფალი დანაკარგისა, "Bobo (=გუდეას) ქალ- 

ბატონი. "გუდეა, მმართველი 'ლაგაშისა, "რომელმაც ენინუ '(ღვთაება) ნინგირ- 
სუსი (და) ”შვიდწახნაგოვანი (ტაძარი) ეფა "ააგო. "როცა (ღვთაება) ბაბამ, 'მისმა 
(=გუდეას) ქალბატონმა 2 თავისი წმინდა გულით გამოარჩია (გუდეა, რომელიჯა) 
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II. Bobo დიდად პატივისმცემელი მსახურია, (ხოლო ბაბა) dobo ქალბატონია. 1სი- 

დიადღე მისი ქალბატონისა “საყოველთაოდ (აზრობრივად: „მძალსე“) ცნობილია (და) 

წკულტი “(ღვთაება) ბაბასი, ”მისი ქალბატონისა, "პატიეცემულია. (გუდეამ) ჰმსგავსად 

ყველაფერი (იმისა, რაც) ენინუს, მისი (=გუდეას) მეუფის, (ღვთაება) ნინგირსუს 

გაუკეთა, (გა- 

აკეთა მაშინაც), “როცა (ღვთაება) ბაბას, ანის ქალიშვილს, "წმინდა ქალაქის დე- 

საყვარელ ტაძარს (სიტყვ. „მის (=ნინგირსუს) საყვარელ ტაძარს) ® 

დოფალს. მის (=გუდეას) ქალბატონს, "თარსირსირის ტაძარი, ”საყვარელი ტაძარი 

მისი. აუშენა. ქალაქი განწმინდა (და) “გაასუფთავა. 

IL. M"ატურის) ყალიბის ჩარჩოზე “დახაზა (ტაძრის გეგმა და მის) ბწეეროზე “ე?- 

ბლემა გამოაბრწყინა. ‘mobs იგი განწმენდილ ადგილას "მოზილა (და) ”აგური იგი 

წმინდა ადგილას "ჩამოასხა. "აგური ყალიბში ჩადო (და) "შესაფერისად გამოაბრწე- 

ინა. "ფუნდამენტის ქვაბული მისი (=ტაძრის) განწმინდა (და) ''გაასუფთავა. (შემდეგ) 

"Bobo (=ტაძრის) ფუნდამენტი “სურნელოვანი ზეთით “BgImbs (და) M"(ღვთაება) ბა- 

dob, მის ქალბატონს, "წმინდა ქალაქის დედოფალს, "პატივისცემის გრძნობით აე- 

სებულ “წმინდა ქალაქში (=გირსუში) . 

IV. "განწმენდილ ადგილას “ტაძარი აუგო (და) "დიდებული ტახტიც, “მისი დედო- 

ფლობის (შესაფერისი), "გაუკეთა. "სამართლის ადგილი მისი ”დაუდგინა. "ვერცხლის 

ზარდახშა მისი გაუკეთა (და) "მის მთავარ ტაძარში 'შეუტანა. ”ქნარი, (სახელად): 

„დედოფალი, shh ერთად სახელგანთქმული“, 'გაუკეთა (და) “მისი (ტაძრის) მთა- 

ვარ ეზოში დაუდგა. 
V. 'ახალი წლის დღისათვის, #ღვთაება) ბაბას ზეიმისათვის, "შესაწირად მოსატა- 

ნია: “1 ნასუქი ხარი, 5] მსუქანი ცხვარი, 63 ნასუქი ცხვარი, 76 ვერძი, VI კრავი, 7 კა- 

ლათი ფინიკი, '7 ქილა ერბო, '7 , 7 ლეღვი, "7 ხილისაგან დამზადე- 
  

ბული სამსხვერპლო ნამცხვარი, “1 ფრინველის ფრთა, “7 „გამბი“-ფრინველი, M15 ბა- 

  
ტი, ”1 მტრედი, 'მისი 15 , , მისი 30....., 7130 კონა თალგამი, “7 კონა... 

VI. I კონა ტირიფის (ტოტი) – %ეს არის) საახალწლო შესაწირი (ღვთაება) ბაბა- 

სათვის ბძველ ტაძარში (მისატანი), “ადრიდანვე (დაწესებული). ':გუდეამ, ”ლაგაშის 

“მმართველმა "როცა (ღვთაება) ნინგირსუს, მის (=გუდეას) მეუფეს, ხMმისი საყვარელი 

ტაძარი "ენინუ ”აუგო, (ხოლო) "(ღვთაება) ბაბას, “მის (=გუდეას) ქალბატონს, 'მისი 

საყვარელი ტაძარი, "თარსირსირის ტაძარი, აუშენა – "2 ნასუქი ხარი, 92 მსუქანი 

ცხვარი “10 ნასუქი ცხვარი, 72 კრავი, “7 კალათი ფინიკი, “7? ქილა ერბო. 

_ + Tommie ლეღვი, 

VII, '7 ხილისაგან დამზადებული სამსხვერპლო ნამცხვარი, 714 ..... ფინიკი, 714 კა- 

mama კიტრი, “| ფრინველის ფრთა, 7 „გამბი“-ფრინველი, 15 ბატი, 7 ყანჩა, "I 
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მტრესსი, ‘Adobo IS... __ , მისი 30........... , 740 კონა თალგამი, a კონა ..... nad | კო- 

ნა ტირიფის (ტოტი) – "(qb არის) საახალწლო შესაწირი (ღვთაება) ბაბასათვის 

ჩახალ ტაძარში (მისატანი). 'გუდეამ, ''ლაგაშის მმართველმა, “ტაძრ(ებ)ის ამშენე- 

ბელმა კაცმა, ?'გაადიდა (შესაწირი) – A(mgorogds) ბაბას ტაძარი “რომ განახლებულ 

იქნეს, მისი სიმდიდრე 

VII. "რომ გამობრწყინდეს, “ლაგაშის ტახტი (და) "საძირკველი მისი რომ გამა- 

გრდეს, “ბუდეას, "ლაგაშის ”მმართველის, "ხელში რომ ჩადებულ იქნას ”მტკიცე სი- 

ტყვის (დამადასტურებელი) სკიპტრა. "Bob (=გუდეას) სიცოცხლე "Baba დღე(ებ)ი რომ 

გაუგრიელდეს, "obo (=გუდეას) (მფარველი) ღვთაება "”ნინგიშზიდა !Xღვთაება) ბა- 

ბასთან (ერთად) “წმინდა ქალაქში (აგებულ) მის (=ბაბას) ტაძარში '<რომ> შევიდეს 

– "8 წელს (სიტყე. „ამ წელში“) 'მაგანის მთიანი ქვეყნიდან "დიორიტი ჩამოიტანა 

(ტუდეამ და) ”თავისი ქანდაკების “ფორმა მისცა. 

IX. "ჩემო ქალბატონო! შენ ამამაღლე მე! ?სიცოცხლე მაჩუქე! (ამიტომაც) *wo- 

თქმულ დროს აგიშენე (ტაძარი)“ – “სახელად (ეს) დაარქვა (და) "ტაძარში შეუტანა. 

%ეს) ქანდაკება (იმ) ”კაცისაა, (ვინც ღვთაება) ბაბას ტაძარი ზააგო. "Bob (=ქანდაკე- 

ბას) თაეის პიედესტალს "ნურავინ მოაშორებს (და) ''რეგულარულ შესაწირს 'ნურა- 

ვინ შეუმცირებს! 

9) მეფე შესშენას წარწმრა 

V(ღეთაება) შარას, “ღვთაება) ანის გმირს, (ღვთაება) ინანას ბსაყვარელ შვილს – 

'თავის მამას %მეფე) შუსუენამ, Toblob L,იშიბ“Lქურუმმა, წღვთაება) ენლილის. 

(ღვთაება) ნინლილისა "და (სხეა) დიდი ღვთაებების "სუფთა ხელ(ებ)ის (მქონე) 

„ბუდუ“ ქურუმმა, (რომელიც) 'მეუფემ, (ღვთაება) ენლილმა, "სიყვარულით “თავისი 

გულით "გამოარჩია “მწყემსად (შუმერის) ქვეყნისა – '"ძლიერმა მეფემ, "ურის მეფემ, 

'შქვეყნიერების ოთხივე მხარის მეფემ, “როცა დასავლეთის კედელი (სახელად): 2 dey 

რიკ- 2?თიდნიმი“ 2ააშენა Aros დასავლეთის რაზმ(ებ)ი “თავის ქვეყანაში ძ%დააბრენა, 

7ეშაგეფადა, “Bobo (=შარას) საყვარელი ტაძარი ?თავისი სიცოცხლის (გახანგრიძლი- 

ქებისათვის) აუშენა (ღვთაება შარას). 

10) მეფე შუსშენასადმი მიძღვნილი სშქალმას 0რნანას წარწერა 

L (მეფე) შუსუენას, %ღვთაება) ენლილის საყვარელ (გმირს, რომელიც) ჰმეუფე 

ენლილმა "სიყვარულით თავისი გულით "გამოარჩია, "მეფეს ძლიერს, ”ურის მყფეს, 

"ქვეყნიერების ოთხივე მხარის მეფეს, "თავის მეფეს, შირნანამ, 'სუქალმახმა, პლა- 

191



გაშის "მმართველმა, (ღვთაება) ენქის უფროსმა ქურუმმა, Sn bomaoGdobsb (ოლქის) 

სამხედრო საქმეების გამგემ, ”ბაშიმეს (ოლქის) სამხედრო საქმეების გამგემ, 

II. “გუთებუმის ქვეყნისა და 'საბუმის მმართველმა, 'დიმათენლილის (ოლქის) სამ- 

ხედრო საქმეების გამგემ, ბალშუსუენის (ოლქის) მმართველმა, "ურბილუმის (ოლქის) 

სამხედრო საქმეების გამგემ, ”ქარახარისა და "ხამსის (ოლქების) მმართველმა. 

'ნიხის (ოლქის) სამხედრო საქმეების გამგემ, “ქარდას ქვეყნისა და “ლუსუს (ოლქის) 

სამხედრო საქმეების გამგემ, "obo მსახურმა (=ირნანამ), ”გირსუს ტაძარი Voyage 

(მეფე შუს ენას). 

I. სამეურნეო და ადმინისტრაციული შინაარსის ღოკუმენტები 

11) ჩანაწერი მუშათა დასაქმების შესახებ 

8 მუშა მამაკაცი ერთ დღეს მარცვლის შენახვასა და პურის ბეღელში (მის) ჩაყ- 

რაზე ბნიფურში (მუშაობდა). “7 მუშა მამაკაცი ერთ დღეს "წისქვილში მარცვლის 

სიდვაზე (მუშაობდა). “21 მუშა მამაკაცი ერთ დლღეს "(oym) მიმაგრებული შურე- 

ბაჩშურის მინდორზე (გამავალი) სარწყავი არხის მოვლაზე. “178 მუშა მამაკაცი ერთ 

დღეს (მუშაობდა) პურის ბეღელში (მარცვლის) ჩაყრაზე. 24 მუშა მამაკაცი ერთ 

დღეს (მუშაობდა) ''უმაში ნავმისადგომთან (არსებულ) მარცვლის შესანახ (სიტყვ. 

„ჩასაჟრელ') საწყობში (მარცვლის) bowgedg. “266 მუშა მამაკაცი ერთ დღეს 

(მუშაობდა) "მანუს მინდორზე (არსებულ) ხაროში (მარცვლის) ჩაყრაზე. “36 მუშა 

მამაკაცი ერთ დღეს (საქმიანობდა) ”ენურიგალის არხის საგუბარზე მიწის ამოყრის 

(სამუშაოზე) "55 მუშა მამაკაცი ერთ დლეს '”ნისუმის მინდორზე მკიდა (ქერს) 

(სიტყე- „(ქერის) მკაზე (მუშაობდა“). (უკანა მხარე). “8 მუშა მამაკაცი ერთ დღეს 

"ნიფურიდან უმასაკენ ნავს მიაცურებდა მდინარის დინების მიმართულებით. 2023 მუ- 

შა მამაკაცი ერთ დღეს “M(ქერს) მკიდა (სიტყვ. „(ქერის) მკაზე (მუშაობდა)“) შარახუ- 

მის მინდორზე. “11 მუშა მამაკაცი ერთ დღეს (მუშაობდა) ”მანუქეშდუს მინდვრის 

(არხის) წყალსაცავზე. “(საერთო) ანგარიშის გარეთ არსებულ (ამ ჩანაწერზე) 

ბეჭედი არ არის (დასმული). “რევიზია (ჩაატარა) ურშარამ. 2მუშათა «გუფ(ებ)ის ზე- 

დამხედველი (იყო) სახუელმწიფო მეურნეობის გამწევი ძალის ინსპექტორი ააქალა. 

2?ღთელი, (როცა) მეფე შესუენამ მაღალი სტელა (ღვთაებებს) ენლილსა (და) ნინ- 

ლილს აღუმართა. 
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12) 56056030 ხმნისა RS ფარცხვის სამუშაოების შმსახმბ 

29 იქუ (მიწის ფართობზე ჩატარდა) ადრეული ხვნა. 711 იქუ თითოეულ (მუშას 

მიეზომა ერთჯერ) დასაფარცსად. "სამჯერ (დასაფარცხად) 5 იქუ თითოეულ (მუშას 

მიესომა). 138 იქუ (განაწილდა) დასაფარცხად. "სამჯერ (დასაფარცხად) 5 იქუ თი- 

თოეულ (მუშას მიეზომა). “(gl სამუშაოები ჩატარდა) დუგუშქინის მინდორზე. 719 იქუ 

(მიწის ფართობზე ჩატარდა) ადრეული ხენა. "I იქუ თითოეულ (მუშას მიეზომა 

ერთჯერ) დასაფარცხად. ”სამჯერ (დასაფარცხად) 5 იქუ თითოეულ (მუშას მიეზომა). 

"20 იქუ (მიწის ფართობზე ჩატარდა) ფარცხვა. სამჯერ დასაფარცხად 5 <იქუ> 

(თოთოეულ მუშას მიეზომა). (უკანა მხარე). "(gh სამუშაოები ჩატარდა) ეფეშგილუს 

მინდორზ%ე. 10/; "იქუ (მიწის ფართობზე ჩატარდა) ადრეული ხენა. 11 'იქუ თითო- 

ულ (მუშას მიეზომა ერთჯერ დასაფარცხად). სამჯერ (დასაფარცხად) 5 იქუ თითო- 

გულ (მუშას მიეზომა). '10 იქუ (თითოეულ მუშას მიეზომა ერთჯერ) დასაფარცხად. 

სამჯერ (დასაფარცხად) 5 იქუ თითოეულ (მუშას მიეზომა). %ეს სამუშაოები ჩატარ- 

და) შულფაეს მინდორზე. "სახელმწიფო მეურნეობის გამწევი ძალის ინსპექტორი 

(იყო) ინიმშარა. "ბეჭედი (დასმულია) ლუგალხეგალის (მიერ). წელი, (როცა) (ღვთა- 

ება) ენქის ნაეი მოიკაზმა. 

ბეჭედი: 'ლუგალხეგალი, “მდივან-მწერალი, ბურნიგინის ძე. 

13) ჩანაწერი ბურლაპებად მამაპაცების მუშაობის შმსახმებ 

I6 მუშა მამაკაცი ერთ დღეს (მუშაობდა) mAb ნავმისადგომიდან ბქამარის (და- 

სახლებისა)კენ “ძალზე დატვირთული ნავის გაცურებაზე. ბერთ დღეს ნავში მარ- 

ცელის ჩატვირთვაზე, (ხოლო) (უკანა მხარე). "ორ დღეს ნაესადგურისაკენ 7მდინარის 

აღმა ნავის გაცურებაზე და ბეღელში) მარცვლის შენახვაზე (მუშაობდნენ). "gam 

დღეს (ბეღელში) მარცვლის შენახვასა და "პურის ბეღელში (მარცვლის) ჩაყრაზე 

(მუშაობდნენ). ''მუშათა ჯგუფის ზედამხედველი (იყო) შარაამუ. -ბეჭედი (დასმ'ელია) 

შეშქალას (მიერ). "წელი, (როცა) სიმანუმის (ქვეყანა) განადგურებულ (იქნა). 

ბეჯედი: 'შეშქალა, ”მდივან-მწერალი, 339 LI. 

14) ანგარიში სამუშაო ძალის შესახებ 

5 მხენელ-მოესველი მუშა მამაკაცი თიხის ფირფიტის დასაწყისისა. “23 მუშა მამა- 

კაცი თიხის ფირფიტის დასაწყისისა. 3 მუშა მამაკაცი, (თითოეული) %, სამუშაო ძა- 

ლის (მქონე). “13 ,,დულუმ“-მუშა მამაკაცი, (თითოეული) 7/5 სამუშაო ძალის (მქონე). ?7 

მუშა მამაკაცი, (თითოეული) Vე სამუშაო ძალის (მქონე). % მუშა მამაკაცი, (mame 
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ული) 7/5 სამუშაო ძალის (მქონე) – ”გუთნისდედის მეხრეები და მტვირთავები. “1 თიხ- 

ის ფირფიტის დასაწყისის მუშა მამაკაცი – ლუდის მხარშავი. *1 თიხის ფირფიტის 

დასაწყისის მუშა მამაკაცი – მეალაოე მუშა. (უკანა მხარე). ს თისის ფირფიტის დ. 

საწყისის მუშა მამაკაცი – ხარების მწყემსი. ''სულ: 43 (მუშა) ''ერთ დღეს. მერსენმე- 

ქიგალის თვიდან “შეგურქუს თვემდე “domo სამუშაო ძალა (იმდენივეა, რამდენიც) 

2610 მუშა მამაკაცის (სამუშაო ძალა) ერთ დღეს. რ(სულ) ორ თეეს (მუშაობდნენ). 

”აცვლელი შრომის საზღაური ....... "ქულიმ, ტაძრის სამეურნეო საქმეების გამგემ, 

მიიღო. წელი, (როცა) ხარშისა და ქიმაშის (ქვეყნები) განადგურებულ იქნა. 

15) ცნობა მუშის ამაღმქოფობის შესახებ 

"ავად (იყო) ლუბალასიგი '"სიგიშიშუბგას თვიდან "მურუბის თვემდე. “მუშათა 

ჯგუფის ზედამხედველი ლუდინგირა. (უკანა მხარე) ბეჭედი (დასმულია) გუუგუას 
(მიერ). "წელი, (როცა) ზაბშალის ქვეყანა განადგურებულ (იქნა). 

ბეჭედი: 'გუუგუა, “მდივან-მწერალი, 'მანსუმის ძე. 

16) შწქისი მუშათა შრომის ანაზღაურების შესახებ 

%0 (სილა) მეფის (სახელით გაცემული) შრომის საზღაური (მიიღო) “ლუგალდუმუმ. 

%90 (სილა) – შეშანიმ. 490 (სილა) – 'შაგადამ. 590 (სილა) – ეურბიმ. 90 (სილა) — გირი- 

ნიმ. (უკანა მხარე). ”სულ: I (გური) 450 (სილა) გური მარცვალი (არის) "წლის დასაწყის- 

ში (გაცემული) შრომის საზღაური. %გაიცა) წისქვილიდან. მუშათა ჯგუფის ზედაზ- 

ხედველი (იყო) ლუგალებანშა. "თვე ქურუე. "წელი, (როცა) ამარსუენა მეფედ (გახდა). 

ბეჭედი: 'ლუგალნებანშა), ”მდივან-მწერალი, “ძე L.). 

17) უწმისი მუშებზე მარცვლის ბაცემის შესახმბ 

80 (სალა მარცვალი) შრომის გასამრჯელოდ (მიიღო) ”შეშანიმ. 7180 (სილა) – 

აქალამ. “180 (სილა) – ლუგიგირმა. “ირის მიერ (სიტყვ. „ირისაგან“) ჩხაბარას კალო- 

დან (გაიცა). (უკანა მხარე). 7ბეჭედი (დასმულია) ლუდინგირას (მიერ). "თვე შესაგქუ- 

"წელი, (როცა ღვთაება) ენლილის ტახტი გაკეთდა. 

ბეჭედი: 'ლუდინგირა, ?მდივან-მწერალი, პხემანის ძე. 

18) შემოსავლის საბუთი – სხვადასხვა პირებისაბან პარაქის მიღება 

124 "2, სილა კარაქი (შემოვიდა) 2ბაანზიგისაგან. :10 (სილა) კარაქი – ირასაგან. “24 

Yy სილა კარაქი – 'ნანაიშასაგან. % სილა კარაქი – ადალალისაგან. TLL სილა კა- 
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Gajo – ლუგალდაბისაგან. ზვ 7/; სილა კარაქი – ურიგალიმისაგან. ?10 (სილა) კარაქი 

= ურსახარბაბასაგან. "7 სილა კარაქი – უთუბარასაგან. (უკანა მხარე). '8 სილა კა- 

რაქი – ურნინგიშზიდასაგან. “7 სილა კარაქი – ურბაბასაგან. 716 Vy სილა კარაქი – 

ბუსურხანისაგან. “სულ: 133 სილა 10 სიკლი კარაქი 'ბათიმ “მიიღო. “ზედამხედველი 

(იყო) იბL.1. "თვე ეზენმახი. ”წელი, (როცა) სიმანუმის (ქეეყანა) განადგურებულ იქნა. 

19) ბასამლის საბუთი – 
არომატული ნივთიეოების შესყიდვა 

I მინა ფისი, 71 მინა კარგი ესენცია, 71 სილა ფიჭვის თესლი, “სამსხვერპლო ცხოვე- 

ლების სასუქი სახლისათვის (განკუთვნილი). "19 (სიტყე. „ოცს გამოკლებული ერთი“) 

პარფიუმერი, 1 V; მინა ფისი თითოეულს (და) ? V; სილა ფიჭვის თესლი თითოეულს. 2 

სილა ჩაძვის ნაღვენთი, “6 სილა ეგვარდი(?), °107/; სილა არომატული მცენარე- 

სანელებელი, "7 მინა კარგი ესენცია, "9 % სილა ფიჭვის თესლი, %-Xსილა> კეფაზე 

წასასმელი უმაღლესი ხარისხის ზეთი, “10 (სილა) თეთრი ღვინო, 415 სილა თაფლი. 

(მიღებულია) ურშაქანისაგან. “1 მინა კედრის (ნაღვენთი), განკუოვნილი მისნისათვის. 

"2 მინა ფი|სი), a | სილა ფიჭვის თესლი, განკუთ(ენილი..). 910 (სილა) სხვადასხვა წი- 

შვოვანი ხეების ნაღვენთთა ნარეეი. 72 სილა ფი(სი), (უკანა მხარე) 21 V, სილა ფიჭვის 

(ნაღვენთი), ”“(მიღებულია) მურთელალისაგან. 35 სილა კარაქი, 10 (სილა) ფინიკი, 23 

სილა კარგი ხარისხის ყველი, 2 სილა თეთრი ღვინო, 2(მიღებულია) სუენL.1გან. “სულ: 

I მინა კედრის (ნაღვენთი), ვერცხლი მისი 18 შე. 7სულ: 31V; მინა ფისი, ვერცხლი შისი 

6 სიკლი 24 შე. ”სულ: 21 სილა 10 სიკლი ფიჭვის თესლი, ვერცხლი მისი 4V, სიკლი 2 

Ag. ”სულ: 107კ სილა არომატული მცენარე-სანელებელი, შვერცხლი მისი Mა (სიკლი) 2 

შე. "სულ: 6 სილა ვარდი(?), ვერცხლი მისი V,; სიკლი 18 შე. “სულ: 12 სილა ნაძვის 

ნაღვენთი, ვერცხლი მისი %y (სიკლი) 6 შე. Biya: 8 მინა კარგი ესენცია, ვერცხლი 

მისი Vy სიკლი 24 შე. “სულ: 15 სილა თაფლი, ვერცხლი მისი 7¥, სიკლი. სულ: 12 

სილა თეთრი ღვინო, ვერცხლი მისი Ye (სიკლი) 16 შე. სულ: 12 სილა სხვადასხვა წი- 

წვოვანი ხეების ნაღვენთთა ნარევი, ვერცხლი მისი Ye (სიკლი). “Lage: 5 სილა კარაქი, 

ვერცხლი მისი M/; სიკლი. “სულ: 10 (სილა) ფინიკი, ვერცხლი მისი 4 Bg. ”სულ: 3 სილა 

კარგი ხარისხის ყველი, ვერცხლი მისი 3 შე. 4სულ: V, მინა 4, სიკლი 3 შე ვერცხლი 

(არის) “(წლის) საშუალედო (სიტყვ. „გარდამავალი“) გასავალი. (გვერდზე) “წელი, 

(როცა) ენმახგალანა ხელდასხმულ იქნა. 
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20) ქვითარი კურიმრებზე 

ბაცემული პროდუქტების შესახებ 

5 სილა ლუდი, 3 სილა პური, 5 სიკლი ნიორი, 3 სიკლი ზეთი, 2 სიკლი სანელე- 

ბელი (მიიღო) “ლუქანიმ. 5 სილა ლუდი, 3 სილა პური, 5 სიკლი ნიორი, 3 სიკლი 

ზეთი, 2 სიკლი სანელებელი (მიიღო) “ენლილიზუმ. 15 სილა ლუდი, 3 სილა პური, 5 

სიკლი ნიორი, 3 სიკლი ზეთი, 2 სიკლი სანელებელი (მიიღო) “ლუგინამ. 75 სილა 

ლუდი, 3 სილა პური, 5 სიკლი ნიორი, 3 სიკლი ზეთი, 2 სიკლი სანელებელი (მი- 

იღო) ზილიზუმ. 3 სილა ლუდი, 2 სილა პური, 5 სიკლი ნიორი, 3 სიკლი ზეთი, 2 

სიკლი სანელებელი (მიიღო) 'უბარმა. "3 სილა ლუდი, 2 სილა პური, 5 სიკლი ნიო- 

რი, 3 სილა ზეთი, 2 სიკლი სანელებელი (მიიღო) 'ლუუთუმ. (უკანა მხარე). 23 სილა 

ლუდი, 2 სილა პური, 5 სიკლი ნიორი, 3 სიკლი ზეთი, 2 სიკლი სანელებელი (მი- 

იღო) "ლუნანშემ. "3 სილა ლუდი, 2 სილა პური, 5 სიკლი ნიორი, 3 სიკლი ზეთი. 2 

სიკლი სანელებელი (მიიღო) "უთუქამმა. "3 სილა ლუდი, 2 სილა პური, 5 სიკლი 

ნიორი, 3 სიკლი ზეთი, 2 სიკლი სანელებელი (მიიღო) ”ნანაადახმა. ”სულ: 45 სილა 

ლუდი; სულ: 22 სილა პური; სულ: /, სილა 5 სიკლი ნიორი; “სულ Vy სილა 7 სიკლი 

ზეთი; სულ: 18 სიკლი სანელებელი. “(თვის) მე-17 დღეს (გაიცა). “თვე ლისი. “წელი, 

(როცა) მაღალი სტელა აიგო. 

21) ჩანაწერი ფურაშის ბაცმმის თაობაზზე 

'2 (გური) 120 (სილა) მეფის (მიერ დადგენილი) გურით (აწყული) მარცვალი, “ფე- 

რაჟად დუდუს მოზვრისათვის "იგირას კალოდან, (რომელიც არის) მინდორ “ლალ- 

მახზე, (გაიცა) ირის მიერ (სიტყვ. „ირისაგან“). (უკანა მხარე). "ბეჭედი (დასმულია) 

ლუგალემახეს (მიერ). ”თვე ეზენშულგი. "წელი, (როცა) ენმახგალანა, (ღვთაება) ნან- 

შეს უფროსი ქურუმი, ხელდასხმულ იქნა. 

ბეჯედი: 'ლუგალემახე, ?მდივან-მწერალი, 789 ლუL-.). 

22) ანბარიში ცხოვმლების ჩაბარების შესახებ 

22 ცხვარი (და) 1 კრავი (ჩააბარა ფარეხს) “ილიგინიმ, ზიდარის (დასახლების) მო- 

ქალაქემ. % (სიტყე. „ათს გამოკლებული ერთი“) ცხვარი (და) | კრავი (ჩააბარა ფა- 

რეხს) “შუნინქინამ. 19 (სიტყვ. „ათს გამოკლებული ერთი“) ცხვარი, 1 ზრდასრული 

ნერბი, *4 ვაცი (და) 1 თხა (უკანა მხარე) ჩააბარა ფარეხს) გუსულუმ. “1 კრავი (ჩა- 

აბარა ფარეხს, ლუგალინიმგინა ხუხას ძემ. (ცხოველები ჩაბარდა) ”გადასახადის 
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(დასაფარად). თვე ქისიგნინაზუ. ''მომდევნო წელი (იმ წლისა, როცა) ურბილუმის 

(ქვეყანა) განადგურებულ იქნა. 

გვერდზე: (თვის) მეექვსე დღეს. 

23) ანბარიში სამსხმმრპლო ცხომელების განაწილების შესახმბ 

I ნასუქი ცხვარი ახალმთვარეობის დიდ (ზეიმზე შესაწირად). 71 ნასუქი ცხვარი 

(და) 1 ნაიალაღარი ცხეარი ეტლის (ზეიმის) მე-6 დღეს (შესაწირად), % ნასუქი ცხვა- 

რი (და) 1 ნაიალაღარი ცხვარი ეტლის (ზეიმის) მე7 დლღეს (შესაწირად), “1 

ნაიალაღარი ცხვარი ახალმთვარეობის მე-15 დღის (ზეიმზე შესაწირად) – %არის 

გამოყოფილი, როგორც) რეგულარული თვიური შესაწირი. "! ნასუქი ცხვარი 

შესაწირად მთავარი ჯიშკრისათვის, ”! ნაიალაღარი ცხვარი ... “(gl ცხოველები 

მეფე-ღვთაება) შულგის (სახელობაზე შესაწირად გამოიყო). °1 ნასუქი ცხვარი 

ახალმთვარეობის დიდ (ზეიმზე შესაწირად). 1 ნასუქი ცხვარი ეტლის (ზეიმის) მე-6 

დღეს (შესაწირად), '1 ნასუქი ცხვარი ეტლის (ზეიმის) მე-7 დღეს (შესაწირად), L) 

ნაიალაღარი ცხვარი ახალმთვარეობის მე-15 დღის (ზეიმზე შესაწირად) – “(omob 

გამოყოფილი, როგორც) რეგულარული თვიური შესაწირი. (უკანა მხარე). “1 ნასუქი 

ცხვარი შესაწირად მთავარი ჭიშკრისათვის, “1 ნაიალაღარი ცხვარი ... (gb ცხოე- 

ელები მეფე-ღვთაება) ამარსუენას (სახელობაზე შესაწირად გამოიყო). VI ნასუქი 

ცხვარი ახალმთვრეობის დიდ (ზეიმზე შესაწირად), “1 ნასუქი ცხვარი ეტლის 

(ზეიმის) მე-6 დლეს (შესაწირად), °1 ნასუქი ცხეარი ეტლის (ზეიმის) მე-”7 დღეს 

(შესაწირად), 1 ნაიალაღარი ცხვარი ახალმთვარეობის მე-15 დღის (ზეიმზე შესაწი- 

რად) – ?(არის გამოყოფილი, როგორც) რეგულარული თვიური შესაწირი. 2 I ნასუქი 

ცხვარი შესაწირად მთავარი ჭიშკრისათვის, 31 ცხვარი .. “(ეს ცხოველები მეფე- 

ღეთაება) შუსუენას (სახელობაზე შესაწირად გამოიყო). 51 ცხვარი ეტლის (ზეიმის) 

მე7 დღეს (ზეიმზე ლვთაება) შარას ტაძარში %(მეფე-ღვთაების) შუსუენას (სახელზე 

შესაწირად გამოიყო). მეორეჯერ. “სულ: 13 ნასუქი ცხვარი. სულ: 9 (სიტყე. „ათს გა- 

მოკლებული ერთი“) ცხვარი როგორც) რეგულარული შესაწირი (გასცა) ლამალუ- 

გალენემ. (გვერდზე). ””თვე შეგურქუ. წელი, (როცა) იბისუენა მეფედ (გახდა). 

I. იურიდიული საბუთები 

24) მიწის ნაკვეთის ჩუქება 

2 ბური მიწის ნაკვეთი ამრიმას (დასახლების ტერიტორიაზე მდებარე) "ურგიგირს. 

ოქრომჭედელს(ე), პმეფემ (რომ) აჩუქა, “ურგიგირმა, ოქრომჭედელმა(?) ”აბასიგს, თა- 
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ვის ძეს. "აჩუქა, (რაზედაც) 71° ურლულალი (და) "1 დუდუ "მოწმეებად (იყენეჩ) 

'ურლულალმა (ღეთაება) შარას ტაძარში (უკანა მხარე) "ფიცი... დადო. 'იცურსუვნი 

ბაას ძე (იყო) ადვოკატად ილალუმის (მიერ დანიშნული), ““სსოლო) ლუშარა, მეფის 

(წინაშე) (მდგომელი) მუსიკოსი “(aym) ადეოკატად ქალაქის თავის [......] (მიერ 

დანიშნული), “ურლისი (კი) მოსამართლედ (იყო). 71 ამარსი ურეანას ძე, 1 ურნი- 

გინგარი. გენერლის ადიუტანტი, 91 ურნიგინგარი, ქალაქის უხუცესი (და) “I ლუ- 

გალქუსუ ხაბალეს ძე “მოწმეებად იყენენ. “თვე მურუბი. წელი, (როცა ღვთაება) 

ინანას (უფროსი ქურუმი) ენუნუგალი ხელდასხმულ იქნა. | 

25) მიწის ნაკვეთის JORIS 

8 სარი დაუმუშავებელი მიწა, (მდებარე) რინარაქარის (დასახლებაში?), 7 7 სიკლ 

ეერცხლად ბ"ლუგალაზიდამ “ალასაგან ”იყიდა. ჩმეფის სახელი დაიფიცა (გამყიდ- 

ველმა, რომ) უკეთუ "ვერ დაგიმტკიცებ (ამ მიწის ნაკვეთს, მაშინ) შჩემს ფინიკის 

პალმის (ბაღს) 'მოგცემ ამ შეთანხმების (მოსაგვარებლად)“ – (ეს) განაცხადა "მე- 

ბაღემ ურსიგარის წინაშე, პოქრომჭედელ ურლუგალბანდას წინაშე, “ეაჭართუხუცეს 

ლუდადას (წინაშე). ”გუნანას წინაშე, Mლუდინგირას წინაშე, '!ლუგალეზენის წი- 

ნაშე, 'ირL..)ის (წინაშე და) (გვერდზე) ”ლუშარა ეL.)ს ძის (წინაშე). 

26) ბაღის ყიდვა 

V ხეხილის ბაღი. სადაც) დგას 3 ფინიკის პალმის ხე – “ფასი მისი 1 სიკლი ეერ- 

ცხლი – ზერქუნს "“ურშაგამ "მიჰყიდა. (უკანა მხარე). „უკეთუ 7ვინმე (ამ ბაღზე) პრე- 

ტენ'ხიას განაცხადებს, (მაშინ ბაღს) “6 ფინიკის პალმის ხით ”მოგცემ“. (ამაზე გამყ- 

იდველმა) 'მეფის სახელი დაიფიცა "აზიდას წინაშე, “ლუგალენგარის წინაშე (და) 

ბურენქი უნდაგას (ძის) წინაშე. “თვე ზიზი, 896 wmob დილა. (გეერდხე). Season, 

(როცა) დასავლეთის კედელი აიგო. 

27) სახლის JORSS 

"IV სარი (ფართობის) სახლი, 717% სიკლი ვერცხლი (არის) "ფასი სახლისა. “I 

მინა მატყლი, | თავსაბურავი (და) "1 სილა ზეთი (არის) საჩუქარი სახლის (გამყიდ- 

ველისათვის). "ურნიგინგარ ”გირინის ძემ, "პოლიციელთა უფროსმა "გუგუ უსუმუს 

ძისაგან (და) ”მისი ცოლის იშაგანისაგან — "ორივესაგან “სახლი იყიდა (და) "გა- 

რიგებაც სრულჰყო. “baboa, ხითხურო, ”ურემირზა, ხითხურო, ''ლუგალსიგი, მდივან- 

მწყრალი. "ალა smal ძე, ყასაბი – 2 სიძე ბუგუსი, ?ირიმანიზი ინაას ძე, 2ირი 
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ლუგალქუს ძე “მოწმეებად (იყვნენ). 4200 სუფრის პური (და) 60 დოქი .. ლუდი 

-5ინიმშარა(სთვის, სახლის) ხელოსნი(სათვის გამოიყო). %#Cარიგება მოხდა) იმ დროს, 

(როცა) ახუა (იყო) უმას (ოლქის) მმართველი. 

28) 8060b ყიდვა 

'სრდასრული ფაშატი ვირი 77 გურ 60 (სილა) მარცვლად ჰმდივან-მწერალმია 

იქალამ “ლუდის მხარშავ ურმესისაგან "იყიდა (და) "გარიგებაც სრულყო. 7ააქალა 

წღუსიგის ძის წინაშე, ”ურახის, საფისალელი მთელავის წინაშე (და) ''ლუხეგალის 

წინაშე (მოსდა ეს გარიგება), “(ისინი) მოწმეებად (იყვნენ). "თვე მურუბი. წელი, 

(როცა) მეფე შესუენამ უმას (მფარველი ღვთაების) შარას ტაძარი ააგო. 

ბეჭედი: ''ურმესი) ?ურგარის ძე, "ლუდის მხარშავი. 

29) მამაკაცის ბაყიდვა 

I მსახური, სახელად ლუგალურანი, %თავის) ფასად – 5 სიკლ ვერცხლად (გაიყ- 

იდა).. #(გამჟქიდველ) ურაბულას “მყიდველები) 1 იფქუშა, 91 ურსუენი, (უკანა მხარე) ' 

ალდუგა (და) ”1 ოურლისი (ამ თანხას) ჰმისცემენ, (რაზედაც მათ) Fahoome მეფის სახ- 

ელი დაიფიცეს 'ლუდინგირას წინაშე, 'ურენლილის წინაშე, "ურშუმახის წინაშე, 

Mynay ურშუმახის წინაშე, "ურმახდიანქას წინაშე. "თვე შუნუმუნი. რღელი, (როცა) 

დიღებული ბატონი .მისი (=ღვთაება ნინგირსუ (7) მეფე) <ამარ>სუენამ სიყვარულით 

(განადიდა). 

30) მამაკაცის მიშმა 

I მსახური ?სახელად ნამთური, ბთავის ფასად — “10 სიკლ ვერცხლად Ssbows ლუ- 

გალდუს ძემ "ურუნა მაგურეს ძისაგან Toyopa. რომ) ურქიდმა (და) ურსუენი, შმისი 

(=გამყიდეელის) ძმები (ამ საქმესთან დაკავშირებით) პრეტენზიას არ განაცხადებენ, 

"მეფის სახელი დაიფიცეს 'ვაჭარ ბურმამას წინაშე. (უკანა მხარე) "აბამუ შუადმუს 

ძე, “ლუგალანი ნუუას ძე, ბურსუქლ ლუგალითუდას ძე. 'ურქიეში, მდივან- 

მწერალი, 'ინიმშაშა უქინის ძე, ”ადაქალა ურქიეშის ძე, შამურილუმ ირიიბის ძე 

(და) “ინთა ლუგალენგარდუგის ძე 2 მოწმეებად (იყვნენ). BE gma, (როცა) ამარსუენამ, 

მეფემ, ურბილუმის (ქვეყანა) გაანადგურა. 
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31) ქალის JORIS 

' მხევალი 72%, სიკლ ვერცხლად – “Bob (სრულ) ფასად “ურნინთუმ 'ურსუენისა 

და '"ნინდუბსარისაგან, მისი ცოლისაგან ”იყიდა. (უკანა მსარე) %გამყიდველმა მყიდ- 

ველს პირობა მისცა): „მხევლის გაქცევის შემთხვევაში მეორე) მხევალს მოგიყვან", 

(რაზედაც გამყიდველმა) ნინდუბსარმა “მეფის სახელი დაიფიცა. "თვის ეზენშულ- 

"გის შე-15 დღის “fobs დღეს ის (მხევალი მართლაც) გაიქცა. “მებაღე მაგურეს წი- 

ჩაშე. ”ეიშთას წინაშე, ”ლუგალნილაგარეს წინაშე (და) ''ურემახეს <წინაშე> (იქჩა 

დადებული სემოაღნიშნ'ელი პირობა). "წელი, (როცა) შესუენი მეფედ (გახდა). 

32) რამდენიმე პირის 

მერთად შესმიდვა 

I ურნინგიშზიდა, 71 ირმუ, 11 ლუიშქური (და) 41 ნანაქუზუ — "ურნინგიშზიდას 

შეილები (გაიყიდა). © 7/; მინა 1 სიკლი ვერცხლი მათი ”სრული ფასის სახით “ant 

ყიდველ) ლუგალშუნირეს (გადაუხადა) 7?ლამაფალილმა (და) "იყიდა ისინი. ''წინაშე 

ლუნანასი, (უკანა მხარე) '”გირინიშას მამის სიძისა, ''ურნინგიშზიდა ბაზიგის ძის 

წინაშე, “ოქრომჭედელ ურშაგას წინაშე, "ვაჭარ ურბაბას წინაშე, ”მთელავ ნანა- 

გადას წინაშე '(მყიდველმა თანხა) გადასცა (გამყიდველს, რაზედაც მან) “dob (=სა- 

სამართლოს) წინაშე მეფის სახელი დაიფიცა. 

33) დამოკიდებულებაში 

მქოფი პირის სარჩელი 

"განაჩენი: 71 შეშქალა ურლამას ძემ (სასამართლოში) – პ,შინაყმა ურსახარბაბასი 

მე არა ეარ“ — ბგანაცხადა. “მაგრამ რომ) ურლამა, შეშქალას მამა, "ურსახარბაბა 

ნამუს ძის ოჯახში ”მარცელისა (და) მატყლის რაციონს "მდივან-მწერალ ალას 

ხელიდან “ღებულობდა (სიტყე. „ეძლეოდა“ (იქ მისი) შინაყმობისას “ws ურლამას 

'(Cამჟამად) შინაყმა შეშქალა (უკანა მხარე) 'ურსახარბაბასთან (შინაყმობისას) შეეძ- 

იჩა (სიტყვ. „დაებადა“), პლუდუგამ (და) რდუდუმუმ “ფიცით (დაადასტურეს). Mფინა- 

ყმა (შეშქალა) წურ)სახარბაბას მემკყვიდრეებს) "მიეკუთვნა. (საქმის გარჩევისას) 

"სასამართლოს ზედამხედველი (იყო) თიემახთა, “”ლუშარა (კი) მოსამართლეობდა. 

წელი, (როცა) მეფე შესუენამ ღვთაებრივი მაღალი სტელა (ღვთაებებს) ენლილსა 

(და) ნინლილს აღუმართა). 
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34) წამოკიღდებულემბაში მქოშფი პირის გათამისუფლება 

'განაჩენი: 71 ურსაგუბთან (დაკავშირებით), უხის შინაყმა (რომ) არის: "!ლუბაბა და 

ლუნინგირსუ, უხის შვილები “გამოცხადდნენ (სასამართლოში და) – *,8930b სახ- 

ელის (დაფიცებით) "შინაყმა ურსაგუბისათვის 7თავისუფლება მიგვინიჭებია. "იგი 

დაე, „კაცის შვილი“ გახდეს“ — განაცხადეს 7და შინაყმისათვის თავისუფლების 

მინიჭების (საქმეზე) "1 ლუგიფშბარე, '1 ლუგუაბა, 71 ლუინანა, 1 ინიმიზი, “1 ლ'ება- 

ლაშაგა, (უკანა მხარე) PI სიმთური (და) MI ნინ [..Jbo ”უსაგIუბჰ)მა (მოწმეებად) 

მოიხმო. '"ლუგალდუნგა)ნამ, შნინშუგიგიმ (და) “ქალა ბაზის ძემ ფიცით (დაადასტუ- 

რეს ეს). “'ურსაგუბი და მისი შვილები B,IoGmdam თავისუფლები“ გახდნენ. “სასა- 

მართლოს ზედამხედველი (იყო) ლუგინა. ”ლუშარა, ”ლუებგალი, ”ლუდინგირა (და) 

“უარიშთარანი "58 (საქმეზე) მოსწამართლე)ებად (იყვნენ) “წელი, (როცა) სიმანუმი 

განადგურებულ (იქნა). 

35) ფიცის ქვეშ განცხადების ბაკმთმბა 

'ხლუგალუსარმა, გამოცხადდა (რა სასამართლოში) – "მეფის სახელის (დაფიცე- 

ბით ვაცხადებ, რომ) 1I სიკლი ვერცხლი “ურფაფას ფასად (და) 15 სიკლი ვერცხლი 

“ხარის ფასად, (აგრეთვე) 71 (ხელი) ტანსაცმელი "ურენლილისათვის (გადასაცემად) 

(უკანა მხარე) ”ლღვთაება) ინანას ტაძრის (მუშათა ჯგუფის) ზედამხედველმა 

"ნამდვილად მომცა“ – განაცხადა. |] აშისარი, 71 იქუმისარი, კურიერი, "1 ნამახბა- 

ბა, “1 ნანამუ, ... (და) 31 ურნინურთა "ამ (საქმეზე) მოწმეებად (იყვნენ). (გვერდზე) 

”თვე ნენეგარი. წელი, (როცა) შუსუენა მეფედ (გახდა). 

36) სასამართლო გადაწქვვეტილებების პრებუშლი 

"ერუედენა. (და) %ჩლუნაგარფაე ·ირის ქურდობაში “დაადანაშაულა შარ'ყმბანის 

მსახურმა; °1 ამუა Spo ურნიგინგარი "Boo თავდებად დაუდგნენ. "ისინი (=თაედებები) 

მოსამართლეთა წინაშე მოვიდნენ, ”ურშარა (კი) პოლიციელმა მოიყვანა (სასამართ- 

ლოში). 

'საგქიშამ, ლოუგალმეას ცოლმა — (უკანა მხარე) ,„ურდუმუსიდამ ”ლუგალმეა, 

ჩემი ქმარი, მოკლა“ – განაცხადა. "ურდუმუზიდამ “მოწმე მოიყვანა, (რომ) მას ის 

არ მოუკლავს. 

5] გუზანიმ “კალი მოკლა. Maen bobo დაიკითხა — M,კალისათვის პირველად ეს be- 

ხელური მე (არ) ჩამირტყამს“ – თქვა. "თხ)უბს (ადგილი რომ ჰქონდა), მან ეს და- 

ადასტურა. 
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37) ლიფითიშთარის კანონები 

(ამონაძოები) 

'როდესაც 'ლიფითიშთარი, "ბრძენი მწყემსი, “მოწოდებული წღეთაება) ნუნამნირის 

მიერ "სამართლიანობის “დასადგენად ქვეყანაში, "საჩივრის "განსადევნად (ადამიან- 

თა) პირიდან, "ბოროტებისა (და) ძალადობის ''უკუსაგდებად იარაღის (ძალით). 

"მუმერისა (და) აქადის (ქვეყნის) "სხეულის გასაუმჯობესებლად – (ღვთაება) ანმა 

(და) '(ღვთაება) ენლილმა ”"ლიფითიშთარი "ქვეყნის მეთაურად აირჩიეს, 'მაშინ 

Mmogomodmadas, “bog gma ”'თავმდაბალმა მწყემსმა, “ურის “ჭეშმარიტმა გუთ- 

ნისდედამ, “ერიდუსთან “განუყრელად (დაკავშირებულმა), “ურუქის 27ღირსეულმა 

ქურუმმა, ”ისინის მეფემ, ”შუმერისა (და) აქადის მეფემ, 2mamogds) ინანასათვის 

Hagman სასურველმა, მე "(ღვთაება) ენლილის სიტყვით "შუმერსა (და) აქადში 
4სამართლიანობა “დავადგინე (ამგვარი სახით): | 

§ 8. უკეთუ კაცი კაცს ბაღის გასაშენებლად (იჯარით)  ყამირ მიწას მისცემს 

(და) “'ამ ყამირზე “ბაღის გაშენებას (სიტყე. „ბაღში ხე(ებ)ის დარგვას”) “იგი არ და- 

ასრულებს, (მაშინ) “ბაღის გამშენებელ კაცს “მის წილში ყამირი მიწის (დაუმუ- 

შავებლად) დატოვებული (ნაწილი) “Xუნდა) მიეცეს. 
§ 9. “უკეთუ კაცი “Xსხვა) კაცის ბაღში შევა (=შეიპარება და იგი) 9 ქურდობისას 

შეპყრობილ იქნება, (ბაღის პატრონს მან) “oma სიკლი ვერცხლი (უნდა) მიუწონოს. 

§ 10. უკეთუ კაცი (სხვა) კაცის ბაღში “სეს მოჭრის, (ბაღის პატრონს მან) 

ნახევარი მინა ვერცხლი “(უნდა) მიუწონოს. 

§ 1L უკეთუ კაცის “კარმიდამოს გვერდით “Xსხვა) კაცის დამუშავებული მიწის 

ნაკვეთია მიტოვებული (და) “კარმიდამოს პატრონი დაუმუშავებელი მიწის ნა- 

კვეთის პატრონს — "შენი დაუმუშავებელი მიწის ნაკვეთი მიტოვებულია. (ამის 

გამო) “hyd კარმიდამოში (შეიძლება) ვინმემ შემოაღწიოს. “გაამაგრე შენი კარმიდა- 

მო“ – %ეტყვის (და თუ) “ამის (თაობაზე) ხელშეკრულება 9.0 შორის (სიტყვ. „მაL- 

თან) დაიდება, (მაშინ) “დაუმუშავებელი მიწის ნაკვეთის პატრონმა “კარმიდამოს 

პატრონს “მისი დანაკარგი ”(უნდა) აუნაზღაუროს. 

§ 12. უკეთუ “კაცის მხევალი (ან) მონა “ქალაქის შიგნით (პატრონის სახლიდან) 

გაიქცევა (და სხვა) “კაცის სახლში ”ერთი თვის (განმავლობაში) /იცხოერებს (და 

ეს) "სადასტურდება, (მაშინ ამ კაცმა გაქცეულის პატრონს) ჩთავი თავის მაგივრად 

(=მონა მონის მაგივრად) უნდა) მისცეს. 

§ 13. Hleg gga (ამ კაცს) “თავი (=მონა) არ ჰყავს, (მაშინ მან გაქცეულის პატრონს) 

სხუთმეტი სიკლი ვერცხლი "Xუნდა) მიუწონოს. 
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§ 14. ”უკეთუ (სავალო კაბალაში ჩავარდნილი პირი) – კაცის მონა ”თავის ბა- 

ტონს (=მევალეს) “თავის მონურ (სამსახურში) ”დაუბრუნდება (და) თავის ბატონს 

(მევალეს) "თავისი მონური (სამსახურით ვალს) ორმაგად “აუნაზღაურებს (სიტყე. 

„დაუდგენს“, მაშინ) “ეს მონა (=სავალო კაბალაში მყოფი პირი) გათავისუფლებულ 

(უნდა) იქნას. 

§ 15. “უკეთუ ”მიქთუმი (=მონა?) ”მეფის ნაბოძებია, ”იგი არ (შეიძლება) ჩამორთ- 

მეულ იქნას. 

$16. მყკეთუ 'მიქთუმი ''თვითონ "მივა კაცთან, '“ამ კაცმა ””არ (უნდა) დააკა- 

ქოს ogo, '”საითკენაც (უნდა, იქეთ) "წავიდეს იგი. 

§ I7. უკეთუ კაცი კაცს უსასყიდლოდ |Aobogob’ უცნობ საქმესთან (დაკაგში- 

რებით) ''დააჟვალდებულებს (=ალბათ, თავდებად დაასახელებს), ''იმ კაცს (შეუი- 

ლია) !“არ შეასრულოს (იგი). საქმესთან (დაკავშირებული) ვალდებულება (ჰირ- 

ეელმა კაცმა) '“(თვითონ) იკისროს, (რაც მან სხვას) დაავალა. 

§ 18. უკეთუ '"სახლის პატრონმა '5ან დიასახლისმა "სახლზე (შეწერილი) გადა- 

სახადის (გადახდა) "შეწყვიტა, (ხოლო ამ გადასახადს) იხდიდა სხვა კაცი (და თუ) 

სამი წლის (განმავლობაში სახლის პატრონმა) “არ გააძევა (გადამხდელი, მაშინ) 

2 PBL, (რომელიც) სახლზე (შეწერილ) გადასახადს 126 

წაიღოს (=სახლს დაეუფლოს). “სახლის პატრონი პრეტენზიას ვერ განაცხადებს. 

იხდიდა, (შეუძლია) ob სასლი 

§ 22. უკეთუ “Bodo ცოცხალია, Bob ქალიშვილს – ფნინდინგირი (=უმაღლესი 

კატეგორიის ქურუმი ქალი), ლუქური (–ჰიეროდული) “თუ ნუგიგი (=კურტიზანი – 

ტაძრის მეძავი ქალი, ჩვეულებრივ იყო წარჩინებული: ქალი) იქნება იგი – როგორც 

მემკვიდრეს (სიტყვ. „მემკვიდრის მსგავსად“) dol (=მამის) სახლში (შეუძლია) 

იცხოვროს. 

§ 24, უკეთუ (კაცმა) "მეორე ცოლი (სიტყვ. „მომდევნო ცოლი“ = რიგით მეორე 

ცოლი) შეირთო (და მან კაცს) “მშვილები უშვა, “'მზითვი, (რომელიც ამ ქალმა) 

რ თავისი მამის სახლიდან “მოიტანა, “Bobo შვილ(ებ)ისაა, (ხოლო) "”შვილ(ებ)ი 

რიგით პირველი ცოლისა რდა (შვილები) რიგით მეორე ცოლისა "თავიანთი მამის 

ქონებას “"თანაბრად ა აიყოფენ. 

§ 25. 9 9m აცმა ოლი შეირთო (და მან კაცს) 'უვილ(ებ)ი “Ags, უკეთუ კაც ცოლი 29 უძვ ეს 

შვილ(ებ)ი (კი) იცოცხლებენ '“და (აგრეთვე) მხევალიც თავის ბატონს "'შვილ(ებ)ს 

უშობს, (შემდეგ კი) '”მამა მხევალსა და მის შვილებს გაათავისუფლებს, (მაშინ) 

მხევლის შვილ(ებ)მა "მთავიანთი ბატონის შვილ(ებ)თან ერთად “სახლი (=მთელი 

ქონება) არ (უნდა) გაიყონ. 
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§ 27. “უკეთუ “Gogh “თავისი ცოლი “ შვილ(ებ)ს ვერ უშობს, (ხოლო) "მეძავი 

ქუჩისა 'მას შეილ(ებ)ს უშობს. (მაშინ კაცმა) '”ამ მეძავს ''მარცელის რაციონი, 

ზეთის რაციონი (და) ტანსაცმელი (სიტყე. „ტანსაცმლის რაციონი") V-(უნდა) at 

ლიოს (სიტყვ. „აძლიოს მას“). ''შვილ(ებ)ი, (რომლებიც) მეძავმა (კაცს) "უშვა, 'მი- 

სი მემკვიდრე(ებ)ი არიან. (მაგრამ) 'ჩსანამ მისი (=კაცის) ცოლი იცოცხლებს, ''ე- 

dogo '”რიგით პირველ ცოლთან "ერთად (კაცის) სახლში არ იცხოვრებს. 

§ 29. IIეკეთუ 'ზედსიძე სიმამრის სახლში შევა (და) ”ურვადს (სიტყე. „სიძის 

რაიმეს“) მიიტანს, "ამის შემდეგ (თუ) "მას გააძევებენ (და) Bobo მეგობრისაოვის 

მისი ცოლის ''მითხოვებას (სიტყე. „მიცემას“ ) (განიზრახავენ), M78ის (მიერ) მი- 

ტანილი (სიტყვ. „მან (რომ) მიიტანა“) ურვადი "მასვე უნდა მისცენ (=დაუბრუნოჩ), 

192 (ხოლო) ცოლი იგი მისმა მეგობარმა “არ (უნდა) შეიერთოს. 

§ 34. უკეთუ “კაცი bomb დაიქირავებს (და მას) "კისრის ძარღვს გაუწყვეტს, 

(ხარის პატრონს ხარის) ფასის მესამედი (ოდენობის ვერცხლი უნდა) მიუწონოს. 

§ 35. qq yoga “ხარს დაიქირავებს (და) მას თვალს დაუზიანებს, (ხარის 

პატრონს ხარის) “'ფასის ნახევარი (ოდენობის ვერცხლი უნდა) მიუწონოს. 

§ 36. “”უკეთუ “კაცი ““ხარს დაიქირავებს (და) მას რქას მოსტეხს, (ხარის პა- 

ტრონს ხარის) “”ფასის მეოთხედი (ოდენობის ვერცხლი უნდა) მიუწონოს. 

§ 37. “უკეთუ “კაცი “ხარს დაიქირავებს (და) Bob კუდს მოსწყვეტს, (ხარის ჰა- 

ტრონს ხარის) Mashol მეოთხედი (ოდენობის ვერცხლი უნდა) მიუწონოს. 

IV. ლიტერატურული ხასმათის ტექსტები 

38) სიმღერა უთუხებალზზე 

L '"(ღეთაება) ენლილმა გუ(თიუმის) (ქვეყნის მეფის დასამხობად) – 2Aamob შხამი- 

ანი?) გველისა, "რომელიც მტერია ღვთაებებისა, რომელმაც მეფობა 5ფუმერისა 

“მთაში გაიტაცა, შუმერი (კი) "მტრობით აავსო; ”კოლიანს ცოლი მისი Meloy 

მვილიანს შვილი Bobo ”მოსტაცა; "მტრობა (და) ძალადობა !(შუმერის) ქვეყანაში 

დაამყარა – (ღვთაება) ენლილმა, ქვეყნების მეუფემ "მისი (=გუთიების ქვეყნის Ay 

ფის) სახელის გასანადგურებლად '”უთუხეგალს, "ვაჟკაცს, “ურუქის მეფეს, 2ქვეყნი- 

ყრების ოთხივე მხარის მეფეს, ?მეფეს, თავის ნათქვამშეუცვლელს, 22(ღვთაება) ეჩ- 

ლილმა, ქვეყნების მეუფემ ”ძალა მისი (=მტრის ძლევისა) მიანიჭა. “'(ღვთაება) 

ინანასთან, თავის ქალბატონთან, “მივიდა (უთუხეგალი და მას) 266m (330 აღუვლინა: 

27 ჩემო ქალბატონო, ბრძოლის ლომო, >'ქვეყნების სიმშვენიერევ! ”%ღვთაება) ეჩ- 

ლილმა (შუმერის) ქვეყანაში მეფობის იდასაბრუნებლად 
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I. "ძალა მისი (=მტრის ძლევისა) მომანიჯა), “ჩე(მი შემწე იყავ)“ 3 4 

თირწიქამმა), "გუთიუმის (ქვეყნის) მეფემ, ”განაცხადა: "ვერავინ (სიტყე. „ვინმე“) ვერ 

გამოვა (ჩემს წინააღმდეგ)“. ”ტიგროსი ზღვის ნაპირა(მდე) 'დაჭერილია. !( შუმერის) 

  

ქვეყანა ქვემოთამდე "მისი ტაძრებიანად შეკრულია. 'ზემოთამდე მისი გზები შეკ- 

რულია. “ქვეყნის საქარავნო გზაზე მაღალი (სიტყვ. „გრძელი“) ბალახია ამწვა- 

ნებული. "მეფე (=უთუხეგალი), (ღვთაება ენლილის მიერ 'ძალამიცემული, 

(ღვთაება) ინანას მიერ გულით გამორჩეული, "უთუხეგალი, ვაჟკაცი, ბურუქიდან 

239 გამოვიდა, “(ღვთაება) იშქურის ტაძარში (მივიდა და) “მსხვერპლი შესწირა. ”'მის 

მიქალაქეებს (სიტყვით) მიმართა: 2 გუთიუმის (ქვეყნის მეფე) (ღვთაება) ენლილმა 

მომცა. “ჩემი ქალბატონი (ღვთაება) ინანა “ჩემი შემწეა. ”(ღვთაება) დუმუზიმ. 

(იგიეე) სამაუშუმგალანამ ჩემი ბედი განსაღერა, 

II. 'გილგამეშმა, #ღვთაება) ნინსუნას ძემ (კი მისი) ბნდობით აღჭურვილი პირის 

(ეფლებები) მომცა“. “ურუქელებს (სიტყვ. „ურუქის შვილ(ებ)სა“ და) "ქულაბელებს 
(სიტყვ. „ქულაბის შვილ(ებ)ს“ შორის) “გულითადი სიხარული ჩამოდგა. 7მისი (=უთუ- 

ხეგალის) ქალაქი ერთი კაცივით ჩუკან მიჰყვა მას. ჯარის დათვალიერების (შემდეგ 

უთუხეგალი) “Fob წარუძღვა მას. '(ღვთაება) იშქურის ტაძარში (მსხვერპლშეწირვის 

შემდეგ იქედან) გავიდა (რა), “მეოთხე დღეს ნაგსუს (ეელზე გამავალი) ენურიგალის 

არხთან წმსხვერპლი შეწირა. “მეხუთე დღეს ილითაბაეს (დასახლების) ტაძარში 

'"მსხეერპლი შეწირა. (იქ შეიტყო, რომ) ”ურნინაზუმ (და) 7ნაბიენლილმა, "თირიქამ- 

ის სარდლნებემა, პფუმერში მაცნე(ებ)ი ”დაგზავნეს (სიტყვ. „გააგზავნეს'). _–. 

ხელში ................. 2ილითაბაეს (დასახლების) ტაძარში (მსხვერპლის შეწირვის შემდეგ 

იქედან) გავიდა (რა), “მეექვსე დღეს ქარქარის (დასახლების) დასაწყისში “ALbgg%3- 

ლი “შეწირა. (შემდეგ) “(ღვთაება იშქურთან მივიდა (და მას) “ფშეპღაღადა: 

? (ღვთაება) იშქურ (და ღვთაება) ენლილ! ზშემეწიეთ (სიტყვ. „ჩემი შემწე იყავით“). 

08 შუაღამით L.......... 1 ბფწინ(აშე.................-. 1 (ღვთაება) (უთუსთან მივიდა (და მას) 

“შეჰღაღადა! 

IV. (ღვთაება) უთუ! გუთიუმის (ქვეყნის მეფე) ღვთაება) ენლილმა მომცა. "ჩემი 
შემწე იყავ“ 408 ადგილას მტერი გუთიუმი ჯა. Sob წარუძღვა. ”უთუხეგალმა, 

ვაჟკაცმა, "გაერთიანებული ფეხოსანი ჯარისკაცები (მტრისა) გაანადგურა(?). 7მისი 

სარდლXებ)ი (კი დაამარცხა). მაშინ თირიქამი, "8939 გუთიუმისა, ''მარტო ფეხდაფეხ 

გაიქცა, “თავის საჭურეელმტვირთველთანტ?) (ერთად) გაიქცა (და) "დუბრუმის (და- 

სახლებაში) (დაიმალა! (სიტყე. „კარგად გახდა“. '' 

რუმელებმა, ”უთუხეგალი "Bagge და (ღეთაება) ენლილისაგან ძალამიცემულია, Yoo 

რიქამს არ დაეხმარნენ. “'უთუხეგალის მალემსრბოლმა ”თირიქამი Bes მისი ცოლ- 
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იმის გამო, რომ იცოდნენ "ფიუბ-



შეილი ბდუბრუმში (შეიპყრო) ”ხელზე ხელწ(ბორკილი დაადო) (და) %მის 

=უთუხეგალის) წინაშე (წარადგინა) ”უთუხეგალის [un 1 2 

(სიტყვ „დაწვა.“ თირიქამი და) “თავის ქედზე (უთუხეგალის) ფეხი დაიდგა. 

პაუთიუ)მი, Info შხამიანი(12) ბე)ელი სა უღ ) შესვა (სასმელი). 9?ხე >” 1 

ფერხთით დავარდა 

(გვერდზე) %%............ 1 ბურლაკი მის გვერდით დადგა. “მეფობა შუმერს დაუბრუნდა. 

39) ბილგამეში RS აბა 

'ელჩები აგასი, ენმებარაგესის ძისა, 7ქიშიდან გილგამეშთან ურუქში მოვიდნენ. 

ააილგამეში თავისი ქალაქის უხუცესთა წინაშე "სიტყვით გამოვა (და) განაცხადებს: 

SAG A)Ob დასამთავრებლად, ქვეყნის ჭ(ებ)ის დასამთავრებლად, "ქვეყნის ჭ(ებ)ისა (და) 

სახაპავ(ებ)ის დასამთავრებლად, ”#(ებ)ის გასაღრმავებლად (და) შესაკრავი თოკ(ებ- 

ის დასამთავრებლად "ქიშის (სამეფო) სახლს დავემორჩილოთ, (თუ) იარაღით დავ» 

მარცხოთ იგი?“ მისი ქალაქის უხუცესთა მოწვეული კრება "გილგამეშს პასუხობს: 

',ჭ(ებბის დასამთავრებლად, ქვეყნის A(gdjob დასამთავრებლად, 'ქვეყნის ჭ(ებ)ისა 

(და), სახაპავ(ებბის დასამთავრებლად, პ(ებ)ის გასაღრმავებლად (და) შესაკრავი 

გრძელი თოკ(ებბას დასამთავრებლად "“ქიშის (სამეფო) სახლს დავემორჩილოთ, 

იარაღით დაე, ნუ დავამარცხებთ მას“. ”გილგამეშმა, ქულაბას ბატონმა, (ღვთაება) 

ინანასათვის გმირული (საქმეების ჩამდენმა), თავისი ქალაქის უხუცესთა ნათქვამი 

გულს არ გაიკარა (სიტყვ. „გულში არ მიიღო“) "მეორეჯერ გილგამეში თავისი 

ქალაქის მოქალაქეთა (კრების) წინაშე "სიტყვით გამოვა (და) განაცხადებს: 

2 A(gd)ob დასამთავრებლად, ქვეყნის ჭ(ებ)ის დასამთავრებლად, “ქვეყნის ჭ(ებ)ისა 

(და) სახაპავ(ებბის დასამთავრებლად, “ჭ(ებბის გასაღრმავებლად (და) შმესაკრავი 

გრძელი თოკ(ებ)ის დასამთავრებლად BJoGob (სამეფო სახლს დავემორჩილოთ, (oy) 

იარაღით დავამარცხოთ იგი?) “მისი ქალაქის მოქალაქეთა მოწვეული კრება გილ- 

გამეშს (ასე) ეხმიანება: % (ფეხზე) მდგომნო (და მიწაზე) მსხდომნო! ?(ბრძოლებში 

ჩვენი, სარდლის გვერდით მყოფნო! ?მხედარნო (სიტყვ. „ვირ(ებბის ფერდ(ებ)ზე 

(ფეხების) შემომჭერნო“! ვისაც ამისათვის გამძლეობა (სიტყე. „სუნთქვა“) გააჩნია. 

MJodob (სამეფო) სახლს (ნუ) დავემორჩილებით, იარაღით დავამარცსოთ იგი! 

#ერუქი, ღვეთავბათა “რმენამოქმედი, ,ეანა, ტაძარი ციდან ჩამოშვებული, (რომლის) 

2ნ6აწილ(ებ)ი დიდმა ღვთაებებმა (შექმნეს), "დიდი გალავანი (ქალაქისა), გალავანი, 

ცამდე (აღმართული), -დიდებული საცხოვრისი (ჩვენი) ანის მიერ დაარსებული, 

%,იაიცავი შენ, წსარდალო (და) გმირო) “«დამმარცხებელო (მტრული ქვეყნებისა), 

დიდებული ანის საყვარელო (კაცო) 7... (აგას) წყალივით (გამოსვლას როგორ 
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უნდა) შევუ(შინდეთ), (როცა ვიცით, რომ) *8abo ჯარი მცირერიცხოვანია, მისი უკანა 

მწკრივები (სიტყვ. „უკანა მხრიდან“) (კი ადვილად) (გაიფანტება). მის ხალხს 

(ნუთუ) არ “შეუხედავთ(?) (ამისათვის)! “მაშინ გილგამეშმა, ქულაბის ბატოჩმა 

"თავისი ქალაქის მოქალაქეთა ნათქვამით თავისი ბული გაიმხიარულა, თავისი 

სული გაიხალისა (სიტყვ. „თავისი ღვიძლი განიბრწყინა“. “თავის მსახურს ენქიდუს 

ეტყეის: “ახლა სამუშაო იარაღი საბრძოლო იარაღით დაე, შეიცვალოს. 

“საბრროლო იარაღი შენს წელზე (სიტყე. „ბვერდზე“) დაე, დაბრუნდეს. “დიდი Goo 

ბრწყინეალებისა დაე, შექმნას მან. “იგი (=აგა) გამოსვლისას ჩემმა (დიდმა შიშმა! 

დაე, მოიცვას. გონება მისი დაე, აირიოს, (ჭკუა) მისი დაე, დაიფანტოს“. “ხუთი 

დღე არ იყო (გასული), ოცი დღე არ იყო (გასული, რომ) “აგა ენმებარაგესის ძის 

(მეომრები) ურუქს ირგვლივ (სიტყე. „გვერდ(ებ)იდან“) შემოერტყნენ. “ურუქი Aya 
ფოთდა (სიტყვ. „ურუქის გონება აირია“. "გილგამეში, ქულაბის ბატონი, “თავის 

გმირებს ეტყვის: "ჩემი გმირები იჭმუხნებიან (=საომრად ემზადებიან), “მამაცი დაე, 

წამოიმართოს, აგასთან წარვგზავნი მას“. ”ბირხურთური, უპირველესი მსახური თა- 

ვისი ბატონისა, “თავის ბატონს ქებას ეტყეის: 7,89 წავალ აგასთან. გონება მისი 

დაე, აირიოს, ჭკუა მისი დაე, დაიფანტოს!“ “აირხურთური ქალაქის ჭიშკარში გადის. 

'ბირხურთური ქალაქის ჭიშკარში (როგორც კი) გავიდა, “ogo ქალაქის ჭიშკრის yp 

ტიკართან შეიპყრეს. “ბირხურთურს სელები (სიტყე. „სხეული“') შეუკრეს. Pogo აგას 

(სიტყვ. „აგას წინაშე“) მიუახლოვდა (და) “აგას (რაღაცას) ეტყვის. (მაგრამ ბირ- 

ხურთურს) "თავისი სიტყვა არ დაემთაერებინა, (რომ) ზაბარდიბუნუგა გალავანზე 

ადის. “გალავნიდან გადაიხედავს იგი. ”აგამ დაინახა იგი (და) ”ბირხურთურს ეტ- 

ყვის: “მსახურო, (ეს) კაცი შენი ბატონია?“ ”,(ეს) კაცი არ არის ჩემი ბატონი. (yl) 

კაცი ჩემი ბატონი (რომ) ყოფილიყო, ”მრისხანე სახე ექნებოდა მას, BA Mode 

ნებელი გამოხედვა ექნებოდა dob, “ლაჟვადოვანი წვერი ექნებოდა მას, ”მოწყალე 

ხელი ექნებოდა მას, “ბრბო პირქვე არ დაუმხვია (ზარბარდიბუნუგას) ბრბო არ 

აღუდგენია მას. ”ბრბო მტვერში არ უგორებია მას (სიტყვ. „მტვერში არ შეურევია 

იგი“). ”უცხო ქვეყნები ერთობით არ დაუმარცხებია მას. %ვინმესთვის) პირში მიწა 

არ ჩაუტენია (სიტყე. „პირი მიწით არ ამოუვსია“) მას. სატვირთო ნავისათვის 

ცხვირი (სიტყე, „რქა") არ მოუმტვრევია (სიტყე. „მოუჭრია“) მას. "აგა, მეფე ქიშისა, 

მისი ჯარის შუაგულში არ დაუტყეევებია მას“. “obobo სცემენ მას, ისინი აწამებენ 

მას. "ბირხურთურს სხეულს უგლეჯენ ისინი. “ზაბარდიბუნუგას მიყოლებით გილ- 

გამეშიც ადის გალავანზე. "მოხუცები (და) ახალგაზრდები ქულაბისა შიშმა მოიცვა. 

.ყრუქის მოქალაქეებმა საბრძოლო იარაღი წელზე (სიტყვ. .agg@w by") შემოირტყეს 

(და) ქალაქის ჭიშკრის კარის წინ დადგნენ. "ენქიდუ ქალაქის ჭიშკარში გავიდა. 
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'საილგამეში გალავნიდან ათვალიერებს (მიდამოს). ”აგამ იგი დაინახა (და ეკითხება 

ბირხურთურს!): მსახურო, (ეს) კაცი შენი ბატონია?“ 7 (ეს) (კაცი) <ჩემი> ბატონი 

არის სწორედ (სიტყვ. „შენი) ნათქვამი მსგავსია (სინამდვილისა)“)“. “ბრბო პირქვე 

დაამხო მან. ბრბო აღადგინა მან. ”ბრბო მტვერში აგორა (სიტყვ. „მტეერს შეურია") 

მან. “უცხო ქვეყნები ერთობით დაამარცხა მან. ”(მოწინააღმდეგეს) პირში მიწა ჩაუ- 

Habs (სიტყე. „ამოუვსო“) მან. “სატვირთო ნავს ცხვირი (სიტყვ. „რქა“) მოამტვრია 

(სიტყვ. „მოაჯრა“) მან. “ogo, მეფე ქიშისა, მისი ჯარის შუაგულში დაატყეევა მან“. 

''სილგამეშმა, ქულაბის ბატონმა, ''აგას უთსრა,, "აგა – ჩემი ზედამხედველი, აგა 

— ჩემი მმართველი, Mago – სარდალი ჩემი ჯარისა, “ogo გაფრენილ ფრინველს 

მარცვლით აპურებს (სიტყვ. „მარცვალს უყრის“), 'აგამ სუნთქვა (მომცა მე, აგამ 

სიცოცხლე მომცა მე, “ogo ლტოლვილს (დედის) წიაღში აბრუნებს“, ურუქი, შენ- 

ამოქმედი ღვთაებებისა, “own გალავანი, გალავანი ცამდე აღმართული, "”დიდებუ- 

ლი საცხოვრისი (ჩვენი) – ანის მიერ დაარსებული, M996 დაიცავი, სარდალო (და) 

გმირო. "(მტრული ქვეყნების) დამმარცხებელო, დიდებული ანის საყვარელო (კაცო. 

sao ქიშისათვის მან (=გილგამეშმა) გაათავისუფლა (და) ' ღვთაება) უთუს წინაშე 

14 ინანჩდედი ხელისუფლება მას დაუბრუნა. ილგამეშო, ქულაბის ბატონო, ''შენი დე ე უფლე დაუაოუ გილგაძე ულ 

ქება კარგია! 

40) ჰიმნი ლვთაება მნლილისადმი 

(ღეთაება) ენლილი, ბრძანება მისი შორეული უმაღლესობაა. ?უცვლელია ყოველი · 

(სიტყვ. „რაიმე“) ნათქვამი მისი მუდამჟამს. "შეთვალიერება მისი მტრული ქეექყნ- 

(qdobomgob შეშფოთებაა. “მისი (თვალთა) სხივის წამოწევა მტრული ქვეყნის შუა- 

გულში მზერაა. “Ards, (ღვთაება) ენლილის წმინდა ტახტი – უმაღლესი ტახტი (რო- 

მაა) – ფართე სკამია მისი (=ენლილის). %ღეთაება) ნუნამნირი (=ენლილი), ბატონობა 

(და) სიდიადე მისი უაღრესად (სიტყვ. „დიდებულად“) სრულყოფილებაა მისი. 7მიწის 

ღვთა(ებ)ები პატივისცემით ქედს იდრეკენ მის (წინაშე) "ანუნა-ღვთაებები მიის- 

წრაფვიან მისკენ. %მისი) სიბრინის (წინამღოლობით ღვთაებები) ერთგულად მიდიან 

მისკენ. "ბატონი, დიდად. ძლიერი, სამყაროზე აღმატებული, სამართლის მცოდნე, 

ბრძენი. დურანქიში სამკვიდრო დააარსა ბრძენმა. “მისმა დიდებულებამ (და) ბრწე- 

ინვალებამ შექმნა ქიური – მნიშვნელოვანი ადგილი. 'ნიფურში სამყაროს დიდე- 

ბული მეთაური დამკვიდრდა, (რის გამოც) “ქალაქის წინა (მხარე) შიშისმომგერელი. 

შემაძრწუნებელი ბრწყინვალებაა. "მის (=ქალაქის) გარეთა მხარეს (ვერცერთი) 

ძლიერი ღვთაება ვერ მიუახლოედება. Golo შიგნითა მხარე (სავსეა) a ‘bab 
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მძებნელის ხმის (მსგავსი ხმებით, ან) საველე ბანაკიდან (გამომავალი) ხმის (მსგავსი 

ხმებით). ”იგი (=ენლილი) არის ყულფი დაუმორჩილებელი ქვეყნისათვის, ამზადებს 

(რა) მისთვის ხაფანგსა (და) ბადეს. "ბევრის მოლაპარაკეს (=ენაჭარტალას) დღე- 

გრძელს არ გახდის (სიტყე. „დღეს არ გაუგრძელებს“, ”სასამართლო პროცესზე ბო- 

როტ სიტყვას (არავის) ათქმევინებს. “ხასიათის (სიტყე. „მინაგანი) უცნაურობა 

(სიტყვ. „მტრობა“), უსამართლო სიტყვა, ”მტრული სიტყვა, მტრობა და შეუფერებე- 

ლი რამ, “უსინდისობა, ბოროტება, დათრგუნვა, “მუქარა, (სიტყე. თვალების ტრი- 

ალი“), ძალადობა, ცილისწამება, “კადნიერება, სიტყეის გატეხა,., – “ ქალაქს (ამის- 

თანა) სისაძაგლეებს არ შეათვისებინებს. “ნიფურის მკლავი დიდი ბადეა. ”მის 

(=ქალაქის) შიგნით არწივი დაალაჯებს. “ბოროტი (და) ცუდი კაცი მის (=ქალაქის) 

ხელს ვერ დაუსხლტება (სიტყვ. „ხელს ვერ გაექცევა“. ”ქალაქს სიმტკიცე აქვს ბო- 
ძებული. მსიმართლე (და) სამართლიანობა მოფრთხილებულია. მისი მოქალაქეები 

ყოველთვის) სუფთა ტანსაცმლით არიან (გამოსულნი) ნავსადგურში. “უფროსი ძმა 

უმცროს ძმას შუბლის შეჭმუხვნით კაცად აქცევს. მამის სიტყვას (ყველა) პატივს 

სცემს. ...-.......-- უკან აბრუნებს. “ბავშვი თავის დედის (მიმართ) მორიდებულია. მოში- 

შია მისი, (ამით) აღწევს (იგი) უხუცესობას. 5 ჭალაქში – (ღეთაება) ენლილის წმინ- 

და დასახლებულ ადგილას, “ნიფურში, მამის – „დიდი მთის“ (=ენლილის) საყვარელ 

წმინდა ადგილას, სიუხვის ტახტი — ექური ბრწყინვალე ტაძარი, (რომელიც) მიწი- 

დან ამაღლდა, (და) '"ზეაღმართული მთის მსგავსად წმინდა ადგილას ამოიზიდა – 

"ბატონი იგი (=ტაძარი), „დიდი მთა“ – მამა (ღვთაება) ენლილი “ ექურში, დიდებულ 

სამლოცველოში, იგივე ტახტით საცხოვრებლად დამკვიდრდა. “ტაძრისაგან (სიტყვ. 

„ტაძარში“) ლვთაებრივ ძალას (არცერთი) ღვთაება არ გამოაცალკავებს. 

41) ჰიმნი ტაძრის მშენებლობისადმი – გუდეას ცილინდრი A 

IL "როდესაც ცასა (და) დედამიწაზე ბედი განისაზღვრა, “ლაგაშის დიდ ღეთაებრივ 

წესრიგში ცისკენ ამალლდა. %ღეთაება) ენლილმა ბატონს, (ღვთაება) ნინგირსუს, 

მოწყალედ შეხედა: “,ჩვენს ქალაქში (ყველაფერი) საჭირო (რამ) გამობრწყინდა. 

"წყალდიდობა თავის ნაპირ(ებ)ს დაუბრუნდა; “წყალდიდობა, (ღვთაება) ენლილის 

(მიერ გამოწვეული), თავის ნაპირ(ებ)ს დაუბრუნდა. ”წყალდიდობა თავის ნაპირ(ებ)ს 

დაუბრუნდა. "მაღალი შავი წყალი გაბრწყინდა — შიშის მომგვრელი. ?(ღვთაება) ენ- 

ლილის წყალდიდობამ, ტიგროსის (მსგავსი რომ) არის, ტკბილი წყალი მოიტანა“. 

"ტაძრის შესახებ მისმა (Cტაძრის) მეუფემ თქვა: I ენინუს თავისი (ღვთაებრ)ივი 

ძალით გამოვაბრწყინებ ცასა (და) დედამიწაზე. (ამის შესახებ) ”მმარველიც. ბრძენი 
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კაცი (რომ) არის, იფიქრებს, (თან მომავალ) 'სიდიადეზე ილოცებს. “საუკეთესო 

ხარსა (და) საუკეთესო თხას (შესაწირად) განამზადებს“. 'Cგუდეამ) ბედის აგური 

მაღლა ასწია (სიტყვ. „აამაღლა“. "ბრწყინვალე ტაძრის ასაგებად მოემზადა. თავის 

მეუფეს იმ დღეს სიზმარში – "გუდეამ ბატონს, (ღვთაება) ნინგირსუს, შეხედა. 

'Xნინგირსუმ) თავისი ტაძრის აშენების (შესახებ) უთხრა. aGoby, (რომელიც) თავისი 

ღვთაებრივი ძალით უდიდესია, “დაინახა (გუდეამ). ”'გუდეა, (რომლის) გონება შორს- 
მწედომია. “საქმეზე წუხს (და ფიქრობს): “,მოდი, ვეტყვი! მოდი, ვეტყვი! 558 საქმეში 

დაე. ჩემს გვერდით დადგეს. მე, მწყემსმა, (რომელსაც) ეს დიდებული (რამ) მომცა 

= რაც სიზმარმა მომიტანა მე (და) “რომლის არსი არ ვიცი, დედაჩემს სიზმარი 

ჩემი უნდა წავუღო. 
IL ემმა წმინდა წინასწარმეტყველმა, მცოდნემ (იმისა, რაც) ჩემთვის საჭიროა, 

%ღვთაება) ნანშემ. ჩემმა დამ სირარადან, Bobo (=სიზმრის) არსი დაე, გამაგებინოს. 

“თავის ლვთაებრივ ნავში ჩაჯდა (გუდეა და) Bob (=ნანშეს, ქალაქ ნიგინისაკენ) 

ნიგინგინას არხით ნავი წაიყვანა. ჩარხში მხიარულად ტალღებს მიაპობდა (ნავი). 

7იმის შემდეგ, რაც ბაგარას, ტაძარს, ახალ არხზე გადმომდგარს (სიტყვ. „გადმო- 

კიდებულს”) მიაღწია, (გუდეამ) "პური შეწირა (და) ცივი წყალი დაღვარა. (შემდეგ) 

BogoGob მეუფესთან მივიდა (და) ლოცეა აღავლინა: ი გმირო, მძვინვარე ლომი, 

(რომელსაც) მეტოქე არა გყავს! '(ღვთაებავ) ნინგირსუ, აბზუში მნიშენელოვანო (და) 

'"ნიფურში განდიდებულო! 2 გმირო, შენ მითხარი, (რომ ყველაფერი) მკვიდრად გავა- 

კეთო. “"(ღეთაებავ) ნინგირსუ, ტაძარი შენი აგიგო (და) "რიტუალიც სრულყოფილად 

გაგიკეთო (სიტყე. „სრულვყო“ზ) "შენმა დამ, ქალიშვილმა, ერიდუში დაბადებულმა, 

პატივცემულმა (და) ღირსეულმა ქალბატონმა, ღვთაებების წინასწარმეტყველმა – 

'ცცვთაება) ნანშემ, ჩემმა დამ სირარადან, "abs ამისა (=მშენებლობისა) მიჩვენოს“. 

“ნათქვამი მისი Agob8nbs (ნინგირსუმ). “მისმა მეუფემ რიტუალი (და) ლოცვა aT 

დეასი ბატონმა, (ღვთაება) ნინგირსუმ, მიიღო. Bogomols ტაძარში ზეიმი გამართა 

(გუდეამ, შემდეგ კი) მმართველმა (ღვთაება) გათუმდუს (ქანდაკებასთან) თავისი 

ლოჟა დადგა, პური შეწირა (და) ცივი წყალი დაღვარა. 2 გრწყინვალე (ღვთაება) 

გათუმდუსთან მივიდა (და) ?ლ-იოცვა წარმოთქვა: “ჩემო ქალბატონო, ბრწყინვალე 

ანის მიერ შობილო ქალიშვილო, “პატივცემულო (და) ღირსეულო, ამაყო ღვთაებავ! 

III. 'შუმერის ქვეყანაში მცხოვრებო, Joba (=ნინგირსუს) ქალაქისათვის (ყოველივე) 

საჭირო (რამის) მცოდნეე, "ქალბატონო, დედავ, ლაგაშის დამფუძნებელო! “როცა 

შუმერის) ქვეყანას შეხედავ შენ, თავისთავად იქნება სიმდიდრე. Ag BAHOH გმირო! 

ვისაც შეხედავ, სიცოცხლე გაუხანგრძლიედება. "დედა არა მყავს მე – დედაჩემი ხარ 

ფენ! 78ამა არა მყავს მე – მამაჩემი ხარ შენ! "თესლი ჩემი (შენს) წიაღში დათესე, 
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სამლოცველოში (yo) დამბადე. *(sogorogdoq) გათუმდუ! ბრწყინვალე სახელი შენი 

ტკბილია. “ღამით დამაწვინე მელ). მახვილი ჩემი ხარ (შენ). ჩემს გვერდით მიდგე- 

ხარ (შენ). ”................. » დიდ წყალში შექმნილი ხარ შენ, '(რომელმაც) სიცოცხლე მი- 

ბოძე მე. “ფართე საფარველი ხარ შენ. შენს ჩრდილში (შეფარებული) მსურს, თა- 

ყეანს გცემდე შენ. "შენს უდიდეს ხელთაგან სასიკეთო მარჯვენა ხელი, ჩემო ქალ- 

ბატონო, (ღვთაებაე) გათუმდუ, მე დაე, დამედოს (თავზე). "ქალაქისაკენ წავალ მე. 

მომასწავებელი ნიშანი ჩემი დაე, კეთილი იყოს. მთისაკენ – წყლიდან ode bagasse 

ნიგინისაკენ (სავალ გზაზე) “შენი კეთილი სიტყვის მცოდნე ელჩი დაე, (ჩემს) წინ 

მიდიოდეს, (ხოლო) 21შენი კეთილი (მფარველი ღვთაება) ლამა დაე, ჩემს კვალდაკა- 

ვალ (სიტყვ. a bom") მოდიოდეს. “მოდი, ვეტყეი! ”მოდი, ვეტყვი! “ამ საქმეში დაე. 

ჩემს გვერდით დადგეს! დედაჩემს სისმარს ჩემსას მივუტან. “ჩემმა წმინდა წი- 

ნასწარმეტყველმა, მცოდნემ (იმისა, რაც) ჩემთვის საჭიროა, "(mgmagdo) ნანშემ, ჩემმა 

დამ სირარადან, “არსი მისი (=სიზმრის) გამაგებინოს“. ჟ7მისი (=გუდეას) ნათქვამი 

შესმენილ იქნა. 

IV. მისმა ქალბატონმა მისი რიტუალი (და) ვედრება ”გუდეასაგან ბრწყინვალე 

(ღვთაება) გათუმდუმ მიიღო. ბთავის ღვთაებრივ ნავში ჩაჯდა (გუდეა და) “Bob (=ნანშეს) 

ქალაქ ნიგინისაკენ (წავიდა). ნიგინის ნავმისადგომთან ნავი მიაყენა. "მმართველმა სი- 

რარას (ტაძრის) ეზოში თავი ცისკენ ასწია (და) პური შეწირა, ცივი წყალი დაღვარა. 

(შემდეგ კი ღვთაება) ”ნანშესთან მივიდა (და) ლოცვა აღავლინა: % (ლვთაებავ) ნანშე! 

აღზევებულო ქალბატონო, განწმენდის რიტუალის ქურუმო ქალო, მფარველო გენიავ, 

ძლიერო ღეთაებაე, "ქალბატონო, (ღვთაება) ენლილივით ბედის განმსაზღვრელო! ჩემო 

(ღვთაებავ) ნანშე, შენი ნათქვამი საიმედოა, '(რომელიც) ყველაზე მაღლა დგას. 

"ყეთაებათა წინასწარმეტყველი ხარ შენ. სქვეყნების დედოფალი ხარ შენ. დედავ! 

საქმე ჩემი ამჟამად (შემდეგი) სიზმარია: “სიზმარში კაცი ერთი იყო ცისოდენა თავისი 

ტანით, ”დედამიწისოდენა — თავისი ტანით. თავისი თავსამკაულით ღვთაება იყო, 

”თავისი ფრთე(ებ)ით ანზუდ-ფრინველი იყო. "მის (ფერხთა) ქვეშ ქარიშხალი იყო. "მის 

მარჯვნივ (და) მარცხნიე ლომზ(ებ)ი იწენენ. “თავისი ტაძრის აშენება მიბრძანა მან. 

“არსი მისი (=სიზმრის) არ ვიცი მე. “დღის სინათლე ჰორიზონტზე ამოვიდა. ქალი 

ერთი იყო. ვინ იყო ნეტავ? (სიტყვ. „ვინ არ იყო, ვინ იყო). 4შინ გამოსული d6(gd)hs 

აკეთებდა. ”სრიფელი, ძვირფასი ლითონისაგან (დამზადებული), ხელში ეჭირა მას. 

“ცის ვარსკვლავის (მსგავსი) დაფა მუხლ(ებ)ზე ედო. 

V. 'იგი თათბირობდა მასთან. “მეორე – გმირი იყო (იქვე). ბმკლავი მოხარა მან 

ლაჟვარდოვანი ფირფიტა ეჭირა ხელში. “ტაძრის გეგმა მოათავსა (ზედ). "ჩემს წინ 

წმინდა კალათი დადგა. “აგურის) წმინდა ყალიბი გაამზადა. 7ბედის აგური ყალიბში 
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ჩადო. "სწორ ალვისხეზე, ჩემს წინ მდგარი (რომ იყო), 9 ,თიგიდლუ“ — ფრინველ(ებ)ი 

ჭიკჭიკებდნენ (სიტყვ. „მხიარულობდნენ“). "ულაყი ვირი ჩემი მეუფის მარჯვნივ 

(მყოფი) მიწაზე ხაზავდა (რაღაცას). "მმართველს დედამისმა, (ღვთაება) ნაჩშემ 

უპასუხა: „მწყემსო ჩემო! სიზმარს შენსას აგიხსნი მე: 'კაცი ცისოდენა ტანით, დე- 

დამიწისოდენა ტანით (რომ) იყო, “თავით ღვთაება (რომ იყო), თავისი მკლაე(ებ)ით 

ბანხუდ-ფრინველი (რომ იყო), მის (ფერხთა) ქვეშ ქარიშხალი (რომ) იყო, "მის 

მარჯვნიე (და) მარცხნივ ლომ(ებ)ი რომ იწვნენ – "ნამდვილად ჩემი ძმა (ღეთაება) 

ნინგირსუ იყო. “სამლოცეელო ენინუს აგება შენ გიბრძანა მან. ”დღის სინათლე 

პორიზონტზე (რომ) ამოვიდა — “ღვთაება შენი, (ლვთაება) ნინგიშზიდა (იყო. 

რომელიც) დღის სინათლესავით ჰორისონტსე შენთვის ამოვიდა. 2 ქალწული, წინ 

გამოსული, ძნ(ებ)ს (რომ) აკეთებდა, “გრიფელი, ძვირფასი ლითონისაგან (დამზადე- 

ბული), ხელში (რომ) ეჭირა, “დაფა ვარსკვლავის (მსგავსი) მუხლ(ებ)ზე (რომ ედო 

(და) “მასთან (რომ) თათბირობდა, “ჩემი და, (ღვთაება) ნისაბა იყო ნამდვილად. 

VI. 'ტაძრის აშენების (სურვილი) ბრწყინვალე ვარსკვლავის (მეშვეობით) გამო- 

გიცხადა. "Agog (რომ) იყო, გმირი, მკლავი (რომ) მოხარა, “ლაჟვარდოვანი ფირფიტა 

(რომ) ეჭირა ხელში – %ღვთაება) ნინდუბი იყო, (რომელმაც) ტაძრის გეგმა მოგცა 

პენ. “შენს წინ მდგარი წმინდა კალათი, გამზადებული (აგურის) წმინდა ყალიბი 

(და) ”ბედის აგური, ყალიბში ჩადებული – "კარგი აგური, ენინუს (ასაგები) იყო ნამ- 

დვილად. სწორი ალვისხე შენს წინ მდგარი, (რომელზედაც) ს თიგიდლუ“ — ფრინ- 

ველ(ებ)ი ჭიკჭიკებდნენ (სიტყვ. „მხიარულობდნენ“), ნიშნავს იმას, რომ) ''ტაძრის ასა- 

გებად (ზრუნვაში) შენს თეალს ტკბილი ძილი არ მიეკარება (სიტყვ. „შენი 

თვალ(ებ)ი ტკბილ ძილში ვერ შევლენ“. ''ულაყი ვირი შენი მეუფის მარჯვნივ (რომ 

იყო და) მიწახე ხახავდა (რაღაცას) – (ეს) "შენ ხარ, (რომელიც) ენინუსათვის 

ულაყი ვირის მსგავსად მიწაზე (რომ) ხაზავ (რაღაცას). “რჩევას მოგცემ, რჩევა ჩემი 

მიიღე: ”გირსუ(ში) (ასაგები) ლაგაშის ოლქის უპირველესი ტაძრისაკენ გზა შენი 

წარმართე. "საგანმურს შენსას ბეჭედი გამოუცეალე, ხე (=ურდული) მოაშორე. 

7მეუფეს შენსას ეტლი განუმზადე. "ულაყი ვირი შეაბი შიგ. "ეტლი იგი ძვირფასი 

ლითონითა (და) ლაჟვარდით მორთე. 20 ისარი დღის სინათლის (მსგავსი) კაპარჯჭიდან 

ამოიდე. 71 ანქარ“ – იარაღს – „გმირობის ძალას“ უპატრონე. 2მისი (=ნინგირსუს) 

საყვარელი ემბლემა გაუკეთე მას (და) “სახელი შენი დააწერე (ზედ). “მისი საყ- 

ვარელი ქნარი – „დრაკონი (შუმერის) ქვეყნისა“ – ბ“ხმიერი მუსიკალური ინსტრჯმეჩ- 

ტი, განთქმული, მრჩეველი მისი (რომ არის) – “გმირს, შესაწირის მოყვარულს, 

VII. 'მეუფეს შენსას, ბატონს, (ღვთაება) ნინგირსუს ?ენინუში, (რომელიც) თეთრი 

ანსუდ-ფრიველი (არის) “შეუტანე. “შენს ჩურჩულსაც (go) ხმამაღალ ნათქვამად 
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მიიღებს. “«რადგანაც) ბატონის გონება ცასავით მიუწვდომელია, #ღვთაება) ნინგირ- 

სუ, ძე (ღვთაება) ენლილისა შენ დაგამშვიდებს – Smagobo ტაძრის გეგმა-ნახაზს go- 

გაცნობს შენ. ”გმირი, (რომლის) ღვთაებრივი ძალა უდიდესია, "ენერგიულად იმოქმე- 

დებს შენთვის“. "კეთილმა მწყემსმა გუდეამ, (რომელმაც) “ბევრი (რამ) გაიგო (და) 

ბევრიც გააკეთა, '(ღვთაება) ნანშეს მიერ ნათქვამ სიტყვას "თაყვანი სცა. 'საგან- 

ძურს თავისას ბეჭედი გამოუცვალა, “ხე (=ურდული) მოაშორა. (შემდეგ) '”გუდეა (სა- 

მასალე) ზხე(ებ)თან მივიდა, “ხე(ებ)ის მიმართ (განსაკუთრებული) ყურადღება გამოი- 

fabs. „მესის“ ხე გააშანდაკა, "ტირიფის ხე გააპო (და) "ბრწყინვალე ეტლი განამ- 

სადა. “ულაყი ვირი იგი, „სწრაფ ლომად“ წოდებული, “შეაბა (შიგ). “მისი (=ნინ- 

გირსუს) საყვარელი ემბლემა მან მას გაუკეთა (და) თავისი სახელიც დააწერა 

(ზედ). “მისი საყვარელი ქნარი – „დრაკონი (შუმერის) ქვეყნისა“ – ?ხმიერი მუსიკა- 

ლური ინსტრუმენტი, განთქმული, მრჩეველი მისი (რომ არის) – “გმირს, შესაწირის 

მოყვარულს, “მეუფეს მისას, ბატონს, (ღვთაება) ნინგირსუს 7”ენინუში, (რომელიც) 

თეთრი ანზუდ-ფრინველი (არის), ” შეუტანა. “ტაძარში მხიარულად შეუტანა (და) 

VIII. 'გუდეა სამლოცველოდან, ენინუდან, გაბრწყინებული (სახით) გამოვიდა. ?ორ- 

ჯერ დღეში ტაძართან მიდიოდა, "ღამღამობითაც მიდიოდა. “ბორცეები გადაასწორა. 

მოწინააღმდეგე უკუაგდო. "ფურთხი ჯადოქრობისა გზიდან მოაშორა. 5,შუგალამ- 

Mob", შიშისმომგვრელ ადგილთან, სასამართლოსთან, ადგილთან, (საიდანაც ღეთა- 

ება) ნინგირსუ ქვეყნებს ათვალიერებს, (მიიყვანა) მ მმართველმა მსუქანი ცხვარი, დუ- 

მიანი ცხვარი, ნასუქი თხა (და) ”განუხრწნელი თიკანი – თავის ტყავში (=ცოცხლად) 

მიიყვანა. "ფიჭვის ხე, მთის წმინდა მცენარე (რომ) არის, ცეცხლში ჩადო (და) 'კედ- 

რის ნაღლვენთით, ლვთაებრივი სურნელოვნების (გამომცემი რომ) არის, 'გუნდრუკი 

უკმია, "თავის მეუფეს (=ნინგირსუს) ხალხში წამოუდგა (ფეხზე და) ლოცვა აღუვ- 

ლინა. “,უბშუქინაში“ დადგა (და) ილოცა: 8 მეუფეო ჩემო, (ღვთაებაე) ნინგირსუ! ბა- 

ტონო, ღვარცოფის შემკავებელო (სიტყვ. „შემბრუნებელო–). რკეთილო ბატონო, 

თესლო, „დიდი მთის“ (=ენლილის) მიერ გამოფრქვეულო! ”გმირო, შიშის არმქონევ 

(=უშიშარო), '(ღვთაებავ) ნინგირსუ! ტაძარს შენსას აგიგებ მე. (ოღონდ ესაა): 'მო- 

მასწავებელი ნიშანი არაა ჩემთვის (ნათელი). ბიამირო, (რაც) შესაფერისია (ამგვარი 

ნიშნისა), მითხარი. 2'ძეო (ღვთაება) ენლილისა, ბატონო, (ღვთაებაე) ნინგირსუ, “არ- 

სი მისი (=საქმისა) ვერ გავიგე შენგან (სიტყვ. „შენთან“). B%ogab შუაგულის მსგავ- 

სია მძვინვარება შენი. “ფწყალდიდობის მსგავსია დამთრგუნველი (ძალა) შენი. (გარ- 

ღვეული ჯებირიდან) “გამომავალი წყლის მსგავსია ღრიალი შენი. %სიდი წყალდი- 

დობის მსგავსია ქალაქლ(ებ)ის(?) (მიმართ) დამანგრეველი (ქმედება) შვნი. 7მარიშხლის 

მსგავსია აჯანყებულ ქვეყნ(ებ)ზე გამანადგურებელი დარტყმა შენი. 
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IX. მეუფეო ჩემო! აზრი შენი („კარღვეული ჯებირიდან) გამომავალი წყალია (რო#- 

ლის) შეკავება არ (შეიძლება). "გმირო, ცის წიაღის მსგავსია უსასღვროება შენი, 

Ager (ღეთაება) ეჩლილისა, ბატონო, (ღვოაებავ) ნინგირსუ! 489 რა (უნდა) გავიგო 

შენს შესახებ?“ "მეორეჯერ მძინარეს (სიტყე. „მწოლარეს“), (სწორედ რომ) მძინარეს 

(სიტყვ. „მწოლარეს'") (=გუდეას) “თავზე დაადგა (ნინგირსუ) ოდნავ შეესო (და 

«თ ხრა): 7 (იმის შესახებ) შენ (რომ) ჩემთვის აგება (გსურს), შენ (რომ) ჩემთვის 

აგება (გსურს). "მმართველო, ჩემი ტაძრის (შესახებ) – შენ (რომ) ჩემთვის აგება 

(გსურს). ”გუდეაე, ჩემი ტაძრის აგების (შესახებ) მითითება უნდა მოგცე შენ. ჩემი 

საკულტო რიტუალის (შესახებაც) – მისი (ნიშნის) „მოწმენდილი ცის ვარსკვლავის" 

(შესახებაც) უნდა გითხრა (რაიმე): "ჩემი ტაძარი ენინუ, ანის მიერ დაფუძნებული 

(რომ არის), — "Aobo ღვთაებრივი ძალა უდიდესი ძალაა (სხვა) ძალებზე აღმატე- 

ბული. “ტაძარი. რომლის (სიტყვ. .dobo") მეუფე შორსმჭვრეტელია (სიტყვ. „შორს 

(მჭცრეტელ) თვალს (მაღლა) სწევს, “ანზუდ-ფრინველის (ყვირილის) მსგავსად, მი- 

სი ყვირილისაგან "ცა ზანზარებს. "შემაძრწუნებელი გამობრწყინება მისი ცამდე 

აღწევს. ჩემი ტაძრის სიდიადე უცხო ქვეყნებს ჩამოსწოლია. “Bobo სახელის 

ირგელიე (სიტყვ. „მის სახელთან“) ცის კიდიდან (მოყოლებული) უცხო ქვეყნები 

გროედებიან. ”მაგანისა (და) მელუხას (ქვეყნებიც) თავიანთი მთ(ებუ)იდან გამოვლენ. 

“მე (ღვთაება) ნინგირსუ, ღვარცოფის შემკავებელი (სიტყე. „შემბრუნებელი“), “ease 

გმირი (ღვთაება) ენლილის გარემოცვისა (სიტყე. „ადგილისა”, 2ბატონი, (რომელ- 

საც) მეტოქე არა მყავს – “ჩემი ტაძარი ენინუ გვირგვინია, (სიდიადით) მთ(ებ)ს 

(რომ) აღემატება. 4B 940 საბრძოლო იარაღია „შარური“, ქვეყნ(ებუ)ს (რომ) იმორჩი- 

ლებს. “ფემაძრწუნებელი მზერაა ჩემი, მტრული ქვეყნ(ებ)ს (რომ) არ წამოაწევინებს 

(თავს). “ჩემი გაწვდილი ხელია, (რომელსაც) ვერავინ გაექცევა. 

X. ჩემმა მშობელმა მამამ, დიდად საყვარელი (რომ არის ჩემთვის) – ? მეუფე. 

ქარიშხალი (ღვთაება) ენლილისა, ბ?შემაძრწუნებელი მზერა მისი მტრული ქვეყნ(ებ)- 

სათეის (თავის) არ წამომწევინებელი (რომ არის), “ღვთაება) ნინგირსუა, გმირი 

(ღვთაება) ენლილისა“ – ”სახელად (ეს) დამარქვა. "ორმოცდაათი ღვთაებრივი ძალით! 

უზრუნველმყო მე. 7სამსხვერპლო) მაგიდა გავამზადე (სიტყვ. „აღვმართე“). 'განწმენ- 

დის რიტუალიც მოვაწესრიგე. ჩემი სამართლიანი ხელი (მიწვდება) ბრწყინვალე ანს 

(და) გააღვიძებს მას. “საკუთრება ჩემი ძვირფასია. მშობელი მამა ჩემი კარგად 

მკვებავს მე. “ანმა, ღვთაებათა მეუფემ – ",(ღვთაება), ნინგირსუ, მეუფე, განწმენდის 

რიტუალის (ჩამტარებელი) ქურუმი ანისა“ – "სახელად (ეს) დამარქვა. თირაშის 

(სამლოცველო), აბზუს მსგავსი, ”დიდებულებაში დავაფ'ეძნე. "მასში ყოველოთვიუ- 
რად, ახალმთვარეობისას "უდიდესი საღმრთო რიტუალი ჩემი უმაღლესი "ზეიმისა 
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გრანდიოხულად აღესრულებოდა. შიშისმომგვრელი ტაძარი – შიშისმომგერელი 

ადგილი ჩემი “საშიში გველის მსგავსი (რომ არის), ველურ ადგილას ავაგე. 

?ჩემდამი დაუმორჩილებელი ქვეყნის (მიმართ, რომლის სახელიც) არ ითქმის, 2 G30 

ჩემი გული ბრაზობს, ბმჯრელი შხამიანი (კბილის მქონე) ბეელის მსგავსად (ბოღ- 

მას) ანთხევს. “ებაბარში, სადაც ჩემი წესრიგი სუფევს (და) “სადაც (ღეთაება) უთუს 

მსგავსად ვბრწყინაე, %იმ ადგილას (ღეთაება) იშთარანის მსგავსად სამართალს ჩემი 

ქალაქისათვის ვაწესრიგებ. 7 Bodo ბაგარაში, სადაც ჩემი (სამსხვერპლო) მაგიდაა, 

“ყდიდესი ღვთაებები ლაგაშისა “შეიკრიბებიან. 

XI. 'ტაძარი ჩემი, უპირველესი ტაძარი ყველა ქვეყნისა, მარჯვენა ხელი ლაგაში- 

სა, 'ანხწუდ-ფრინველი, ცის სივრცეში მყვირალი, (არის) “ენინუ, სამეუფეო ტაძარი 

ჩემი. "მწყემსო კეთილო, გუდეავ! ზროცა გადაწყვეტით დაიწყებ (მ'შენებლობას), 

7ცისკენ (მიმაეალ) საწვიმარ ღრუბელს (სიტყვ. „ტენიან ქარს“) მივმართავ მე (ისე, 

რომ) "ციდან სიმდიდრე დაე, მოვიდეს შენთან, (რათა შუმერის) ”ქვეყანაში სიმდიდრე 

უხვად იქნეს. "ჩემი ტაძრის ფუნდამენტის დამკვიდრებისთანავე (სიტყე. „დამკვიდრე- 

ბული (იქნება რა)“) სიმდიდრე დაე, მოვიდეს შენთან. “ვრცელი (სიტყვ. „დიდრონი') 

საყანე მინდვრები (სიუხვით) ალზევდეს შენთეის. მარხ(ებ)ისა (და) თხრილ(ებაის 

ნაპირ(ებ)ი ამაღლდეს (უხვი წყლის დასატევად). “ბორცვებზე, სადაც წყალი არ ალ- 

წევს, "წყალი “შენთვის ავიდეს. “შუმერში ძალზე ბევრი ზეთი დაიღერება (და) 'ძალ- 

ზე ბევრი მატყლიც აიწონება. "როცა საძირკველს ჩემი (ტაძრისას) დადებ (და) 'ჩემი 

ტაძრის (მშენებლობას) როცა გადაწყვეტით დაიწყებ, (მაშინ) “მთისკენ, სადაც ჩრდი- 

ლოეთის ქარია დამკვიდრებული, 2? წავალ (სიტყე. „ჩემს ფეხს მიწას დავაყრდნობ“). 

“”პლიერი კაცი ჩრდილოეთის ქარს მთიდან, წმინდა ადგილიდან, Bomb შენსკენ 

მისცემს მიმართულებას. “(შუმერის) ქვეყანას სიცოცხლეს მივცემ. “ერთი კაცი 

მეორე კაცთან (თანხმობით) იმუშავებს. “ღამით მთვარის შუქს შენთვის გამოვიყვან. 

%მხის) უხვ სინათლეს (კი) დღესავით შენთვის გამოვიყვან. 

XII. 'ტაძარს დღისით აგიშენებ, “ღამით გაგიდიდებ. ჰქვემო (მხრიდან) ტირიფის 

ხესა (და) “,ბიხანის“-ხეს გამოგიტან. “ზემო (მხრიდან კი) კედარს, კვიპაროსსა (და) 

„ხაბალუმის“-ხეს – (ყველას) ერთად მოგიტან. ogo ხის მთიდან "შავ ხეს მოგიტან. 

“dgob მთაში დიდ ქვას მთისას შლოდ(ებ)ად მოგიჭრი. "იმ დღეს ხელი შენი ცეცხლს 

შეეხება (და ამით) "მომასწავებელი ნიშანი ჩემი დაე, შეიცნო შენ!“ Pasioge წამოდგა 

ძილისაგან, მას შეეშინდა სიზმრისა. “ნათქვამ სიტყე(ებ)ს (ღვთაება) ნინგირსუსას 

"თაყვანი სცა. “თეთრი სამსხვერპლო ცხოველის (ღვიძლს) გასინჯავს. ”სამსხვერპ- 

ლო ცხოველის (ღვიძლი) გასინჯა (რა, ნახა, რომ) წინასწარმეტყველება მისი 

(=ღვთაების?) კარგი იყო. 'გუდეასათვის სურვილი (ღეთაება) ნინგირსუესი "დღესავით 
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გამობრწყინდა (=ნათელი გახდა) “ბევრი (რამ) გაიგო (და) ბევრიც გააკეთა 

მმართველმა, (რომელმაც) თავის ქალაქში ერთი კაცივით (სამოქმედოდ ყველას) 

2Gabye მითითება. “ლაგაშის ოლქში ერთი დედის შვილ(ებ)ივით (ყველა) ერთსულო- 

ვანი (სიტყე. „ერთი აზრის“) გახდა. “მათ შრომის იარაღი (ხელში) დაიჭირეს, ძეძვი 

ამოთხარეს (და) “სარეველა ბალახი მოაშორეს (იქაურობას, ნინგირსუს) ნათქვამს 

პასუხი გასცა (გუდეამ). ბოროტება თავის „სახლში“ დააბრუნა. 

XIII. !მათრახისა (და) სასრისაგან „ენა“ გაათავისუფლა. ?წმაკე) ცხვრის მატყლი 

(ზედამხედველების) ხელში ჩადო. დედა შვილთან (დასატუქს სიტყვას) არ ამბობდა; 

“შვილიც დედას თავისას შეკამათებას “არ უბედავდა (სიტყვ. „არ ეუბნებოდა". 

6დამნაშავე მსახურს ”თავისი ბატონი თავში არ ურტყამდა. "მხევალს, (რომელიც) 

ვინმეს ბოროტებას გაუკეთებდა, ”თავისი ქალბატონი სახეში რაიმეს არ ჩაარტყამჯა. 

მმართველს, ენინუს მშენებელს, ''გუდეას დავას ვინმე არ უწყებდა (=არავინ ედავე- 

ბოდა). მმართველმა ქალაქი განწმინდა (და) 'გაასუფთავა. რუწმინდურნი, საშიში 

(სალხი და)... "ქალაქიდან გააძევა. აგურის) ყალიბის ჩარჩოსე სამსხვერპლო 

ცხოველი შესწირა (სიტყვ. „დააწვინა“. ”აგური მისანმა ამოარჩია. “dob (=აგურის) 

წვერს მოწყალედ შეხედა (ნინგირსუმ). მწყემსმა (=გუდეამ), სახელდებულმა (ღვთა- 

ება) ნანშესაგან, სიდიადეში დააყენა (აგური). (saqhob) ყალიბის ჩარჩოზე (ტაძრის 

პროექტი) დახაზა. “(აგურის) წეერზე, (რომელიც) სიდიადეში დააყენა, 2?ანზუდ- 

ფრინველი, ნიშანი მისი (=გუდეას) მეუფისა (რომ) არის, (ნინგირსუს) 2ემბლემად 

გამოაბრწყინა. “არეალი (ფართობით ერთი) ბური (და ერთი) ეშე (=6,47 ჰა) ქალაქის 

(ტერიტორიაზე) განუწმინდა (ნინგირსუს). ჯეს) არეალი გაუსუფთავა (კიდეც bob- 

გირსუს). “ფიჭვის ზე, წმინდა მცენარე მთისა (რომ) არის, ცეცხლში ჩადო. 27კედრის 

ნაღვენთით, ღვთაებრივი სურნელოვნების (მქონე რომ) არის, გუნდრუკი უკმია (ნინ- 

გირსუს). Bromy მისთვის (ერთი მთლიანი) რიტუალი იყო. უღამეც ლოცვით გალია. 

XIV. 's[6y60 ღვთაებები) ლა(გაშის) ოლქისა ღვთაება) ნინგირსუს ტაძრის ასაგე- 

ბად (მოვიდნენ და) ბგუდეას რიტუალსა (და) ლოცვაში “გვერდით დაუდგნენ. ane 

თილი მწყემსი გუდეა მხიარულად "აკეთებდა (ამ საქმეს). ”მაშინ მმართველმა თავისი 

ქვეყანა გადასახადით დაბეგრა. Songer თავის ქვეყანაში (გააკეთა ეს). %ღეთაება) 

ნინგირსუს (წილხვდომილ) გუედენაშიც (ყველა) "გადასახადით დაბეგრა. "mogah 

(სრულად) აშენებულ ქალაქჯ(ებ)ში, (სადაც) ხალხია დამკვიდრებული, (და აგრეთვე) 

2(mgorsgeo) ნანშეს (წილხვდომილ) გუგიშბარშიც (ყველა) პაადასახადით დაბეგრა. 

(იმ მხარეშიაც, სადაც არის) “ წამომართული მძვინვარე ხარი, (რომელსაც) მოწი- 

ნააღმდეგე არა ჰყავს. (იმ მხარეშიც, სადაც არის) 'კედარი, (რომელიც) თავის მეუ- 

ფესთანაა დამდგარი“. (ღვთაება) ნინგირსუს (სახელობის) გვარშიაც (ყველას) "ar 
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დასახადი დაადო. (იმ მხარეშიაც, სადაც) “(oGab) დიდებული ემბლემა იგი – „მეუფე 

– მთ(ებ)ის მრყეველი“, მის წინ (რომ) დგას. (მდინარის) ნაპირ(ებ)ის (გასწვრივ) არ- 

სებელ. (ადგილებში) და იქაც, სადაც) რეზერვუარია, საიდანაც (წყალია) გამოსული. 

(იმ უბანშიაც, სადაც არის) “მთავარი არხი, (რომელშიაც) წყალი ძალზე ბევრია (და 

რომლის) სიმდიდრე (=წყალი) დიდ სიერცეზე ეფინება. (აგრეთვე) (ღვთაება) ნანშეს 

(სახელობის) გვარშიაც (ყველას) “გადასახადი დაადო, (იქაც, სადაც) „თეთრი გე- 

დია“(?) – ემბლემა (ღვთაება) ნანშესი, მის წინ (რომ) დგას. (იმ მხარეშიაც, სადაც) 

% თოკით შესაბოჭი გარეული ცხოველებია". (იქაც, სადაც) „საჯიშე ულაყი ვირია". 

(სადაც) „განთქმული შებმულობაა, შებმულობა, (რომელიც ღვთაება) უთუს საყვარე- 

ლია". რ (ღვთაება) ინანას (სახელობის) გვარშიაც (ყველას) გადასახადი დაადო. (იმ 

მხარეშიაც, სადაც) 77 სინათლის (გამომცემი) დისკოა“ – ემბლემა (ღვთაება) ინანასი, 

მის წინ (რომ) დგას. (გადასახადი გაიწერა ღვთაება) ”ნინგირსუს ტაძრის ასაგებად. 

_.-. მისი ხელი „ააა წელამელ(ებ)ი ელამიდან მოვიდნენ მასთან 

(=გუდეასთან). ”ქალაქ) სუზას (მცხოვრებნი) სუზადან მოვიდნენ მასთან. 'მაგანისა 

(და) მელუხას (ხალხი) თავიანთი ქვეყნ(ებ)იდან ქედზე ხის მასალით დატვირთულები 

(სიტყვ. „დადებულები") (მოვიდნენ) “(mgorogdo) ნინგირსუს ტაძრის ასაშენებლად 

'გუდეასთან მის ქალაქ გირსუში შეგროვდნენ. (ნინგირსუმ (ღვთაება) ნინზაგას 

უბრძანა (და მანაც) "Boba სპილენძი (მინდვრიდან) მოტანილი საუკეთესო მარცვლის 

მსგავსად 'გუდეას, ტაძრის ამშენებელს, “მიუტანა (სიტყე. „მიუახლოვა“). (ნინგირ- 

ld) (ღვთაება) ნინსიქილს უბრძანა (და მანაც) "დიდრონი ტირიფის ხის (მორები 

და) შავი ხე, ზღვის (იქითა მხარის) ხე, მმართველს, ენინუს ამშენებელს, "მიუტანა 

(სიტყვ. „მიუახლოვა“). კედრის ხის მთისაკენ (სიტყე. „მთაში“), (სადაც) ვინმე (ჯერ) 

არ შესულა, “გუდეას ბატონმა, (ღვთაება) ნინგირსუმ ბაგა გაუყვანა. “კედარი იგი 

დიდი ცულით მოჯრა, (რათა გაეკეთებინა) 2 ფარური“, მარჯვენა ხელი ლაგაშისა, 

“(საბრძოლო) იარაღი, ქარიშხალი მისი (=გუდეას) მეუფისა. 9%(ცულით) დააპო (კე- 

დარი. როგორც) “უდიდესი გველი, წყალში ღრუბელივით (რომ) არის (ჩაწოლილი, 

დააცურა მდინარეზე). 2?კედრის ხის მთიდან (გამოტანილი) კედრის მორჯ(ებ)ი, 

“კვიპაროსის მთიდან (გამოტანილი) 7მორ(ებ)ი კვიპაროსისა, 9 'ხაბალუმის“ bob 

მთიდან (გამოტანილი) "მორ(ები „ზაბალუმის“ ხისა, (აგრეთვე) წ”დიდრონი 

(=გრძელი) ნაძ<ვის>, ჭადრისა (და) 3) ერანუმის“ ხის “დიდრონი (=გრძელი) მორები, 

ერთად თავმოყრილი (=ტივებად შეკრული), “მთავარ ნავმისადგომთან „მბრწყინავი 

ჭიმკრისა“ (მოიტანა). 

XV TJgab მთისაკენ, (სადაც) ვინმე (ჯერ) არ შესულა), ‘Latmegoh)  ბა- 

ტონმა, (ლეთაება) ნინგირსუმ Sats გაწუყვანაL (იქიდან კი გუდეამ) "დიდრონი ქვები 
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ლოდ(ებ)ად მოიტანა. ”,საუნა“ (თიხის საზიდი) bog(gdJom (და) „ნალუა“ (ქვის bobo 

დი) ნაე(ებ)ით "მშრალი ფისი (და) „იგიესირ“ ფისი თაბაშირთან (ერთად) მადგას 

მთიდან "Abaoghowe განძისა, მარცვლის (სასიდი) ნავით მინდვრიდან მოტანილისა 

"სუდეამ ბატონს, (ღეთაება) ნინგირსუს ბ-მიუტანა (სიტყვ. „მიუახლოვა“ Mმმარ- 

თველს, ენინუს ამშენებელს, “ყველა (ღვთაებრივი) სიდიადე დაეხმარა. სპილენძის 

(მადნის) მთა ქიმაშიდან "თვითონ ამოირჩია (და) სპილენძი იგი (მადნის საზიდ) 

კალათ(ებ)ში (ჩასაუყრელად) ამოთხარა. "კაცს, თავისი მეუფის ტაძრის ამშენებელი 

(რომ) არის, მმართველს ოქრო იმავე მთიდან ?Cოქროვანი) სილის (სახით) მოუ- 

2 ტანეს. Maryugob ძვირფასი ლითონიც იმავე მთიდან ჩამოუვა. 22ბრწყინავი სარდიონი 

მელუხადან “უხვად ექნება. “ალებასტრის მთიდან ალებასტრი ჩამოუვა. რეწყემსი 

(=გუდეა) ტაძარს ვერცხლისაგან აშენებს – “ბ ოქრომჭედლ(ებ)იც მონაწილეობენ (ამ 

საქმეში). ””ენინუს ძვირფასი ქვისაგან აშენებს – იუველირ(ებ)იც მონაწილეობენ (ა? 

საქმეში). “სპილენძისა (და) კალისაგან აშენებს – შ?მჯედელთუხუცესს (ღვთაება) 

ჩიჩნთუქალამა %მის წინაშე წარგზავნის. ? ქვა ორხელიანი“, ქარიშხალი (რომ) არის, 

ღრიალებს მისთვის. ”დიორიტი, „ქვა (ძლიერი) ხელისა“, 

XVII, A eee ვდღეჯ(ებ)ი .........-- გაუგრძელდა dob] (=გუდეას). "ღამეჯები) გაუგრძელ- 

და მას. “Baba მეუფის ტაძრის ასაგებად (შრომაში) SJogra ღამით არ ეკარება მას 

(სიტყვ. „ძილი ღამით არ შედის მასთან“) და არც შუადღისას ჩასთვლემს(?) მას. 

"მოწყალედ შეხედული (ღვთაება) ნანშესაგან, 'რომელიც (=გუდეას ღვთაება) gh 

ლილის გულში არის, მმართველი, საწყვარელი) (ღვთაება) ნინგირსუსი, მ'გუდეა, 

უდიდეს სამლოცველოში შობილი “(ღვთაება გათუმდუგისაგან, რომელსაც 

ლვთაება) ნისაბამ „სიბრძნის ტაძარი“ anonym, 7/(ღვთაება) ენქიმ (კი) ტაძრის გეგმა- 

ნახაზი სწორად შეუდგინა (სიტყე. „სწორად გაუკეთა“), “ტაძრისა, რომლის (სიტყვ. 

Bobo) შემაძრწუნებელი გამობრწყინება ცამდეა აღწეული, (ხოლო) შღვთაებრივი 

ძალა მისი ცისა (და) დედამიწის მომცველია, “რომლის (სიტყვ. „მისი“ =ტაძრის) 

მეუფე (არის) ბატონი – შემაძრწუნებელი გამოხედვის (მქონე) – 2 გმირი, (ღვთაება) 

ნინგირსუ, ბრძოლის კარგი მცოდნე – “gbabgbogg6, თეთრ ანზუდ-ფრინველისაკენ. 

ბუდეა ქვემოდან მიდის “ზემოთკენ (და) შემოუვლის (ტაძარს. შემდეგ) ““იემოდან 

მიდის ქვემოთკენ (და ხელახლა) შემოუვლის (ტაძარს. ამის შემდეგ გ'უდეამ) 

HA qb Gow (ერთი) იქუ (მიწის ფართობი) აზომა, (ერთიმეორის) მიყოლებით «ოხ(ებ)ი 

ჩაასო (მიწაში და) თვითონვე შეამოწმა (მათი სწორად განლაგება). 2სიხარულის 

მსგავსმა (გრძნობამ) მოიცვა (გუდეა). ”საღამოს ძველ ტაძართან სალოცავად მივიდა. 

XVIII. 'გუდეა „ტირნუნის“ ტაძრიდან (ნინგირსუმ) 2დაამშვიდა. (ამასობაში) ბდღეც 

გაილია, (გუდეამ) ტანი დაიბანა (და) “თავისი გარეგნობა წესის მიხედვით გაიკეთა» 
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(Fhomabsome მოირთო). (mgmagds) უთუმ სიმდიდრე გამოუტანა მას. ჩგუდეა მეორე- 

ჯერ წმინდა ქალაქიდან გამოვიდა. ”საუკეთესო ხარი (და) საუკეთესო თხა შესწირა 

(დეთაებას. შემდეგ) "ტაძართან მივიდა (და) ჩილოცა. "წმინდა კალათი (და) „ბედის 

განსახღვრის“ (აგურის) ზუსტი ყალიბი 'ენი(ნუსკენ წასაღებად) “თავზე დაიდგა 

(და) ამაყად) წავიდა. ჰ%ღვთაება) ლუგალქურდეუბის წინაშე მივიდა. “(ღეთაება) იგა- 

ლიმმა მას (=გუდეას) გზა განუმზადა. '(ღვთაება) ნინგიშზიდა, მისი ღვთაება (კი) 

“დაეხმარა მას. (აგურის) ყალიბის ჩარჩოში ჩაასხურა (სიტყვ. „გააკეთა“) მან ბედ- 

ნიერების (მომტანი) წყალი. მმართველს ,,o~od" დაფდაფი (და) „ალა“ (დაფდაფი) 

ჰქონდა (თან). "აგურის წვერს (ზეთი) მოსცხო. თაფლი, კარაქი (და) რაფინირე- 

ბული ზეთი შეურია ?'ამბრსა (და) სხვადასხეა (სახის) მცენარეულ ესენციას, (რის- 

განაც) Bab Go დაამზადა. “წმინდა კალათი ასწია (და აგურის) ყალიბთან დადგა. 

რგუდეამ თიხა ყალიბში ჩადო. (ამით) ?შესაფერისი (რიტუალი დიდებულად) გამო- 

აბრწყინა (და) “ტაძრისთვის (დამზადებული) აგური იგი ბრწყინვალედ ააღორძინა. 

(შემდეგ) “საცხოვრისს (ღთაებისას) ზეთი ასხურა, (თან) “კედრის ესენციაც ასხურა. 

XIX. მისმა ქალაქმა (და მთელმა) ლაგაშის ოლქმა მხიარულებაში “დღე გაატარა. 

%გუდეამ) ყალიბს დაარტყა – აგურს (მზის) სხივი დაეცა. აგურის) წვერს (და) თი- 

ხის ტიგელს (ღვთაებამ) მოწყალედ შეხედა. (გუდეამ მათ) "კვიპაროსის ესენცია (და) 

ამბრი 7მოსცხო. "აგურით, (რომელიც) თავის ყალიბში ჩადო, *(mgmogdo) უთუმ გაიხ- 

არა. "ტიგელს, მთავარი მდინარის მსგავსად წამომართულს, მეუფემ, (ღვთაება) ენ- 

ქიმ ბედი განუსაზღვრა. (გუდეამ) (აგური) (ყალიბში) ჩადო (და) ყალიბი იგი ტა- 

ძარში შეიტანა. "ყალიბის ჩარჩოდან აგური ამოიღო (სიტყე. „ასწია. როგორც) 

“ბრწყინვალე გვირგვინი, ანი (რომ) ატარებს, "აგური ასწია (და) ხალხში გამოიტა- 

ნა. (ღვთაება) უთუს მბრწყინავი სხივი „საგბალე“ არის ის! ”აგური, ტაძრისთვის 

„თავაწეული“, "ძროხაა (ღვთაება) ნანასი თავის ბოსელში (რომ) ბრწყინავს. %გუდე- 

ამ) აგურ(ებ)აი გაამზადა (და) ტაძარში შეიტანა. “ბტაძარში გეგმა-ნახასიც მისი 

(=hadGob) დადო. (მხოლოდ ღვთაება) ?ნისაბაა (აგურების) ფარული რიცხვის 

მცოდნე. “ახალგაზრდა კაცის მსგავსად. (რომელიც) ახლად (=პირველად) აშენებს 

სახლს, მის (=გუდეას) თვალს ტკბილი ძილი არ ეკარება (სიტყვ. „თვალი მისი 

ტკბილ ძილში არ შედის”). ი%მსგავსად ძროხისა, თავის ხბოსადმი მაცქერალისა, 

(მშენებარე) “ტაძართან ახლოს (ხშირად) მიდის. (ეს არ ღლის მას) მსგავსად (იმ) 

კაცისა, (რომელიც) ცოტას ჭამს (სიტყვ. „მსგავსად (იმ) კაცისა, (რომელსაც) მცირე 

რამ პირში უდგას'!, 2 ხანგრძლივი სიარული (კი) არ ღლის. მისი მეუფის სურვილი 

დღის სინათლესავით გამობრწყინდა (მისთვის). 
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XX. 'გუდეას (ღვთაება) ნინგირსუს ბრძანება დროშად აღემართა. ბმის (=6oh- 

გირსუს) განზრახვაზე ტაძრის აშენების (შესახებ) ბკეთილ სიტყვას ვინმე გადმომ- 

ცემს მე? “სიხარულის მსგავსმა (გრძნობამ) მოიცვა (გუდეა). “სამსხვერპლო ცხოველი 

გასინჯა მან – წინასწარმეტყველება მისი სასიკეთო იყო. ა მარცვალი მისცა. 

გარეგნობა მისი მოწესრიგდა. ”პგუდეა დაწვა (დასაძინებლად). "დაწვა (და რაღაცამ) 

ხმა გამოსცა. მისი მეუფის ტაძრის შენობა იგი – Mababy, ცის დედამიწისაგან aob- 

მაცალკავებელი, მის თეალწინ (არ) არის? "სიხარულის მსგავსმა (გრძნობამ) 

მოიცვა (გუდეა). "თოკი გაჭიმა, რიტუალი განასრულა. “წმინდა (=სამსხვერპლო) 

ფრინველთა სასუქი სახლი სამლოცველო(სთან) განალაგა. ღვთაება) ენქიმ ტაძრის 

ფუნდამენტი ჩაყარა. ”(ღვთაება) ნანშემ, ერიდუს შვილმა (=ერიდუელმა), წინასწარ- 

მეტყველზე ისრუნა. "დედამ ლაგაშისამ, წმინდა (ღვთაება) გათუმდუმ "აგური იგი 

„ქურქუში“ შეიტანა(?). ”(ღვთაება) ბაბამ, ქალბატონმა, პჰირმშომ ანისამ, ეთი (და) 

კედრის ესენცია აპკურა მას (=აგურს). ?ტაძარს უფროსი ქურუმი დაუდგინეს, „ლა- 

გარ“ ქურუმიც დაუდგინეს. ”რიტუალ(ებ)აიც მოუწესრიგეს (ტაძარს, რის გამოც) 

ბანუნა-ღვთაებები აღტაცებაში მოვიდნენ (სიტყვ. „აღტაცება დაუდგათ"). გუდეამ, 

ტაძრის ამშენებელმა, ”ტაძარში კალათი იგი (შეიტანა როგორც) ბრწყინვალე გვირ- 

გეინი. თავზე დადგმული (სიტყვ. „არსებული“. ბფუნდამენტი ჩადო, კედლ(ებ)ი დადო 

(ხედ. გუდეა ტაძარს პირველად ამგვარი დასაწყისი სიტყვებით) 27მიესალმა: „აგურს 

თოკი დაარტყეს“. 

XXI. ტაძარს მიესალმა მეორეჯერ: 72,omgo — ნაყოფი მისი თავზე არსებულია“. 

ბტაძარს მიესალმა მესამეჯერ: “„ანზუდ-ფრინველი არწივის მართვეა“. ტაძარს მიე- 

სალმა მეოთხეჯერ: “ავაზა მძვინვარე ლომთან გადახვეულია“. ტაძარს მიესალმა 

მეხუთე%ერ: „ლამაზი (=მოწმენდილი) ცა ბრწყინვალების მატარებელია“. ტაძარს 

მიესალმა მეექვსეჯერ: "დღე რეგულარული შესაწირის (მირთმევისა) მშვენიერების 

მატარებელია“. "ტაძარს მიესალმა მეშვიდეჩჯერ: 296063 მთვარის შუქია, განთი- 

ადისას (შუმერის) ქვეყანას (რომ) ავსებს“. პაღურბლი გააკეთეს (სახელად): 

4 ლამაზი (=მოწმენდილი) ცა გვირგვინის მატარებელია“. '"ზღურბლიდან (გუდეა) 

გადავიდა (მეორე მხარეს, რომლის სახელია): 6 მთავარი ტაძარი ცასთანაა გადახვე- 

ული“. ტაძარი ააშენა (გუდეამ) ხის მასალა შემოარტყა (ირგვლიე). იგი) არის 

ტბორი (ღვთაება) ნანასი (და) საზრუნავი (ღვთაება) ენქისა. ტაძარი მთასავით აღი- 

მართა. “ღრუბელივით ცის წიაღში ამაღლდა იგი, (რომელიც) “ხარივით რქ(ებ)ს 
სწევს მაღლა. 2 Syl „გიშგანა“ (ხის) მსგავსად ქვეყნებზე (ხემოთ) თავს სწევს იგი. 

ბბ ტაძარი მთის მსგავსად ცასა (და) დედამიწას (შორის) თავს ცისკენ სწუყს. (მ1გავ- 

სად) “სურნელოვანი კედრისა, მიწაზე (ყველას) აღმატებული C–უკეთესი) მცენარე 
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(რიმ არის) აღმართულია (იგი). 59606 yb, „შუმერის აგურს“, მშვენიერება ამკობს. 

ტაძარში ხის (კოჭები) განლაგებულია (თავის ადგილას). შ7აბზუს დრაკონის (გამო- 

სახულებით) თითოეული (მათგანია) დაბოლოებული. “სიტყვა, ცაში (რომ) მგზავ- 

რობს, 

XXII. 'უდიდესი გველია, (რომელიც) მთაში ბედს განაგებს. “მისი „ეგიგურუ“ მთის 

გეელთან ერთადაა დაწოლილი. “Bobo ზედა ნაწილი სურნელოვანი კედრისა (და) 

კეიპაროსის (კოჭებით) არის გადაფარული. “,აგა“-კედარი მის საკვირეელ ექსტერი- 

ერში თეთრი კედრის (მიყოლებითაა) განლაგებული. იგინი) კარგი ესენციით (და) 

რაფინირებული ზყთით არის გაპოხილი (სიტყე. „ნაკვებნი“ . “Bobo „ეიმდუა“ აბზუს 

სიმდიდრითაა დაფარული. 7მისი „აგარგუ“ მათზე გაფართოებულა. "სამლოცველო 

ენინუ გაწვდილი ხელია ანისა, (რომელიც) მყვირალია. 7მმართველმა, (რომელმად) 

ტაძარი ააშენა (და) გაადიდა – დიდი მთის მსგავსად აღმართა. 'მისი ფუნდამენტი 

addy – უდიდესი ბოძი — მიწაში ჩამაგრებული (რომ არის), '(ღვთაება) ენქისთან 

« 13 
მის „ეენგურაში“ “თათბირობს. “ფუნდამენტი, „ცაში“ (არსებული), გმირი არის. ტა- 

იარი აღმართა (გუდეამ) '”ღვთაებათა წყლის დასალეე ადგილას, (სადაც) წყალს 

სვამენ. ”ენინუ, დიდი ბოძი, გაამაგრა (გუდეამ). "Bobo წვეროსანი ბრძენის (გამოსახ- 

ულება) შექმნა (თან). "თავის ქალაქში ლამაზი ალვისხე მისი (=ტაძრის) დარგო. 

"ჩრდილი მისი გაფართოვდა. 2 ფარურ“ (იარაღი) მისი (=Cნინგირსუს) დიდი დროშის 

მსგავსად ლაგაშთან ერთად აღმართა. “,შუგალამში“, მის (=ტაძრის) შიშისმომ- 

გერელ ადგილას დადგა (იქ, საიდანაც) “შიშისმომგვრელი ბრწყინვალება გამოსხ- 

ივდება. „გირნუნის“ ტახტზე, მისი სასამართლოს (ადგილას), Bmogodab მარჩენალმა 

(=ნინგირსუმ) აზავერის მსგავსად ხელი (მაღლა) ასწია. 4(amyrogod) დიდრონი ქვები 

ბლოკ(ებ)ად მოიტანა. 

XXII. 'ერთ წელიწადში მოიტანა, ერთ წელიწადშივე დაამუშავა. ბორი დღე, სამი 

დღე არ გაატარა (უქმად). "სამუშაო პროცესი ერთ (დღეში) (სიტყე. „ერთი (დღი- 

დან)) განასრულა. “მეშვიდე დღეს ტაძართან დადგა იგი. (მეორე) ქვა მის გვერდით 

თასად განალაგა. (მისგან ქვის) წთასი გააკეთა (და) ტაძარში დადგა. "ქანდაკება 

მთავარ ეზოში (რომ) აღმართა (გუდეამ) – ? აღმართული ქანდაკება – შეუფე, ეზოში 

გამორჩეულად (მდგარი) — Mგუდეა ბატონმა, (ღვთაება) ნინგირსუმ "304660006" 

შეიცნო“ – "ამ ქანდაკებას სახელად (ეს) დაარქვა. პქანდაკებას (კი, რომელიც) 

„მბრწყინავ ჭიშკართან“ აღმართა – 4 მეუფე (ნინგირსუ არის) ქარიშხალი (ღვთაება) 

ენლილისა, 'Cრომელსაც) მეტოქე არა ჰყავს. ჩგუდეას ბატონმა, (ღეთაება) ნინგირსემ 

"მოწყალედ შეხედა“ – BSA ქანდაკებას სახელად (ეს) დაარქვა. ქანდაკებას (კი. 

რომელიც) მზის (სიტყვ. „დღის სინათლის“) ამოსვლის პირდაპირ აღმართა – ბ მეუ- 
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ფე (ჩინგირსუ არის) მოღრიალე ქარიშხალი (ღვთაება) ენლილისა, ბატონი, (Ger 

მელსაც) მეტოქე არა ჰყავს. “გუდეა ბატონმა, (ღვთაება) ნინგირსუმ წმინდა გულით 

აირჩია“ — “ამ ქანდაკებას სახელად (ეს) დაარქვა. ქანდაკებას (კი, რომელიც) „შყ- 

გალამის“ წინ აღმართა – 6 მეუფე (ნინგირსუ, რომლის) სახელის (წინაშე) უცხო 

ქვეყნ(ებ)ი კანკალებენ. ”გუდეას ბატონმა, (ღვთაება) ნინგირსუმ “ტახტი მისი ao 

ნუმტკიცა“ — ™s8 ქანდაკებას სახელად (ეს) დაარქვა. ქანდაკებას (კი, რომელიც) 

„ეურუგას“ წინ აღმართა – 

XXIV. ,გუდეას ბატონმა, (ღვთაება) ნინგირსუმ კეთილი ბედი განუსაზღვრა“ – 

ბამ ქანდაკებას სახელად (ეს) დაარქვა. “ქანდაკებას (yo, რომელიც ღვთაება) ბაბას 

(სახელობის) დარბასში აღმართა — ”,ენინუ, (რომელსაც) ანის თვალი იცნობს. 

დეთაება) ბაბა სიცოცხლეა გუდეასი“ – 7ამ ქანდაკებას სახელად (ეს) დაარქეა. 

(გუდეამ) "ტაძარი თავისი მეუფისა ერთგულად ააგო. მწყემსმა კეთილმა გუდეამ 

ცასა (და) დედამიწასთან ერთად აამაღლა იგი. იახალი მთვარის მსგავს გვირგვინს 

ატარებს იგი. "სახელი მისი უცხო ქვეყნ(ებ)ს შორისაც (კი) ”გაბრწყინდა. შგუდეამ 

ტაძარი (ღვთაება) ნინგირსუსი (ღვთაება) უთუს მსგავსად ღრუბლ(ებ)იდან გამოიყ- 

ვანა. 'ლილაქვის (მადნის) მთასავით აღმართა იგი. 'ალებასტრის (მადნის) მთის 

მსტავსად "საოცრებად დადგა იგი. “Boba მთავარი შესასვლელი დომბას მსგავსად 

დააყენა. "Boba (=მთავარი შესასვლელის) დრაკონი ლომის მსგავსად თავის თათზე 

დააწვინა. იმისი „გიგუნუ" აბზუს მსგავსად წმინდა ადგილას აღმართა. 2აბზუს 

წმინდა ნიამორის (რქების) მსგავსად მისი შტანდარტის ” წვერო განაბრწყწყინა. 2 ცაში 

მდგარი ახალი მთავარის მსგავსად “გუდეამ ტაძარი (ღვთაება) ნინგირსუსი 

“საოცრებად დადგა. “ტაძარში მთავარი შესასვლელი დაყენებულია (ისე, როგორც 

დემონი) ””ლახამა აბზუსთან მდგარი. 

XXV. მისი (=ენინუს) „ეგიშგარა“ (არის) წყალდიდობა, (ან) უდიდესი წყალსაცავი 

(ანდა) გველი, (რომელიც) წყლის ქეეშ არის. “მისი „ექაგიდა“ ბსაშიში მეტეორული 

რკინაა. "მისი ტაძარი ედულა სხივია, (რომელიც) ცის წიალამდეა ამაღლებული. 

· მეფის შესასვლელი ჭიშკრიდან" "არწივი გარეულ ხარს უყურებს. ბოძი, (რომე- 

ლიც) ჭიშკრის გვერდით (სიტყე. „მომდევნოდ“ არის), "ცისარტყელაა ცას (რომ) აკ- 

რავს (სიტყვ. „შემოხვეულია“). თავისი კარის (ჩარჩოს) ზედა ნაწილში (=ზღუდარი) 

— ენინუ – მოღრიალე ქარიშხალია, (ისინი) ერთად მდგარია. იღარბი მისი, შიშის- 

მომგერელი, 'საკეირველი თვალია ღვთაებებისა. Bobo „ეამირბარბარი“, გარეგნობა 

მისი (=ჩინგირსუს) "არის ლილაქვის (მადნის) მთა, (რომელიც) ცასა (და) დედამიწას 

(შორის) მიწაზე აღმართულია. “საკვების (მისაღებად) მისი (=ნინგირსუს) დიდი სა- 

სადილო დარბაზი მოამზადეს (და) 'წმინდა (=საკულტო) თასი, (რომელშიაც) თაფ- 
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ლი (და) ღვინოა ჩასხმული, “sbol (მიერ იქნა) დადგმული (მაგიდაზე). '(ნინგირ- 

სუსათვის) საძინებელი ოთახიც გააკეთეს (და მოირთო კიდეც) ”ყველა ქვეყანაში 

(განთქმული) აბზუს წმინდა „მესი“-ხით, ნაყოფის მომტანი (სიტყე. „მზიდავი“ რომ) 

არის. (მას შემდეგ, რაც გუდეამ ტაძარი) ააგო (და ყველა სამუშაო) დაასრულა, 

amma ღვთაებებისა დამშვიდდა (სიტყვ. „„თავის ნაპირ(ებ)ში დაბრუნებულ იქნა“). 

“კეთილმა მწყემსმა გუდეამ ბევრი (რამ) გაიგო (და) “ბევრიც გააკეთა. “საბრძოლო 

იარაღის (შესანახ) დარბაზში, (რომელიც არის) მის (=ენინუს) „ბრძოლის ჭიშკარ- 

თან", “გმირი – „ექვსთავიანი ირემი“ (და) მისი (=ტამრის) „საგარი“ “განალაგა. ”ქა- 

ლაქის წინ, შიშისმომგვრელ ადგილას, “„შვიდთავიანი ძაღლი“ განალაგა. 

XXVI. შუგალამთან“, (შემაძრწუნებელი) ბრწყინვალების (მქონე) მის (=ენინუს) 

ჭიშკართან. ?კეთილი დრაკონი (და) ფინიკის პალმა განალაგა. "მზის (სიტყე. „დღის 

სინათლის“ ამოსვლის პირდაპირ, ბედის განსაზღვრის ადგილას, “ემბლემა (ღვთაება) 

უთუსი — ბიზონის თავი "დადგა (მეორე ემბლემის) გვერდით. "მბრწყინავ ჭიშკარ- 

თან“, მის (=ენინუს) საკვირველ თვალთან ”ლომი, ღვთაებათა (მიერ მოვლენილი) 

საშიშროება, "განალაგა. ”თარსირსირთან, მისი (=ენინუს) წინასწარმეტყველების (ჩა- 

სატარებელ) ადგილას, "ჭრიჭინა (და)) სპილენძი ''განალაგა. '”(ღვთაება) ბაბას (სახ- 

ელობის) დარბაზში, მის (=ტაძრის) დასასვენებელ ადგილას, მგილუმ“ ნავი (და) 

მასთან ერთად დომბა “განალაგა. რამდენადაც (ძსინი) მკვდარი გმირ(ებ)ი (=ქანდა- 

კებები) არიან, “მათი პირ(ებ)ი წყლის დასალევი ადგილისაკენ მიაპყრო (გუდეამ). 

"Aamo სახელი ღეთაებათა შორის "გუდეამ, მმართველმა ლაგაშისამ, '”განოქმული 

გახადა. ”კედრისაგან (დამზადებული) კარი მისი (=ენინუსი), ტაძარში დაყენებული, 

(ღვთაება) იშქურის, ციდან მოღრიალის (მსგავსია). “ენინუს (აღჭურვილობიდან) 

საგდული მისი ბიზონია(?), ბ ანჯამა მისი – ლომია. %მისი ბოქლომიდან გველი, 

მატლი (და) დრაკონი, გარეული ხარისაკენ (მაცქერალნი), ენაგამოყოფილნი (ჩანან). 

%კარების ჩარჩოზე, მისი (=კარის) შემომსაზღვრელი (რომ არის, გამოსახულია) 

ManmAa (და) ავაზა, (რომელთა) ბოკვრები მათ თათ(ებ)თან ჩაცუცქულნი (სიტყე. 

„მსსდომარენი“) არიან. “ტაძარში ლურსმანი წმინდა სახურავისა (რომ) ჩააჭედეს – 

*ohagmboa, კაცს (რომ) ეწინააღმდეგება. Bab (=ენინუს) კარზე წმინდა საზომი 

თოკი (რომ) გაჭიმეს – 

XXVII ბრწყინვალე (ღვთაება) ნირახია აბზუსი, ჭრელი (რომ) არის. “მისმა 

„ესალამ“ ქეშისა (და) არათას (შორის) განწმენდილი (რომ) არის, (აგრეთვე) "მისმა 

„ესადუამ“, ddgabgomg ლომი (რომ) არის, “შუმერის) ქვეყანას შეხედა. “ვინმემ (სიტყე- 

„ერთმა (ვინმემაც)) ჩავლა მის (=ენინუს) წინ ვერ გაბედა (სიტყე. „არ იფიქრა“). 

"ენინუმ თავისი შიში ქვეყნებს ”ქსოვილივით გადააფარა. "ტაძარი ძვირფასი ლი- 
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თონისაგან (შექმნილი და) ანის მიერ (მკვიდრად) დაფუძნებული, (არის) ?კარგი ესენ- 

ციით გაპოხილი (და) "ციურ ბრწყინვალებაში მთვარის შუქივით გამოსული. 

'ტაძრის გარეთა მსარე (=ტაძარი შესახედავად) დიდი მთაა მიწაზე აღმართული, 

“შიდა მხარე მისი (კი გუგუნებს) _შელოცე(ებბითა (და) ჰარმონიული ზეიმით. 

Basmgg6mds მისი ცა (არის) – მთავარი ტაძარი, სიმდიდრეში აღმართული. “გარეთა 

(მხარის) „გუენი“ მისი (=ენინუსი), სასამართლოა ანუნა-ღვთაებებისა. “მისი „ალა- 

ლიდან“ (ისმის) ხმა ლოცვისა. Bob საკვებთან (გათანაბრებულია) ღვთაებების სიმ- 

დიდრე. “დროშა მისი, ტაძრის გვერდით (მიწაში) ჩამაგრებული, "არის ანზუდ- 

ფრინველი „გველ(ებ)ის მთაში“ ფრთ(ებ)ს (რომ) გაშლის. 2ენინუს შიში – გრიგალია, 

?არხია — მინდვრიდან გამომავალი. “მისმა (=გუდეას) მეუფემ, ბატონმა, (ღვთაება) 

ნინგირსუმ “წმინდა გულით გამოარჩია, 4 3030 ესენციის მსგავსი (ზეთი) თავზე გა- 

დაასხა (და) 

XXVIII. 'გუდეა ციური ბრწყინვალებით “შემოსა. Bobo C„-ენინუს) ბოსლიდან “ზეთი 

შეტანილია (ენინუში და) რძეც შეტანილია (ენინუში). მისი (=ენინუს) უდიდესი ღუ- 

მელიდან “დიდი ნამცხვარი (და) დიდი რქის(ებური ფორმის) პური, (აგრეთვე) 

7 BOMROb0" იგი – ზხარ(ებ)ის ფურაჟი (და) ცხვრ(ებ)ის ფურაჟი (გამოდის). მ„ექიშუქუ“ 

მისი, სამსხვერპლო ფრინველთა სასუქი სახლი, სამლოცველოსთან (არის) განლაგე- 

ბული. ბმარანი მისი (არის) “Ino, (საიდანაც) ღვინო წვეთავს (სიტყვ. „მოა ღვინის 

მწვეთარი“. "Bobo ლუდსახდელი სახლიდან (ლუდი გამოდის, როგორც) 3 G02 Gebo, 

(როცა) მასში ძლიერი წყალდიდობა არის. “მის საგანძურში (უხვადაა) ძვირფასი 

ქვა. ვერცხლი (და) კალა. '”მისი გარაჟი (სიტყვ. „ეტლ(ებ)ის სახლი“) რმთის (მსგაესი 

შენობაა) მიწაზე მდგარი. ”ქნართა დარბაზი მისი აბღავლებული ხარია. Gabo ეზო 

(ადგილია, სადაც ისმის) წმინდა ლოცვა, დაფდაფისა (და) „ალა“ (დაფდაფის ხმა). 

შქვის თასი მისი, ტაძარში განლაგებული, ბარის მთა, (რომელიც) ლამაზად (და) 

დიდებულად არის განლაგებული. ?კალის თასი მისი, (ტაძრის) სახურავთან (რომ 

არის) მოთავსებული, “სხივია, (რომელიც) მთასავით შორიდან ჩანს (სიტყვ. „შორს- 

მწვდომი თვალი მიეპყრობა“). “Bobo ბაღი გიედენი, ტაძართან გაშენებული, რარის 

მთა ღვინის მწვეთარი, (რომელიც) საშიშ ადგილას არის აღმართული. 

XXIX. !მისი შვიდი ქანდაკება, ტაძართან დადგმული, ?ყველა მის (=ტაძრის) მეუ- 

ფესთან მოთათბირეა. მიცვალებულთა მოსახსენებელი მსხვერპლის (შესაწირი) 

სახლი მისი “არის სიწმინდე, აბზუში განწმენდილი. Bobo ქვის თასი, ტაძარში დაჯ- 

გმული, არის წმინდა ოთახი განწმენდის რიტუალის ჩამტარებელი Jgeydobo, (Gor 

მელსაც) წყალი (არასოდეს) არ გამოელევა. ”მაღალი ქონგური მისი, "მტრედის we 

საჯდომი, "არის ერიდუ, კეთილდღეობაში აღმართული(?). 'ენინუ, (სადაც) მტრედი 
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ისვენებს, ''არის (მსგავსი) საფარველისა, დიდრონი რტოებისაგან (გაკეთებულისა, 

რომელსაც) სასიამოვნო ჩრდილი აქეს, (სადაც) ”მერცხლ(ებ)ისა (და სხვა) ფრინ- 

ველ(ებ)ის ხმა ისმის – (ყველაფერი ეს ჰგავს ღვთაება) 'ენლილის (ტაძარ) ექურს, 

(სადაც ყოველთვის) ზეიმი არის. “ტაძრის დიდი შიში (შუმერის) ქვეყანას აფრთ- 

ხობს. “ძალა მისი 7უცხო ქვეყნ(ებ)ს აწევს (თავზე), “g606qb შიში ქვეყნებს ქსოვი- 

ლივით ფარავს. 

XXX. ტაძარი იგი მეუფეს (=ნინგირსუს) ბრწყინვალედ აუგო (გუდეამ). %ღვთაება) 

ნინგიშზიდამ "პიედესტალზე ააგო იგი. “გუდეამ, ლაგაშის მმართველმა, "ფუნდამენტი 

მისი ჩაყარა. "ტაძარი, (ღვთაება) უთუს მსგავსად (შუმერის) ქვეყანაში გამო- 

ბრწყინებული, ”აზავერივით ,„იშბარში“ მდგარი(ა). "მთვარის საოცარი შუქის მსგავ- 

სად ”ყყრილობა (შუმერის ქვეყნისა მისგან) ავსებული(ა), ”მწვანე მთის მსგავსად 

(ენინუ) ბრწყინვალედ ამაღლებული, (ყველასათეის) ”საოცრებად მდგარი(ა). “46069 

განახლებულია! (ღვთაება) ნინგირსუს ჰიმნი (სახელწოდებით): (ღვთაება) ნინგირ- 

სუს ტაძრის მშენებლობა“ (არის ეს თხზულება, რომელიც) ”თავის (მხრივ) ჰიმნის 

შუა (ნაწილია). 

42) ჰიმნი ტაძრის პურთხმმვისადმი – გუდეას ცილინდრი B 

I. 'ტაძარი, დიდი ბოძი (შუმერის) ქვეყნისა, “ცასა (და) დედამიწასთან ერთად აღ- 

მართული, (არის) 296069, კარგი აგური, (ღვთაება) ენლილის მიერ კეთილბედგანსაზ- 

ღვრული, “ლამაზი მთა, საკვირველად მდგარი, "ქვეყნებს შორის (სიტყე. „ქვეყნე- 

ბიდან? გამობრწყინებული. "ტაძარი დიდი მთა არის, ცას (რომ) მისწვდა; ”ლვთაება) 

უთუ არის, ცის წიაღს (რომ) ავსებს. "ენინუ თეთრი ანზუდ-ფრინველია, მტრულ 

ქვეყნ(ებბ)ში მრავალს (რომ) კლავს, (თავის) ”ხალხს (კი) იცავს (და შუმერის) ქეეყა- 

ნას ხელმძღვანელობს. ''ანუნა-ღვთაებები განცვიფრებით დგანან (მისკენ მზერამი- 

მართულნი). "მმართველი (=გუდეა), ბრძენი (და საქმის) მცოდნე (რომ) არის, 

'ღვთაებ(ებ)ს (მათ) წინაშე თაყვანს (რომ) სცემს, “რიტუალითა (და) ლოცვით (მი- 

ღის ტაძართან და) მორჩილად ჯდება. მმართველი თავისი ქალაქის (მფარველი) 

ღვთაების (წინაშე) ლოცვას წარმოთქვამს. "ტაძრისათვის შესაწირ პურს პური დაუ- 

მატა მან. ”ვახშმისათვის საჭირო ცხვარს ცხვარი დაუმატა მან. "სიუხეის თასი, ცის 

უსაზღვრო წიაღის მსგავსი, ”მის (=ტაძრის) პირდაპირ დადგა (სიტყე. „გააწონას- 

Foams). 2მანუნა-ღვთაებებთან მივიდა (და) “ლოცვა აღუვლინა მათ: „ანუნა ღვთა- 

ებებო! საამაყონო ლაგაშის ოლეისა, 
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Il. "მფარველნო ქვევნებისა, (რომელთა) ბრძანებას, (როგორც) ღვარცოფს ”7ვინმე 

შეკავებას (რომ ვერ შეჰბედავს) დაბრკოლების შექმნით. "ღირსეულ კაცს, ვისაც ისინი 

შესედავენ, “სიცოცხლე გაუხანგრძლიედება. ”მე, მწყემსს, (რომელმაც) ტაძარი ავაგე, 

(ახლა მსურს, რომ) ჩემი მეუფე (=ნინგირსუ) თავის ტაძარში შევიდეს. "ანუნ(ებ)ო! ჩემს 

მაგივრად (ამის შესახებ) თქვენ სთხოვთ მას“ ”კეთილი მწყემსია გუდეა, (რომელმაც) 

"ბევრი (რამ) გაიგო (და) ბევრიც გააკეთა. 'კეთილი მფარველი სული მისი წინ მიუძდ- 

ვის მას, (სოლო) "ლამა-კეთილი (მფარველი ღვთაება) მისი უკან მიჰყვება მას. 

თავისი მეუფის საუკეთესო ტაძრისათვის, ძველი ტაძრის – (ყოფილი) სამკვიდრო 

ადგილისათვის "”გუდეამ ბატონის, (ღვთაება) ნინგირსუს “საჩუქარი (=შესაწირი) 

გაადიდა. “ბატონს ენინუში ეახლა (და) "ლოცვა ალუვლინა: M,ჩემო მეუფეო, (ღვთაე- 

ბავ) ნინგირსუ! ბატონო, ღვარცოფის (უკან) დამბრუნებელო. "ბატონო, (რომლის) 

ბრძანება ყველაზე წინ გამობრწყინებულია. "(mgorogdo) ენლილის ვაჟო, გმირო, შენ 

მიბრძანე მე: ™,89 შეგიწყალებ შენ“ ?Mღვთაებავ) ნინგირსუ! ტაძარი შენი აგიგე შენ. 

(ახლა შეგიძლია) “მხიარულად შეხვიდე (შიგ). (ნინგირსუსადმი აღვლენილ ლოცვას 

დაამატა): “ჩემო (ღვთაებავ) ბაბა! შენი საქალებო აღგიმართე შენ. 

III. "კეთილმოწყობილ (სიტყვ. „კარგ“) საცხოვრისში შედი! 2მისი (=გუდეას) ნა- 

თქვამი ' 'შეისმინეს. 339089 – რიტუალი (და) ლოცვა “გუდეასთან – ბატონმა, 

(ღვთაება) ნინგირსუმ მიიღო. (ამასობაში) წელიწადი გავიდა (სიტყვ. gobo"), 

თვე დასრულდა (სიტყე. „დასრულებულია“). %უკვე) ახალი წელიც ცაში ჩამოდგა. 

(პირველი) ”7თვე ამ ტაძარშიც “შევიდა. წამ თეის მესამე დლღემაც ჩაიარა (და) 

ღვთაება) ნინგირსუ ერიდუდან გამოვიდა (სიტყვ. „გამოსული არის“). 'მთვარის დი- 

დებული შუქიც გამობრწყინდა. '(შუმერის) ქვეყანაში დღის სინათლე დამკვიდრდა. 

ენინუ (ღვთაება) სუენის, (ახლად რომ) დაიბადა, “გაუთანაბრდა. "გუდეამ სარდიონი- 

სა (და) ლაჟვარდისაგან პასტა დაამზადა, '“(ტაძრის) კუთხეში დადო (და) 'რაფი- 

ნირებული ზეთი იატაკს (სიტყვ. „მიწას“) ასხურა. რმშენებელი მუშ(ებ)ი ტაძრიდან 

გამოიყვანა. (შემდეგ აიღო) "თაფლი, კარაქი, ღვინო, მაწონი, "ბროწეული, ჩეეულე- 

ბრივი ლეღვი, “ი თავმოუხდელი რძე, “ფინიკის მტევანი(?) (და) ყურძნის მარცვლები – 

?კველაფერ (ამისაგან), ცეცხლის შეუხებლად “საკვები ღვთაებებისა, (აგრეთვე) 

2?თაფლისა (და) კარაქის (ნარევი) მოამზადა. (იმ დროიდან, რაც) ” მზე (სიტყვ. „დღის 

სინათლე“) მოწმენდილ ცაზე (სიტყვ. „კარგ ცაზე“) ამოვიდა, ”გუდეა ადრე დილიდან 

27ვგახშმობამდე იქეთ-აქეთ დადიოდა. 

IV, !ტაძარს (ღვთაება) ასარმა (ყველაფერი) მოუწესრიგა. %ღეთაება) ნინმადამ მი- 

თითება მისცა, (ხოლო) "მეუფემ, (ღვთაება) ენქიმ წინასწარმეტყველური ცნობა due 

წოდა (გუდეას). “(ღვთაება) ნინდეებმა, (რომელიც არის) განწმენდის რიტუალის ჩამ- 
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ტარებელი უფროსი ქურუმი ერიდუში, "საკმევლის (სურნელებით) აავსო (ტაძარი). 

"მტკიცედ (დაცული) საკულტო რიტუალების დედოფალმა, (ღვთაება) ნანშემ, წმინდა 

საკულტო სიმღერ(ებ)ის სიტყვათა მცოდნემ ტაძართან წარმოთქვა (წმინდა საკულტო 

სიმღერების სიტყვები). ”კარგი (ჯიშის) შავი ნერბი გაკრიჭა მან (და) "ციური ძროხის 

ჯიქანი მოწველა. 'იალღუნისა (და) „შეგანის“-ხის (ტოტებით) ............... 'ენინუ. გა- 

მოასუფთავეს (და) "”გამოწმინდეს. "მმართველმა ქალაქში მუხლი მოიყარა (soo) 

“შუმერის) ქვეყანაში თავი დაიმდაბლა. ”ბორცეები გადაასწორა, პაექრობა ‘Qyzr 

აგდო (=აკრძალა). “ფურთხი (ჯადოქრობისა) გზიდან მოაშორა. ქალაქში ავადმყო- 

ფის დედა წამალს (თვითონ) განაგებდა. შინაური ცხოველები (და) გარეული ცხოე- 

ელები (სიტყვ. „ველის ცოცხალი არსებები) მშვიდად იყვნენ ერთად. “ხვადი 

ლომი, ძუ ლომი (და სხვა) ნადირ(ებ)ი ტკბილი ძილით იყვნენ მოცულნი. “დღისით 

– რიტუალი, ღამით — ლოცვა. “მთვარის შუქის ჩამოდგომისას – ადრე დილით 

შმეუფე მისი (=ტაძრის) გზას დაადგა (1). 

V. "გმირი, (ღვთაება) ნინგირსუ ტაძარში შევიდა. ტაძარში მისი მეუფე შევიდა 

(როგორც) "არწივი, დომბას მაცქერალი. “გმირი თავის ტაძარში შესვლისას ”იყო 

(როგორც) ქარიშხალი, ბრძოლისაკენ მოღრიალე (=ბრძოლისაკენ მომწოდებელი). 

(ღვთაება) ნინგირსუ (როცა) თავისი ტაძრისაკენ მიემართებოდა, 7სამლოცველო იყო 

(როგორც) აბზუ ზეიმობისას. "მეუფე ma[gobo ტაძრი)დან გამოსვლისას იყო (რო- 

გორც ღვთაება) უთუ ლაგაშის ოლქის (თავზე) გამოსული. '(ღვთაება) ბაბა თავის 

საქალებოსაკენ მიმავალი "იყო (როგორც) კეთილი ქალი, (რომელიც) თავისი 

"იყო ძლიერი წყალდიდო- 

ბის (დროინდელი) ტიგროსის მდგომარეობაში. “თავის snes თან მჯდომარე "იყო 

ტაძრისათეის ზრუნავს. “თავის საწოლ ოთახში შესული 

ქალბატონი, ბრწყინვალე ანის ქალიშვილი მშვენიერი მსხმოიარე (სიტყე. „ხილის 

მზიდავი“) ბაღის (მსგავსი. როცა) "მზე (სიტყე. „დღის სინათლე“)' ამოვიდა (სიტყვ. 

„გამოსული იყო") (და) ბედი განისაზღვრა (სიტყვ. „ბედი განსაზღერული oy"), 

Mnqmagdo) ბაბა თავის საქალებოში შევიდა (სიტყვ. „შესული იყო"), 'ლაგაშის 

ოლქში სიმდიდრე იქმნა. (როცა) ”დღე გამობრწყინდა (და ღეთაება) უთუ ლაგაშისა 

(მუმერის) ქვეყანაში აღზევდა, (გუდეამ) “მსუქანი ხარი (და) მსუქანი ცხვარი ტ»- 

ძართან მიიყვანა. ?კალის თასი დადგა (და) ბევრი ღვინო ჩაასხა (შიგ). ბანუნა- 

ღვთაებებმა ლაგაშის ოლქი ბატონთან, (ღვთაება) ნინგირსუსთან ერთად mogols 

ადგილას განაბრწყინეს. “ტაძრის განწმენდის რიტუალი განასრულა (გუდეამ და) 

“უინასწარმეტყეელებაზეც იზრუნა. 

VI "ღვინო დიდ თასში ჩაასხა. ?ენინუსთან ნამჯის ზვინი "შეაგროვა. 

'სამლოცველო(ში) (ღვთაება) ნინდუბმა ხმა გამოსცა: “ახალ (სიტყე. ,(ამ) დღის”) 
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პურთან ერთად ფურირმის რძეც ‘mobo (და) ღამის (განმავლობაში) მოტანილ 

(იქნას). -ძლიერი, საყვარელი შვილი (ღვთაება) ენლილისა, გმირი — (ღვთაება) ნიჩ- 

გირსუ (ყველა) ”სიდიადეზე (მეტად) აღზევდა, “wow ღვთაებრივ ძალებს (შორისაც 

კი) ამაღლდა. შმისი ........... ტაძარი ......... იაია ასამლოცველო ენინუ დააფუძნა (იმი- 

სათვის), "რომ კანონიერებით ეხელმძღვანელა (გუდეას), ”რომ ბოროტება დათრ- 

გუნულიყო, პრომ ტაძარი განმტკიცებულიყო, რომ ტაძარი გამშვენიერებულიყო, 

“რომ მისი (=გუდეას) ქალაქისათვის (და) გირსუს სამლოცველო/ლ/ებ)ისათვის მი- 

თითება მიეცა (ნინგირსუს), "რომ „ტახტი ბედის განსაზღვრისა“ აღმართულიყო, 

AMI დღეგრძელ სკიპტრას დაუფლებოდა (გუდეა), ”რომ მწყემსს – (ღვთაება) ნინ- 

გირსუს მიერ (გამოხმობილს) – გუდეას "ბრწყინვალე გვირგვინის მსგაესად თავი 

ზემოთ აეწია, რომ „ტყავით შემოსვისათვის“, „ტილოთი შემოსვისათვის“ (და) „თა- 

ვის დაბურვისათვის“ ?ენინუს ეზოში სადგომი შერჩეულიყო — ?,დიდ კარს“, „გირ- 

ნუნის ბოძს“ (და) „გირსუს პოლიციელთა უფროსს“ 2%ღვთაება) იგალიმს, მის 

(=ნინგირსუს) საყვარელ შვილს (შესთხოვა გუდეამ, რომ მას ამ საქმეების განხორ- 

ციელებისათვის) “ბატონთან, (ღვთაება) ნინგირსუსთან ერთად თავისი ღვთაებრივი 

ფუნქცია შეესრულებინა. “რომ ტაძარი გასუფთავებულიყო, რომ განწმენდის რიტუ- 

ალი სრულყოფილიყო, “რომ წმინდა ხელით წყალი ბატონს მიწოდებოდა, “რომ (bo 

რიტუალო) ლუდი თასში ჩასხმულიყო, რომ (სარიტუალო) ღვინო დოქში ჩასხმულიყო, 

VII, 'რომ მის (=ენინუს) ლუდსახდელ სახლში, „წმინდა ძალის სახლში“ (გამოს- 

დილ) ?ქერის ლუდს სანაოსნო არხში (მიმდინარე) წყლის მსგავსად ბპრეზერვუარი 

(აევსო)............. “რომ საუკეთესო ხარი, საუკეთესო თხა (და) ნასუქი ცხვარი, (აგრეთვე) 

"ახალი (სიტყვ. „(ამ) დღის“) პური (და) ფურირმის რძე %დლისა (და) ღამის (განმალო- 

ბაში) მოტანილი (ყოფილიყო, რათა) ძლიერი, საყვარელი ვაჟი ”ღვთაება) ენლილისა 

– გმირი, (ღვთაება) ნინგირსუ – ზმის (=ენინუს) (ლვთაებრივ) საჭმელთან (და ღევთაე- 

ბრიე) სასმელთან (ერთად ყველა) სიდიადეზე (მაღლა) აღზევებულიყო — ?განწმენდის 

წმინდა რიტუალის ბატონს, ენინუს (მეუფის) პირმშოს, ღვთაება) შულშაგას (Agl- 

თხოვა გუდეამ, რომ მას ამ საქმეების განხორციელებისათვის ღვთაება) ნინგირსუს- 

თან "ერთად თავისი ღვთაებრივი ფუნქცია შეესრულებინა. “რომ (გუდეას) „შვიდთა- 

ვიანი ისარი“ დაეჭირა ხელში, 3Gm8 ეენქარა, მისი (=ენინუს) კარი – „ჭიშკარი ბრძი- 

ლისა“ გაღებულიყო, “რომ (საბრძოლო იარაღების) – წვერიანი (სიტყვ. „ენიანი") bob- 

«ლის, „მითუმ“-იარაღის, „ქარიშხალა“-იარაღისა (და) '”„მარათუმ“-იარაღის ბრძოლის 

წეს(ებ)ი ”მოწესრიგებულიყო, (ღვთაება) ენლილისადმი (ყველა) მტრული განწყობი- 

ლების მქონე ქვეყანა "რომ გაქარწყლებულიყო (სიტყვ. „წყლის მსგავსი გამხდარიყო”) 

_ 9 ფარურ“-იარაღის გმირს, ბრძოლ(ებ)ში მტრული ქვეყნ(ებბის დამმორჩილებელს. 
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შენინუს (მეუფის) ძლიერ მოადგილეს, “დაუმორჩილებელი ქვეყნ(ებ)ის “შევარდენს, 
2 mamogeds) ლუგალქურდუბს, მის (=ნინგირსუს პირველ) მოადგილეს (შესთხოვა ay 

დეამ, რომ მას ამ საქმეების განხორციელებისათვის) “ბატონთან, (ღვთაება) ნინგირ- 

სუსთან ერთად თავისი ლვთაებრივი ფუნქცია შეესრულებინა. “რომ ციური „მითუმ'- 

იარაღი, მძვინვარე ქარიშხალის მსგავსი, 

VIII. მტრული ქვეყნ(ებ)ის დამმორჩილებელი (და) ?,შარურ“-იარაღი, ბრძოლის ქა- 

რიშხალი, ბრომ (საბრძოლო) კომბალი, (განკუთვნილი) დაუმორჩილებელი ქეეყნ(ებ)ი- 

სათვის “ბატონს (მიემართა) დაუმორჩილებელი ქვეყნ(ებბის (წინააღმდეგ: და) 

მტრული ქვეყნ(ებბ)ისათვის მრისხანედ შეეხედა, (ამასთან ერთად) "თავისი მრისხანე 

სიტყვაც ესროლა, (რათა) "გონება მათთვის წაერთმია — '”ბატონის (=ნინგირსუს) 

მეორე მოადგილეს < > (ღვთაების სახელი გამორჩენილია), (რომლის) ხელ- 

შიაც (სიტყვ. „მის ხელში“) მტრული ქეეყნ(ებ)ი (ისე) არის (დაჭერილი, როგორც) 

მერცხალი, (შესთხოვა გუდეამ, რომ მას ამ საქმეების განხორციელებისათვის 

ღვთაება) ჩენლილის “შვილთან (=ნინგირსუსთან) ერთად თავისი ღვთაებრივი ფუნ- 

ქცია შეესრულებინა. “ლოცვა ლაგაშის ოლქისათვის (წარმოთქმული) "რომ აღსრუ- 

ლებულიყო, “რომ რიტუალი (და) ლოცვა მისთვის გაუმჯობესებულიყო, შგმირს 

(=ნინგირსუს), ერიდუსაკენ მიმავალს “რომ „დიდება“ შესძახოდა, (ღვთაება) ნინ- 

გირსუს, ერიდუდან მომავალს (სრულად) "აშენებულ ქალაქში რომ ტახტი იგი 

განმტკიცებოდა, ”სიცოცხლისათვის კეთილი მწყემსისა – "გუდეასათვის "ლოცვა 

რომ აღვლენილიყო — Bob (=ნინგირსუს) მრჩეველს (ღვთაება) 2? ლუგალსისას 

(შესთხოვა გუდეამ, რომ მას ამ საქმეების განხორციელებისთვის) ბატონთან, 

(ღვთაება) ნინგირსუსთან “ერთად თავისი ღვთაებრივი ფუნქცია შეესრულებინა. 

“ჩურჩული (თუ) “ხმამაღლა ნათქვამი 9? სამართლიანი სიტყვა რომ მტკიცე სიტყვად 

გადაქცეულიყო, “რო8 ბოროტად ნათქვამი (მტკიცე სიტყვად არ გადაქცეულიყო), 

IX. !გმირისათვის, წმინდა ტახტზე მჯდომარე (ღვთაება) :ნინგირსუსათვის, 

ენინუში ინფორმაცია რომ შეეტანათ – %ღვთაება) შაქანს, .......-... მუფლონს, აღზევე- 

ბული კარგი ტაძრის ელჩს (შესთხოვა გუდეამ, რომ მას ამ საქმეების განხორციელ- 

ებისათვის) “ბატონთან, (ღვთაება) ნინგირსუსთან ერთად თავისი ღვთაებრივი ფუნ- 

ქცია შეესრულებინა. ზრომ წყლით განწმენდილიყო, რომ საპნით გასუფთავებულიყო, 

'რომ ზეთით, თეთრი თასიდან (ამოღებულით, აგრეთვე) საპნით ტაძარი გაბრწე- 

ინებულიყო, ზღურჯი (=მწვანე) ბალახით დაფარულ თავის საწოლზე (მოსვენებელ 

ნინგირსუს სხეულში) ზტკბილი ძილი რომ შესულიყო, საძინებელ ოთახში მისი 

კარგი ტაძრისა (თვითონ) ''გარედან რომ შესულიყო, (შემდეგ კი) “შიგნი(დან გარეთ) 

რომ არ გამოსულიყო – (ღვთაება) ქინდაზის, კარგი ტაძრის (მომსახურე) პირი 
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(რომ) არის, (შესთხოვა გუდეამ, რომ მას ამ საქმეების განხორციელებისათვის) “ბა- 

ტონთან, (ღვთაება) ჩინტირსუსთან ერთად თავისი ღვთაებრივი ფუნქცია შეესრულე- 

ბინა. mend წმინდა ეტლი ცის ვარსკვლავივით გაბრწყინებულიყო, რმისი (=ეტლის) 

ულაყი ვირი, „სწრაფი ლომი“, (სხვათაგან) გამორჩეულიყო (და) ”ვირი იგი (ვირების 

ფებმულობას) რომ “შეერთებოდა, "სუსტი ვირი, ვირი ერიდუსი, ”ულაყ ვირთას 

რჯწოიმ...........-. » რომ მისი (=ტაძრის) მეუფე, (ღვთაება) ნინგირსუ გამხიარებულიყო (სიტყე. 

„მხიარულებაში შესულიყო“) — “Vმას), ვინც ლომივით მოღრიალეა (და ზღვის) ”პლიერ 

მოქცევასავით წამომართული, (ღვთაება) ნინგირსუს სასამართლოს ზედამხედველს 

X. (ღვთაება) ენსიგნუნს, მის (=ნინგირსუს) ვირ(ებ)ის მწყემსს (შესთხოვა გუდეამ, 

რომ მას ამ საქმეების გაჩხორციელებისათვის) 2ბატონთან, (ღვთაება) ნინგირსუსთან 

ერთად თავისი ღვთაებრივი ფუნქცია შეესრულებინა. ბრომ ზეთი გაუმჯობესებუ- 

ლიყო, რომ რძე გაუმჯობესებულიყო, “წმინდა (=სამსხვერპლო) თხა, რძენასვამი 

(=სამსხვერპლოდ გამოზრდილი) თხა (და) ფურირემი, დედა (ღვთაება) ნინგირსუსი, 

(აგრეთვე) “ხეთი (და) რძე ენინუს სამლოცველოში რომ არ შეწყვეტილიყო – 

?,ირმის ბატონს“, ფურირმ(ებ)ის მწყემსს < > (ღვთაების სახელი გამორჩენილია) 

(შესთხოვა გუდეამ, რომ მას ამ საქმეების განხორციელებისათვის) ბატონთან, 

(ღვთაება) ნიჩნგირსუსთან "ერთად თავისი ღვთაებრივი ფუნქცია შეესრულებინა. შრომ 

დაფდაფს(?) კარგი (ხმა) აეჟღერებინა, "რომ ეზო ენინუსი მსიარულებით ავსებუ- 

ლიყო, 'ქნარი (და) „მირითუმ“-ინსტრუმენტი, კუთვნილება კარგი ტაძრისა (=ენინუ- 

სი), 'მომსმენ გმირს, %(ღვთაება) ნინგირსუს ენინუში ისინი (=ინსტრუმენტები) კარგი 

(უღერადობით) რომ მირთმეოდა – "მის (=ნინგირსუს) საყვარელ მომღერალს, დრა- 

კონს (შუმერის) ქვეყნისას < > (ღვთაების სახელი გამორჩენილია) (შესთხოვა 

ბგუდეამ. რომ მას ამ საქმეების განხორციელებისათვის) “ბატონთან, (ღვთაება) ნინ- 

გირსუსთან ერთად თავისი ღვთაებრივი ფუნქცია შეესრულებინა. Amd გული 

დამშვიდებულიყო, რომ სხეული დამშვიდებულიყო, ”რომ თვალთაგან ცრემლი (სა- 

ბოლოოდ) დაღვრილიყო, რომ ცრემლი დაბლა (=მიწისაკენ) დაშვებულიყო, რომ 

გული გოდებისაგან (გათავისუფლებულიყო და) გოდება შემცირებულიყო, ბატონის 

გული ზღვასავით მღელვარე (და) 2 ევფრატივით სუფთა, 2? ქარიშხალივით –_” 

(ღვთაება) ენლილისადმი მტრულად (განწყობილი) ქვეყნ(ებბი “წყლის მსგავსად 

(გადაქცეულიყო) (=გაქარწყლებულიყო), რომ წყალდიდობა L<.....) თავის ნაპირ(ებ)ში 

დაბრუნებულიყო (და) წყალი L......) დაშორებოდა – 

XI. Bob (=ნინგირსუ!) „ქნარს“, მრისხანე თვალის (მქონე) მეუფეს < > (ღგთა- 

ების სახელი გამორჩენილია) (შესთხოვა გუდეამ, რომ მას ამ საქმეების განხორ- 

ციელებისათვის) “ბატონთან, (ღეთაება) ნინგირსუსთან ერთად თავისი ღვთაებრივი 
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ფუნქცია შეესრულებინა. %რომ) მისი (=ნინგირსუს) საყვარელი „ლუქურ“-ქურუმი 

ქალ(ებ)ი მრავალრიცხოვანი ხალხის სიმდიდრის (შემოქმედნი) –“( ღვთაება) ზაზარუ. 

Ugymogdo) იშქურფაე, “<ღვთაება> ურაგრუნთაქა, 'ღვთაება) ხეგირნუნა, ღვთაება) 

ხეშაგა, ღვთაება) ზურმუ, '(ღვთაება) ზარმუ – '(ღვთაება) ბაბას შვიდი ტყუპი 
ქალიშვილი (და) ''შვილ(ებ)ი ბატონის, (ღვთაება) ნინგირსუსი "საგანგებო ლოცვის 

(აღსავლენად) გუდეასთან ერთად “ბატონის, (ღვთაება) ნინგირსუს (წინაშე) წარ- 

მდგარიყვნენ, "რომ დიდი საყანე მინდერები (მოსავლით) ავსებულიყო, ama ლაგა- 

შის არხ(ებ)ისა (და) mbmGogn(gd)ol /ნაპირ(ებ)ი ამაღლებულიყო, "მეუფის (=ნინგირ- 

სუს) შესაფერის ველზე – Mangmgbs dg (ღვთაებებს) აშნანს, ქუსუსა (და) ფასიქილს 

“ხნულში თავი ცისკენ <რომ> აეწიათ, “მის (=ლაგაშის) კარგ საყანე მინდვრ(ებ)ს 

ხორბალი, ემერი (და) ცერცვისნაირები მოეტანათ, (რათა) “ხორბლის ზვინები (და 

სხვა ჭირნახული ლაგაშის ოლქში შრომ დახვავებულიყო – ”მიწათმომწყობს 

(ღვთაება) ენლილისას, გუედენას გუთნისდედა, A(mgmagds) გიშბარეს (შესთხოვა 

გუდეამ, რომ მას ამ საქმეების განხორციელებისათვის) ბატონთან, (ღვთაება) ნინ- 

გირსუსთან “ერთად თავისი ღვთაებრივი ფუნქცია შეესრულებინა. 

XII '<რომ> მის (=ლაგაშის) ტბორ(ებ)ს კობრი (და) ქორჯილა(?) მოეტანა, <ai> 

მის (=ლაგაშის) ლამაზ ლერწმოვან(ებ)ს ლერწმის (უხვი) ნაყარი მოეტანა, ბშვიდ 

მგალობელს, გუედენას კურიერ(ებ)ს #ღვთაება ნინგირსუსათვის ენინუში ამის (შეს- 

ახებ) ინფორმაცია შეეტანათ — “(mgmogd) ლამას, გუედენას მეთევზეთა ზედამხედ- 

ველს, (შესთხოვა გუდეამ, რომ მას ამ საქმეების განხორციელებისათვის) “ბატონთან, 

(jaqmagdo) ნინგირსუსთან ერთად თავისი ღვთაებრივი ფუნქცია შეესრულებინა. 7რომ 

ველი, კარგი ადგილი, განწმენდილიყო, პეუედენა, კარგი ველი, შრომ რჩევის მისა- 

ცემი (ადგილი ყოფილიყო), "a8 ფრინველ(ებ)ი მისი (=გუედენას) L......-. ] ჯგროდ 

(გადაქცეულიყო), არომ მათი კვერცხ(ები ბუდე(ებბში ყოფილიყო, Rama მათი 

ბარტყ(ებ)ი (=amar. ტექსტში შეცდომით წერია ama „დედა“) გაზრდილიყო, Baegdeyls 

მოწყვეტილი (პატარები) dob (=გუედენას) ცხოველთა სიმრავლეში (სიტყე. „ცხოე- 

ელებში') “(ღვთაება) ნინგირსუს საყვარელ ველზე (=გუედენაზე) "რომ არ შემცირე- 

ბულიყო – (ღვთაება) დიმგალაბზუს, გუედენას მაცნეს, (შესთხოვა გუდეამ, რომ 

მას ამ საქმეების განხორციელებისათვის) ბატონთან, (ღვთაება) ნინგირსუსთან ერ- 

თად თავისი ღეთაებრივი ფუნქცია "შეესრულებინა. შრომ ქალაქი (სრულად) og 

ნებულიყო, რომ საცხოვრისი დაფუძნებულიყო, ბრომ წმინდა ქალაქის (=გირს“ეს) 

გალავნის საყარაულო კოშკი აგებულიყო, ღვთაებრივ მებრძოლს მისი (C=ენინ'ეს?) 

(დეთაებრივი?) სახლის 28სხვილთავიანი ისარი, თეთრი კედრისაგან (დამსადებული), 

“ტაძართან რომ აღემართა — “(ღვთაება) ლუგალენუურუქუგაქამს (შესთხოვა. გუ- 
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დეამ, რომ მას ამ საქმეების განხორციელებისათვის) “ბატონთან, (ღვთაება) ნინგირ- 

სუსთან ერთად თავისი ღვთაებრივი ფუნქცია შეესრულებინა. 2 ბრწყინვალე ანმა 

(ტაძარი) საიმედოდ. დააფუძნა, 

XIII. (ღვთაება) ენლილმა (კი) მის (=ენინუს) თავზე .................. “ღვთაება) ნინხურ- 

საგმა (ტაძარს) მოწყალედ შეხედა. ღვთაება) ეჯნქ)იმ, ერიდუს მეუფემ მისი ფუნდა- 

მენტი ჩაყარა. “კეთილმა ბატონმა, წმინდა (წრფელი) გულის (მქონე) %ღვთაება) 

სუენმა (ენინუ) თავისი ღვთაებრივი ძალით ცასა (და) დედამიწას გადაამეტა. 

“(agmagda) ნინგირსუმ სამლოცველო (სახელად) „სიცოცხლის დასაწყისი" გულით 

გამოარჩია. “დედამ. (ღვთაება) ნანშემ, ლაგაშის ოლქის (უპირველეს) აგურზე “jx 

თილად ისრუნა. ”ყოველი კეთილი თესლის ღვთაებამ MHodaGo ააგო, მისი სასჯელი| 

(კი) გამოაბრწყინა. '(ღეთაება) ნანშეს ძლიერმა გამგებელმა, '%ღეთაება) ნინგირს'ეს 

მამაცმა მწყემსმა. (რომელმაც) ბევრი (რამ) გაიგო (და) ბევრიც გააკეთა, “ტაძარს 

“ლაგაშისამ, აჩუქა (=შესწირა): ტაძრის ამშენებელმა – "გუდეამ, მმართველმა 

"ეტლი, (რომელმაც) მტრული ქვეყნ(ებ)ი მოდრიკა, შიშისმომგვრელი ბრწყინვალების 

მატარებელი, ძლიერი (სიტყვ. „დიდი“) ქარი(ვით) მქროლი (სიტყვ. „მოსიარულე“. 

ჰ–%Xაჩუქა) მისი (=ეტლის) ულაყი ვირიც, ქარიშხალივით მსიარულად მოყროცვ;ინე, 

(მეორე) ”ვირთან ერთად რომ შეებმება (ეტლში). “(აჩუქა აგრეთვე) „შვიდთავიანი 

ისარი“, მძვინეარე საბრძოლო იარაღი, “იარაღი, ორ ზწახნაგს (რომ) არ ატარებს. 

საბრძოლო კომბალი (და) 23 Boog" (საბრძოლო) იარაღი, „ნირ“ (ქვის თავიანი. bob- 

ელად) „ლომისთავა“, 

XIV. 'მტრულ ქვეყანასთან (ბრძოლაში) მკერდს (რომ) არ შეაბრუნებს (=ზურგს არ 

უჩვენებს). “წვერიანი (სიტყე. „ენიანი“ ) ხანჯალი, ცხრა ემბლემიანი, ბ?ძალა გმირო- 

ბისა. “მისი (=ნინგირსუს) მშვილდი, „მესი“-სეების) კორომის მსგავსად ხმის aodmi- 

ცემი. *Aobo (=ნინგირსუს) მძვინვარე ისარი, ბრძოლაში ელვასავით მბრწყინავი. ჩმისი 

(=ნინგირსუს) კაპარჭი (გამოსახულებით) ლომსა (და) ძუ ლომს(?) გააფთრებული 

გველი 7ყნას უყოფს. (ყველა ეს იარაღი) – "ძალა ბრძოლისა, (რომელთა) ძალა Ay 

ფობასთანაა გათანასწორებული – 7მმართველმა, ტაძრის ამშენებელმა, გუდეამ, 

მმართველმა ''ლაგაშისამ, (ტაძარს) "აჩუქა. (გარდა ამისა ტაძარს აჩუქა) 

Vსპილენ)ძი, კალა, ლილაქვის ნატეხ(ებ)ი, ძვირფასი ლითონ(ებ)ი (და) მბრწყინავი 

სარდიონი მელუხადაჩნ, (აგრეთვე) “სპილენძის უდიდესი სათლი, სპილენძის ულღი- 

დესი... , “წმინდა (=საკულტო) „ზიდა“-ჭურჭელი, წმინდა (=საკულტო) თასი, ანის 

საკადრისი. (ეს ნივოები გუდეამ) 'ანზუდ-ფრინველის (გამოსახულებასთან მდგარ) 

”თმინდა (=სამსხვერპლო) ტაბლასთან, „ცაში“ ამაღლებული რომ (არის) – 

"რეგულარული მსხვერ(პლის) (დასაწყობ) ადგილას დაალაგა?) (ყველაფერი ეს 
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ღეთაება) '”ნინგი(რსუმ) თავის ქალაქს ”ლაგაშს, კარგ ადგილს, გადასცა. ”'მის 

(–ნინგირსუს) საძინებელ ოთახში – ტაძრისადმი პატივისცემის (გამოხატვის) ადგი- 

ლას – (გუდეამ) საწოლი დადგა (ნინგირსუსათევის). ყველანი (სიტყვ. „ქვეყნები“) 

ფრინეელ(ებ)ივით, თავიანთ ბაზარში (თავმოყრილებივით, ღვთაება) ენლილის ძესთან 

(მიახლოებისას) “დაფრთხნენ. (იმისათვის), ”რომ (მომავალში) არხ(ებბი მჩქეფარე 

წყლით ავსებულიყო, 2%რომ ტბორ(ებ)ში კობრი (და) ქორჭილა(?) ყოფილიყო, 

XV. 'რომ მეთევრეთა ზედამხედველი (და) ჯებირ(ებ)ის ზედამხედველი ერთად დამ- 

დგარიყვნენ, “<რომ> (არხში) უხვად (მდინარე) წყალს მარცვლეული გაემრავლებინა, 

ბხორბლის ზვინები (და სხეა) ჭირნახული ლაგაშის ოლქში "რომ დახვავებულიყო, 

"რომ ბოსლ(ებ)ი აგებულიყო, რომ ფარეხ(ებ)ი აგებულიყო, წრომ კარგი (ჯიშის) ნერბ- 

თან კრავი ”'გამრავლებულიყო=, ”რომ ვერძი კარგი (ჯიშის) ნერბთან „გათავისუფლე- 

ბულიყო“, "რომ კარგი (ჯიშის) ფურთან ბევრი ხბო დამდგარიყო, რომ მათ შორის 

ბუღა აბღავლებულიყო, “რომ ხარ(ებ)აი უღელში შემბმულიყო (სიტყე. „თანაბრად yor 

ფილიყოზ), "Mma გუთნისდედა (და) მეხრე ერთად დამდგარიყვნენ, ”რომ ვირს თავისი 

კურტანი ეტარებინა, "რომ დაქირავებული მუშა მისი (=ვირის) საფურაჟე მარცელით 

მას (–ვირს) უკან მიჰყოლოდა, “რომ ულაყ (ვირს) სპილენძის მძიმე (სიტყვ. „ძალიან 

დიდი“) ........ მიბმოდა. 'რომ მთავარი წისქვილი აღმართულიყო, "რომ ........ (ღვთაება) 

ნინგირსუს) ახალგაზრდა მსევალთა სახლი, '”........ მსგავსად ......... ს» რომ გუთნისდე- 

დას .......-.. გაეთანაბრებინა, "m9 ენინუს ეზო მხიარულებით ავსებულიყო, “დაფდაფ- 

თან ერთად „ალა“ (დაფდაფი) (და) ქნარი საუკეთესო ჟღერადობისა – საყვარელი 

ქნარი მისი (=ნინგირსუსი), დრაკონი (შუმერის) ქვეყნისა (საზეიმო პროცესიას) Zana 

წინ წაძღოლოდა — (ამისათვის) ”მმართველი, (რომელმაც) ენინუ ააგო, 

XVI. 'გუდეა ბატონთან, (ღვთაება) ნინგირსუსთან (შესაწირით) ?შევიდა. 3 'ტაძარი! 

დიდ ღვთაებრივ წესრიგში ამაღლდა (და) “შემაძრწუნებელი ბრწყინვალებით მოირ- 

თო, "სატეირთო ნავის მსგავსად on (აიესო?). "მისი ......... გააკეთა (გუდეამ). ”მეფე 

მისი (=ტაძრის), „გირნუნის“ ტახტზე (მჯდარი). "გმირი, (ღვთაება) ნინგირსუ მზე- 

სავით (სიტყვ. „დღის სინათლესავით“) გამობრწყინდა. აჩჩარდახი (ტახტისა), შემაღ- 

ლება მისი (=ტახტის) დასაჯდომისა, პლამაზი (=მოწმენდილი) ცის (მსგავსად), 

ბრწყინვალების მატარებელი (რომ) არის, ''ემბლემა მისი (=ჩარდახისა) (და) თავსა- 

ბურავი მისი (=ჩარდახისა?) "(mgmaogds) ნინგირსუა (თვითონ), შიშისმომგვრელ ბრწჯყ- 

ინეალებას (რომ) ატარებს. "მისი საწყლე ტიკი, მის (=–ჩარდახის) წინ პირისპირ 

(სიტყვ. „სწორად”) (რომ) არის (ჩამოკიდებული), “(მსგავსია) მწვანეპირიანი გველისა, 

წყალში მცურავი (რომ) არის. "თავის ბრწყინვალე ეტლში, მშვენიერ (სიტყვ. „მშვე- 
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ნიერების მატარებელ“) (ეტლში) “wgob მეუფე მისი (=ტაძრის), გმირი, (ღეთაება) 

ჩნინგირსუ, (ღვთაება) უთუს (მსგავსი რომ) არის. "ტახტი მისი (=ტაძრის), „გუენში“ 

მდგარი. "არის ანის ბრწყინვალე............ » სიმშვენიერეში (არსებული) დასაჯდომი, 

"საწოლი მისი (=ტაძრის). მის (–ტაძრის მოსასვენებელ ადგილას მდგარი, “mob ბო- 

სელი მის (=ტაძრის) მოსასვენებელ ადგილას კარგად განლაგებული. 

XVII. | სუფთა (სიტყვ. „გარეგნულად ბრწყინვალე), ლურჯი (=მწვანე) ბალახით 
დაფარულ მის (=ტაძრის) (საწოლზე) “დედამ, (ღვთაება) ბაბამ, ბატონთან, (ღვთაება) 

ნინგაირსუსთან ერთად ჰღამე გაათია. “ბრინჯაოს დიდრონი (თეფშებიდან) ერთად ჟშე- 

ჭამეს (საკვები). კარგ სახლში“, (ტაძრის) გეერდით (რომ დგას), (ბრინ)ჯაოს წმინდა 

(სLურჭელში) შესაწირი(7) (საკვები) “მოხარშა (გუდეამ). 7მისი (=ტაძრის) წმინდა თასი. 

დიდ სატრაპესო დარბაზში დადგმული, "არის (მსგავსი) უდიდესი ვარცლისა, nnn ' 

ულევი Vყლით (სავსე რომ) არის. “dob (=ტაძრის) „ზიდა“-ჭურჭელი (yo), Bob (=წმინ- 

და თასის) გვერდით დადგმული, "არის ტიგროსი (და) ევფრატი "სიმდიდრის მომტა- 

ნი (რომ) არის. (ყველაფერი) “კუთვნილი თავისი ქალაქისა გამოაბრწყინა 'გუდეამ, 

(რომელმაც) ენინუ ააგო (და) (რელიგიური) რიტუალი მისი სრულჰყო. 'მის 

(=ენინუს) „ზეთისა (და) რძის სახლში“ ზეთი (და) რძე შეიტანა. "მის (=ენინ'ეს) 

„ექუანქაში“ (სამსხვერპლო) ნივთები დაალაგა. (ამის შემდეგ) თავისუფლად ამოის- 

უნთქა (და) დაისვენა. "როცა მეუფე მისი (=გუდეასი) ტაძარში შევიდა, "Bgow დღეს 

“მხევალი თავის ქალბატონთან გატოლებული იყო, 7Ababymo (კი) ბატონის გეერ- 

დით დადიოდა. (ბოლო XVIII-XXIV სვეტები ძალზე დაზიანებულია). 

43) ბოზება ლაბაშის აოხრების 399M 

I. 'უმაელმა (=ლუგალზაგესმა) ?ექი(..) ბდაწვა, “ანთასურა "დაწვა, წვერცხლი (და) 

ლსაჟვარდი მისი (კი) 7გაიტაცა. "თირაშის სასახლეში ”სისხლი დაღვარა, "აბზუბან- 

დაში "სისხლი დაღვარა. “(ლვთაება) ენლილის საკურთხეველში (და) '%ღვთაება) 

უთუს საკურთხეველში 

1. "სისხლი დაღვარა. “ასუშში "სისხლი დაღვარა, "ვერცხლი (და) ლაჟვარდი მისი 

(კი) გაიტაცა. "ებაბარში 7სისხლი დაღვარა, "ვერცხლი (და) ლაჟვარდი მისი (კი) 

"აიტაცა. გიგუნაში, '(ღვთაება) ნინმახის “წმინდა კორომში "სისხლი დაღვარა, 

II. 'კერცხლი (და) ლაჟვარდი მისი (კი) “გაიტაცა. "ბაგაში "სისხლი დაღვარა, 

"ვერცხლი (და) ლაჟვარდი მისი (კი) "გაიტაცა. ?დუგუ "დაწვა, ”7ვერცხლი (და) ლა- 

ჟვარდი მისი (კი) "გაიტაცა. აბზუეგაში “სისხლი დაღვარა. (ღვთაება) გათუმდუს 

ტაძარი “დაწვა, 
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IV. 'ეერცხლი (და) ლაჟვარდი მისი (კი) “გაიტაცა, 'ქანდაკება იგი (=ღეთაებისა) 

“დაამტვრია. %ღეთაება) ინანას (ტაძარ) ეანას შიდა სივრცე “დაწვა, ”ვერცხლი (და) 

ლაჟვარდი მისი (კი) "გაიტაცა, ქანდაკება იგი (=ღვთაებისა) "დაამტვრია. შაფადაში 

"სისხლი დაღეარა. პვერცხლი (და) ლაჟვარდი მისი (კი) "გაიტაცა. 

V. 'ხიენდაში "გრავირებული კედრის (ფიცრები) გაანადგურა. *Jogbob (დასახლე- 

ბაში მდებარე) “(ღეთაება) ნინდარას ტაძარში "სისხლი დაღვარა, წვერცხლი (და) 

ლაჟვარდი მისი (კი) ”გაიტაცა. "ქინუნირის (დასახლებაში) ჯღეთაება) დუმუზიაბზუს 

ტაძარი "დაწევა, ''ვერცხლი (და) ლაჟვარდი მისი (კი) 

VI. 'გაიტაცა. “ღვთაება) ლუგალურუშუს ტაძარი "დაწვა, “ვერცხლი (და) ლაჟვარ- 

დი მისი (კი) "გაიტაცა. "ეენგურში, ღვთაება) ნანშეს (ტაძარში) "სისხლი დაღვარა, 

'ყერცხლი (და) ლაჟვარდი მისი (კი) გაიტაცა. საგ seessoneene Job (დასახლებაში მდებარე) 

VII. (ღვთაება) ამაგეშთინის ტაძარში “სისხლი დაღვარა, ღვთაება) ამაგეშთინის 

(ტაძრიდან) “ვერცხლი (და) ლაჟვარდი მისი გაიტაცა. "ენგურბანიშუბზე, 7ღვთაება) 

ნინგირსუს საყანე მინდორზე, "რადგანაც დამუშავებამდე ”მარცეალი მისი მოსპო, 

'ჟყმაელმა (=ლუგალზაგესმა) "Gol შემდეგ ლაგაშიც 'ააოხრა (და ამით) 

VIII. 'შეცოდება ღვთაება) ნინგირსუსადმი პჩაიდინა (სიტყვ. „ქნა“), “მადლი (ღვთოი- 

საგან) მასხე გადმოსული (სიტქვ. „მოსული") ?წარეკვეთება (მას). "ცოდვა ”ურ'ჟ- 

იჩიმგინას, ”გირსუს "მეფეს, “om აწევს (სიტყვ. .odgh"). ''ლუგალზაგესს, ''უმას 'მმარ- 

თველს, “მისმა ღვთაება 

IV. 'ნისაბამ 7?ცოდვა იგი "დაე, დააკისროს! 

44) ბოდება ურის დაძცევის ბამო 

(38063385930) 

'თავისი სამკვიდრო მან (=ღვთაება ენლილმა) დატოვა, მისი ფარეხი გაპარტახდა; 

ბგარეულმა ხარმა (=ღვთაებამ) თავისი სამკვიდრო დატოვა, მისი ფარეხი გაპარ- 

ტახდა: "სამყაროს მეუფემ (თავისი სამკვიდრო) დატოვა, მისი ფარეხი გაპარტახდა; 

(ღვთაება) ენლილმა ნიფურში (არსებული) ტაძარი დატოვა, მისი ფარეხი გაჰარ- 

ტახდა; “ლღვთაება) შარამ მთავარი ტაძარი დატოვა, მისი ფარეხი გაპარტახდა: 

“(ღგთაება) უსახარმა ტაძარი იგი, უმაში (არსებული), დატოვა, მისი ფარეხი გასარ- 

ტახდა; ”ღეთაება) ბაბამ წმინდა ქალაქი (=გირსუ) დატოვა, მისი ფარეხი გაპარ- 

ტახდა; (ღვთაება) ნინქიმარმა გუაბას ტაძარი დატოვა, მისი ფარეხი (გააპარტახა). 

(ჰოი), ქალაქო, მწარე მოთქმით გოდებდე შენ (სიტყე. „მწარე მოთქმა შენი ტოდებითაა 

მოცული"). "მოთქმა შენი მწარეა, (ჰოი), ქალაქო გოდებდე! მტკიცე ქალაქი doko 
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(=ღვთაება bobobo) დაქცეულია, მოთქმა მისი მწარეა! Pato მისი დაქცეულია, მოთქმა 

მისი მწარეა! "მოთქმა შენი მწარეა, (ჰოი), ქალაქო გოდებდე! “ური მისი დაქცეულია. 

მოთქმა მისი მწარეა! "მოთქმა შენი მწარეა, მეუფე შენი მოტირალი (სიტყვ. „მოტი- 

რალი კაცი“) როდისღა (სიტყვ. „(როდე)მდე“) დამშვიდდეს? "მოთქმა შენი მწარეა, 

(ღვთაება ნანა მოტირალი (სიტყვ „მოტირალი კაცი) როდისღა” (სიტყვ. 

„(როდე)მდე) დამშვიდდეს? "Gmo), ურის აგურო, მწარე მოთქმით გოდებდე შენ! 

ჰოი) ტაძარო უნუნქუბ. მწარე მოთქმით გოდებდე “შენ! “Geo), Joys, დიადო 

ადგილო, მწარე მოთქმით გოდებდე შენ! “Xჰოი), ტაძარო ქალაქ ნიფურისავ, მწარე 

მოთქმით გოდებდე შენ! “Mჰოი), ექურის აგურო, მწარე მოთქმით გოდებდე შენ! 

(der), მაგიშუა. მწარე მოთქმით გოდებდე “შენ! Bo), ესილსირსირა, მწარე 

მოთქმით გოდებდე შენ! “(Cჰოი), ისინის აგურო, მწარე მოთქმით გოდებდე შენ! 

(Amo), ტაძარო ეგალმახ, ·მმწარე მოთქმით გოდებდე შენ! 7(ჰოი), ურუქის ადგილის 

აგურო. მწარე მოთქმით გოდებდე შენ! ”რადგანაც ჩემს (=ქალღვთაება ნინგალის) 

ქალაქში მწუხარება არის (ჩამომდგარი), “ცის ფრინველივით (იქეთ) გავფრინდი, By 

ჩემი ქალაქისაკენ გავფრინდი. ჩემი ქალაქი მართლაც რომ მის bodomygmodeg 

დაქცეულიყო, "ური მართლაც რომ თავის საფუძვლიანად აღმოფხვრილიყო. 

1?%(რადგანაც) ქარიშხლის ძალა ციდან არის (მოვლენილი), “ვიკივლე: „(ქარიშხალო), 

ეელისკენ (სიტყვ. „ველზე“) შებრუნდი“ – ეყვიროდი მე. (მაგრამ) “ქარიშხალი 

(უფრო) წამოიმართა. “მე, ქალ(ბატონს), ენუნქუგში, ჩემს სადედოფლო სახლში 

%მმართველობისათვის დიდი დრო (სიტყვ. „გრძელი Meg) არ მომეცა. (ნაცვლად 

ამისა) “ცრემლი (და) გოდება დამკვიდრდა (ჩემთან); “რადგანაც სახლში. სადაც 

შავთავიანთა სული იყო (დაბუდებული), M%qnBob ნაცვლად ტანჯვა (და) მწუხარება 

ნამდვილად რომ გამრავლდა. “ექიშირგალი, ჩემი სამეფო სახლი, “ჩემი კარგი 

სახლი, (ამჟამად) ცრემლის (ღვრის) სახლად გადაქცეული, “ყალბად აშენებული 

იგი, მარჯვედ დაშლილი (სიტყე. „განადგურებული “), (ჩემს) “ბედისწერად (რომ) 

არის ქცეული. “მსგავსად დაქცეული (სიტყვ. ,მოთხრილი“) კარვისა (და) ბეღლისა – 

FAbyoghow დაქცეული (სიტყვ. ,„მოთხრილი“) ბეღლისა, ქარსა (და) წვიმაში დააგდეს. 

Fumo, ვრცელი სამყოფელი ჩემი, “სახლი – ქალაქი ჩემი დაცემული (და) 

დაუძლურებული, “მწყემსთა  gomgbogon საფუძვლიანად გაანადგურეს, “ჩემს 

ქალაქში არსებული სიმდიდრე (კი) მიმოიფანტა. ა ვაშინ, (როცა) ქარიშხალმა ბა- 

ტონი (=ღვთაება ნაჩა) დასძლია რა, 5 ქალბატონთან (=ქალღვთაება ნინგალთან) ერ- 

თად მისი ქალაქიც (=ურიც) დააქცია რა, “მაშინ, (როცა) ქარიშხალმა ბატონი 

დასძლია რა, "ჩემი ქალაქის სრული განადგურება ბრძანეს რა (ღვთაებებმა), “ურის 

სრული განადგურება ბრძანეს რა (ღვთაებებმა), “მისი ხალხის დაღუპვა ბრძანეს რა, 
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“მაშინ მე ქალაქი ჩემი არ მიმიტოვებია, ”ჩემი ქვეყნისაგან მე არ განემდგარვარ. 

(ღვთაება) ანის წინაშე (სიტყე. „(ღეთაება) ანს“) მე ცრემლი დავღვარე.  %Xღეთაება) 

ენლილს პირადად შევღაღადე: რ„ქალაქი ჩემი ნუ დაიქცევა“! – შევთხოვე. "ური bey 

დაიქცევა“ — შეეთხოვე. ხალხი მისი ნუ დაიღუპება“ — შევთხოეე. “(ღვთაება) ანმა 

ეს bodyg(go)o არ შეისმინა (სიტყვ. „არ გაიმეორა“ ). "(ღვთაება) ენლილმა ეს 

(სიტყვები) – „კარგი, (ასე) იყოს, არ წარმოთქეა (სიტყვ. „ამ (სიტყეებით) არ 

დამამშვიდა). “მეორეჯერ (ღეთაება) ანის წინაშე (სიტყე. ,(ღვთაება) ანს“) მე 

ცრემლი დავღვარე. “ღვთაება) ენლილს პირადად შევღაღადე: „ქალაქი ჩემი. ნუ 
დაიქცევა“ – შევთხოვე. “ური ნუ დაიქცევა“ — შევთხოვე. „ხალხი მისი ნუ დაი- 

ღუპება“ – “შევთხოვე. ”(ღვთაება) ანმა ეს სიტყე(ებბი არ შეისმინა (სიტყვ. „არ 

გაიმეორა“). ”(ღვთაება) ენლილმა ეს (სიტყვები) – „კარგი, (ასე) იყოს“, არ წარ- 

მოთქვა (სიტყე. „ამ (სიტყეებით) არ დამამშვიდა“. “ჩემი ქალაქის სრული განად- 

გურება ბრძანეს (ღვთაებებმა), ”ურის სრული განადგურება ბრძანეს (ღვთაებებმა). 

“მისი ხალხის დაღუპვაც ნამდვილად გადაწყვიტეს. ”(ღვთაება) ანი თავის ბრძანებას 

არ შეცელის! ”(ღვთაება) ენლილიც თაეის (მიერ) წარმოთქმულ ბრძანებას არ 

შეცელის! ”მისი (=ღვთაება ნანას) ქალაქი დაქცეულია, მისი რელიგიური წეს- 

ჩეულება შეცვლილია. ”(ღვთაება) ენლილმა ქარიშხალს მოუხმო, კვნესის ხალხი. 

სიუხვის ქარი (შუმერის) ქეეყანას (სიტყვ. „ქვეყნიდან“) მოშორდა, კენესის ხალხი. 

'(ენლილმა) კეთილი ქარი შუმერს მოაშორა, კვნესის ხალხი. Sled, (ლვთაებავ) ნანა 

ქალაქი იგი ნანგრევებად იქცა, კვნესის ხალხი. “ქუჩებში, (სადაც ადრე) სეირ- 

ნობდნენ (სიტყვ. „სასეირნო ქუჩებში“) გვამები ყრია. ”' ქვეყნის (საზეიმო) ადგილ(ებ)ი 

(რომ) იყო, (ახლა იქ დახოცილი) ხალხია დაგროვილი. "მიუწვდომელი მაღალი მთა 

– ექიშირგალი, მტკიცე ტაძარი, დიდრონი ნაჯახებით დაინგრა. %სუ (ქვეყნისა და) 

ელამის (ქვეყნის) ხალხმა, (ყველაფერის) გამანადგურებელმა ხალხმა ოცდაათ სიკ- 

ლად (გადატ. ჩალის ფასად) აქციეს (მთელი ქალაქი). "მტკიცე ტაძარი წერაქე(ებ)ით 

გაანადგურეს, კვნესის ხალხი. “ქალაქი ნანგრევებად აქციეს, კვნესის ხალხი. 

"ქალბატონი მისი: „ვაი, ქალაქო ჩემო“ – ყვირის; „ვაი, ტაძარო ჩემო“ – ყვირის. 

”(ქალღვთაება) ნინგალი: „ვაი, ქალაქო ჩემო“ – ყეირის; „ვაი ტაძარო ჩემო“ – 

ყვირის. "Ag, ქალბატონს (სიტყე. „მე, (რომელიც) ვარ დიასახლისი (და) ქალი“), ვაი. 

(რომ) ქალაქი ჩემი დამექცა, ეაი, (რომ) ტაძარი ჩემი დამექცა. (ოჰ, ღვთაებავ) ნანა 

ური დაიქცა, ხალხი მისი მიმოიფანტა“. შმეუფეს (=ღვთაება ნანას) მისი განადგურე- 

ბული ტაძრის გამო მივეახლე (სიტყე. „მივუახლოვდი) – ცხარე ცრემლით ჟვტი- 

როდი, “მისი განადგურებული ტაძრის გამო მივეახლე (სიტყე. „მივუახლოვდი“) — 

ცხარე ცრემლით ვტიროდი, Bobo განადგურებული ქალაქის გამო მივეახლე (bodys. 
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„მივუახლოვდი') – ცხარე ცრემლით ვტიროდი. %,ვაიმე ჩემი ქალაქის ბედის (შეს- 

ახებ) უნდა გითხრა. ბედი ჩემი ქალაქისა მწარეა“. 

45) 3MRISS ღვთაება დუმშზის ბარდაცვალების გამო 

"ყორეულის (შორს წასულის, გარდაცვლილი დუმუზის) გამო გოდებით ვტირი 

მე. "ჩემი შვილის გამო, შორეულის გამო გოდებით ვტირი მე. "ჩემი (ღვთაება) დამ'ჟს 

(=დუმუ'სის) გამო, შორეულის გამო; “ჩემი განწმენდის რიტუალის ჩამტარებელი ქ- 

რუმის გამო, შორეულის გამო; წმინდა კედრის გამო, ადგილისა, (სადაც) იგი Ayo 

დედამ; (ტაძარ) ეანას გამო, ცასა (და) მიწაზე (არსებულის გამო), გოდებით ვტირი 

მე. 7კაცის სახლის გამო გოდებით ვტირი მე, გოდებით ვტირი მე. "ხალხმრავალი 

ქალაქ(ებ)ის გამო გოდებით ვტირი მე. "gh გოდება (არის) გოდება სელის (გამო) – 

ნამდვილად (რომ) ვეღარ აწარმოებს ....... შეს გოდება (არის) გოდება ქერის მარცვ- 

ლის (გამო) – ნამდვილად (რომ) ვეღარ იხეირებს (სიტყვ. „იწარმოებს“) ხნულში. 

"(gh გოდება არის გოდება) პურის ბეღლის (გამო) – მეორედ ნამდვილად (რომ) 

ვეღარ შეინახავს (სიტყე. „აწარმოებს“) საკვებს. '(ეს გოდება არის გოდება) დაღუ- 

პული (სიტყვ. „განადგურებული“ ) მეუღლ(ეებ)ისა (და) დაღუპული (სიტყე. „განად- 

გურებული“) შეილ(ებ)ის (გამო) – შავთავიანების (შევსებას) ნამდეილად (რომ) ვე- 

ღარ აწარმოებენ. "ეს გოდება (არის გოდება) მთავარი მდინარისათვის – ნამდვილად 

(რომ) ვეღარ ადიდდება (სიტყე. „ადიდებას (ვერ) აწარმოებს“). “ეს გოდება (არის 

გოდება) დამუშავებული მინდვრის (გამო) ნამდვილად (რომ) ვეღარ მოგეცემს (სიტყვ 

„აწარმოებს”) მეორე მოსავლის მარცვალს. “gh გოდება (არის გოდება) ტბორის 

(გამო) – ნამდვილად (რომ) ვეღარ გაამრავლებს (სიტყე. „აწარმოებს“) კობრს. “gh 

გოდება (არის გოდება) ლერწმოვანის (გამო) – ნამდვილად (რომ) ვეღარ გაზრდის 

(სიტყე. „აწარმოებს“) ლელსა (და) ჭილს. "gh გოდება (არის გოდება) ტყეების (გამო) 

— ნამდვილად (რომ) ვეღარ გამოზრდიან (სიტყვ. „აწარმოებენ“) არჩესა (და) ·-.-- 

მუფლონს. Kab გოდება (არის გოდება) სტეპის (გამო) – ნამდვილად (რომ) ვეღარ ახ- 

არებს (სიტყე. „აწარმოებს!) იალღუნსლდ?). შეს გოდება (არის გოდება) ხეხილის 

პლანტაციისა (და) ზვარის (გამო) – ნამდვილად (რომ) ვეღარ აწარმოებენ თაფლსა 

(და) ღვინოს. ”ეს გოდება (არის გოდება) ბოსტნ(ებ)ის (გამო) – ნამდვილად (რომ) 

ვეღარ აწარმოებეჩ სალათასა (და) წიწმატს. "gb გოდება (არის გოდება) სასახლე- 

(ებ)ის (გამო) – (რომლებშიაც) ნამდვილად (რომ) ვეღარ იწარმოებს სიცოცხლის გა- 

ხანგრძლივება. 
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ლურსმული ტექსტების სიმფონია-ლემქსიკონი 

A 

A წყალი 
1 III 19, IV 38”. 

2 II 4, 7, 9. 

3 XII 44. 

5 V 5), IX 20. 

LI : 7. 

39 ; 37". 

41 1 8, 9, II 8, 25, IM 12, 19, IV 6, 

VIII 25, IX 1, XI 14, 15, XIV 19, 

20, XV 26, XVIII 17, XXII 15, 

XXV 1, XXVI, 16, XXIX 6. 

42 VI, 25, VII 2, 18, IX 6, X 23, XIV 

25, XV 2, XVI I4, XVII 8. 

თესლი, სპერმა 

41 III 8, VIII 16. 

მამა 41 III 7, X I, II. 

2-2 მამა 40 : 5, 36, 39. 

ოჰ (=შორისდებული) 44 : 81. 
a-a-ba ზღვა 38 II 9. 

A-a-kal-la საკუთარი სახელი 

11 ; 26. 

28 : 7. 

a-ab ზღყა 3 VII 14, IX 24. 

a-ab-ba ზღვა 5 V 25, 26. 

a-ab-ba-igi-nim ხემო ზლვა 5 V 25. 

a-ab-bu-sig ქვემო ზღვა 5 V 26. 

გ-მს-ძს,,-ყ2 ფურთხი 42 IV 16. 

A-al-“Su-“Suen (EN-ZU) 

ალშუსუენის (ოლქი) 10 II 4. 

A-AM=ildag,. 

A-AN=am3. 

$e. 

a-ba ვინ 41 IV 23. 
ვინც, ვისაც 39 : 28. 

a-ba-al მშრალი 41 XVI 8. 

a-ba-me-a-ni ვინ იყო იგი 41 IV 23. 

a-ba-me-a-nu ვინ არ იყო ago 41 IV 23. 
a-bul; (LAGABxSUM) ქალაქის ჯიშკარი 

2 III 13, 19. 

3 VII 3, XI 11. 

a-da-gub სარწყავი არხის მოვლაზე მიმა- 

გრება ·(მუშისა) 11 : 7. 

A-da-lal; (TAXHD) საკ. სახ. 18 : 6. 

a-dabe „ადაბ“ (დაფდაფი) 41 XVIII 18. 

a-diri (SI-A) ძალზე ბევრი წყალი 41 XIV 20. 

a-duig ტკბილი წყალი 41 1 9: 
a-e — 6 (UD-DU) წყლის გადაგდება, 

წყლის მოწყეეტა I IV 38. 

8-6 (UD-DU)-a გამომავალი წყალი 

41 VIII 25, IX IL. · 

A-ENGUR = i. 

id). 

a-ga დარბაზი 

41 XXIV 4, XXV 24, XXVI 

12, XXVIII 17. 
ზურგი, უკანა მხარე 39 : 38. 

a-ga-"Ba-bay (ღვთაება) ბაბას (სახელობ- 

ის) დარბასი 
  

" სიტყვის მნი მენელობის შემდეგ დაწერილი არაბული ციფრი (რიცხვი) აღნიმნაეს ქრესტომათი- 

აში შესული (იხ. მყოთხე თაეი) შუმერული ტექსტის ნომერს, მისი მომდევნო რომაელი ციფრი 

(რიცხვი) მიუთითებს შესაბამისი ტექსტის სვეტის რიგს, ხოლო ბოლოს წარმოდგენილი არა- 

ბელი ციფრი (რიცხვი) სტრიქონის ნომრის აღმნიშვნელია. 

'" პირველი არაბული ციფრი (რიცხვი) აღნიშნავს ქრესტომათიაში შესული 'მუმერული ტექსტის 

ნომერს, ირწერტილის შემდეგ დაწერილი ციფრი (რიცხვი) კი Tgbodsdobo ტექსტის სტრიქონის 

ნომრის აღმნიშვნელია.



41 XXIV 4, XXVI 12. 

a-ga-balag ქჩართა დარბაზი 

41 XXVIII 17. 

a-ga-tukul (LAGABXAS) – la; იარაღის (შე- 
სანახი) დარბაზი (სიტყვ. „დარბაზი. 

(სადაც) იარაღი ჰკიდია“) 41 XXV 24. 

a-gal დიდი წყალი 41 III 12. 

უხვი წყალი 42 XV 2. 

2-8მL-დსგ „აგარგუ“ 41 XXII 7. 

2-დ)კ ადიდება (მდინარის) 45 : 13. 

a-gig –დალდიდობა 41 XXV IL 

მ-816-6ი მაღალი შავი წყალი 41 I 8. 

a-Big-sag თავსამკაული 41 IV 16. 

A-HA (1?) ............-.- 42 X 23. 
AXHA = 7მხკ. 
A-hu-a საკ. სახ. 27 : 26. 

a-hu§ ღვარცოფი 

Al VIIII 15, IX 20. 

42 II 17. 

a-hus-gig-a ღვარცოფის 

(=შემკავებელი) 
41 VII 15, IX 20. 

42 II 17. 

#-ხს8ე ახუშის (ტაძარი) 43 II 2. 

a-i-biz (ემესალი) = er, (A-IGI) (ემეგირი) 

ცრემლი 44 : 58, 65. 
A-IGI= erp. 

a-KA კეფა 19 : 12. 

A-kal-la საკ. bob. 17 : 3. 

-a-ke,-eS რადგანაც 38 IV 18, 
44 : 27. 

a-ku3 წყლით განწმენდა 42 IX 6. 

A-lal (TAXHI) „ალალი“ 41 XXVII 16. 

a-ma-ru ქარიშხალი 5 V 37. 

41 IV 18, V 15, X 2, XV 24, XXII 14. 

42 VIII 2, X 21. 

e864 ma-ru „ქარიშხალი“ (=საბრძოლო oo- 

Gogol სახელწოდება) 42 VIII 14. 

a-ma-ru-me, (AGXERIM) „ბრძოლის ქა- 
Ho dbogno™ (=საბრძოლო იარაღის სა- 

ხელწოდება) 

შემბრუნებელი 
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5 V 37. 

42 VIII 2. 

a-Ma-TU) დიდი წყალდიდობა 41 VIII 26. 

გ-)იგხ-0ვ (UD-DU)-a ღვარცოფი 

42 II 1. 

a-maS ფარეხი 42 XV 5. 

A-MIR-E ............... 4I XX 6 

A-mu-a boy. bob. 36 : 5. 

a-mur (HIXAS) - ilum™™ საკ. სახ. 30 : 19 
A-MUS=amuia. 
a-na რა? 41 IX 4. 

a-nag (KAXA) სასმელი წყალი 2 II 7. 

ხედაშე 5 VII 55. 

წყლის დასალევი ადგილი 4! XXII 

15, XXVI 16. 

a-ne თავისი 41 IV 16. 

—a-ni მისი, თავისი 41 I 19, II 21, 24, IV I, 

X 3, XIIL 7, 9. 

a-nir NUN JOR 42 X18 

4A-nuna ანუნა (ღვთაებები) 41 XXVII 15 
42 V 22 

<° A-nun-na ანუნა (ღვთაებები) 
40 : 8. 

42 I 20, II 6. 

*A-nun-na ანუნა (ღვთაებები) 
41 XIV 1, XX 23. 

42 I 11. 

4A-nun-na-“A-nun-na ანუნა ღვთაებები 
42 I 21. | 

ტბ-ნს-§8I|),! (ქალაქი) აფისალი 28 : 10. 

მ-Iმე –ჯგერ 37 : 92. 

მ-წმე–8 csssovesssscnessseoeese 14 : 17. 

a-rap-e§s (DIS-DIS-DIS) სამჯერ 
12 : 3, 5,9, 11, 14, 15. 

a-raj-min (DIS-DIS)-am,(A-AN) ორჯერ. 

ორმაგად 37 : 92. 

A-SA-T11 «..cssssnessseneee 42 VI 9. 

a-sa-ga ბედნიერების (მომტანი) წყალი 

41 XVIII 17. |



a-sigo-de, წყლის დაღვრა 5 V SIL. 

a-silim წამალი 41 IV 18. 

a-Sa, ველი 1 III 35, V 10, VI 27. 

მინდორი II : 7, 13, 17, 21, 23. 

12 : 6, 12, 16. 

21 : 3. 

მიწის ნაკვეთი 24 : 1. 

a-Se-er (ემესალი)=მ-იI (ემეგირი) მოთქმა, 

გოდება 44 : 9, 10, II, 12, 13, 14, 15, 
16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 

24, 25, 26, 37. 

a-Sex; 3030 წყალი 41 II 8, 25, IV 6. 

A-51-sar SE , AGAB საკ. სახ. 35 : 11, 
SE 

-a-ta მაქვემდ. კავშ. იმის შემდეგ, რაც 

417 
A-TU-GAB-LIS=asal). 
a—tus (SU-NAGA) ტანის დაბანა 41 XVIII 3. 

- მ-სკ (IGI-DIB2) ძლიერი წყალდიდობა 

41 XXVIII 13. 

42 V 13. 

a-ugu, (LAGABxAS) მშობელი მამა 

41 X IL, I). 

a-zal მჩქეფარე წყალი 

3 XII 44... 
42 XIV 25. 

მ:(0MX5LC) მკლავი 40 : 26. 

41 IV 17, V 3, 14, VI 3. 

ხელი 7 V 2. 

41 III 16. IX. 26, XI 2, XII 10, 

XV 23, XXII 23. 

გვერდი 39 : 44, 86. 

მხარე, მხარეს 1 II 17. 

ფრთა 3 V 15. 

8 V 14, VII 4. 

41 IV 17, XXVII 19. 
ძალა 5 II 12, IX 9. 

_7 V 2. 

38 I 23, II 1, 17, IV 17. 

39 : 43. 

41 VI 21. 
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42 VII 1, XIV 3, 8. 
სამუშაო ძალა 14 : 3, 4, 5, 6, 15. 

სამუშაო პროცესი 41 XXIII 3. 

მუშა 41 XV 13. 
სასყიდელი 37 : ILI0. 

დახმარება 7 IV 2, 3. 

a,(DAxSE)™ არწივი 41 XXI 3. 
მ:(0#X56)-მ9ე (NINDA,XNE) 

წესრიგი 41 X 24. 

წინასწარმეტყველება 41 XXVI 9. 

a,(DAxSE) –– ag, (NINDA,XNE) ბრძანება 
(ბრძანებს) 41 XV 11, 15. 

44 : 55, 72, 73. 
a,(DAxSE)-ag,(NINDA;xNE)-ga2 

40 : 9. 
@p(DAXSE)-AN „......... 8 VII 2. 

a,(DAXSE)-ba მიყოლებით 4! XVII 27. 
a,(DAXxSE)-bad გაწვდილი ხელი 41 IX 26. 
a,(DAXxSE)-buru, (SIR-BUR)-gi™" 

ყორნის ფრთა 3 V 15. 

a,(DAxSE)-dab; (LAGABxAS) 
დაქირავებული მუშა 42 XV 13. 

სიბრძნე 

Mს 
38 IL 2, 28, IIL 28, IV 3. 

a,(DAxSE)-dam ხალხი 41 XIV 11. 
დასახლებული ადგილი 40 : 35. 

a,(DAXSE)-dam-gar-ra_ დამკვიდრებული 

ხალხი 41 XIV IL 

a,(DAxSE)-dam-ku; წმინდა დასახლებუ- 

ლი ადგილი 40 : 35. 

a,(DAxSE)-diri (SI-A) ძლიერი 41 XL 22. 
მX0#X56)-ძსხე — ak გაფრენა (გაფრინ- 

დი) 44 : 28. | 

a)(DAxSE)-dugud (MI-AS) მძიმე (=ძლიე- 

რი) მკლავი 7 V 2. | 

a,(DAXxSE)-gar კედელი 41 XX 26. 

ap(DAxSE)-gis-tag-tuku დამნაშავე 41 XIIL 6. 

a,(DAXSE)-bus მძვინვარე ძალა 5 IX 9. 
ao(DAXSE)-la; „ალა“ (დაფდაფი) 

41 XXVIII 18. 

. (/M 
სნტაძრ-ძის | ს) შემწე, დამხმარე



42 XV 20. 

a,(DAXxSE)-me,(AG-ERIM) „ბძოლის 

mo (=საბრძოლო იარაღის სახელ- 

წოდება) 39 : 43. 

| 42 XIV 8. 

a,(DAxSE)-mi საქალებო (სახლი) 42 II 

23, V 10, 17. 

a,(DAXSE)-na;-da საწოლი ოთახი, bodo- 

ნებელი ოთახი 42 V 12. 

ax(DAxSE)-nam-gal, მტერი 38 L 3. 

a,(DAxSE)-nam-gal,-dingir-re-ne ღვთაებათა 

მტერი 38 ( 3. 
a(DAxSE)-nam-ur-sag-ga2 გმირობის ძალა 

41 VI 21. 

42 XIV 3. 

a2(DAxSE)-nu-gar-ra უსასყიდლოდ 27 : 110. 

KUS (DAXSE)-si (ტყავის) ქამარი 5 V II. 

a,(DAxSE)-siki(MUNUS-SI) „წმინდა ძა- 

ლა“ 42 VII I. | 
a>(DAxSE)-sum-ma ძალამიცემული (ღვთა- 

ებისაგან) 5 IL 12. 

38 II 17, IV 17. 

მX(0/#X56) — ta დახმარება 7 IV 2, 3. 
a,(DAxSE)-tuku ძლიერი 3 XII 24. 
a,(DAXSE)-u,-da სამუშაო პროცესი 

41 XXIII 3. 

a,(DAxSE)-uz (SE-HU) ფრინველის ფრთა 

8 V 14, VII 4. 

4(DAxSE)-zi-da მარჯვენა ხელი 

41 III 16, XI 2, XV 23. 

მარჯ;გვგნიე 41 V 10, VI 12. 

A.(DAxSE)-zi-da საკ. სახ. 26 : 11, 

30: 5. 

ძა- 

a,(DAXxSE)-zi-8e; ძალით, ძალდატანებით _ 

1 VI 26 

გხ ზღეა 3 II 12. 

41 VIII 23, XV 16. 

42 X 19. 

#8X#5:=სხხმ:. 
ab-ba მამა | I 3. 

32 : 12. 

33 : 5. 

39 : 84. 

უხუცესი 24 : 19. 

39 : 3, 9, 17. 

ab-ba-dingir-dingir-re,-ne ღვთაებათა მამა 1 I 3. 

Ab-ba-mu საკ. სახ. 30 : 13. 
Ab-ba-sigs(IGI-ERIM) საკ. სახ. 24 : 5. 

ab-ba-uru ქალაქის უხუცესი 24 : 19. 

__ 39:9, 
ab-ba-uru™ ქალაქის უხუცესი 39 : 3, 17. 

##8XC/M#)0)=76;. 

712. 

#ს8XII=იმი§6. 

იI9010I). 

მოხუცი 

ab-sing ხნული 15 : 10. 

ab-8a;-ga ზღვის მორევი 3 II 12. 

ab-us,-sa გვერდით 3 XI 34. 

Ab-zu აბზუ 41 XXIV 20. 
ab, ძროხა, ფური 41 XIX 18, 24. 

42 XV 8. 
AB,-RI ,,აბრი“ 5 VI 43. 
AB,-SAg=libi8. 

lipis. 
ub3. 

abp-zi კარგი (ჯიშის) ფური 42 XV 8. 

abba,(ABxAS,)-igi მოწმე 3 X 36. 
abgal (NUN-ME) ბრძენი 41 XXII 17. 
abgal(NUN-ME)-sug (KAXxSA) წვეროსანი 

ბრძენი 41 XXII 17. ' 
abgal, (NUN-ME-PU3) ოსტატი 2 III 4. 
abgal; (NUN-ME-EME) ოსტატი 2 LI 31. 
absin, 42 XI 20. 

abul (KA2-GAL) ქალაქის ჭიშკარი 39 ; 59. 

60, 61, 87, 88. 
Abul (KA2-GAL)-at™ აბულათის (ქვეყანა) 

5 VI 21. 
Abzu (ZU+AB) აბზუ 

41 IL 1, X 15, XXI 22, 27, XXII 6, 

II, XXIV 21, 27, XXV 18, XXVII 
1, XXIX 4. 

42 V 7.



Abzu (ZU+AB)-ban3-da აბზუბანდას (ტაძა- 

რი) 43 I 10. 

Abzu (ZU+AB)-e-ga აბზუეგას (ტაძარი) 

43 Ill 11. 

ad მორი 5 V 35, 58. 

41 XV 27, 29, 31, 34. 

ad-da მამა 9 : 5. 

· 37 : 131, 142, 147, 156. 

Ad-da-kal-la საკ. bob. 30 : 18. 

ad-eren-na კედრის ხის მორი 41 XV 27. 

ad-gal-gal დიდრონი მორები 41 XV 39. 

ad — gi, თათბირი (თათბირობს) 41 V IL 24. 
ad-gig-Big მრჩეველი 42 VIII 20. 

ad-""§u-urz-me კვიპაროსის მორი 41 XV 29. 
ad- ®*za-ba-lum „ზხაბალუმის“ ხის მორი 

4I XV 3I. 

ad, ძეძვი 41 XII 24. 
ad, (LU2xSesSigxBAD) მიცვალებული 5 V 2. 

adda, (LU,xBAD) მძიმე ავადმყოფი 3 VI 
I6, X 1. | 

ცხედარი 3 VI 4, IX 26. 

გვამი 44 : 82. 

adda, იხ. ad>. 
addir, (PAD-DUG-GIS-SI) გადასახადი 3 

VII 3, XI 11. 

ag განგება (განაგებს) 41 XXII 1. 

მოტანა (მოიტანს) 37 : 184. 
AGxERIM=me3. 

Ag-ga საკ. სახ. 

39 : 1, 49, 54, 57, 63, 64, 67, 8), 90, 

99, 101, 102, 103, 104, 105, 106. 112. 

ag, (NINDA2xNE) მიცემა, მინიჭება 

38 I 23, II. 1. 

მიწყვა (მიიწყავდა) 2 I 6. 

3 III 17. 
ag, (NINDA2xNE)-ma-al (ემესალი)=M1ვ-8მ12 

(ემეგირი) საკვები 45 : II. 

მწმე. იხ. მდე. 

aga; ფეხოსანი ჯარისკაცი 38 IV 8. 

agas-eren ,,აგა“ — კედარი 41 XXII 4. 
გმწმვ-ი; ტიგელი 41 XIX 4, 10. 

გყმვ-ს§5; მებრძოლი, მეომარი 42 XII 21. 

პოლიციელი 36 : 9. 

agrig (IG]-DUB) კომენდანტი, გამგებელი 

31V4. — | 
7 I I3. 

42 XIIL 11. 

ეკონომი 2 L IL 

agrig (IGI-DUB)-kal ძლიერი გამგებელი 

7 IL 13. 

42 XIII 1I. 

ab პასტა 41 XVIII 22. 

პასტის დამზადება (პასტა დაამზადა) 

42 IL 1. 
ah-duj)-ga ფურთხი ჯადოქრობისა (=უწ- 

მინდურება) 4! VIIL 5. 

AH-ME=gudu,. 

Sudug>. 

ak კეთება, გაკეთება, შექმნა, მომზადება 

1 V 34. 

2 II 13, III 8. 

5 V 35, 58, VI 76. 

39 : 32. 

40 : 12, 17. 

41 IV 24, V 21, XIII 8, XVIII 17, 22, 

XXIIL 1. 

42 XVI 6. 

ქმნა (ქნა) 43 VIII 3. 

გაკეთება (აქ. სხურება, ასხურა) 41 

“ XVIII 17. · 

გაკეთება (აქ: გაყვანა არხის) | V 34. 

მოქმედება (იმოქმედა) 1 I 17. 

მუშაობა (მუშაობს) 3 XLI 10. 

გამართვა (გამართა ზეიმი) 41 IL 23. 

გადაქცევა (გადააქცევს, გახდის) 
40 : 32. 

42 VIII 25, (26), X 23. 

44 : 86. 

მოტანა (მოიტანს) 8 V 3. 

დაწყება (დაიწყო) 1 I 27. 

ak-da მოსატაჩია 8 V 1. 

aka გამკეთებელი 5 IX 24. 
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akan (EpxSessig) ხღურბლი 41 XXI 13, 15. 
akan, (E:x#essig)-an-na კარის (ჩარჩოს) 

ზედა ნაწილი 41 XXV 9. 

al ნიჩაბი 5 V I. 

Bal წერაქვი 44 : 87. 

al — duz გათხრა (გათხარა არხი) 

2 V 7. 

3 II 10, XII 33. 

Al-dujp-ga საკ. bob. 29 : 6. 

al-gar ქნარი 42 X II. 

Al-la საკ. სახ. 25 : 4. 

27 : 19. 

33 : 8. 

al — tag შერევა (შეურია) 4! XVIII 20. 

alad (KAL-BAD) საველე ბანაკი 40 : 16. 

alan ქანდაკება 

4 III 2. 

5 1 3. VII 12, 22, 24, 47, 49, 58, 60. 

6 III 16. 

7 IV 17. 

8 VIII 19, IX 6. 

43 IV 3, 9. 

alim (GIR;xIGI) ბიზონი 41 XXVI 4. 

ALIMxLU=lulim. 

am (GU,xKUR) გარეული ხარი, დომბა 

5 IX 8. 

41 XXIV 18, XXV 6, XXVI 25. 

42 V 3. 

44 : 2. 

Am (GUDxKUR)-ri2-ma ამრიმას (დასახ- 

ლება) 24 : I. 

am, (A-AN) ყოფნა, არსებობა (იყო, არ- 

ის, იქნება) 5 1 12, IV 19, VII 30, 31, 

33, 35. 50, 54, VIII 35. 

6 II 19. 

7 IV II. 

8 VII 21. 

3) : 12. 

233 : 12, 15. 

34 : 2, 8, 21. 

36 : 18. 
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37 : 76, 92. 

39 : 48, 115. 

40 : 5. 

41 I 9, 18, 20, 22, II 20, III 4, 9, 29, 

IV ll, 14, 16, 23, V 2, 17, 25, VI 

3, 8, VII 3, 7, X 10, XII 12, xv 

26, XVI 31, XVII 29, XVIII 18, 

XIX 21, XX IL, XX 2, 3, 4, 6, 7, 

8, 9, 10, 12, 14, 16, 24, XXII 1, 2, 

3, 8, 14, XXIV 27, XXV 1, 3, 4, 

6, 8, 9, 13, 16, 19, 21, 28, XXVI 

21, 27, 29, XXVIII I, 2, 3, 19, 

XXVIII 13, 20, 24, XXIX 4, 9, 13. 

42 I 6, 7, 8, 12, III 2, 5, 8, 9, 16, IV 

16, 18, 19, 21, V 5, 7, 9, 13, 15, 16, 

17, 18, 22, VIII 8, XI 1, XIII 5, 

XVI 10, 12, 14, 16, 18, 20, XVII 

ll, 20, 21. 

43 VIII 4. 

44 : 36, 43, 96. 

amg ყოფნა, არსებობა (იყო, არის) 

1 III 5, IV 10. 39. 

2 1 20, II 17, 20, 24, 27, 30, III 22, 

IV 26. 

3 IV 21, VII 1, 4, 11, 28, IX 28, X 

3, 15, 17, 30, XI 3, XH 41, 42. 

8 III 19. 

42 VIII 3. 

ama (GA2XAN) დედა 

41 3, Ill 6. 

5 IV 12, VIII 55. 

40 : 34. 

41 I 29, III 3, 6, 25, IV 13, V IL 

XII 23, XIII 3, 4, XX 17. 

42 IV 17, X 5, XIII 7, XVII 2. 

45 : 5. 

ქალი 5 V 4. 

Ama (GA,xAN)-a-num, ამანუმის (მთა) 

5 V 28. 

ama (C/ბ-X#სM)-მL-თყ თავისუფლება 27 : L58. 

ama (C/ბეX#4M)-მI-წI4 — gar გათავისუფლება



(გაათავისუფლებს) 37 : 158. 

ama (GA,xAN)-dingir-re-ne ღვთაებათა დედა 

(=ღვთაება ნინთუს ეპითეტი) 4 III 6. 

ama (GA,XAN)-dumu-dumu-ne შეილების 

დედა (=ღეთაება ნინხურსაგის (=bab- 

თუს) ეპითეტი) 4 I 3. 

ama (GA,xAN)-er (A-IGI) მოზარე ქალი 5 

V 4. – 
“Ama (GA2xAN)-ge&tin-na (ღვთაება) ამა- 

ბეშთინა 43 VII 1,3. °° | 

ama (C/ტ:X/MM)-91კ4 თავისუფლება 3 XII 21. 

მიიმ-წI,'" თავისუფლება 37 : 7, 9. 

ama (GA2xAN)-lup-tu-ra ავადმყოფის დე- 

და 42 IV 17. 

ama (GA,XAN)-ukuz (LAL,xDU) ღარიბი 3 

V 23, XI 18. 

Ama (GA.xAN)-uSumgal (GAL-BUR,)-an-na 

(ღეთაება) ამაუშუმგალანა 38 II 30. 

amas (GA2XxMUNUS) სამყოფი ადგილი 

44 : 46. – 
amas (Cტ:XMCMV5)-ი!კ-ძIII (SI-A) ერცელი 

სამყოფელი 44 : 46. | 

ama; (E,-MUNUS) ქალთა სახლი 

3 VII 7, 8. IX 12, 13. 

amar ხხო 21 : 2. 

41 XIX 24. 

42 XV 8. 

მართვე 41 XXI 4. 

ბარტყი 42 XII 12. 

amar-a-ay (DAXSE)™" არწივის მართეე 
41 XXI 4. 

amar-gu, მოზვერი 21 : 2. 

Amar-si საკ. სახ. 24 : 17. 

4Amar-Suena, (ENo-ZU) (მეფე) ამარსუენა 

16: Ih. 

23 : 16. 

30 : 22. 

“<Amar>-Suena (CMი-7Cთ) (მეფე) ამარსუენა 
29 : 16. 

AMARxSEssiskur. 
amaS, (DAG-KISIMg) ფარეხი 

44: 1,2,3,4, 5, 6,7, 8, 48. 
ama’, (DAG-KISIM)-“sipa(PA-LU) მწყემ- 

სის ფარეხი 44 : 48. 

ambar (LAGABxA) 42 XII 1, XIV 26. 
ტბორი 45 : 15. 

ambar (LAGABxA)" ამბარის (დასახლება) 
216, 9. | | 
3 III 16. 

amuga (A-MUS) დაკლაკნილი 2 II 1. 
3 VII 22. 

amuSa, (A-MUS)-gin დაკლაკნილად მიმა- 

ვალი (არხი) 2 IL 1. 
| 3 VII 22. 

მი ცა 4 III 4, 
5 IX I9. 
39 : 31, 33, 108. 
4111, 2, 11, IV 5, 14, 26, V 13, VII 

4, IX 2, 10, 15, 16, 18, XI 3, 7, 8, 
XVII 18, 19, XX 10, XXI 8. 14, 
16, 20, 23, 28, XXII 14, XXIV 9, 
23, XXV 4, 8, 13, XXVI 21, 
XXVII 10, 13, XXVIII I. 

42 L 2, 6, 7, 18, III 6, 25, IX 15, 
XIII 15, XIV 17, XVI, 10, 18. 

44 : 28, 32. 
45 : 6. 

ზემოთ, ზევით | VI 28. 

5 IX 25. 
42 VI 28, XI 20. 

ზედა ნაწილი 41 XXV 9. 

მაღალი 41 XXIX 7. 

უმაღლესი 41 X 18. 

ქვეყნიერება 9 : 19. 
10 I 8. 
38 L 20. 

An (ღვთაება) ანი 5 VIII 44, 58. 

7 III 15. 
8 L 3, IL 15, IV 12. 
9 :.2, 7. 

37 : 14. 

39 : 34, 36, 109, LL.



41 II 28, IX II, X 9, 12, 13, XIX 14, 

XX 19, XXII 8, XXIV 5, XXV 16, 

XXVII 8. 

42 V 15, XII 26, XIV 15, XVI 18. 

44 : 58, 63, 65, 70, 75. 

AN-AN=nab3. 

nap,. 

AN-AS-AN=iillap. 
an-ba-ra შუადღე 41 XVII 9. 

an-bar მეტეორული Gyobo 41 XXV 3. 

an-dul; საფარველი 41 III 14, XXIX. 11. 

an-dul,-dagal (GA2XAN) ფართე საფარველი 

41 III 14. 

an-eden სტეპი 45 : 18. 

AN-IM-Ml=anzud. 

AN-K[A-m]Jar-za a... eee 42 VI 9. 

an-karn „ანქარ'-იარაღი 41 VI 21. 

an-ki სამყარო 4 III 4. 

ლ 40 : 10, 13. 
ცა (და) დედამიწა 41 I I, II, XVII 19, 

XXI 23, XXIV 9, 

XXV 13, 

42 I 2, XIII 5. 

მი-Mსკ მოწმენდილი ცა 41 IX 10. 

#ი-Xსვ ბრწყინვალე (ღვთაება) ანი 

41 II 28, X 9. 
42 V 15, XII 26. 

AN-LAGAB=engury. 

AN 
თათ რა -AN ცის ეარსკელავი 42 IX 15. 

an-na ცის, ციური 41 XXVII 10, XXVIII 1. 

42 IV 8, VII 24. 

AN-NA=nagga. 

=M - სალი) ლამაზი (=მოწმენდი- 

ლი) ცა 41 XXI 8, 14. 

an-nisig 

an-sig7 ლამაზი (=მოწმენდილი) ცა 

42 XVI 10. 

““An-Sa-an (ქალაქი) ანშანი 5 VI 04, 

an-8a3 ცის წიაღი 41 XXI 20, XXV 4. 
42 1 7, 18. 

an-Sar, (ცის სიერ(ვე 41 XI 3. 

მი-L2-6,, (DU¢-DU) ციდან ჩამოშვებული. 
ეი-I8 39:31. 

1VI 36. 

An-ta-sur-ra ანთასურას (დასახლება) 

1 V 17. 

2 IV 7. 

ანთასურას (ტაძარი) 3 1 8. 

43 I 4. 

an-ub ქვეყნიერების მხარე(ები) 9 : 19. 

| 10 I 8. 

38 I 20. 

an-ub-da-limmus (TAB-TAB) ქვეყნიერების 
ოთხი მხარე 9 : 19. 

10 I 8. 

38 I 20. 

DIS - DIS 
DIS - DIS 

ოთხი მხარე 38 I 20. 

AN-UD-MA,-NINA-KI-TAGssiraraz. 
an-za3 ცის კიდე 41 IX 18. 

an-2i კარგი (=მოწმენდილი) ცა 42 III 25. 

anSe ვირი 2 II 8. 

3 III 7, IV 19, VIII 17, XI 21. 

36 : 3. 

39 : 27. 

42 IX 17, 18, X 1, XII 20, XV DB. 

ANSE-ARAD=durs. 
ange-birs-ra გამწევ ძალად გამოყენებული 

ვირი 3 IV 19. 

ANSE-MUNUS=emeg. 
ange-sig სუსტი ვირი 42 IX 18. 

anSe-Sag-ga საუკქთესო ვირი 3 XI 21. 

ANSE-SUL=durj2. 
ANSE-SUL-UR;=dur)3. 
Anzud (AN-IM-MI)™*" ანხუდ — ფრინველი 

ga, დათრგუნვა (დათრგუნოს). 

an-ub-da-limmus | ქეეყნიერების



5 V 15. 
7 II 7. 
41 IV 17, V 15, VII 2, 28, IX 14, XI 

3, XII 22, XVI 22 XXI 4, 

XXVII 19. 
42 1 8, XIV 16. 

Anzud(AN-IM-MI)™*"-babbar, (UD-UD) თე- 

თრი ანხუდ (ფრინველი) (=ტაძარ gbo- 

ნუს სიმბოლო-ეპითეტი) 

5 V 15. 
7 II 7. 
41 VII 2, 28. XVII 22. 
42 L 8. 

მიც (HIXAS,) დაფქვა (იფქვებოდა) 5 VII 30. 

#ტიტ0X«%0IL=,. 
urdu. 

arad), ob. ir). 

Aratta, (LAM-KUR-RU)" არათას (ქვეყანა) 

41 XXVII 2. | 

Basal (A-TU-GAB-LIS) ალვისხე 41 XXII 18. 

¥asal, (ტ-IV-048-LI5)-ძს,ი ლამაზი ალ- 

ვისხე 41 XXII 18. 
“Asar (URU-IGI) (ღვთაება) ასარი 42 IV 1. 

"aslag, (LAGABXTAB) (ქსოვილის) მთე- 

ლავი 28 : 10. 

! 32 : 16. 
მჭ ერთი 5 VII I. 

8 V 4, 5, 14, 17, 19, VI 1, VII 4, 

8, 10, 14. 
37 : 76. 

38 III 7. 
41 XI 25, XII 21, 23. 

41 XII 23, XXII 1, XXVII 5 

ერთსულოვნება (ერთსულოვანი გახდა) 

41 XIL 23. 
მჭ-მ-ი1 მარტო, მარტოდმარტო 38 IV 11. 

AS-AS=mins. ) 

AS-AS-AS=e,. 

AS 
AS=e8j¢. 

AS 
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a’-me სინათლის (გამომცემი) დისკო 

41 XIV 27. 

amin DS -baneS ერთი (გური) (და) ას- 
| DIS 

ორმოცდაათი (სილა) 16 : 7. 

AS,-AN=kiraéi. | 

28, [ps - DIS - თ ექვსი 

0I§-იI5-015) · · 

11 : 12. 

3:1 

18 : 6. 
19 : 8, 27, 31, 32, 36. 

23 : 2, 10, 18. 

26 : 8, 14. 

38 III 23. 
41 XXI 9, XXV 25. 

(Oe ois [Oa Peabo 
41 XXL 9. 

ak, (TAB-TAB-TAB) ექვსი 8 V 7. 

a§,, ერთი I III 5. 

2 II 20, 27, 30. 

3 VI 8, 9, 10, 20, 21, 22, IX 29. 

30, X 10, 1, 21, 25, 29, 32, 

35, XI 3, 5, 8. 
ა 

oS ie ყო wha sat 3 XI 6. 

ზტჭიგი (SE-TIR) (ღვთაება) აშნანი 42 XI 19. 

ჩ 

ba ჩუქება (აჩუქა) 8 IX 2. 

24 : 3, 6. 

„„ განაწილება (ინაწილებდნენ) 3 V 3. 

“ გაყოფა (გაიყონ) 37 : 149, 161. 

'შემცირება (შეამცირა) 42 X 18. 

მიცემა (მისცენ) 37 : 190. 

– ხმ (გააკეთეს . . ) რა 

44 : 50, 51, 52, 53, 54, 55. 

Ba-a-a საკ. სახ. 24 : 12. 

ba-al ამოთხრა (ამოთხარა)



5 VI 23. 

41 XVI 17. 

Ba-an-zi-gi საკ. სახ. 18 : 2. 

“Ba-bag (ლვთაება) ბაბა 

2 V მ. 

3 1.10. IX 14. 

5 It 15, VIII 57. 

7 1 16, II 14, III 13. 

811. 18, II 6, 14, III 16, V 2, VI 2, 

13. VII 15, 22, VIII 13, IX 7. 

41 XX 19, XXIV 4, 6, XXVI 12. 

42 II 23. V 10, 17, XI 11, XVII 2. 

44 : 7. 

ba-e, (UD-DU) დაბოლოებული 41 XXI 27. 

Ba-ga ბაგას (ტაძარი) 43 III 3. 

Ba-garaz ბაგარას (ტაძარი) 

4I II 7, 9, 23, X 27. 

ba-ra-ga დაფარული 42 IX 8, XVII 1. 

ba-ra-zal გასული დღე, წინადღე 31 : 13. 

Ba-Sim-e" ბაშიმეს (ოლქი) 10 I 16. 
Ba-ti საკ. სახ. 18 : 15. 

ba-zal დილა 26 : 14. 

89-71 საკ. სახ. 34 : 20. 

Ba-zi-gi-ka საკ. სახ. 32 : 13. 

Ba, (KAxSU)-sal-la ბასალას (მთა) 5 VI 5. 

babbar თეთრი 2 I 18. | 
3 III 19, VIII 28. 

I9 ; 13, 24, 35. 

babbar, (UD-UD) თეთრი 

5 V 15. | 

7 II 7. 

41 VII 2, 28, XII I6, XIV 15, XVII 22, 

XXII 4. 

42 1 8. IX 7. XII 22. 

bad განმაცალკავებელი 41 XX 10. = 

bad-a გაწედილი 41 IX 26. 

bad-du გაშლა (გაშლის) 41 XXVII 19. 

bad, (EZENxBAD) გალავანი, კედელი 
3 II 14. 

9 : 20. 

26 : 15. 
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39 : 33, 65, 66, 84, 89, 108. 

42 XII 20. 

bad, (EZENXBAD)-gal დიდი გალავანი 

39 : 33, 108. 

bad; (EZENxBAD)-Mar-tu მართუს (=დასავ- 

ლეთის საფორტიფიკაციო) კედელი 

9 : 20. 

26 : 15. 

bad; (EZENxXBAD)-si ქონგური 41 XXIX 7. 

bad; (EZENxBAD)-si-an-na მაღალი ქონგუ- 

რი 41 XXIX 7. 

bad; (EZENxBAD)-uru-ku3-ga წმინდა joo 

ქის ლგირსუს) გალავანი 42 XII 20. 

bal დაუმორჩილებელი 40 : 17. 

| 41 VII 27, X 21. 
42 VII 3, 4. 

განადგურება (გაანადგურა) 43 V 2. 

– I 4:წ. 
გადმოლახვა (გადმოლახა) 1 III 3, 

1 VI 28. 
ტრიალი (ტრიალებს) 40 : 23. 

bal-a გარდამავალი, საშუალედო 1 : 41. 

bal-a-du,,-ga ჩხუბი 36 : 19. 

bala მმართველობა, მმართველობის პერი- 

ოდი 5 IX 22. | | 

__ 6IV 17. 
44 : 36. 

balag ჩანგი, ქნარი, ლირა 

5 V 3. 
8 IV 12. 

41 VI 24, VII 24, XXVIII 17. 

42 XI 1, XV 20, 21. 

balag-ki-ag) (NINDA2XNE) (ღვთაების) br 

ყვარელი ქნარი 41 VI 24, VII 24. 

42 XV 21. 

han მშვილდი 42 XIV 4. 

ban, ბანი – საწყაო ერთეული (=10 სილა) 

18 : 3, 9. | 
19 : 13, 19, 23, 38. 

ban -a%, DIS- DIS - DIS “Say თექვსმეტნახევარი 
0185 - DIS - DIS



(სილა) 18 : 13. 

ban-dis ოერთმეტი (სილა) 18 : 7. 

ხარ oe ee მ ხუთმეტი (სილა) 

I9 : 14, 34. 

bany-miny (015-015) თორმეტი (სილა) 19 : 7, 

32, 35, 36. 

ban,-Sanabi ათი (და) ორი მესამედი (სილა) 

I9 : 9. 29. 

ban;-da .. 41 XVII 8. შვილი (სიტყე. ,,მცი- 

რე(წლიოვანი)“) 

42 XI 12. 

უმცროსი 40 : 32. 

banda, პატარა 3 XII 30. 

ახალგაზრდა 41 XV 16. 

baneS, სამი ბანი (=30 სილა) 

3 IX 33, X 7, XI 9. 

ხგი სიის ოთხი ბანი (=40 სილა) 20 : 19. 

ანნ | 
DIS - DIS 

ორმოცდახუთი (სილა) 20 : 19. 

bain 

banmin-diS ოცდაერთი (სილა) 19 : 28. 

DIS - DIS · 

ნI5- DIS 24 

ოცდაოთხნახევარი (სილა) 18 : I, 4. 

banmin-min, (DIS-DIS) ოცდაორი (სილა) 

20:19. 

banSur მაგიდა, ტაბლა 3 X 19. 

42 XIV 17. 

banmin-limmus 

სუფრა 27 : 24. 

(სამსხვერპლო) მაგიდა 41 X 27. 

*hanSur (სამსხეერპლო) მაგიდა 41 X 7. 

banSur-ku, წმიჩდა (სამსხვერპლო) მაგიდა 

42 XIV I7. 

bappir, (BI<NIG2) ალაო 2 V 2. 

“bappir; (BIXNIG,) ლუდის Abs Togo 

2 1 15. 
3 IV 5. 

bar გარეთა მხარე, ექსტერიერი 

40 : 15... 

41 XXVII M. 

42 IX II. 

გარეგნობა 41 XXVII 13. 

42 XVII 1. 

სხეული 42 X I6. 

მტერი, უცხო 38 IV 4. 

მტრობა 40 : 20. 
მიპყრობა (მზერის) 6 IL 13. 

bar — a (თანდებული) 

მაგიერად 3 III 19 IV 7. 

.42 II 6. 

-თეის 2 IV I. 

3 VIII 28-29. 

bar — a-key-e$ რადგანაც 38 IV 17-18. 

bar-e — du, განმეორებით მოლაპარაკება 

I V 4. | ' 
bar-ku; გარეგნულად ბრწყინვალე 

42 „XVII 1. _ 
Bar-me ბარმეს (მთა) 5 VI 59. 

bar-ra გარეთ, გარეთა (მხარე) 

41 XXVII 14. 
42 IX ll. 

bar-Se-ba მარცელის თაობაზე 2 IV I. 

ხმI-(მ-8მ1;-I? (ანგარიშის) გარეთ არსებუ- 

ლი, დაუანგარიშებელი Il : 24. 

ხვI-ს§ე-§0 სახრე 41 XIII 1. 
bar — a-ak-e5 (კაეშირი) იმის გამო, რომ; 

რადგანაც, ვინაიდან 38 IV 17-18. 

bara; ტახტი 40 : 5, 37, 40. 
41 XVIII 1, XXII 22. 

42 IX 1, XVI 7. 

სამლოცველო | II 31, 32, 33, III 1. 

ტაძარი 38 III 14, 22. 

საკურთხეველი 43 I 12, 13. 

bara,-gir,-nun-na გირნუნის ტახტი 
41 XVIII 1, XXIL 22. 

42 XVI 7. 

bara,-ku; წმინდა ტახტი 40 : 5. 

42 IX 1. 

ხმIმე-თგხ უმაღლესი ტახტი 40 : 5. 

ხმმე-იმთ-ე8 სიუხვის ტახტი 40 : 37. 

ხიჯმე--V-2 სამლოცველო | III 23.



bara,-RU-a-dingir-re)-ne ღვთაებათა სამ- 

ლოცველოები 1 III 23. 

ხეL893(8ე:X84L) გაწვდილი (ხელი) 

41 XXII 8. 

bez, თქმა, წარმოთქმა 39 : 56. 

40 : 19. 

41 II 27. 

42 I 15. 

შესრულება (შეასრულა) 2 IV 4. 

BIxA=dug. 

gurun,. 

kurun3. 

BIxNIG,=bappir. 

*bi.-ha-ni „ბიხანის“ bg 41 XII 4. 

bi2-in M 
SE 

(სიტყე. „ნათქვამი მსგავსია (სინამ- 

დვილისა/)“) 39 : 93. 

bi3-lus-da, ob. pi-lus-da. 

bil, (NExSeSSig)-gi-Se-tug, (LAGABxTAB) 

„ბილგიშე“ ტანსაცმელი 3 V 17. 

BIL3;-GA-MES=Gilgame,. 

bir დაფანტვა, გაბნევა, მიმოფანტვა 

39 : 38, 47, 58. 

44 : 92. 

Bir-bur (HIXAS)-tur საკ. სახ. 
39 : 55, 59, 60, 68, 83. 

Bir-bur (HIXAS)-<tur> საკ. სახ. 39 : 62. 
bir, შებმულობა (გამწევი ძალის) 41 XIV 25. 

გამწევი ძალა 3 IV 19. 

birs-mu-tuku განთქმული “შებმულობა 

(გამწევი ძალის) 41 XIV 25. 

biz-biz-ze, (ABXGAD) მწვეთარი (=საიდა- 

ნაც რაიმე წვეთავს) 41 XXVIIL 11, 24. 

ხს მიღება (ვინმესაგან რაიმესი) 39 : 17. 

ხსფი (LAGABXA) ვარცლი 42 XVII 8. 

ხსფი (LAGABXA)-mah უდიდესი ვარცლი 

42 XVII 8. 

bulug; გაზრდა (გაზრდილიყო) 42 XII 12. 

bunin (LAGABXA) წყალსაცავი 

41 XXI 18, XXV I. 

- MI -ძს,,-ყმ-ფ)იი-იმთი სწორედ! 
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bunin (LAGABXA)-mah უდიდესი წყალ- 

საცავი 41 XXV 1. 

bur თასი 41 XXV 15. 

42 L 18, V 21, VI 1, 26, IX 7, XVII 7. 

™"bur (სპილენძის) თასი 42 XIV 15. 

bur-babbar, (UD-UD) თეთრი თასი 42 IX 7. 

bur-gal დიდი თასი 42 VI I. 

bur-be2-galz სიუხვის თასი 42 I 18. 

bur-ku; წმინდა (=საკულტო) თასი 

41 XXV 15. 

42 XVII 7. 

™4bur-ku3 წმინდა (=საკულტო) თასი 
42 XIV 15. 

Bur-“Ma-ma საკ. სახ. 30 : 12. 
bur-nagga (AN-NA) კალის თასი 42 V 21. 

Bur-sag ბურსაგის (შენობა) 3 II 1. 

bur, სწრაფვა (ისწრაფეის) 40 : 8. 

ახსნა (ახსნის) 41 V 12. 

გათავისუფლება (გაათავისუფლა) 3795. 

გატეხვა (გატესა) 40 : 24. 

bur; ბური – ფართობის ერთეული (=6, 

35 ჰა) 

25 : 1. 

41 XIII 24. 

შემოღწევა (შემოაღწიოს) 37 : 63. 

BUR3-BUR3=burmin. 

bur)2-ra მოთხრილი 44 : 45. 

i(A-ENGUR)B yranun (UD-KIB-NUN) (მდინარე) 

ევფრატი 42 X 20, XVII 10. 

burmin(BUR;-BURs;) ორი ბური 24 : I. 

Buruy ჩაღრმავება, გაღრმავება 39:7, 13, 22. 

buru, (SIR-BUR)-gi ™"" ყორანი 3 V IS. 
burg" მერცხალი 41 XXIX 12. 

42 VIII 8. 

Buzurg (PU3-SA)-ha-ni საკ. bob. 18 : 13. 

D 

da რომ 

8 VII 23, VIII 1, 3, 8, 10.



42 VI Il, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 20, 

24, 25, 26, VII 3, 12, 16, VIII 4, 

11, 12, 14, 18, 23, 24, 25, IX 2, 6, 

7, 9, 11, 12, 15, 16, 17, 19, 20 X 3, 

6, 9, 10. 13, 16, 17, 18, 23, XI 15, 

17, 23. XII 4, 7, 9. 10 II, 12, 15, 

19, 20, 23, XIV 17, 25, 26, XV I, 

4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 

15, 17, 18, 19, 22. 

გვერდით 39 : 26. 

41 XXIII 5, XXVII 18. 

42 XVII 9. 

da-a მოთავსებული 41 XXVIIL 21. 

ძმ-ძმ!კ g ...-sssssersseransseeessssesnes 42 V 14. 

“Da-mu (ემესალი) ="Dumu-zi (ემეგირი) 
(ღვთაება) დუმუზხი 45 : 3 

DAxSE=ap. 

id. 

it. 

das აღმართვა (აღმართა) 41 XXII 14. 

42 XII 23. 
დადგმა (დადგა) 41 XXIII 4. 

das-ba დამდგარი 41 XIV 16. 

დადგმული 41 XXIX 1. 

dabs (LAGABxAS) საჭირო 42 I 17. 
დაჭერა (დაიჭირა) 38 IL 10. 

მიტაცება (მიიტაცა) 1 If 27. 

5 IX 9. 

დასაკუთრება (დაისაკუთრა) 3 III 6, 

8, 10, 13. 

მიღება (მიიღო) 14 : 18. 

41 VI 14. 

მითვისება (მიითვისა) 3 VIII 13. 

განლაგება (განალაგა) 

41 XXV 26, 28, XXVI 2, 8, Il, I4. 

2 II 4, 26. 

3 VII 25. 

შეპყრობა (შეიპყრო) 37 : 50. 

38 IV 24. 
ჩაკიდება (ხელის) 3 VIII 6. 

5 III. 11. 

გადაცემა (აქ: ჩასხმა“) 
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მიყვანა (მიიყვანა) 42 V 20. 

შემოჯერა (შემოუჭირა) 39 : 27. 

შემორტყმა (შემოირტყა წელზე ია- 

რაღი) 39 : 86. | 

გადასვლა (გადავიდა) 41 XXI 15. 

შემორტყმა (შემოერტყნენ ალყად) 

“ 39's 49. 
აყვანა (აიყვანა) 3 VII 21. 

ჩადება (ჩაუდო) 5 VII 48. 

მიღება (მიიღო) 41 VI 14. 

მონაწილეობის მიღება (მონაწილეობს) 

41 XVI 26, 27. 
dab; (LAGABxAS)-ba დამჯერი 1 VI 12. 
dadag (UD-UD) სუფთა 3 XII 42. 

' 9:8. 

წმინდა (=წრფელი) 42 XIII 4. 

წმინდა (=საკრალურად) 42 VII 9. 
განწმენდილი 6 IL 

8 III 5. IV I. 

გაწმენდა (გაწმინდა) 42 IV IL. 

dag სახლი 42 .XII 21. 

DAG-KISIM;xIR-LU=ubury. 
DAG-KISIMg=amas. 

dagal (GA2xAN) ფართე 40 : 5. 

41 II 14. 

cao მიმატება, დამატება 

8 VII 21. 

42 I 16, 17. 

dal გაფრენა (გავფრინდი) 44 : 29. 

dalla (MAS-IDIGNA) ბრწყინეა (ბრწყი- 
ნავს) 41 X 25. 

dam<ed-am; (A-AN) ყოფნა (იყო, არის) 

40 : 32, 33, 34. · 
41 IV 10, 17, XH 13, XVIL 18, XIX 

16, 18, XXI 27, 28, XXV 6. 

XXVIII 22, XXIX 2, 6. 

42 V 3, II, XVII 8. 

44 : 75, 88. 

dam ქმარი 36 : 12. 

ცოლი 27 : 12.



36 : 10. 

37 : 138, 145, 146, 151, 164, 176, 179, 

187, 191. 

38 I 9. IV 23. 

მეუღლე 45 : 12. 
dam-dumu (კოლ-შვილი 38 IV 23. 

dam-eger რიგით მეორე ცოლი 37 : L8§, 146. 

dam-gar; ვაჭარი 25 : 14. 

30 : 12. 

32 : 15. 

dam-gitlam (MUNUS-US-DAM) რიგით პირ- 

ველი ცოლი 37 : 145, 179. 

dam-ha-ra ბრძოლა IL I 26. 

dam — tag განქორწინება (განქორწინდე- 

ბოდა) 2 II 16. 

dam-til-la დაღუპული, განადგურებული 

მეუღლე 45 : 12. 

dam-tuku ცოლიანი 38 I 9. 

dar მორთვა (მორთო) 5 V 48. 

dara; ნიამორი 4I XXIV 21. 

dara;-ku3 წმინდა (=საღმრთო) ნიამორი 

41 XXIV 2.0 
dez დასხმა (დაასხა) 2 II 23. 

ჩასხმა (ჩაასხა) 42 V 21, VI 1, 26. 

გადასხმა (გადაასხა) 41 XXVII 24. 

დაღერა (დაღვარა, დავღვრი, დაიღვ- 
რება) 5 V 5L 
4) II 8, 25, IV 6, XI 16. 

44 : 58, 65. 

ძლე-გ ჩასხმული 40 XXV IS. 

deg-a მოტანილი 41 XVI 10. 
di სამართალი 40 : 10. 

41 X 26. 

სასამართლო პროცესი 40 : 19. 

ზედამხედველობა 3 VII 15. 

ყვირილი (ვუყვიროდი) 44 : 33. 

di-di შეშფოთება, შიში 40 : 3. 

di-kus მოსამართლე 

8 I 7. IV 6. 

24 : 16. 

33 : 19. 

34 : 29. 

36 : 8. 

განაჩენი 5 VIII 17, 33, 43, 

di-kus-uru ქალაქის მოსამართლე 8 I 7. 

di-ti-la განაჩენი 33 : 1. 

34 : I. 

di-zu სამართლის მცოდნე 40 ; 10. 

Di;-ma-at-"En-lil, დიმათენლილის (ოლქი) 

10 I 3. 

dib, (LAGABxPA) ფიქრი (ფიქრობს) 

41 XXVII 5. 

მისვლა (მიდიოდა) 41 VIII 2, 3. 

სიარული აქეთ-იქეთ (დადიოდა) 42 

III 27. 

შეთვისება (შეათვისებინებს) 40 : 25. 

შესრულება (შეასრულოს). 

42 VI 23, VII II, 23, VIII 9, 22, IX 5, 

14, X 2, 8, 15, XI 2, 26, XII 6, 18, 25. 

dibs (LAGABxXTAB) შეპყრობა (შეიპყრეს) 

39 : 61. 

dili, ob. a8. 

Dilmun (NI-TUK)™ დილმუნის (ქვეყანა) 
7 IV 10. 

dim ბოძი 41 XXIL 11, 16. 

42 I 1, VI 21. 

dim-gal დიდი ბოძი 41 XXII 16. 

42 1 1. 

dim-gal-gal უდიდესი ბოძი 4! XXII II. 

“Dim-gal-Abzu (ZU+AB) (mgmogds) დიმგა- 
ლაბზუ 42 XII 16. 

dim-gir,-nun-na „გირნუნის ბოძი“ (=პოს- 

ტამენტი) 42 VI 21. 

dim, აზრი, გონება 39 : 47, 50, 58. 
შექმნა (შექმნის) 39 : 45. 

გაკეთება (გააკეთა) 5 VI 10, 18, VI 10. 

7 II 5. 
8 IV 5, 9, 13. 

17 : 9. 

41 VI 22, VII 22, XXIII 6. 

დამუშავება (დაამუშავა) 5 VI 25, 42.



დამზადება (დაამზადა) 

4 IV 2, 4. 

5 V 47, VI 32, 50. 

გახდომა (გახადა. გახდეს, შეიქმნეს) 

34 : 8. 

აგება (ააგო) 5 VI 77. 

დაძლევა (დასძლია) 44 : 52. 

ძთ--თმ აგებული 5 VI 77. 

ძI/ი:-§8 s.ssssscscsserensansseons 42 XVI 6. 

DIM,-SAR კნ -L4048) მეალაოე მუშა 

4 : 9. 

d(ingir) ღვთაება – პრედეტერმინატიევი. 

დასმულია ყველა ღვთაებისა და IF 

ფეების შულგის, ამარსუენას, შესუ- 

ენასა და იბისუენას სახელების წინ. 

dingir ღვთაება 

1 I 3, III 23, VI II, 13. 

2 I 22, 27, III 29. 

3 IV 9, 14, X 12. 

4 III 6. 

5 III 5, VIII 12, 13, IX 4, 15, 17, 27. 

6 I 2. 

8 VIII 11. 

9: IL 

38 I 3. 

39 : 30, 32, 107. 

40 : 7, 8, 15, 41. 

41 Il 17, 29, IV 8, 12, 16, V 14, 20, 

X 12, 28, XVIII 15, XXIL 15, XXV 

II, 21, XXVI 7, 17, XXVII 17. 

42 I 15, IIL 23, XIII 9. 

43 VIII 14. 

ღეთაებრივი 33 : 20. 

41 VIII 11, XIII 27. 

42 XII 21. 

dingir-agaj-us, ღვთაებრივი მებრძოლი 42 

XII 21. | 
dingir-ding-A-nun-na ანუნა ღვთაებები 40 : 8. 

dingir-gal-gal უდიდესი ღვთაებები 9 : I). 

39 : 32. 
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41 X 28. 

dingir-kal ძლიერი ღეთაება 41 IV 8. 

dingir-ki დედამიწის ღვთაება 40 : 7. 

dingir-na-ru-a-mah ღვთაებრივი მაღალი 

სტელა 33 : 20. 

dingir-sag-zi ამაყი ღვთაება 41 II 29. 

dingir-uru ქალაქის (მფარველი) ღვთაება 

42 I 15. 

dingir-uru” ძლიერი ღვთაება 40 ; 15. 

dir, ob. diri. 

diri (SI-A) აღმატებული 40 : 10. 

ძალზე ბევრი 41 XI 16, 17, XIV 20. 

აღმატება (აღემატება) 41 IX. 23. 

გადამეტება (გადაამეტა) 42 XIIL 5. 

ამაღლება (ამაღლდა) 41 XXI 20. 

გაცურება (ნავისა) მდინარის დინებ- 

ის მიმართულებით 11 : 19. 

diri (SI-A)-diri (SI-A) ერთად თავმოყრილი 

41 XV 34. 

ძIი (SI-A)-ga ამაღლებული 41 XXV 4. 

აღმატებული 41 IX 12. 

dis ერთი 5 I 8, 9. 

Il: 1, 4, 6, 8, 10, 12, 14, 16, 18, 20, 22. 

12 : 2, 8. 

13: 1, 5, 9 

14 : 8, 9, 10, 12, 15. 

19 : 1, 2, 3, 5, 16, 18, 26. 

22 : 1, 3, 5, 6, 8. 

23: I, 2, 4, 7, 9, 10, Ll, 12, 14, 15, 

17, 18, 19, 20, 22, 23, 25. 

24 : 7, 8, 17, 18, 19, 20. 

26 : 2. 

27 : 4, 5, 6. 

28 : 1. 

29 : I, 4, 5, 6, 7. 

30 : 1. 

31:1. 

32: 1, 2, 3, 4, 6. 

33 ; 2. 

34 : 2, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16. 

35 : 7, 11, 12, 13, 14, 15.



36 : 5, 15. 

41 IV 14, 23, XXIII 3. 
ძ1§-ხმი6§ ერთი (ფი) (და) სამი ბანი (=90 

სილა) 16: 1, 3, 4, 5, 6. 

CI5-0I5=%!Iი. 
DIS 
Dis 
DIS-DIS-DIS=eSs. 

DIS 

DIS 

DIS - DIS = limmu 

0I5- bis 5. 

DIS-DIS-DIS_. 

DIS-DIs. 2” 

DIS-DIS-DIS _. 

DIs-DIS-DIs “ა 
DIS-DIS-DIS-DIS_. 

DIS-DI8-DIS თ' 
DIS-DIS-DIS-DIs _ 

DIS- DIS-DIS- 015 
DIS- DIS- DIS-DIS-DIS _, 

DI8-DI8-DIS-DIS 
di8-say ერთ,ნჩახეყარი (მინა) 19 : 5. 

dig-SuSana ერთი (და) ერთი მესამედი 

(სარი) 27 : I. 

dis; ერთი 22 : 3, 5. 

23 : 27. 
42 XIV 2. 

DU წარგზავნა (წარგზავნა მან) 39 : 54. 

Du-du საკ. bob. 21 : 2. 

24 ; 8. 

=min,. 

-DIS=e8_. 
24 

ussu. 

DU-DU = lah; 
ICI3. 

DU 
= 1გხკ. 

DU 
SUg. 

Du-du-mu საკ. bob. 33 : 14. 

du-lum-gig (MI-NUNUZ) მწუხარება 44 : 27. 

DUxsessigz=girs. 

kas,. 

kad,. 

du2-zu-na wobog@mdo 41 XXIX 8. 

42 XVI 9, 18. 

მჯდომარე (ტექსტში: „მს ხდომარენი”) 

41 XXVI 27. 

du; შენობა 41 XX 9. 

ამშენებელი 5 VIII 34. 

41 XV 17, XVI 13, 18. 

აგება, აშენება (ააგო, ააშენა) 

| III 2, V 36. 

2 I 9, III 28, V 1, 4, 9,0 12, 15, 19, 21. 

3 I 7, 9, 11, II 3, 6, III 1. 

4, კარტუში 6, | 9, IV 1. 

5 1 7, IV 6, 9, V 16, 20, 22, VI 75, 

VII 3, 4, 16, 28, VIII 5. 

616, IL 10, III 13, 19. 
7 II 8, 10, 12, IV 1, V 6. 

8 I 17, II 13, 20, IV 2, VI 12, 17, 

VII 20, IX 3, 8. 

9 : 23, 30. 

10 II 13. 

20 : 23. 

26 : 15. 

28 : 13. 

41 I 16, 19, II 14, IV 20, V 18, VII I, 

11, VIII 18, IX 7, 8, 9, X 20, XII 

1, 19, XIII 10, XIV 9, XV 5, XVI 

25, 27, 28, XVII 7, XIX 22, XX 

2, XXI 17, XXII 9, XXIV 8, XXV 

20, XXX 1, 3. 

42 IL 5, 21, XI 10, XV 5, 23, XVII I3. 

ჩაშენება (ჩააშენა) 5 VI 56. 

აღმართვა (აღმართა) 41 XXIX 9. 

მომზადება (აქ: „ამოთხრა') 3 VII 19. 

გაკეთება (გააკეთა) 5 V 38, 40, 42, 44. 

41 XXV 17. 

დამუშავება (დაუმუშავა) 5 VI 28. 

გასრულება (განასრულა) 41 XXIII 3. 

შექმნა (შექმნა მან) 41 XXII 17. 

დარგვა (დარგო) 41 XXII 18. 

duz-a აგებული, აშენებული | III 25. 

40 XIV II.



42 VIII 16, XV 5. 

შექმნილი 41 IIL 12. 

ამშენებელი 4 IV I. 

5 VIII 34. 

6 III 19. 

7 V 5. 

8 VII 20. 

41 XV 13, XX 24. 

42 XIII 14, XIV 9. 

მშენებლობა 41 XXX 15. 

du;-da ასაგებად 41 IX 9, XVII 7. 

du;-de; ასაგებად, ასაშენებლად 41 I 16, 

VI II, XIV 2, 28, XV 9. 

ძსვ-ძსკ გამრავლება, გამრავალრიცხოვ- 

ნება 42 XV 6. 

du;-u; (IGI-DIB2) ნაშენი, ანაშენი, აშენე- 

ბული 44 : 42. 

dug dm3g0 41 VIII 4, XI 14. 

42 IV 15. 

ზვინი 1 I 30, IV 16. 

DU,-DU=e,,. 

Dug-giskin (KUG-GI) დუგუშქინის (dobem- 

რი) 12 : 6. 

du; (U-GU,) საუკეთესო, 3 IV 20. 

411 14, XVII 7. 

სრულყოფილი 42 II 11, VII 4. 

სრულყოფილება 40 : 6. 

გასრულება (განასრულა) 41 XX 13. 

du, (ყ-CV,)-ძს; (V-CC,) გამანადგურებელი 

დარტყმა 41 VII 27. 

du; (U-GU,)-gal-du7 (U-GUD)-du ნამჯის ზვინი 

42 VI 2. 

dug მორთვა, მოკაზმვა, შემკობა 

12 : 19. 

41 XXL 25. 

ჩამოსხმა (აგურისა ყალიბში) 

6 III 5. 

8 III 8. 

გახსნა (აქ: შემსუბუქება) 5 VII 29. 

გახსნა (აქ: გაცნობიერება) 5 VIII 48. 
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გათავისუფლება (გაათავისუფლა) 41 

XIII 1. 

გამოსხივება (გამოასხივა) 41 XXII 22. 

ძივ-ძსვ ძუძუს მოწყვეტილი (ცხოველი) 

42 XIL 12. 

dug-na მორიდებულობა, 

37 : 21. 

40 ; 74. 

ძის,ი მუხლი 41 IV 26, V 23. 

კარგი 39 : 115. 

42 Ill I, IX 3, 10, 13, X 11, 13, XII 

7, 8, XIV 20. 

კარგად 42 XVI, I 20. 

მხიარულად 42 XIII 19. 

კეთილი 5 VIII 11. 

7 V 7. 

41 XXIV 2. 

42 I 3. 

44 : 80. 

სასიამოვნო 41 XXIX II. 

ლამაზი 41 XXII 18. 

ტკბილი 41 (| 9, III 9, VI tl, XIX 23. 

42 IV 21, IX 9. 

გაუმჯობესება 37 : 13. 

42 VIII 2, X 3. 

გამშვენიერება 42 VI 13. 

dui — bad-bad-du დიდი ნაბიჯებით boo- 

რული, ლაჯება (ალაჯებს) 42 : 27. 

ძს,ი– di შეძახება (შესძახდა) 42 VIII 14. 

dujo-ga ძვირფასი 41 X 10. 

კარგად 41 X IL 

dujp — Baz გაუმჯობესება (გაუმჯობესდეს) 

42 VIII 12. 

dujp — gar მუხლის მოყრა (მუხლი Amo- 

ყარა, დაიჩოქა) 42 IV 13. 

dujo-lim ,,დულუმ“-მუშა 14 : 4. 

ძაყი-ისი რაფინირებული (ზეთი) 41 XXII 5. 

42 III 15. 

du, ბრძანება (ბრძანა; მიბრძანა, გიბრძანა) 

40 : 1. 

41 IV 20, V 18. 

თავმდაბლობა



42 II 19. დახვავება (დახვავდა) 1 IV 17. 

თქმა (ოქვა, უთხრა, იტყვის, ეტყვის): dub-dub გაცრილი (ფქვილი!) 5 I 10. 

განცხადება (განაცხადა). dub-laz მთავარი შესასვლელი 

IV 16, 20. 4! XXIV 18, 26. 

2 III 15, IV 9. Dub-ru-um დუბრუმის (დასახლება) 

3 VIII 12, XI 24. 28. 37. XII 6, 12. 38 IV 15, 24. 

5 VII 25. Dub-nu-um" დუბრუმის (დასახლება) 

25 : 11. 38 IV 14. 

4 · M dub-sar [ge EAcAB) მდივან-მწერალი 

35 : 10. 12, ბეჭედი 2. 

36 : 12, 18. 13, ბეჭედი 2. 

37 : 65. 15, ბეჭედი 2. 

41 I 19, 24, II. 13, III 22, 23, X 21, 16, ბეჭედი 2. 

XIII 5. 17, ბეჭედი 2. 

44 : 96. 21, ბეჭედი 2. 

წარმოთქმა (წარმოთქვა) 42 IV 6. 27 : 18. 

ქადაგება 1 V 11. 28 : 3. 

მოთქმა (მოთქვამდა) 5 V 4. 30 : 16. 

განსაზღვრა (განსაზღვრა მან) 38 II 3]. 33 : 8. 

თხოვნა (შევთხოვე) 44 : 60, 61, 62, dub-Sen (SIDXA) ზარდახშა 
67, 68, 69. 4 II 1. 

ძს),-ძს,-882 ნათქვამი 41 XII 25. 8 IV 8. 

du,,-ga სიტყვა 5 VIII 47, dub-Sen (500X#ტ)-Xსკ ვერცხლის ზარდახშა 

ნათქვამი 38 I 21. 4 II I. 

39 ; 93. 8 IV 8. 

41 IV 10, VII 10, XII 14. dub, რტყმა, დარტყმა 41 XIII 7, XIX 3. 

42 VIII 23, 24. XX 27. 

ბრძანება 42 IT 1, 18. ზანზარი (ზანზარებს) 41 IX 15. 

44 : 75, 76. რყევა (არყევს) 41 XIV 18. 

აღთქმული 5 III. I. dug (BIxA) დოქი 3 VI 5, 17, IX 27, X 2. 

7 II 2. 27 : 24. 

მთქმელი, მოლაპარაკე 40 ; 18. 42 VI 26. 

ძსე,-§მ-C (UD-DU) წარმოთქმული ბრძა- Dug (BIxA)-ru დუგრუს (ტაძარი) 
ნება 44 : 76. 43 III 7. 

ძის/,-ფმ-21-ძმ მართალი სიტყვა 5 VIII 47. dugud (MI-AS) ღრუბელი. 

ძყ,ვ ახალგაზრდა 39 : 85. 41 XXI 20, XXIV 14. 
duz4-UZ3 (GA2XNIR) ულაყი ვირი 41 VII 20. მძიმე 7 V 2. 

dub თიხის ფირფიტა 5 IX 16. dugud (MI-A8)-de-dam შუბლის შეჯჭმუხვნა 
14 : 1, 2, 8, 9, 10. 40 : 32. 

დაფა 41 IV 26, V 23, dul-dul ნანგრევები 44 : 8I, 88. 
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duly ფარეა (ფარავს) 41 XXIX 18. 

გადაფარება (გადააფარა) 41 XXVII 7. 

dumu შვილი, ძე 

I IV 3. 

2 II II, III 6. 

3 XII 13. 

413. 

5 II 16, IV 12. 

71°17. 

9 : 3. 

I2. ბეჭედი 3. 

13, ბეჭედი 3. 

15, ბეჭედი 3. 

16, ბეჭედი 3. 

17, ბეჭედი 3. 

21, ბეჭედი. 3. 

22 : 8. 

24 : 5, 12, 17, 20. 

25 : 19. 

27 : 9, 11, 19, 21, 22. 

28 : 8, ბეჭედი 2. 

30 : 5, 6, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20. 

32 : 5, 13. 

33 : 2, 6. 

34 : 3, 8, 20, 22. 

37 : 140, 144, 145, 146, 152, 153, 155, 

157, 159, 160, 165, 168, 173. 

38 I 11, III 2, IV 23. 

39 ; 1, 49. · 
41 VII 5, VIII 21, IX 3, XII 23, XIII 

3, 4, XX 16. 

42 VI 6, 22, VII 6, VIII 9, XIV 23. 

45 : 12. 

ქალიშვილი 7 III 15. 

8 L 3, I1 15. 

41 II 16, 28. 

42 V 15, X II. 

ბავშვი 40 ; 34. 

პირი, პიროვნება 39 : 26. 

dumu-ama (GA,XxAN)-a8-a-gim ერთი დედის 

შეილ(ებ)ივით 41 XII 23. 
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dumu-dam-eger რიგით მეორე (კოლის 

შვილ(ებ)ი 37:146. 

dumu-dam-gitlam (MUNUS-US-DAM) რიგით 
პირველი ცოლის Bgogn(gd)o 37 : 145. 

dumu-geme, (MUNUS-KUR) მხევლის შვილ- 

(gd)o 37 : 159. | 

dumu-gi7 პირობით თავისუფალი 34 : 23. 

ძსთი-M-მთ (NINDA,XNE) საყვარელი შ;ვი- 

ლი 1 IV 3. 

9:3. 

42 VI 6, 22, VII 6. 

dumu-Kul-abj' (ქალაქ) ქულაბის მცხოვ- 

რებ(ნ)ი, ქულაბელდ/ებ)ეი 38 III 5. 

dumu-Laga’, (SIR-LA-BUR)™ (ქალაქ) ლა- 
გაშის მცხოერებ(ნ)ი ლაგაშელ(ებ)ი 3 

XII 13. 

dumu-lu,-a8-gin7-a „კაცის შეილი“ (=თავი- 

სუფალი პირი) 34 : 8. 

dumu-lugal-la-da-ri მეფის გვერდით მყოფი 

(პირი) 39 : 26. 

ძსიის-თ2§ ტყუპი ქალიშვილ(ებ)ი 42 XL II. 

DIS- DIS- 0I5 - DIS 

DIS- DIS- DIS | 

შვიდი ტყუპი ქალიშვილი 42 XI II. 

dumu-mi, ქალიშვილი 5 VII 45. 

37 : 122. 

ძსთს-იIIმ; ვაჟი 42 II 19. 

dumu-sag პირმშო 5 VIII 58, IX I. 

41 XX 19. 

42 VII 9. 

dumu-til-la დაღუპული, განადგურებული 

შვილი 45 : 12. 

dumu-tu-da ნაშობი (=საყვარელი) შვილი 

5 II 16. 

7 I 17. 

dumu-tuku შვილიანი 38 I 11. 

dumu-uku, (LAL2-DU) ღარიბის შვილი 2 

IL II, III 6. 

dumu-Unug (ქალაქ. ურუქის 

რებ(ნ)ი, ურუქელჭებ)ეი 38 III 4. 

dumu-uru მოქალაქე 38 II 23. 

ძსთს-იიმ3-IთIი 

მცხოვ-



*Dumu-zi (ღვთაება) დუმუზი 38 II 29. 
“Dumu-zi-Abzu (ZU+AB) (ღვთაება) დუმუ- 

ზხიაბზხუ 5 IX 2. 

43 V 9. 

DUN ულაყი ვირი 42 XV 14. 

dungu (IM-DIR) ღრუბელი 41 XV 26. 

Dur-an-ki დურანქი 40 : 11. 

dur, (LAGABxAS) სკამი 40 : 5. 
სამკვიდრო 40 : IL 

dur, (LAGABxAS) — gar (საცხოვრებლად) 

დამკეიდრება 40 : 40. 

*“dur, (LAGABxAS) – gar ტახტი 

3 VI 22. 

4 II 3. 

5 IX 10. 

8 IV 3, VIII 2. 

dur. (LAGABxAS)-gar-Laga’ (SIR-BUR- 

LA)" ლაგაშის ტახტი 8 VIII 2. 

®Sdur, (LAGABxAS)-gar-mah დიდებული 
ტახტი 4 II 3. 

8 IV 3. 

ცს. (LAGABxAS)-gar-mah-nam-nin (MU- 

NUS-TUG2) დიდებული სადედოფლო 

ტახტი 4 II 3. 

dur; (ANSE-ARAD) ულაყი ვირი 41 V 10. 
ძის (ANSE-SUL) ულაყი ვირი 41 VI 12. 

42 IX 19. 

dur, (ANSE-SUL-UR;) ულაყი ვირი 41 VI I8. 
42 IX 16, 

XIIL 19. 

duru, (LAGABXAS)-a დამკვიდრებული 

41 XI 20. 

durus ტენი, ნესტი 41 XI 7. 

სურნელოვანი 41 XXI 24, XXIL 3. 

dusu კალათი 5 V 5. 

8 VII 3. 

41 V 5, VI 6, XVIII 10, 23, XX 25. 

გადასახადი 3 V 20, IX 2. 

dusu-kus წმინდა (საკულტო) კალათი 
4I V 5. VI 6, XVIII 10, 23. 

dusu-sqnga უფროსი ქურუმისთვის (Tyee 

რილი) გადასახადი 3 IX 2. 

E 

6 არხი | II 12, 21, III 15, 17, 28, IV 28. 

30, V 12, 14, 32, VI 22, 24. 

2 IV 6. 

41 X 13. 

42 X 16. 

ბრძანება (უბრძანებს) 3 IX 25. 
ყვირილი (ყვირის) 44 : 89, 90. 

6-6:-ძსL (LAGABxAS) ხარო 11 : 13. 
E-ki – C........ Jado L....... 1ს (ტაძარი) 43 I 2. 

e-ki-sur-ra სასაზღვრო არხი 

1 IIL 15, 17, 28, IV 28, 30, V 12, 14, 

VI 22, 24. 

e-ma-da ქვეყნის (სასასღვრო) არხი 2 IV 6. 

e-ne იგი 39 : 46. 

e-ne-em3(NINDA3XNE) (ემესალი)=IიIთ (ემე- 

გირი) სიტყვა, ნათქეამი 44 : 63, 70. 

6-ი–C#M (მზის) უხვი სინათლე 41 XI 27. 

E-PAB=paj3. | 

ExPAB=pajq4. 

#e-ra-num,,,gmob'ydob* bg 41 XV 33. 
e-sir, ქუჩა 44 : 82. 

& სახლი 2 I 8, V 2 

3 II 2, XII 19. 

5 V 41. 

19 : 4. 

27 : 1, 3, 7, 14. 

37 : 75, 118, 119, 120, 127, 128, 136. 

142, 161, 180, 183. 

39 : 8, 14, 23, 29. 

41 XII 26, XIX 22, XXVIII 12, 15. 

XXIX 3. 

42 VII 1, XV 16, XVII 5, 15. 

44 ; 35, 38, 40, 41, 47. 

45 : 7. 

სახლ-კარი 3 XI 32, 33, XII 4. 

კარმიდამო 37 : 58, 60, 63, 64, 69. 
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მეურნეობა 3 VII 5, 7, 9, IX 7, 12, 17. 

ოჯახი 5 VII 44. 

33 : 6. 

ოთახი 41 XXV 17, XXIX 6. 

42 IX 10, XIV 21. 

ტაძარი 2 V 8, 19, 21. 

3 I 10. 

41 8, II 5, IV 1,.4. 

51 1, 18 IV 7, V 21, 51, VI 20, 77, 

VII 15, 27, 36, IX 15. 

6 III 11, 19. 

7 IL 11, III 11, 17, V 6. 

8 I 16, II 10, 18, 19, IV 2, 10, VI 3, 

10, 15, 16, VII 16, 20, 22, VIII 14, 

IX 5, 7. 

9 : 28. 

10 IL 12. 

23 : 25. 

24 : 10. 

28 : 13. 

35 ; 9. 

38 If 12, 21, III 11. 

39 : 31. 

40 : 37, 41. 

411 10, 16, 19, II 7, 14, 23, IV 20, V 

4, V, VI 1, 5, 11, 15, VIE 6, 30, 

VIII 2, 18, IX 8, 9, 11, 13, 17, 23, 

X 19, 27, XI 1, 4, 10, 19, XII 1, 

XIV 2, 28, XV 9, 13, XVI 18, 25, 

XVII 7, 15, 17, 18, 29, XVIII 8, 

26, XIX 12, 17, 19, 20, 22, 25, XX 

2, 9, 15, 21, 24, 25, XXI 1, 3, 5, 7, 

9, 11, 16, 17, 19, 23, 26, XXII 9, 

14, XXIII 4, 7, XXIV 8, 13, 24, 

26, XXV 4, XXVI 20, 28, XXVII 

8, 11, 13, 18, XXVIII 19, 23, XXIX 

1, 5, 14, XXX 1, 6, 15. 

42 I 1, 6, 16, If 5, 11, 21, III 7, 17, 

IV 1, 6, V 1, 2, 4, 6, 8, 11, 20, 23, 

VI 9, 13, 24, IX 3, 7, 10, 13, IX 
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11, XII 23, XII 10, 

XVI 3, XVII 18. 

43 III 13, V 4, 9, VI 2, VII I. 

44 : 5, 6, 40, 85, 87, 89, 90, 91, 93, 94. 

E,-a-mir-babbar, (UD-UD) ეამირბაბარის 

(შენობა) 41 XXV 12. 

14, XIV 9, 

_ €y-) (DAXSE)-sikil MUNUS-SD „ძალის წმინ- 
და სახლი“ 42 VII I. 

06:-მძ-ძმ მამის სახლი 37 : 142. 

e-‘Ama (GA,xAN)-geitin (ღვთაება) ამა- 
ბეშთინის ტაძარი 43 VI 1. 

@,-ama;(E,-MUNUS) ქალთა სახლის (=დე- 

დოფლის) მეურნეობა 

3 VII 7, IX 12. 

E,-an-na ეანას (ტაძარი) 

6 I 5, III 12, IV 3, 5. 

39 : 31, 

43 IV 5. 

45 : 6. 

E,-an-na-“Inanna (ღვთაება) ინანას (ტაძა- 
რი) ეანა 43 IV 5. 

E,-an-na-tum, საკ. სახ. 1 IL 1. 

€,-ara3 (9IX#.5;) წისქვილი 
Il: 5. 

16 : 9. 

€,-aras (GARXHAR) წისქეილი 42 XV IS. 

€,-aras (HARXHAR)-mah მთავარი წისქვი- 

ლი 42 XV 15. 

er “Ba-bag(mgmagdo) ბაბას ტაძარი 2 V 8. 

3 I 10. 

8 VII 22, IX 7. 

E,-babbar, (UD-UD) ებაბარის (ტაძარი?) 

41 X 24. 

42 II 6. 

43 II 6. 

E,-BAD=barag3. 

ex-bappir (SIMXNIG,) ლუდსახდელი სახ- 
ლი 41 XXVIII 12. 

42 VII 1. 

e,-bappir; (BIXNIG2) ლუდსახდელი სახ- 
ლი 2 V 2.



E,-“Dimgal (GAL-DIM)-Abzu (ZU+AB) ედიმ- 

გალაბზუს (დასახლება) 1 V 18. 

6:-ძ1იწII-I-მ ღვთაების ტაძარი 5 IX 15. 

6-ძსვ(ახლად) აგებული სახლი 41 XIX 22. 

6:-ძსკ-ძმ2 ტაძრის აშენების (შესახებ) 41 

XX 2. 

0:-ძს; (U-GU,) საუკეთესო ტაძარი 42 II 1I. 

€2-du jn კარგი ტაძარი 

42 IX 3, 10. 13, X IL. 

E,-duljz-la (ტაძარი) ედულა 41 XXV 4. 

e€2-“Dumu-zi-Abzu (ZU+AB) (ღვთაება) დუ- 

მუზიაბზუს ტაძარი 43 V 9. 

ცსე-00-L9Iმ8: (შენობა) ეენქარა 42 VII I3. 

E,-engur (LAGABXHAL) ეენგურის (ტაძა- 

რი) 43 VI 6. 

სე-ბიხსი (AN-LAGAB) ეენგურის (ტაძა- 

რი) 41 XXII 12. 

43 VI 6. 

6ე-6051, (PA-TE,;-SI) მმართველის მეურნე- 

ობა 3 VII 5, IX 7. 

€,-er, (A-IGI) (კრემლის (ღვრის) სახლი 

(=სახლი, სადაც გოდებაა) 44 : 41. 

0:- C6მ-(სიიკ-ძს,ი (ღვთაება) გათუმდუს ტა- 

ძარი 43 IIL 13. 

6ე:-88| სასახლე 2 I 17, 19. 

3 I 6, IX 3. 

4318. 

45 : 21. 

E,-gal-mah ეგალმახის (ტაძარი) 44 : 25. 

e,-geme,(MUNUS-KUR)-banday ახალგაზრდა 

მხევალთა სახლი 42 XV 16. 

e,-geStu, (GIS-TUG,-PI) „სიბრძნის ტაძარი“ 
41 XVII 15. 

E,-gi-gurus(URUXxGU) _ „ეგიგურუ“ (შენო- 

ბა) 41 XXII 2. 

e,-gibil (NE-SesSig) ახალი ტაძარი 8 VII 16. 

0ე- '610IIILIტC#ცX8#L) გარაჟი (სიტყვ. 

„ეტლ(ებ)ის სახლი") 41 XXVIII 15. 
e,-Gir,-su" (ქალაქ) გირსუს ტაძარი 

10 IL 12. 
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E,-giS-gar-ra__,,ggodaomoli* 

XXV I. 

6:-ყსკბოსელი 41 XXVIII 3. 

€2-gudu, (AH-ME) განწმენდის რიტუალის 

ჩამტარებელი ქურუმის 41 

XXIX 6. 

ლე:-ნსძსკ (AH-ME)-KU; განწმენდის რიტ,- 

ალის ჩამტარებელი ქურუმის წმინდა 

ოთახი 41 XXIX 6. 

06ე–ხს) (IGI-UR)-a განადგურებული ტაძარი 

(შენობა) 41 

ოთახი 

44 : 93, 94. 

€2-hus შიშისმომგვრელი ტაძარი 41 X 19. 

€2-i3-ga ზეთისა (და) რმის სახლი 42 

XVII 15. 

e,-ibila7TUR-US)-nv-tuku უმემკვიდრეო ოჯ.- 

ხი 5 VII 44. 

E,-im-du-a ,,ეიმდუას“ (შენობა) 

41 XXII 6. 

e,-“Inanna (ღვთაება) ინანას ტაძარი 35 : 9. 
8ე-I5-L8 საკ. სახ. 31 : 15. 
ბ-- I§LსL (ღვთაება) იშქურის ტაძარი 38 

IL 21, III 11. 

სე-M.ტ............. 42 IX 19. 

სცე-Xმ-იIძ--ძი „ექაგიდას“ (შენობა) 4! 

XXV 2. 

e,-ki-agy (NINDA2xNE) (ღვთაების) საყვა- 

რელი ტაძარი 5 VII 27. 

6 III 11. 

8 II 10, 19, VI 10, 15. 

9 : 28. 

6:-MI-ხსი),კ (ENXKAR;) ბეღელი 44 : 44, 45. 

6:-MI-იმე საძინებელი ოთახი 42 XIV 21. 

E,-ki-8uku ექიშუქუ (სახლი) 41 XXVIII 9. 

E,-ki8-8irs-gal, ექიშირგალის (ტაძარი) 

44 : 40, 84. 

ყე-MI8I“! (ქალაქ) ქიშის (სამეფო) სახლი 

39 : 8, 14, 23, 29. 

€2-ku; ბრწყინვალე ტაძარი 41 I 16. 

E,-ku,-an-ka „ექუანქას“ (შენობა) 42 XVII 16. 

C:-LსL ექურის (ტაძარი) 

40 : 37, 40.



41 XXIX 13. e,-"Nin(MUNUS-TUG,)-dara (ღვთაება) 
44 : 21. ნინდარას ტაძარი 43 V 4. 

e,-libir (IGI-SE5) ძველი ტაძარი €,-"Nin(MUNUS-TUG,)-gir,-su (ღვთაება) 

8 VI 3. ნინგირსუს ტაძარი 

41 XVII 29. 5 I 1, 18, IV 7, V 21. 

42 II II. 41 XIV 2, 28, XV 9, XXIV 13, 24, 

6ე-Iს: ვინმეს (=კაცის) სახლი XXX 15. 

5 V II. Beni ს-ს–ს 
37 : 75. sian ( ს-ს | ინინუს (ტაძარი) 4, 

6--Iს:-–ს-I2 დიდი (=სოციალურად) კაცის კარტუში 4. 

სახლი 3 XI 32, 5 I 6, V 15, 49, VI 1, II, 55, 63, 68, 
erlugal’ მეუფის (=ღვთაება ნინგირსუს) 73, VII 19, 26, VIII 3, 6, 31. 

ტაძარი 7 III WM. 6II 8. 

41 XVI I8. 7117, V 9. 

ey LსდმIXC/#ML-L0)-LLს-ჯს" (ღვთაება) ლუ- 8 L 14, IL 9, VI II 
გალურუშუს ტაძარი 43 VI 2. 41 I 11, 20, V 18, VI 8, 13, VII 2, 

ermabh მთავარი ტაძარი 4 II 5. 28, VIII 1, IX I, 23, XI 4, XIII 
5 V 51. 10, XV 17, XVI 13, 27, XVII 22, 
8 IV 10. XVII 1I, XX 10, XXI 12, 25, 

41 XXI 16, XXVII XXI 8, 16, XXIV 5, XXV 9. 
13, XXVI 22, XXVII 6, 20, XXIX 10, 

44 : 5. 18, XXX 13. 

eyMar-urus კაპარჭი 5 VI 41. 42 L 3, 8, IL 14, IIL 11, IV 1I, VI 2, 
42 XIV 6. 10, 20, VII 9, 20, IX 2, X 6, 10, 

E,-me-hu8,-gal-an-ki ემეხუშგალანქის (ტა- 13, XII 4, XV 19, 23, XVII 13. 
ძარი) 2 V II. E,-NUN=agrun. 

E,,MUNUS=amay. E,-nun-kug ენუნქუგის (ტაძარი) 

6--Mმე სამშინებელი ოთახი 41 XXV 17. 44 : 18, 35. 

42 IX 10. E,-PA ეფას (ტაძარი) 7 II II. 

რ-იმთ-ძსიის უფლისწულის მეურნეობა 3 81 16. 

VII 9, IX 17. E,-pe&-gi-lu (LAGABxMAS) ეფეშგილუს 
e-nam-lugal სამეუფეო ტაძარი (=ღვთაებ- (მინდორი) 12 : 12. 

ის ტაძარი) 41 XI 4. E,-sa-dug-a ესადუას (შენობა) 41 XXVII 3. 

სამეფო სახლი (=სასახლე) 44 : 40. )ცე-58-1მე ესალას (შენობა) 41 XXVII 2. 

0:-ჩ1ვ-§VL,, საგანძური €2-Saz ბუდე 41 XII II. 

4I VI 16, VII 13, XXVIII 14. 6ე-5მე-ძს,, რეგულარული შესაწირის (შე- 

რ-ი-MI-56- მიცვალებულთა მოსახსენე- სანახი) სახლი 3 II 2. 

ბელი მსხვერპლის (შესაწირი) სახ- 6;-§9§ უპირველესი ტაძარი 41 VI IS. 

ლი (=ტაძარი) e,-sag-kal უპირეელესი ტაძარი 41 XI I. 

41 XXIX 3. e,-sag-kal-kur-kur-ra ყველა. ქვეყნის უპირ- 
ველესი ტაძარი 41 XI 1. 
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E,-sil-sirz-sit,-ra_ ესილსირსირას (ტაძარი) 

44 : 23. 

E,-8a;-ge-pay (IGI-RU)-da ეშაგეფადას (ტა- 

მარი) 9 : 27. 

e>-Sara, (LAGABxSIG;) (ღვთაება) შარას 

ტაძარი 23 : 25. 

24 : 10. 

28 : 13. 

E,-Se-bi მისი. ............. 3 XII 19. 

E.xSesSig=akany. 

ka. 

€Sub-lugal შუბლუბგალის სახლ-კარი 3 XI 33. 

epub-imin f DIS - DIS- DIS- DIS 8116. 
ს _ DIS-DIS-DIS 

_. { DIS- DIS- DIS- 015 
€2-ub-imin, | 

| DIS - CI5- DIS 
ნაგოვანი ტაძარი 7 II 1). 

E,-ur.(HIxA$§)-bi საკ. bob. 16 : 5. 

€2-ur, (HIXAS)-gim-dim,-ma ბეგმის მიხედ- 

ვით აგებული ტაძარი 5 VI 77. 

6:-სL; სიმამრის სახლი 37 : 183. 

აცე–სIს,ვ (URUXA)-ga ,,ეურუგა“ 41 XXII 30. 

e,-uz(SE-HU)-ga სამსხვერპლო ცხოველე- 
ბის სასუქი სახლი 19 : 4. 

6:-722-81იკ ბრწყინვალე ტაძარი 40 : 37. 
€2-Zi კარგი სახლი 42 XVII 5. 

44 : 4). 

მტკიცე ტაძარი 44 : 85, 87. 

LC. L.......... 1საკ. სახ. 25 ; 19. 

63 (UD-DU) გამოსული 41 IV 24, V 21. 

ასვლა (ავიდა, ადის) 39 : 65, 84. 

ამოსვლა (ამოვიდა) 41 IV 22, V 19, 

20, XXIII 19, XXVI 3. 

გახვლა (გავიდა, გადის, გავა, გავიდეს) 

51 IX 21. 

39 : 60, 88. 

გამოსვლა (გამოვიდა, გამოვა) 

38 II 8, 20. 

41 VIII 1, 25, XXVII 20. 

42 V 9, 16, IX 12, 

გამოყვანა (გამოიყვანა, გამოვიყვან) 

| 'შშეიდწახ- 

41 XI 26, 27, XXIV 14. 

42 III 14. 

გაყვანა (გაიყვანა) 1 II 14, IIL 19, IV 38. 

მოყვანა (მოიყვანა) 36 : 14. 

გაქცევა (გაექცევა) 40 : 28. 
41 IX 26. 

გაძევება (გააძევა) 5 IV 4. 

37 : 124, 186. 

41 XIII 15. 

გამოყოფა (ენის) 41 XXVI 25. 

42 XIV 7. 

ამოღება (ამოიღე) 41 VI 20. 

გამოტანა (გამოიტანს, გამოიტანოს. 

გამოგიტან) 5 VIII 7. 
6 IV 6. 

41 XII 4, XVIII 5. 

გამობრწყინება (გამოაბრწყინა, გა- 

მობრწყინდა) 41 XII 19, XIX 28. 

42 III 10, XVI 8. 

გადმოცემა (გადმომეცეს) 1 V 19. 

დაღვრა (იღვრებოდა) 5 V 3. 

Cვ (UD-DU)-a გამოსული 41 XXVII 10. 

გამომავალი 41 VIII 25, IX L 

გამოსული 41 XXVII 10. 
გადმოსული 41 XIV 19. 

გამობრწყინებული 41 XXX 6. 

42 I 5, II 18. 

0)| (DU¢-DU) ჩამოშვებული 39 : 31. 

შესვლა (შევიდა) 37 : 49. 

გამოსვლა (გამოვლენ) 41 IX 19. 

ჩამოსვლა (ჩამოვა) 41 XVI 21, 24. 

გა/ჩამოტანა (გა/ჩამოიტანა) 

4 Ill 1. 

5 V 36, VI 8, 27, 30, 35, 40, 44, 48, 

54, 58, VII 11. 

6 III 15. 

7 IV 16. 

8 VIII 18. 

41 XII 4. 

გამოყვანა (გამოვიყვან) 41 XI 26, 27. 

მიღწევა (აღწევს) 41 XI 14.



ასვლა (ავიდეს) 41 XI 15. 

e,, (DUg-DU)-da გამომავალი 41 XXVII 21 

Eb-la ებლას (მთა) 5 V 54. 

eden ველი, სტეპი, მინდორი, მდელო 

L 1 20, 31, II 26, IV 15. 

4I XXVII 21 

42 IV 18, 20. XI 18, XII 7, 8, 14. 

გამომწვარი აგური 2 III 17, 18. 

44 ; 33. 

eden-dujg კარგი ველი, ველკეთილი 42 

XII 8. 

ბძტი-MI-მC:(MIMXC#:XM8) (ღვთაების) საყვა- 

რელი ველი 42 XII 14. 

eger ადიუტანტი 24 : 18. 

მომდევნო (აქ : მეორე) 37 : 138, 146. 

უკან 38 IIL 8. 

42 II 10, XV I3. 

მიყოლებით. კვალდაკავალ 39 : 84. 

შემდეგ 37 : 185. 

მას შემდეგ 43 VII 11. 

eger-Sagina (GIR3;-ARAD) გენერლის ადიუ- 

ტანტი 24 : 18. 

eger — ta მას შემდეგ, რაც one 43 VII 

H, 12. 

Elam ელამის (ქვეყანა) 5 VI 64. 

4! XV 6. 

ელამელი 41 XV 6. 

Elam" ელამის (ქვეყანა) 5 VI 64. 
44 : 86. 

eme (KAXME) ენა 

41 XIII 1, XXVI 25. 

42 VII 14, XIV 2, 7. 

eme(KAXME)-e;(UD-DU)-de; ენაგამოყოფი- 

ლი 41 XXVI 25. 

eme(KAXME)-gir, ენიანი (=წვეტიანი) bob- 

ჯალი 42 VII 14. 

eme (KAXME)-gir> ენიანი C წვეტიანი) bob- 

«ალი 42 XIV 2. 

eme(ANSE-MUNUS)-mah, ზრდასრული ფა- 
მატი ვირი 28 : I. 

ლი ბატონი 5 IX 28. 

29 : 16. 

39 : 15, 40, 51, 100, 114. 

40 : 6, 10. 

41 IL 3, 18, II 22, VII 1, 4, 27, VIII 

195, 16, 21, IX 3, 22, XV 20, XVI 

4, Il, XVII 20, XXIII 10, 16, 21, 

22, 27, XXIV 1, XXVII 22. 

42 Il 12, 14, 17, 18, III 4, V 22, VI 

23, 25, VII 9, 23, VIII 4, 7, 21, IX 

4, 14, X 2, 7, 15, 19, XL 2, 12, 14, 

25, XII 6, 17, 25, XIIL 4, XVI I. 

XVII 2. 

44 : 50, 52. 

უფროსი ქურუმი 21 : 8. 

37 : 27. 

41 XX 21. 

მაღალი 41 I 8. 

აღზევებული 40 IV 8. 

En-a; (DAXSE)-kal საკ. სახ. 1 IT 8. 
ENxAN=enp. 

En-an-na-tum, საკ. bob. 1 IIL 31, IV 4. 

en-gar გუთნისდედა 42 XV 18. 

ENxKAR,=buru)4. 

*En-ki (ღვთაება) ენქი 

5 VII 47... 
En-ki-dujg საკ. სახ. 39 : 42, 88. 

*En-ki-du,)-ga-zi-da მართალსიტყვიანი 

(ღვთაება) ენქი 5 VIII 47. 

EN-KID=nibru. 

"En-lil (ღვთაება) ენლილი 

5 II 3, VIII 45. 
7 I 3, 10. 

9:9, 12. 

10 I 2, 3. 

11 : 27. 

37 : 15, 33. 

38 I 1, 22, 29, II 26, III 27, IV 17. 

40 : 1. 

42 X 22. 

en-lulim (ALIMXLU) „ირმის ბატონი“ 42 

X 7.



En-mab-gal-an-na საკ. სახ. 

19 : 42. 

21 : 8. 

EN-ME=enme. 

En-me-bara2-gi-<e>-si საკ. bob. 39 : 49. 

En-me-bara9-gi4-<e>-si საკ. სახ. 39 : 1. 

=M-MC-LI=6051. 

en-me-te ღირსეული ქურუმი 37 : 27. 

En-mete (IL8,)-MI6)-იმ საკ. სახ. 

1 11 5, IV 2, V 1, 24, 42, VI 16. 

en-na რადგან 41 VII 4. 

43 VII 8. 

en-nu საყარაულო კოშკი 42 XIL 20. 

en-nun დიდებული ბატონი 29 : 16. 

“En-sig-nun (ღვთაება) ენსიგნუნი 42 X 1. 

ხი-5)-#X............... 2 II 6. 
En-unug (TE-AB)-gal საკ. bob. 24 : 22. 

En-uri3-gal ენურიგალის (არხი) 

11 : 15. 

38 III 12. 

en-uru"-gal დიდად ძლიერი ბატონი 40 : 

6ი-21 კეთილი ბატონი 41 VIII 16. 

10. 

42 XIII 4. 
EN-ZU=suen. 

suena. 

EN,-SAR,xGAD=ke§;. 

kei. 

M1513. 

en;(SE-5A)-Se; როდისღა (სიტყვ. ,(რო- 
დე)მდე“) 44 : 15, 16. 

en;(SE-SA) — tar დაკითხვა (დაიკითხა) 

36 : 17. 

ზრუნვა (ვზრუნავდი) 5 VII 41. 

პატივისცემა (პატივს სცემს, პატივ- 

ცემულია) 8 II 8. 

Eny (ENXAN)-Ki (ღვთაება) ენქი 

1 IV 36, VI 6. 

3 VI 15, IX 35. 

10 I 14. 

12 : 19. 
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41 XVII 17, XIX II, XX 15, XXI 18, 

XXII 12. 

42 IV 3, XIII 3. 

Eng (CMX#ტM)-III (ლეთაება) ენლილი 

11 1, 23, 28, IL 31, [V 35, V 21, 29, 

VI 4, 31. 

3 I 2, VII 30. 

17 : 19. 

33 : 20. 

38 I 15, 22, II 16, IV 2. 

40 : 5, 35, 39. 

41 I 3, 6, 9, IV 9, VII 5, VIII 21, IX 

3, 21, X 2, 4, XVI 11, XXIII 14, 

20, XXIX 13. 

42 I 3, II 19, VI 6, VII 7, 17, VIII 9, 

XI 24, XIII 1, XIV 23. 

43 I 12. 

44 : 78. 

Eng (ENXAN)-lilp-i3-zu საკ. სახ. 20 : 4. 

ENo-ZU=suen. 

suena. 

engar გუთნისდედა 

2 I 14, 

37 : 23. 

42 XI 24, XV IL 
მხვნელ-მთესველი 14 : 1. 

engar-Sa3-gu, გუთნისდედის (=გუთნეულ- 

ის) მეხრე 14 : 7. 

engar-zi ჭეშმარიტი გუთნისდედა (მეფის 

ეპითეტი) 37 : 23. 

Engur (LAGABxHAL)-ba-ni-Sub ენგურბა- 

ნიშუბის (მინდორი) 43 VII 6. 

enku (ZAG-HA) მეთევზეთა ზედამხედველი 

3 III 12, VIM 22. 

42 XII 5, XV 1. 

enme=ENXME. 

ENME-LI=ensi3. 

ensi (EN-ME-LI) წინასწარმეტყველი. ქა- 

დაგი 2 III 25. 

41 II 1, IV 12.



ensi(EN-ME-LI)-dingir-re-ne ღეთაებათა წი- 

ნასწარმეტყველი 41 IV 12. 

ensi (EN-ME-LI)-ku; წმინდა წინასწარმეტ- 

ყველი 41 IL 1. 

6051; (PA-TE-SI) მმართველი 

4, კარტუში, 2, I 6. 

5 I 4, 13, II 6, VI 71, VII 1, VIII 1, 

29, 40. 

6 I 3, II 6, 15. 

7, კარტუში 2, I 6. 

8. კარტუში 2, I 12, VI 6, VII 18, 

VIII 5. 

10 I 12, II 1, 4, 6. 

27 : 26. 

411 12, II 24, IV 5, V I), VIII 8, IX 

8, XII 21, XIII 10, 12, XIV 7, XV 

17, XVI 13, 19, XVII 12, XVIII 18, 

XXII 9, XXVI 18, XXX 4. 

42 I 12, 15, IV 13, XIII 15, XIV 9, 

10, XV 23. 

43 VIII 12. 

ქალაქის თავი 24 : 15. 

ensi,(PA-TE-SI)-a8 ერთი (=რომელიმე) მმარ- 

თველი 5 VII 1. 

ensix;ENME-L]) წინასწარმეტყველი, ქადა- 

გი 41 II 17, III 26. 

ensix;(ENME-LI-dingir-re-ne ლეთაებათა წი- 

ნასწარმეტყველი 41 II 17. 

09913 (ENME-LI)-ku; წმინდა წინასწარმეტ- 

ყეელი 4! III 26. 

ensiy (ნ#-IL,,-5I) მმართეელი 

11 14, II 2, 6, 9, III 13, 32, V 25, 

28, VI 1, 9. 

2 LI 24, 30, If 12, 25, III 2, IV 21. 

3 IV Il, 17, V 2, VII 5, 6, IX 7, 8. 

ensi,(PA-TE,,-SI)-gal აღზევებული მმარ- 

თველი, დიდი მმართველი 1 VI 9. 

er (gdgbogno)=er, (A-IGI) (ემეგირი) ტირი- 

ლი (ტირის) 45 : 1, 2, 6, 7, 8. 

er. (A-IGI) ცრემლი 5 V 3, 4. 

42 X 17. 
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44 : 37, 41, 93, 94, 95. 

er, (A-IGI) — ძი), მოთქმა (მოთქვამდე) 5 V 4. 

er,(A-IGI)-gig(MI-NUNUZ) ცხარე ცრემლი 

44 : 93, 94, 95. 

er, (A-IGI)-re მოტირალი 44 : 15, 16. 

eren კედარი 5 V 19, 28. 

41 VIII 1, XIII 27, XX 20, 

XXI 24, XXII 4. 

კედრის ხის ფიცარი 43 V 2. 

კედრის ხის ნაღვენთი 19 : 16, 26. 

კედრის ესენცია 41 XVIII 28. 

eren-babbar, (UD-UD) თეთრი კედარი 4! 

XXII 4. 

eren-durus სურნელოვანი კედარი 41 XXI 

24, XXII 3. 

eren-sil; გრავირებული 

ფიცარი 43 V 2. 

“ხი კედარი 5 V 29, 31, 45. 
7 LI 10. 

41 XII 5, XIV 15, XV 19, 

22, 27, XXII 3, XXVI 20. 

42 XII 22. 

45 : 5. 

®eren-babbar, (UD-UD) თეთრი კედარი 

41 XIV 15. 

42 XII 22. 

Peren-durus სურნელოვანი კედარი 41 

XXII 3. 

9” 6ე-Lსკ წმინდა კედარი 45 : 5. 

Eridu“ (ქალაქი) ერიდუ 

5 IV 8. 

41 IL 16, XX 16, XXIX 9. 

42 III 9, IV 4, VIII 13, 15, IX 

XIII 3. 

erim სხიეი 41 XIX 16. 

erim-ku; მბრწყინავი სხივი 41 XIX 16. 

erim-ku;-"Utu (ღვთაება) უთუს მბრწყინა- 

ვი სხივი 41, XIX 16. 

erim, (NE-RU) ბოროტება 40 : 28. 

erim, (NE-RU)-du ბოროტება 42 VI 12. 

კედრის ხის 

18,



erim; (NE-RU)-duy, ბოროტად ნათქვამი 42 

VIII 26. 

erim; (NE-RU)-gals ბოროტი 39 ; 19. 

მტრულად ყოფნა (მტრულად არის 

განწყობილი) 42 X 22. 

erimg (URUXUD) პურის ბეღელი 45 : 11. 

eTiN, ჯარისკაცი, მებრძოლი 

1 IV 10. 

2 IV 26. 

3 V 2. 

ჯარი 38 IV 6. 

39 : 38, 81, 99, 103. 

erin;-cnsig(PA-TE,,-SI) მმართველის 

რისკაცი 3 V 2. 

6IIიუ:-წ65კ-მიი მებრძოლთა სამოც(კაციანი 

რაზმი) 1 IV 10. 
esi შავი ხე 5 VI 27. 

4] XII 6, 7, XV 16. 

“esi დიორიტი 4 III 1. 

5 VII II, 54. 

6 III 15. 

7 IV 16. 

8 VIII 18. 

41 XVI 32. 

650; (LAGABXHAL) ფისი, გუდრონი 5 VI 53. 

651ო(LტC#ტ8XLIტL)-გხგ-მ) მშრალი 

4I XVI 8. 

6910 (LAGABXHAL)-guz ხარკად (გაღებუ- 

ლი/აღებული) ფისი 5 VI 53. 

051.(L#MC#ტ 8XILI/სL)-ლCს:-5/ტM0/ XX #5............. 

ხარკად (გაღებული/აღებული) ფისი 

5 VI 53. 

esir.(LAGABXHAL)-igi-esir, (LAGABxHAL) 

„იგიესირ“ gobo 41 XVI 8. 

e&-bar-kin წინასწარმეტყველი 41 XX 16. 

წინასწარმეტყველური ცნობა 42 IV 3. 

წინასწარმეტყველება 42 V 24. 

Wse8,-pid, მიწისმზომელი 3 IV 2, 

2 IV 2. 

ტკ ტაძარი 44 : 4, 8, 18, 20, 25. 

სამლოცველო 40 : 40. 

xX ა” 

ფისი 
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41 V 18, VII 1, XX 

XXVIII 9. 

42 V 7, VI 3, 10, 14, X 6, XIII 6. 

წმინდა ადგილი 40 : 36. 

083-6§ვ ხეიმი 41 II 23. 

e§,-gar საზეიმო მსხვერპლშეწირვა 

5 VIII 25. 

C68§3-M1-მ02 (NINDA2XNE) (ღვთაების) საყვ–- 

რელი წმინდა ადგილი 40 : 36. 

63-იიმი დიდებული სამლოცველო 40 : 40. 

6§, (015-0I5-LC1I5) სამი 
5 VI 31, 36. 

12 : 3, 5, 9, 11, 14, 15. 

14 : 2, 3, 4. 

19 : 24, 39, 40. 

20 : 1, 3, 5, 7, 9, 11, 13, 15, 17. 

26 : 1. 

37 : 123, 197. 

41 XXI 3, XXIII 2. 

42 III 8. 

0§((015-015-015)-მიივ(ტ-#ტ4M) მესამეჯერ 

41 XXI 3. 

6%ე (AS-AS-AS) სამი 8 V 6. 
12 : 1, 7. 

I4, XXII 8, 

C5)6-85)6-#5-IიიIივ. 
L5,-C5,--85)=1იიდთსკ, 
e8)3 (#5”,-#5,,-#5,,) სამი 3 IX 27. 

obs | DIS - DIS 

015 
eSe, სიგრძე 1 II 16. 

გრძელი თოკი 39 : 7, 13, 22. 

საზომი თოკი 41 XXVI 30. 

Bexe,-ad ყულფი; მარყუჟი 40 : 16. 
eSe, — gar აზომვა (აზომა) 41 XVII 26. 

68§6;-Lსვკ წმინდა (=საკრალური) საზომი 

თოკი 41 XXVI 30. 

eSez-laz შესაკრავი გრძელი თოკი 

39 : 7, 13, 22. 

eSe, — ra მიზომვა (მიუზომა) | I 11. 

86 ეშე — ფართობის ერთეული (=6 

იქუ) 12 : 1, 4, 7, 10, 13. 

} ae (ფი) 17 : 1, 3, 4.



41 XIII 24. 

eSe,-limmu,(TAB-TAB)-ubu ათნახევარი (049) 

12 : 13. 

eSemem (KI-E-NE-DI) ადგილი 44 : 83. 

ezen ზეიმი 8 V 2. 

41 X 18, XXVII 12, XXIX 13. 

42 V 7. 

44 ; 39. 

ezen-an-na უმაღლესი ზეიმი 41 X 18. 

EZENxBAD=bad,. 

ugs. 

ezen-bi-ta ზეიმის ნაცვლად 44 : 39. 

ezen-ha-mun ჰარმონიული ზეიმი 41) 

XXVII 12. 

ezen-mah „ესენმახის“ (თვე) 18 ; 18. 

თლხი-იი6-MI-89,,,ესენმექიგალის“ (თვე) 14 : 13. 
ezen-Sul-gi „ეხენშულგის“ (თვე) 21 : 7. 

3! : II, 

C 

წმ რძე 41 XXVIII 4. 

42 III 20, VI 4, VII 5, X 3, 4, 6, 

XVII 15. 

მომაღლო მინდორი 2 II [2]. 

3 VII 18, 23. 

ga-du კარების ჩარჩო 41 XXVI 26. 

ga-la— dag მიტოვება (მიმიტოეებია) 44 : 56. 

pa-ma8,-lulim(ALIMxLU) ფურირმის რძე 

42 VI 4, VII 5. 

ga-na მოდი! (=მოწოდება) 

41 I 24, III 22, 23. 

ga-nag (KA-A) რიენასეამი 42 X 4. 

ga-nam ნამდვილად 41 V 17, 25, VI 8. 

ga-sag-ha-dimz-ma თავმოუხდელი რძე 42 

III 20. 

ga-sagi; (CMII2-CICI) კარგი ხარისხის ყეე- 

ლი 19 : 24, 39. 

ga-Sa-an (ემესალი)=6ი (ემეგირი) მეუფე, 

ბატონი 44 : 15 

ga-Sa-an (ემესალი)=იIი (ემეგირი) ქალბა- 

ტონი, დედოფალი 44 : 35 

მეუფე 44 : 15. 

Ga-Sa-an-Kimar(MAR-KI) (ღვთაება) ნიჩქი- 

მარი 44 : 8. 

ga-nag (KAXA) რძენასვამი 42 X 4. 

ga-Se-a მაწონი (7) 42 III 18. 

ga2d9 41 I 27, III 17, V 10, IX 4, 20, X 25. 

ჩემი 1 V 16. 

2 IV 8, 

5 VII 34, VIII 17, 19, 24. 

41 V 10, IX 10, 17, X 10, 21, 26, 

XI 10. 

44 : 27. 

ფარეხი 3 II 4. 

დაწესებული 2 I 2). 

3 VIII 30. 

განლაგებული 4! XXVIII 9. 

მომზადება (მოამზადა) 41 XXV 14. 

გამზადება (განუმზადა) 41 XVIII 14. 

განლაგება (განალაგა) 41 XX I4, 

XXI 26, XXII 4. 

გაკეთება (გაკეთდა) 41 XXI 1. 

მოთავსდება (მოათავსა) 41 V 5. 

დადგენა (კანონების) 37 : 7. 

სრულყოფა (სრულყოფილი გახდეს) 

_. 42 VI 24. 

გადაქცევა (აქციეს ნანგრევებად) 
44 : 88. 

აღორძინება (ააღორძინა) 41 XVIII 26. 

გახდომა (გახდეს, შეიქმნეს) 42 VII 

18, VIII 12. 

სუფევა (სუფევს) 41 X 24. 

ჩვენება (მიჩვენოს) 41 II 19. 

დადება (დადო) 41 XIX 20. 

ჩასმა (ჩასვამს) 5 VIIL 23. 

მირთმევა (მირთმეოდა) 42 X 13. 

მიახლოება (მიუახლოვდა) 40 : 15, 

დადგომა (გზაზე) (?) 42 IV 24. 

GA,xAN=ama. 

dagal.



42 XV 16. 

ga.-e მე 39 : 57. 

GA2xENME=men. 

tan). 

2a2-2a2 დამთრგუნველი (ძალა) 40 VIII 24. 

დათრგუნვა (დათრგუნოს) 3 XII 25. 

GA2-GAD-KID,-DUH..........4. 42 XV 16. 

Bar-Ba4r გარკვეულ მდგომარეობაში ყოფ- 

ნა 42 V 13. 

GA2xMUNUS=amas. 

GA2XNIG,=galga. 

GA,xNIR=ur,. 

UTU)>. 

GA.2xNUN=ganun. 

GA.2xPA=sila,. 

“Ga>-tum;(NIMxKAR,)-dujo (ღვთაება) გა- 

თუმდუ 5 II 17, VIII 56. 

71 18. 

41 II 24, 26, III 9, 17, IV 2, 

XVII 14, XX 17. 

43 III. 13. 

ფმე-სძს (LAGABXNAS)-ur, ცხერ(ებ)ის გა- 
საკრეჭი ფარეხი 3 II 4. 

gaba მკერდი, გულ-მკერდი 42 XIV 1. 

პირისპირ 2 IV 25. 

პირდაპირ 42 I 19. 

ძუძუთა (კრავი) 3 IV 7, VIII 29. 

gaba-gal, ძლიერი 5 IX 27. 

GABA-GAL, რეზერეუარი 41 XIV 19. 

gsba-gal2-dingir ძლიერი ღვთაება 5 IX 27. 

gaba-gi, მოწინააღმდეგე 41 XIV 14. 

gaba-ri მეტოქე 41 IX 22, XXIII. 21. 

gaba-Su-gar მეტოქე 41 I 10, XXIIL 15. 

gaba — Zi წამოდგომა, წამომართვა (Po- 

მოდგა, წამოიმართა) 44 : 34. 

GAD-KID,-DUH.......... 42 XV 16. 

GAD-KID,-SI=akkil. 

GAD-NAGA=Binig. 

GAD-UR,=dubbin. 
umbin. 

gada ტილო, ტილოს ქსოვილი 3 V 8. 
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42 VI I. 

gada-laz ტილოთი შემოსვა 42 VI 19. 

GADA+TAG,-DUg........ 42 XV 16. 

gada-u, (IGI-DAB3)-la, ტილოს ხალათი 3 V 8. 

gag ლურსმანი 3 V 12. 

41 XXVI 28. 

unudsaz კვერთხი 5 V 39, 41, 43. 

GAG-GIS=Sitay. 

a ა ს აჯ *) კვერთხი 

(სახელად) „შვიდთვალა“ 5 V 39. 

სივი ჯტიე (SIDXA)-al-lul-liz კვერთხი (სა- 
ხელად) „შენალული“ 5 V 43. 

urudupag-Sen (500Xტ)-ძმ-M8-ი1 კვერთხი (სა- 

ხელად) „შენდაქანი“ 5 V 41. 

თმ0- სფ (GA2xNIR)-ku3 წმინდა სახურავ- 

ის ლურსმანი 41 XXVI 28. 

uruduag-zabar;(KAXUD-BAR) 

ლურსმანი 3 V 12. 

gal დიდი | I 29, III 9, VI 34, VI 7, 61. 

9: 11. 

5 V 46, 56, 

39 : 32, 33, 45, 46, 108. 

40 : 26, 36, 39. 

41 I 2, III 12, IX. 21, XII 8, XV 

16, 22, 32, 34, XVI 6, XXII 

10, 16, 20, 24, XXV 14, 

XXVII 11, XXVIII 6, XXIX 

11, 14. 

42 I 1, 6, VI 1, 21, XI 15, XIII 

18, XVI 3, XVII 4, 7. 

44 : 85. 

დიადი 44 : 19. 

ბევრი 40 ; 18, 39. 

41 VII 10, XII 20, XXV 22, 23. 

42 II 8, XIII 13. 

მნიშენელოვანი 40 : 12. 

აღზევებული 1 VI 9. 

უფროსი (ასაკით) 40 : 32. 

უფროსი (თანამდებობით) 42 VI 21. 

gal-an-zu ბრძენი 40 : 10. 

ბრინჯაოს



GAL-BUR2=uSumegal. 

gal-di მნიშვნელოვანი 41 II 11. 

სახელგანთქმული 8 IV 12. 

GAL-DIM=dimgal. 

gal-gal უხეი 42 XV 2. 

უდიდესი 41 I 20, VII 7, IX 12, X 18, 

28, XXII 11. 

დიდრონი 41 XI 12, XV 16, 34, XVI 6, 

XXII 24, XXIX 11. 

gal-guru7 დიდი გურუ (ab. guruz) 1 III 9. 

GAL-LU,=lugal2. 

gal-zu მცოდნე 41 XVII 21. 

წე) არსებული 41 XIV 19, XX 25. 

ყოფნა, არსებობა (იყო, არსებობდა, 

არის, იყოს, იქნება, იქნეს) 1 # IV 6. 

2 II 2. 

3 VII 16, 23. 

5 LI 12, IV 19, IX 22, 25. 

40 : 31. 

41 XIII 28, XX 11, 25, XXVIII 13, 

XXIX 13. 

42 V 7, VII 17, X 22, XII 11, XIV 26. 

44 : 83, 

დადება (დადო, ედო) 41 IV 26, V 23, 

XV 8. 

ჩადება (ჩადო) 8 VIII 8. 

— 41V 7. 
დამკვიდრება (დამკვიდრდა) 42 III II. 

გადაქცევა (გადაიქცა) 2 I 31. 

3 IV 18. 

ქონება (ჰქონდა, აქვს) 43 VIII 10. 

6მ1:-6მ1:-I8 არსებული 44 : 49. 

gal,-kid, გაღება (გაიღოს) 42 VII 13. 

gals — kids გაღება (გაუღო) 41 XVII 16. 

gal,-la ჩადებული 8 VIII 8. 

41 VI 7. 

არსებული 4) XXI 2, XXVIII 13. 

gal) — tag, გახსნა (გაუხსნა) 5 V 27. 

gala (US-KU) მგალობელი ქურუმი 

21 13. 

3 IV 3, X 22, 26, 30. 

5 V3 

gala (US-KU)-mah მგალობელ ქურუმთა 

უფროსი 3 IV 3. 

galga (C#:XMICე) ჭკუა 39 : 47, 58. 

galla (TE-LAL) პოლიციელი 42 VI 2L. 

galla (TE-LAL)-gal პოლიციელთა უფროსი 

27 : 10. 

42 VI 2I. 

gam მოდრეკა (მოდრიკა) 42 XIIL 18, 

ქედმოხრა 40 : 7. 

gambi, (MUNUS-US-DI-KID)™™ ,„გამბი“ — 
ფრინეელი 8 V 15, VII 5. 

gan მაკე 41 XIII [2]. 

gana, მიწის boygqmo 1! I 11. 

2 I 26. 

3 IV 13. 

საყანე მინდორი 

1 II 15, 19, III 35, V 10, VI 27. 

3 VII 6, 8, 10, IX 8, 13, 18. 

41 XI 12. 

42 XI 15, 21. 

43 VII 7. 

მინდორი 2 II 2, IV 14. 

41 XVI 10. 

დამუშავებული მინდორი 45 : 14. 

gana,-ama7;(E,-MUNUS) ქალთა 

(=დედოფლის) საყანე მინდორი 3 VII 

8, IX 13. 

gana,-e-tuk, (LAGABXTAB) დამუშავებუ- 

ლი მინდორი 45 : 14. 

gana,-ensiy (PA-TE,)-SI) მმართეელის სა- 

ყანე მინდორი 2 II [2]. 

3 VII 6, IX 8. 

gana)-ga მომაღლო მინდორი 2 If 2. 

3 VII 18, 23. 

gana-gal დიდი საყანე მინდორი 41 XI (2. 

42 XI 15. 

gana,-ki-ag, (NINDA2xNE) (ღვთაების) სა- 
ყვარელი მინდორი 2 IV 14. 

gana,-lugal მეუფის (=ღვთაება ნინგირს- 

უს) საყანე მინდორი 1 II 19. 

სახლის



gana;-nam-dumu უფლისწულის 

მინდორი 3 VII 10, IX 13. 

gana-Sag-ga უხვმოსავლიანი (სიტყვ. „სა- 

უკეთესო') მიწის ნაკვეთი 2 I 26. 

3 IV I3, 

წმიმე-წსი-2 მინდერიდან მოტანილი 

41 XVI 10. 

Ganaz-u;(IGI-DAB;)-gig(MI-NUNUZ)-ga გა- 

ნაუგიგას (ველი) 1 III 34. 

2 IV 13. 

ganu-Zi კარგი bayshy მინდორი 42 XI 21. 

gar დადგმა (დადგა) 5 III 13, VI 37. 

41 XXII 21. 
დაყენება (დააყენა) 41 XIII 19, 21. 

აღმართვა (აღგიმართე) 42 II 23. 

დადგომა (დადგა გვერდით) 38 IV 13. 

დადგენა (დაუდგინა) 3 VIII 9. 

დადგენა (კანონების) 37 : 36. 

დამორჩილება (დაიმორჩილა) 39 : 8. 

დამყარება (დაამყარა) 3 XII 22. 

38 I 14, III 6. 

განგება (განაგებს) 42 IV 18. 

მიცემა (მისცა; აძლევდნენ) 3 IV 1, 8. 

44 : 36. 

დაწყობა (დააწყო) 5 V 52, VI 2. 

დაგდება (დააგდეს) 44 : 45. 

მოცვა (მოიცეა) 41 XVII 28, XX 4, 12. 

დაფუძნება (დააფუძნა) 42 XII 26. 

დალაგება (დაალაგა) 42 XVII 16. 

ჩადება (ჩადო) 8 III 9. 

4] XIII 2, XVIII 24, 

XIX 8, 12, XX 26. 

ჩასობა (ჩაასო) 41 XVII 27. 

ჩამოდგომა (ჩამოდგა შუქი) 42 IV 23. 

დაშავება რაიმესი, ცუდის გაკეთება 

(უშავდება) 5 VII 42, 43. 

მიპჟრობა (მიაპყრო) 41 XXVI 16. 

მოშორება (მოაშორა) 5 IX 16. 

41 VI 16, VII 14, VIII 5, XII 25. 

42 IV 16. 

ამოშლა (ამოშლის) 5 VIII 22. 

საყანე 
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გადაცემა (გადაეცემა) 41 XX 4. 

გამზადება (გაამზადა) 41 XIX 19. 

გამოყენება (იყენებდნენ) 5 V I. 

დაარსება (დააარსა) 40 : 11. 

წარდგენა (წარადგინა) 38 IV 26. 

დაწყება (დაიწყო) 41 XIII 11. 

დაცვა (იცავს) 42 1 10. 

მიკუთვნება (მიაკუთვნა) 3 XII 35. 

კეთება (აკეთებდა) 41 XIV 6. 

დაყრა (ყრია) 44 : 82. 

gar” მინიჭება (მივანიჭეთ) 34 : 7, 9. 

gar-du გარდუ სიგრმის ერთეული 

(=5,94 მ) 1 II 16. 

gar-ra გამომცემი (ხმის) 42 XIV 4. 

დამკვიდრებული 41 XIV II. 

დაფუძნებული 42 XII 19. 

განლაგებული 42 XVI 20. 

დაარსებული 39 : 34, 109. 

მოცული 42 IV 21. 

44 : 9, 10, 13, 17, 18, 19, 20, 21, 22. 

23, 24, 25, 26. 

მოწვეული (კრება) 39 : 9, 24. 

გადაქცეული, გამხდარი 44 : 41. 

gars-dar-ra ძლევამოსილად 1 IV 22. 

2 IV 23. 

ფმ710ვ (ZUMxLAGAB)-ak მჩეჩავი (მატყდლ- 

ის) 5 IV 18. 

garza (PA-AN) საკულტო რიტუალი 

41 IX 10. 

42 IV 6. 

garza (PA-AN)-kal მტკიცედ (დაცული) 

საკულტო რიტუალი 42 IV 6. 

gaz (KUMxSE) განადგურება (გაანადგუ- 

რა) 

1 IV 9, VI 40. 

5 IX 7. 

მოკვლა (მოკლა) 36 : 12, 14, 16. 

იგ» (KUMXSE) (საბრძოლო) კომბალი 

42 VIII 3, XIII 22. 

88 5a7(KUMxSE)-me(AGXERIM) საბრძოლო 

კომბალი 42 XIII 22.



gex #ენი 41 V 12, 14. 

თნჯ-C გზაზე დადგომა (7) 42 IV 24. 

Per-en გვირგვინი 41 IX 23. 

5 IV 3. 

7 III 14. 

8 I 2. 

geme-kin-du,)-ga მაწყევარი ქალი 5 IV 3. 

geme-sa,-ga ლამა'ხი ქალი (აქ: ქალბატო- 

ნი) (=ღეთაება ბაბას ეპითეტი) 

7 III. 14. 

8 1 2. 

geme, (MUNUS-KUR) მხევალი 

5 VII 31. 

31: 8, 9. 

37 : 73, 154, 156, 159. 

41 XIN 8. 

42 XV 16, XVII 20. 

geme, (MUNUS-KUR)-banda; ახალგაზრდა 

მხევალი 42 XV 16. 

ges, სამოცი 5 V 30. 

27 : 24. 

geS,-banes ოთხმოცდაათი (სილა) 16 : 1, 

3, 4, 5, 6. 
ges; სამოცი 1 IV 10. 

2 IV 26. 

3 XI 7. 

geme ქალი 

U,, 
geSs-niS, ყ ოთხმოცი 3 IX 28. 

20 

geS;-tug, (LAGABXTAB)-a მომსმენი, სი- 

ტყეის შემსმენი 42 X 12. 

GES, - GES, - GES, 

geSas> 
GES, - GES, - GES, 

3 X 28. 

pesa8,-niming-a8,, ოთხას ექვსი 3 X 28. 

| სამას სამოცი 

geseS (ces -GES, | ას ოთხმოცი 
2 . , 

17 : 1, 3, 4. 
geSeS-niS ორასი 27 : 24. 

თი§C§ (GESs-GESs-GESs) ას ოთხმოცი 

3 X 34. 
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ge&eS, (GES¢-GES,-GES,) ას ოთხმოცი | LI 16. 

geSeS;-uSus-saz, ორას ათნახევარი 1 II 16. 

__, (GES, -GES, -GES, -GES, 
geSimin, 

(ce - GES, -GES, | 

ოთხას ოცი 3 VI 6, 18, X 14. 

GES, -GES, 

GES, -GES, 

II ; 12. 
GES, - GES, 

GES, - GES, 

3X3. 
geSlimmu2-Ur9 ორმოცდაათი 3 X SI. 

ge&min (GES,-GES,) ას ოცი 11 : 8. 
geSmin (GES,-GES,)-ninnu-a3; ას სამოცდა- 

თვრამეტი I1 : 8. 

etna | ორას ორმოცი 

stim | ორას ორმოცი 

GES 
e&min 2 ას ოცი 18: 14. 

ზ 9) 6 

ein ვ | -banz-e85 ას ოცდაცამეტი 
GES, 

(სილა) 18 : 14. 

geSpu, (SU-BULUG,) სახელური 36 : 18. 
geStin ღვინო 2 V 2. 

19 : 13, 24, 35. 
41 XXV 15, XXVIII 11, 24. 
42 Ill 18. 
45 : 19. 

gestin-babbar თეთრი ღვინო 19 : 13, 24, 35. 

geStin-TUR-TUR ყურძნის მარცვლები 

42 III 21. 
&ee8tu-“Nin (MUNUS-TUG,)-KILIM?"""™ 

(ტანსაცმელი) „გეშთუნინქილიმი“ 

3 V 4. 
geStu, (GIS-TUG,-PI) სიბრძნე 1 VI 5. 

41 XVII (5. 
geStu, (GIS-TUG,-PI)-dagal (GA;xAN) 

ბრძენი 6 II 17. 
40 : Ul. 

ge8tu, (GIS-TUG,-Pl)-sum-ma სიბრძნემიცე- 
მული (ღეთაებისაგან) | VI 5. 

ge&tus (GIS-PI-TUG2) გონება 5 1X 14.



gestu; (GIS-PI1-TUG,)-dagal (GA,xAN) ბრძე- 
ნი 41) I 12. 

geStu; (GIS-PI-TUG2) — ga, ფიქრი (ფიქვ- 
რობს) 41 I 12. 

geSulimmu-geSeS-usu, ორი 

ათი 14 : 15. 

.... (GIS, -GIS, - GIS, - GIS, 
gesussuy | 

| GIS, - GIS, - GIS, - GIS, 

ოთხმოცი 3 X 24. 

86§ყ5ას:-ს:ი ოთხას ოთხმოცდაათი 3 X 24. 

gi ლერწამი 3 VI 15, IX 35. 

42 XII 2. 

გამაგრება (გაამაგრა) 41 XXII 16. 

განმტკიცება (განუმტკიცა) 41 XXIII 28. 

დაბრუნება (დაბრუნდა) 39 : 13. 

გაკეთება წესის მიხედვით (გააკეთა 

წესის მიხედვით) 41 XVIII 4. 

gi-bad ლელი 45 : 16. 

gi-dub-ba გრიფელი 41 IV 25, V 22. 

gi-Eno (ENxDINGIR)-ki ,(ღვთაება) ენქის 

დერწამი“ 3 VI 15, IX 35. 

GIxGI=gil. 

Gi-guy-na გიგუნას (კორომი) 43 II 10. 

Gi-gunu, „გიგუნუ“ (=კათედრა?) 

5 V 18. 

7 II 9. 

41 XXIV 20. 

Gi-gunu,-ki-agy (NINDA2XNE) (ღვთაების) 

საყვარელი „გიგუნუ“ (=კათედრა?) 

5 V 18. 

7119. 

gi-ha-bu;(KAxKAR,)-ur ლერწმის ნაყარი 

42 XII 2. 

ათას ექვსას 

| ოთხას 

gi-in M - Ni | დადასტურება (დაადას- 

ტურა, დადასტურდება) 36 : 19 

ანაზღაურება (აუნაზღაურებს) 37 : 93. 

შესრულება (შეასრულოს) 37 : 114. 

მიკუთვნება (მიაკუთვნა) 33 : 17. 

gi-ing დადება (ხელშეკრულების) 37 : 67. 

დადასტურება (დადასტურდება) 37 : 78. 
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gi-lam ხილი 3 VI 2. 

gi-na მტკიცე 11 4. 

8 VIII 7. 

გამაგრება (გამაგრდა) 8 VIII 3. 

განმტკიცება (განუმტკიცა) 42 VIII 16. 

Bi-ne2 განმტკიცება (განმტკიცებულიყ”) 

6 IV 15. 

41 VI 13. 

gi-rin მბრწყინავი 41 XVI 22. 

gi-si-a მადნის საზიდი კალათი 41 XVI 17. 

Big პასუხის გაცემა (უპასუხა) 

39 : 10. 

41 V ll, XII 25. 

დაბრუნება (დაბრუნდა, დააბრუნა) 

1 II 25, V 41). 

9 : 26. 

39 : 44. 

40 : 33. 

41 I 5, 6, 7, XII 26. 

42 X 23. 

შებრუნება (შებრუნდა, შებრუნდი) 

5 IX 19, 20. 

42 XIV I. 

44 : 33. 

შეცვლა (შეცვლის) 38 1 21. 

39 : 43. 

გაგზავნა (გააგზავნა) 1 V 6. 

38 III 20. 

მიგზავნა (მიაგზავნა) 2 IV 2. 

უკუგდება (უკუაგდო) 5 VIII 20. 

37 : II. 

41 VIII 4. 

42 IV 15. 

განრიდება (განვარიდე) 5 VII 37. 

Big-a შემბრუნებელი (=შემკავებელი) 

41 VIII 15, IX 20. 

დამბრუნებელი 41 XXV 21. 

უკან დამბრუნებელი, შემბრუნებელი 

42 II 17. 
gi,-lum ,,გილუმ“ (ნავი) 41 XXVI 13. 
Big ღამე 41 VIII 3, XIII 29, XVII 6.



42 VI 5, VII 6. 

ღამით 42 IV 22. 

შუაღამე 3 XI 4. 

შავი 41 I 8. 

42 IV 7. 

gig-a ღამით 41 III 10. 

gi,-d-na ღამით 41 XI 26. 

gig-an-na ღამით 41 XVII 8. 

საღამოხანი (?) 3 XI 6. 

gip-ba შუაღამით 3 XI 4. 

Big-e ღამით 4! XII 2. 

Gi,-eden გიედენის (ბაღი) 41 XXVIII 23. 

Bic-Big ღამღამობით 41 VIII 3. 

pibil (NExfesSig) ახალი 8 VII 16. 

41 XXIV 10, 23. 

42 III 6. 

ახლად (=პირველად) 41 XIX 22. 

წIხII, ახალი 41 II 7. 

gid, სიგრძე 5 V 30, 32, 34. 

გრძელი 38 II 15. 

გაგრძელება (გაუგრძელდა) 41 XVII 

5, 6. 

გაცურება (ნავის ბურლაკთა ძალებით) 

13 : 4. 

gidru სკიპტრა 1 VI 3. 

5 II 18. 

7 I 19, IV 5. 

8 VIII 7. 

42 VI 16. 

gidru-inim-gi-na მტკიცე სიტყვის (დამა- 

დასტურებელი) სკიპტრა ზ VIII 7. 

gidru-mah დიდებული სკიპტრა 5 II 18. 

7 I 19. 

gidru-mah-sum-ma დიდებულ სკიპტრაბო- 

ძებული (ღეთაებისაგან) 5 II 18. 

7 IL 19. 

gidru-sum-ma სკიპტრაბოძებული (ღვთა- 

ებისაგან) 1 VI 3... 

7 IV 5. 

gidru-u,-sud-raz დღეგრძელი სკიპტრა 

42 VI 16. 
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gig (MI-NUNUZ) ხორბალი 42 XI 21. 
ცხარე 44 : 93, 94, 95. 

მწარე 44 : 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 
93, 96. 

წის (LAGABXBAD) ეტლი 
23 : 2, 3, 10, 11, 18, 19, 25. 
41 VI 17, 19, VII 19, XXVIII. 15. 
42 IX 15, XIII 18, XVII 15. 

IL (LAGABXBAD)-ku; წმინდა (=საღ- 

მრთო) ეტლი 42 IX 15. 

Bt: DIS - DIS - DIS 
Bigit (LAGABXBAD)-u 25s Ps -DIs- Om 
ეტლის (ზხეიმის) Aggdgbg დღე 23 : 2, 

10, 18. 

® gigir(_LAGABXBAD)-u,-imin 

არის DS | ეტლი (ხეიმის) მეშვი- 

დე დღე 23 : 3, II, 19, 25. 

8 ფიILტ66ტ08X8#M0)-22-ფიკ ბრწყინვალე 
ეტლი 41 VII 19. 

42 XVI 15. 

gil(GIxGI)-sa მარადიული 

5 II 5. 

6 II 5. 

7 I 8. 

მტკიცედ 5 VI 76. 

gil(GIxG})-sa — ak-a მოფრთხილებული 

(მოფრთხილებული არის) 40 : 30. 

შცMიგთC9, (BIL3-GA-MES) საკ. სახ. 37 HI I. 
39 : 2, 3, 10, 15, 18, 24, 40, 51, 84, 

89, 100, 114. 

2 II I. 

3 VII 22. 

42 V 10. 

მომავალი 42 VIII 15. 

გადმოსული 43 VIII 4. 

სვლა, სიარული (მივიდა, წამოვიდა, 

მიდის, გადის, შედის, Fogo...) 

2 IV 25. 

5 V 9. 

gin მიმავალი



7 IV 14. 

37 : 103, 107. 

38 I 25, III 25, 31. 

39 : 2, 57. 59. 

41 II 9, 26. III. 18. 20, 21, IV 7, VII 

15, XI 6, 8, 11, XV 6, 7, XVII 23, 

25, 29, XVIII 8, 12, 13, XIX 25. 

42 I 20. V 2, XVII 21. 

43 VIII 4. 

ხლება (ეახლა) 42 II 14. 

შესვლა (შევიდა, შევა) 

IL I 21. 

3 XI 19. 

42 V 2. 

გამოსვლა (გამოვიდა) 

39 : 37, 46. 

41 XVIII 6. 

42 III 9, V 8. 

ამოსელა (ამოვიდა) 42 III 25. 

გაელა (განვლო) 1 IV 23. 

ჩავლა (ჩაიარა) 41 XVII 5. 

წაძღოლა (მიუძღვა) 42 II 9. 

მიემართებოდა 42 V 6. 

gin-a მიმავალი 3 XII 39. 

42 V 10, VIII 13. 

gin-gin ხანგრძლივად სიარული 41 XIX 27. 

gin-na გასული 42 III 5. 

წი; სიკლი – წონის ერთეული (=8, 4 გ) 

2 I 20, IL 17, 20, 24, 27, 30, III 1. 

18 ; 14. 

19 ; 27, 28, 31, 33, 34, 37, 40. 

20 : I, 3, 5, 7, 9, 11, 13, 15, 17, 19, 20. 

25 : 2. 

26:2 

27:2 

29 : 2. 

30 : 4. 

31:2 

32 : 6 

35 :3 

37 : 
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44 : 86. 

ეგ. ბროწეული 42 IL 19. 

gir, ხანჯალი 42 VII 14, XIV 2. 
მბრწყინავი 42 XIV 5. 

gir2 — gaz გამზადება (განუმზადა) 41 

XVIII 14. 

5 ნმ) მახვილი, სატევარი 41 III II. 

gir.-la, ყასაბი 2 V 22. 

CIს-ისი „გირნუნი“ 

გზა“) 

41 XVIII 1, XXII 22, XXIIL 11. 

42 VI 21, XVI 7. 

(სიტყვ. 

Gir,-pa-na_ ,გირფანა“ (=საფურაჟე სახ- 

ლი) 41 XXVIII 7. 

Gir,-su“ (ქალაქი გირსუ) 
1 AIV 7, IV 20. 

3 II 14, X 23, XII 30. 

41 8. 

6 III 12. 

8 I 6. 

10 IL 12. 

41 VI 15, XV 10. 

42 VI 14, 21. 

43 VIII 9. 
GIR3;-ARAD=Sagin. 

Sagina. 

GIR3-i3-ni-Sag საკ. bob. 32 : 12. 

GIR3;xIGI=alim. 

alima. 

9IX გატაცება (გაიტაცა) 

43 I 7, II 5, 9, III 2, 6, 10, IV 2, 8. 

14, V, 7, VI 1, 5, 10, VII 5. 

giriz გზა 39 : 16. 

girls — gar გაყვანა გზის (გაიყვანა აა) 

41 XV 21, XVI 5. 

giti.-KIN გზის მძებნელი 40 : 16. 

9IIIვ გზა 5 V 27. 

38 IL 13. 

41 II 19, III 21, VI 15. 

42 IV 16. 

ფეხი I VI 35. 

„მაღალი



38 IV 28, 29. 

41 XI 21. 

ფეხდაფეხ 38 IV II. 

წIIვ — ყწმე გზის ჩვენება (გზა მიჩვენოს) 

4I II 19. 

giri3-gala-la სასეირნო 44 : 82. 

girl; — gub ჩაჯდომა (ჩაჯდა) 

41 II 4, IV 3. 

girij-lam ხილისაგან დამზადებული სამ- 

სხვერპლო ნამცხვარი 8 V 13, VII I. 

giris-mah უდიდესი (=უძლიერესი) ფეხი 

(ღვთაებისა) I VI 35, 

Giriy-ni საკ. სახ. 16 : 6. 

27 : 9. 

წIიკ-ნმძ-ძს ძვალი 1 IV 14. 

gissu (GIS-GIG,) ჩრდილო 41 III 14, XXII 

19, XXIX 11. 

gissu(GIS-G1G2)-dujg სასიამოვნო ჩრდილი 

41 XXIX IL 

giS ხე – პრედეტერმინატიეი. 

2 V 20.. 
3 VI 10, 21, 22, IX 29. 

4 II 3. 

5 IIL 13, IV 18, V 29, 31, 33, 45, 52, 

55, 56, 57, VI 2, 27, 46, 47, 64, 

VIII 50, IX 10. 

6 IV 13. 

7 IL 10. 

8 III 1, 4, 9. IV 3, VI 1, VII 14, VIII 2. 

I7 : 4. 

23 : 2, 3, 

24 : 2, 4. 

25 : 1, 9, 12. 

26: I, 8. 

31 : 14, 

36 : 15, 17. 

37 : 11, 39, 42, 44, 49, 53. 

38 IV 25. 

39 : 8. 14, 23, 29, 43, 44, 80, 86, 87, 

98. 

40 : 17. 

10, 11, 18, 19, 25. 
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41 III 11, V 6, 7, VI 17, 19, 25, VII 

17, 18, 19, 25, X 7, XII 3, 4, 5, 6, 

7, 24, XIV 15, XV 16, 19, 22, 27, 

28, 29, 30, 31, 32, 33, XV 16, 

XVIII 10, XXI, 13, 15, XXII 3, 18, 

20, XXV 7, 9, XXVI 20, XXVIII 

15, 23. 

42 III 19, IV 10, V 15, VI 15, VII 14, 

19, VII 2, 3, 16, IX 8, 15, XII 2, 

22, XIII 18, 22, XIV 2, 4, XVI 15. 

44 : 87. 

45 : 5, 18, 19. 

bg, ხე მცენარე 3 VI I. 

5 V 57. 

26 : 1. 

37 : 42, 54. 

38 IV 32. 

41 VII 15, 16, VIII 10, XIII 26, XV 16. 

ხის მასალა 41 XV 8, XXI 17. 

ხის (კოჭი) 41 XXI 26. 

«ჯოხი 41 XVII 27. 

შრომის იარაღი 41 XII 24. 

ურდული 41 VI 16, VII 14. 

penis 41 VIII 9. 

gis-ab-ba ზღვის (იქითა მხარის) ხე 4! 

XV 16. 

GIS-AN მტევანი (2) (ფინიკის) 42 III 2L. 

4Gis-bar-e,(UD-DU) (ღვთაება) გიშბარე 

42 XI 25. 

GIS-BIL,=bil;. 

giS — du; მსხვერპლშეწირვა 

38 II 22, II 13, 15, 24. 

gis-dus-a სამშენებლო ხე-ტყე 7 IV 12. 

gis-ganaz,,g0dgobob" (bg) 41 XXI 22. 

giS-gana;-Abzu (ZU+AB) აბზუს ,გიშგანა“ 

(ხე) 41 XXI 22. 

38 III 21. 

gis-gi ლერწმოვანი 42 XII 2. 

_ (SE 
giS-gi-nisig უე ლამახი ლერწ-



მოვანი 42 XII 2. 

gis-gub ხის დარგვა 37 : 39, 42. 

gis-gub-ba დარგული (სიტყე. „მდგარი“ 

ხე) 26 : I. 

gid-hur (HIXAS;) გეგმა-ნახაზი 
41 V 4, VI 5, VII 6, XVII 17, XIX 20. 

წესი 42 VII 15. 

gis — hur (HIXAS;) დახაზვა (დახა%ა) 
6 II 21. 

8 III 2. 

41 XIII 20. 

gis-hur(HIXAS,)-e. ტაძრის გეგმა-ნახაზი 
41 VII 6. 

gi’-hur(HIXAS,)-me;(AGXERIM) ბრძოლის 
წესი 42 VII 15. 

gik-kin-ti ხელოსანი 3 VI 28, XI 14. 

შენამოქმედი 39 : 30, 107. 

gis-kin-ti-dingir-re-ne ღვთაებათა შენამოქ- 

მედი 39 : 30, 107. 

gis-kur მოის ხე 5.V 57. 

GIS-KUSU,=Umma. 
GI5-MI=gissu. 

gis-nu-kuS, ანჯამა 4] XXVI 23. 

gis-nu-zu განუხრწნელი 41 VIII 9. 

დI5-ის,| (თვალის) სხივი 40 : 4. 

gis-nu,)-il, (თეალთა) სხივის წამოწევა 

(=თვალის შევლება) 40 : 4. 

gis-peS ლეღვი 8 V 12, VI 25. 

42 III 19. 

თ)5-ი68-ი1კ-წი-იმ ჩვეულებრივი (ხარისხის) 

ლეღვი 42 III 19. 

ფცI5-ნI-+90Cე:=ყძ0%L).. 

gi’-pu, (LAGABXU) ჩარდახი 42 XVI 9. 

gis — tag შეწირვა (შეწირა) 41 II 8, 25, 

IV 6, XVIII 7. 

CI5-II)ცე-0I=წ6%):. 

G1S-TUG,-PI-SIR-SILA3=gezzal. 

gis-tuku ბრძენი 37 : 3. 

gis — tuku შესმენა (შეისმინა, შეისმი- 

ნეს) 41 II 20, III 29. 

42 III 2. 
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gis-ur ბრძოლა I IV 1. 

gis-urs (GA2xNIR) ფარცხვა 12 : 2, 4, 8 

10, ll, 14, 15. 

GUSGAL. ........-..... 42 XVI 18. 

GISGAL-kuy ბრწყინვალე ........ 42 XVI I8. 
gisimmar ფინიკის პალმა 41 XXVI 2. 

ლუ ისზჭსიიიიმL ფინიკის პალმის (ხე) 26 : I8. 
8S iXimmar-gi’-gub-ba ფინიკის პალმის 

ხე(ებბით ნარგავი (სიტყვ. „მდგარი“) 

(ბაღი) 26 : 1. 

gitlam(MUNUS-US-DAM) რიგით პირვე- 
ლი ცოლი 37 : 145, 179. 

gizkim, ob. izkim. 

gizzal (GIS-TUG,-PI-SIR-SALA3) — ak 3o- 

ტივისცემა (პატიეს სცემს) 40 : 33. 

gu ძაფი 3 V 9, 10. 

თოკი 41 XIV 24, XX 13, 27, XXI 12. 

სელი. 45 : 9. 

Gu-bi™ გუბის (ქვეყანა) 7 IV 9. 

“_. (8 
Gu-bi-in ჯი NI გუბინის (ქვეყანა) 

5 VI 45. 

Gu-gu საკ. სახ. 27 : 11, 20. 

gu-la დიდი 3 XI 32, 35, XII 8. 

Gu-na-na საკ. სახ. 25 : 15. 

gu-nu მეორე მოსავალი 45 : 14. 

gu-sa-laz ბადის საქსოვი ძაფი 3 V 10. 

ZU-SU3-ga „სუგა“ ძაფი 3 V 9. 

Gu-te-bu-um™ გუთებუმის (ქვეყანა) 10 II 2. 
Gu-ti-um™ გუთიუმის (ქვეყანა) 38 I I. II 

6, 25, IV 1, 4, 10, 30. 

Gu-u2-gu-a საკ. სახ. 15 : 5, ბეჭედი I. 

gu-ul (U-GU,) გადიდება (გაუდიდა) 42 II 13. 

gu-za ტახტი 17 : 9. | 

41 XXIII 28. 

42 XVI 17. 

უს.22 ტახტი 6 IV 13. 
42 VI 15, VIII 16. 

gu-za-Eno(ENxDINGIR)-lil2-laz (ღვთაება) 

ენლილის ტახტი !17 : 9. 

5სს.7გ-ფსხ-ხმ დამყარებული ტახტი 6 IV B.



Mgu-za-nam-tar-ra ბედის განსაზღვრის 
ტახტი 42 VI 15. 

Gu-zu-lum საკ. სახ. 22 : 7. 

წსუნაპირი 1 IV II, # IV 6, 7. 

38 II 9. 

4) I 5, 6, 7, XI 13, XXV 21. 

42 X 23. XI 17. 

ქედი. კისერი 38 IV 29. 

41 XV 8. 

კონა, შეკვრა 8 V 21, 22, VI 1, VII 

12, 13, 14. 

ცერცვისნაირი (მარცვლეული) 42 XI 21. 

gu,-a-a-ba ზღვის ნაპირი 38 II 9. 

GU,-ab-ba (ქალაქი) გუაბა 44: 8. 

pur-da-la, გადახვეული (ერთმანეთზე) 41 

XXI 6. 

Gu,-eden-na გუედენას ველი 

1 II 13. 

41 XIV 9. 

42 XI 19. 24, XII 3, 5, 8, 16. 

Cს;-6ი „გუენი“ (=სატახტო დარბაზი?) 

41 XXVII 14. 

42 XVI I7. 

Gu,-en-bar-ra გარეთა (მხარის) „გუენი“ 

(=სატახტო დარბაზი?) 41 XXVII 14. 

წსე-6თI:(M6ნ-ILL) მტრული განწყობა 42 

VII 17. X 22. 

gu,-erim,(NE-RU)-galz მტრული განწყობ- 

ის მქონე 42 VII 17, X 22. 

BU, — Bar დამორჩილება (დავემორჩილე- 

ბით) 39 : 8, 14, 23, 29. 

Gup-gi-bar გუგიშბარის (დასახლება) 

41 XIV 12. 

8ს;-81§-98; დათრგუნვა (დათრგუნოს) 

42 VI 12. 

წსა-CI§ — gal, ხის 

(მოიტანა) 7 IV II. 

Blo-gur დახვავება ((დახვავდეს) 

42 XI 23, XV 4. 

შეგროვება (მეაგროვ.) 42 VI 2. 

Bln — il, დაკისრება (დავკისროს) 43 IV 3. 

მასალი ს მოტანა 
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ფსე-Iმ: გადახვეული 41 XXI 16. 

ფსე-18:-2 მომცველი 41 XVII 19. 

წს;იმ –– 12; გადახედვა (გადახედავს) 39:66. 

დათვალიერება (ათვალიერებს) 39 : 89. 

gu-sag-Sar.-Sar, მთლიანი, ერთიანი (სა- 

ხელმწიფო) 41 XIV 8. 

BU, –– si მოგროვება (გროვდებიან, მოგ- 

როვდნენ) 41 IX 18, XV 10. 

ფსე –– 5199-51-%ი შეკრება (იკრიბებიან) 

41 X 29. 

gu,-tuku ძლიერი 42 VII 20. 

მამაცი 42 XIII 12. 

8ს):-სი გადასახადი 37 : 120, 125. 

დზს;-სი-6; სახლზე (შეწერილი) გადასახა- 

დი 37 : 120, 125. 

დე –– 21 მომზადება (მოემზადა) 41 I 16. 

მოყროყინე (ვირი) 42 XIII 19. 

EU; დადება (დადო) 42 III 14. 

Bu; — de, თქმა (ვამბობ, ეუბნება, მითხ- 

რა, უთხრა, ეტყვის) 

39 : 42, 52, 64, 68, 101. 

41 I 10, VIII 20, IX 10, XIII 3. 

მიმართვა (მივმართავ) 38 II 24. 

41 XI 7. 

მოხმობა (მოუხმო) 44 : 78. 

გამოცხადება (გამოაცხაღა, გამოად- 

ხადებს) 5 VIII 16. 

4! VI 2. 

ფსკ-ძ6ე-მ ნათქვამი 41 II 20, III 29. 

42 III 2. 

Cსკ-ძთ-2 (მმართველი) გუდეა 4, კარტ'ვ ში 

11 5, Wt 7. 

513, II 4, III 8, VI 70, VII 21, 6), 

VIII 39. 

612, II 4, 14, III 18. 

7, კარტუში I, I 5, IV 4, V §, 

8, კარტუმი 1, I II, VIS, Vi 

VIII 4, 

4I I 184, 22, II 21, IV 2, Via 5. 

VIII 1, IX 9, XL 5, XII iz, tv tee 2% 

XIIL II, XIV 3, 5, XV Iი, :5



XVI 4, 11, 21, XVII 13, 23, XVIII 

I, 6, 24, XX 1, 7, 24, XXIII. 10, 

16, 22, 27, XXIV IL, 6, 9, 13, 24, 

XXV 22, XXVI 18, XXVIII I, 

XXX 4. 

42 Il 7, 12, III 4, 13, 26, VI 17, VIII 

18, XI 13, XIII 15, XIV 10, XVI 1, 

XVII 13. 

gus-di მოღრიალე 41 XXIII 20, XXV 9. 

Beuy-di ხმიერი მუსიკალური ინსტრუ- 

მენტი 4! VI 25, VII 25. 

2U3-dujo-dujyo-ga მხიარულად 

(ვირი) 42 XIII 19. 

ფსვ-8მე-98მL მოღრიალე 42 V 5. 

£U5-gar-gar-ra-a მყვირალი 41 XXII 8. 

წსვ-88L--2 დამმორჩილებელი 42 VIII 1. 

gu3-gar-ra-a დამმორჩილებელი 42 VIII 1. 

gus-nun-di ღრიალი 41 VIII 25. 

მოღრიალე 41 XXVI 21. 

აბღავლებული 41 XXVIII 17. 

ზსვ-ისი –– di აბღავლება (აბღავლდა) 

42 XV 9. 

დსვ-I-I აღება, მიღება 2 1 1. 

წსკ ხარი 5 IX 6. 

8 V 4, VI 18. 

14 : 10. 

35 : 6. 

37 : 195, 200, 204, 208. 

4! I 14, XIV 14, XVIII 7, XXI 

I, XXVIII 8, 17. 

42 V 20. VII 4 XV 10. 

გამწევი ძალა 2 I 22. 

მოყროყინე 

3 IV 9, 20. 

1) : 26. 

12 : 17. 

gu,-alim (GIR;xIGI) დომბა 41 XXVI 13. 

gus-dingir ღვთაების (=ტაძრის) გამწევი 

ძალა 2 I 22. 

3 IV 9. 

gu,-du; (U-GUs) საუკეთესო (სამსხვერპ- 

ლო)) ხარი 3 IV 20. 
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41 1 14, XVIII 7. 

42 VII 4. 

8სკ-88| აზავერი 41 XXII 23, XXX 7. 

ზ)კ-ყყვ-ისი-ძ1 აბღავლებული ხარი 

41 XXVIII 17. 

ზსკ-ხს§ მძვინვარე ხარი 41 XIV 14. 

gu,-hus-zi-ga წამომართული 

ხარი 41 XIV 14. 

gu,-i3 მსუქანი ხარი 42 V 20. 

gu,-ku2 (KAXNIG2) ხარის ფურაჟი. 

41 XXVIII 8. 

GU,xKUR=am. 

gu,-niga ნასუქი ხარი 8 V 4, VI 18. 

gus-nindaz ბუღა 42 XV 9. 

ზსკ-I2 მეხრე, ხარების გამრეკი 41 XV II. 

BUio ჩემი 2 IV 4. 

3 XII 3, 8. 

5 VII 14, 17, 24, VIII 12, 15, 21, 

22, 33, IV 4. 

8 IX I. 

25 : 10. 

36 : 12. 

37 : 63. 

38 IL 2, 27, 28, 31, III 28, IV 3. 

39 : 46, 53, 70, 71, 92, 102. 

41 I 29, II 1, 2, 18, 28, III 6. 7. 

8, 11, 17, 18, 25, 26, 27, IV 

10, 13, V 5, 8, 12, 17, 25, 

14, VIII 15, 19, IV 1, 8, 9. 1I. 

23, 24, 25, 26, X 1, 9, 11, 18. 

19, 22, 27, XI 1, 4, 18, 19. 

XII 11. 

42 II 5, 6, 16, 23. 

44 : 29, 30, 40, 46, 47, 49, 

56, 57, 60, 64, 67, 71, 72, 

90, 91, 96. 

45 : 2, 3, 4. 

Bub დგომა (დგას, იდგა, იდგეს, დადგეს) 

L VI 20. 

5 VII 33, 55 

41 XIV 18, 23, 27, XIV 26, 

მძვინვარე



42 XVI 16. 

ჩამოდგომა (ჩამოდგა) 42 III 6. 

დადგმა (დადგა, დაუდგა) 
5 V 50, IX 10. 

8 IV 15. 

4! II 24. V 5, VIII 14, XVIII. 23, 

XXIV 17, 25. 

42 V 21, XIV 22. 

დადგომა (დადგა ფეხზე, დადგნენ 
ფეხზე, დადგეს ლოცეად) 1 VI 20. 

39 : 87. 

დადგომა (დადგეს გვერდით) 
41 I 25, III 24. 

42 XV 8. 

დადგომა (დადგეს=არსებობა შეწყვი- 

ტოს) 5 IX 14. 

დადგომა (დაადგა თავზე) 41 IX 6. 

დადგომა (დაიდგა ფეხი (ქედზე=მორ- 

ჩილება განაცხადა) 38 IV 29. 

დადგინება (დაადგინა, დაუდგინა) 

1 II 20. 

3 IX II, 16, 21. 

8 IV 7. 

41 XX 21. 

აღმართვა (აღმართოს) 42 VI 15. 

გაშენება (ბაღის) 37 : 39, 44. 

დარგვა (ხის) 37 : 42. 

gub-ba მდგარი 3 XI 2. 

26 : 4. 

41 V 8, VI 6, 9, XXIV 23, 

XXV 9, XXVII 16, 

XXX 7, 12. 

42 14, XV I, Il, XVI 17, 

19. 

დადგმული 41 XVII 9. 

დადგენილი 3 XII 15. 

დამყარებული 6 IV 13. 

საიიარო გადასახადი 2 I 6, 8. 

3 III 15, VIII 24. 

გადასახადი 3 X 15. 

gub-gub-bu (ფეხზე) მდგომი 39 : 25. 
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gubu; მარცხნივ 41 IV 19, V 16. 

gudibir; (KUR-KUR) საცხოვრისი 

41 XVIII 27. 

gudu, (AH-ME) განწმენდის რიტუალის 

ჩამტარებელი ქურუმი 2 I 5, 7. 

3 III 14, VIII 25. 

9 : 8. 

41 XXIX 6. 

45 : 4. 

gug (ZA-GUL) სარდიონი 41 XVI 22. 

42 I 13. 

gug (ZA-GUL)-gi-rin მბრწყინავი (=კარგი 

ჯიშის) სარდიონი 41 XVI 22. 

42 XIV 13. 

£Ug2 ნამცხვარი 41 XXVII 6. 

gugo-gal დიდი ნამცხეარი 41 XXVIII 6. 

gukkal (LU-HUL,) დუმიანი ცხვარი 

4I VIII 8. 

gul (U-DUB) დაქცევა, დამხობა, დანგრე- 

ვა, განადგურება I III 26. | 

5 VII 57. 

44 : ll, 12, 14, 30, Sl, 

53, 60, 61, 67, 68, 

72, 73, 77, 91, 92. 

დამტერევა (დაამტერია) 43 IV 4, 10. 

gul(U-DUB)-gul(U-DUB) დამანგრეველი ქმე- 

დება 41 VIII 26. 

gul(U-DUB)-gul(U-DUB)-lu (LAGABx MAS) 

სრული განადგურება 44 : 53, 54, 72, 

73. 

gul(U-DUB)-la დაქცეული, დამხობილი 

44 : ll, 12, 14, 77. 

gul(U-DUB)-lu (C4C#8XM45) დაქცეული 
დამხობილი 44 : 42. 

gdm შეკერა (შეუკრეს ხელები) 39 : 62. 

დაგლეჯა (გლეჯენ) 39 : 83. 
gin ჭრელი 41 XXVII 1. 

§0MM ორმოცდაათი 5 II 10. 

gant-LU,xsesSig=rins. 

gani-UD=sag)3. 

Sag.



gur გური — საწყაო ერთეული (=300 ლ) 

3 XII 15. 

16 : 7. 

21 : I. 

28 : 2. 

დაბრუნება (დაუბრუნდება) 37 : 89. 

გამოხმაურება, გამოხმიანება 39 : 24. 

ჩაწყობა. ჩალაგება 5 VI 63. 

მოხრა (მოსარა) 4I V 3. 

გამეორება (გაიმეორა) 44 : 63, 70. 

Bur — dar ou. eee 42 XIII I. 

gur-gub-ba (მეფის ბრძანებით) დადგენი- 

ლი გური (=საწყაო ერთეული, ob. gur) 

3 XII 15. 

gur-lugal მეფის (მიერ დადგენილი) გური 

(=საწყაო ერთეული, ob.) 21 : I. 

Bur, პურის ბეღელი Il: 2, 9. 

13 : 10. 

ხორბლის ხვინი 42 XI 22. 

gur-dug-gurz მარცვლის ზვინი 42 XV 3. 

დწსIსვ მოხრა (მოხარა) 41 VI 3. 

წ2,ს-მ-წსხ-ხგ მომკელი (=ეინც მკის) 

5 IV 17. 

ფსხუ (SE-KIN) მკა. II: 17, 21. 
წსIსკ მომგვრელი, განმაცდევინებელი 

4118. 
gurus (URUxGU) შსამიანი 41 X 23. 

guru; გურუ — საწყაო ერთეული (=12 

გური) 1 III 5, 9, IV 39. 

gurum მშვიდად 42 IV 19. 

gurum,(IGI-NIG2) რევიზია, შემოწმება 

11 : 25. 

gurum, (IGI-NIG;)-Sa3-ga2 რევიზიის ჩატა- 

რება (რევიზია ჩაატარა) I! : 25. 

gurun, (BIXA) ნაჟოფი (ხილის) 

41 XXI 2, XXV 19. 

42 V 15. 

gurus ახალგაზრდა მუშა მამაკაცი 

3 VII 2, XI 12. 

IL: 1, 4, 6, 8, 10, 12, 14, 16, 18, 20, 22. 

13: IL. 
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I4 : 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 15. 

მოქალაქე 39 : 18, 24, 41, 86. 

gurus-a,(DAXSE)-sag ნახევარი 
ძალის (მქონე) მუშა მამაკაცი 14 : 5. 

guru8-a,(DAxSE)-Sanabi ორი მესამედი სა- 
მუშაო ძალის (მქონე) მუშა მამაკაცი 

14 : 3, 6. 

guru8-duj9-lum-a,(DAxSE)-Sanabi ორი მესა- 

მედი სამუშაო ძალის (მქონე) „ჯუ- 

სამეშაო 

ლუმ“ მუშა მამაკაცი 14 : 4, 

სრული 

ძალის მქონე (სიტყვ. „თიხის ფირ- 

ფიტის დასაწყისის“) მხვნელ-მთესეე- 

ლი მუშა მამაკაცი 14 : 1. 

gurus-min(AS-AS) წყვილად 

მამაკაცები 3 VII 2, XI 12. 

guru8-sag-dub სრული სამუშაო ძალის 

მქონე (სიტყვ. „თიხის ფირფიტის ჯა- 

საწყისის") მუშა მამაკაცი 14 : 2, 8, 

9, 10. 

gurus-Unug" (ქალაქ) ურუქის მოქალა- 

ქე(ნი) 39 : 86. 

gurus-uru' მოქალაქე(ნი) 39 : 18, 24. 
guskin (KUG-GI) ოქრო 5 VI 33, 38. 

41 XVI 19. 

giskin (KUG-GI)-sahar ოქროვანი სილა 

5 VI 33, 38. 

®§Guzza (KU-NIG,)-ni საკ. სახ. 36: 15, 17. 

purus-engar-sag-dub სამუშაო 

(მომუშავე) 

H 

HA-A=zab. 

ha-am;(A-AN)-zi(ABXGAD)" ხამზის (ოლ- 

ქი) 10 II 6, 

Ha-ar (IGI-RI)-Si" ხარშის (ქვეყანა) 14 : 19. 

Ha-ba-lul-e2 საკ. სახ. 24 : 20. 

ha-bu-ur ნაყარი (ლერწმის) 42 XII 2. 

Ha-hu-um ხახუმის (მთა) 5 VI 14. 

ha-la წილი 37 : 45. 

ha-la-ba წილი, Lეელრი (გადატანით: „ბე- 

დისწერა“) 44 : 43.



ha-lam განადგურება (გაანადგურა, გა- 

ანადგუროს) 1 VI 32. 

2 IV 19. 

38 I 16. 

tha-lu(LAGABxMAS)-ub2 ტირიფი 
5 VI 46, 47. 

41 VII 18, XII 3, XV 16. 

#ha-lu(LAGABxMAS)-ub, ტირიფი, 
რიფის ხის (მორები) 41 XV 16. 

#*ha-lu(LAGABXMAS)-ub,-gal-gal ტირიფის 
ხის დიდრონი (მორები) 41 XV 16. 

ha-luh შეშინება (შეეშინდა) 41 XII 13. 

uudtha-[......J-mab სპილენძის მძიმე 

42 XV 14. 

ha-mun ჰარმონიული 41 XXVII 12, 

Ha-na-a საკ. სახ. 27 : 16. 

ha-Su-ur, კვიპაროსი 41 XIX 6, XXII 3. 

ხმ-(სვ)-იგ „ხაუნა“ (თიხა) 41 XVI 7. 

ha-um „ხაუმ“ (თიხა) 5 VI 57. 

ხგ-7მ8-ისიი: უფროსი, უხუცესი 25 : 14. 

ha-za-num)-dam-gar3-e-ne ევაჭართუხუცესი 

25 : 14. 

ha-zi „ხაზი“ (მარცვალი) 3 VI 7. 

ტი- 

“ტარრნარტიათ ge - II ნაჯახი, ცული 

44 : 85. 

_(SE 
witha ABXGAD)-in én NI |-gal-gal დიდრონი 

ნაჯახები. ცულები 44 : 85. 

Ha, (HI-A)-ba-ra ხაბარას (კალო) 17 : 6. 
had-e, (UD-DU) ბრწყინვალედ 

41 XVIII 26. გამობრწყინდა 

(გამოაბრწყინა) 5 V 14. 

42 XIII 10. 

had –– ფ (UD-DU) გამობრწყინება (გამო- 

აბრწყინა), გაბრწყინება (გაბრწყინდა) 

5 V 14, VII 6, VIII 35. 

7 II 6. 

8 IIL 10. 

41 1 4, XVIII 25, XXIV 12. 

42 XIII 10, XVII 12. 
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had-e, (UD-UD)-a გამობრწყინებული 

5 III 3, VIII 35. 

42 II 18. 

ხმძ-6ვ (UD-DU)-ak გამობრწყინება (გამო- 

ბრწყინდა) ზ VIII 1. 

had-e;(UD-DU) — ak გამობრწყინება (გა- 

მობრწყინდა) 41 I 11. 

had-e;(UD-DU) — zal განთქმულად aob- 

EMI. (განთქმული გახადა) 

41 XXVI 19. 

hal-lam განადგურება (გაანადგუროს) 

1 VI 32. 

har (HIxAS,) ღვიძლი (=ხასიათი) 39 : 41. 

საპროცენტო gogo I III 7. 

3 XII 14. 

har(HIxAS,) — dug თავისუფლად ამო- 
სუნთქვა (თავისუფლად ამოისუნთქა) 

41 XVII 17. 

HAR (9IX#5;)-0ტ0 (HIxAS,)-aras. 
har(HIxAS,) — kur, შეცვლა (შეცელის) 

44 : 75. 

har (HIxAS,)-ra-til-la სიცოცხლით (=თავი- 

სუფლების აღკეეთის პირობით) სა- 

პროცენტო ვალის აღება 3 XII 14. 

bar (HIxAS,)-SAGxHA-na თევზის აუზი 

2 WI 12, IL 7. 

ha’, (NINDAxES) ფერდი, გვერდი 39 : 27. 
ha$,(NINDA,xES)-anSe ვირის ფერდ(ებ)ი 

39 : 27. 

he, იქნება 1 VI 29, 30. 

37 : 134. 

he-am; (A-AN) (ასე) იყოს 44 : 64, 71. 

he,-en-ga მართლაც რომ, ნამდვილად 

რომ 44 : 30, 32, 39. 

ხ0:-–მს სიმდიდრე, სიუხვე 

8 I 5, VII 24. 

41 Il 4, XI 8, 9, 11, XIV 20, XVIII 

5, XXVII 13, 17. 

42 I 18, V 18, XI 3, XVII IL. 

44 : 79.



he2-gal2-dingir-re-ne ღვთაებათა სიმდიდრე 

4) XXVII 17. 

‘He,-gir, (ღვთაება) ხეგირი 2 V 16. 

ბ I6:-Cო-ისი-იმ (ღვთაება) ხეგირნუნა 

42 XI 7. 

Heo-ma-ni საკ. სახ. 17. ბეჭედი, 3. 

“He)-Sa;-ga (ღვთაება) ხეშაგა 42 XI 8. 

henbur-gi ჭილი 45 : 16. 

“Hendur-sag (ღვთაება) ხენდურსაგი 
5 VIII 63. 

HI-A=hap. 

HIxAS2= ary. 

ara3. 

har. 

hur. 

mars. 

mur. 

urs. 

Hi-en-da ხიენდას (ტაძარი) 42 V I. 

hi-is™ სალათა 45 : 20. 

bi-li (SE-SA) მშვენიერება 41 XXI 10, 25. 
ბრწყინვალე 41 XXX I, 11. 

hi-nun სიმდიდრე 4! XXII 6. 

hi-nun-Abzu (ZU+AB) აბზუს სიმდიდრე 

41 XXII 6. 

“HI-SUHUR კობრი 42 XII 1. 

HI-SUHUR™ ymaemo 42 XIV 26. 

11ხ.............. 8 V 12, VI 25. 

Hu-ha საკ. სახ. 22 : 8. 

HU-NA»=sa,. 

ხახა ge] არწივი 40 : 27. 

41 XXV 6, 

42 V 3. 

hubur, (NUNUZ+AB,) ამფორა 

3 X 21, 25, 29, 32, 35, XI 8. 

ხს! (IGI-UR) განადგურება (გაანადგურა) 

13 ; 13. 

14 : 19. 

15 : 6. 

18 : 19. 

22 : LI. 

30 : 22. 

34 : 30. 

აოხრება (ააოხრა) 43 VII 12. 

დაზიანება (დაუზიანებს) 237 : 200. 

მოწყვეტა (მოსწყვეტს) 37 : 209. 

გაბოროტება (გაბოროტდება) 2 III 15. 

hul(IGI-UR)-a განადგურებული 44 : 93. 

94, 95. 

bul, სიხარული 41 XVII 28. 

მხიარულება 42 X 10. 

გამხიარულება, გახალისება (გაიმხი- 

არულა, გაიხალისა გული) 39 : 4IL. 

გახარება (გაიხარა) 41 XIX 9. 

ხს1:-ძმ12 ცუდი 40 : 28. 

bul,-la სიხარული 41 XVII 28, XX 4, 12. 

მხიარულება 42 IX 20, XV 19. 

მხიარულად 41 II 6, VII 30, XIV 5. 

bun ინტრონიზირება, ხელდასხმა 19 : 42. 

21 : 8. 

24 : 22. 

დაქირავება (დაიქირავებს) 37 : 195. 

200, 204, 208. 

მოხმობა (მოუხმო) 1 III 27. 

ხსი-”მე დამშვიდება (დაგამშვიდებს) 

41 VII 5, XVIII 2. 

42 X 16. 

bur (HIxAS2) ხაზეა (ხაზავდა) 41 V 10. 

VI 12, 13. 

bur (HIxAS,)-sag მთა 

5 V 28, 54, VI 4, 14, 22, 34, 52, 59. 

7 IV 15. 

38 I 2, IV 30. 

40 : 38. 

41 XI 20, 22, XII 8, XV 27, 28, 30. 

XVI 9, 15, XXI 19, 23, XXII I. 

XXIV 15, 16, XXV 13, XXVIII 20. 

XXX 10. 

42 I 4. 

44 : 84. 

bur (WIxAS,)-sag-Eb-la ებლას მთა 5 V 54.



hur (HIxAS,)-sag-eren კედრის მთა 5 V 28. 

hur(HIxAS,)-sag-@eren კედრის bob მთა 

41 XV 27. 

bur (HIxAS,)-sag-ilp-la ზეაღმართული მთა 
40 : 38. 

hur (HIxAS.)-sag-Ma-ad-ga მადგას მთა 

41 XVI 9. 

hur(HIxA5,)-sag-Maz-gan™ მაგანის ქვეყნის 
ითა 7 IV 15. 

hur (HIxAS,)-sag-nisig E . - LAcaB) ლამაზი 

მთა 42 I 4. 

hur(HIxAS,)-sag-nu, |-ხმხხმი (UD-UD)-ra ალე- 
ბასტრის (მადნის) მთა 41 XXIV 16. 

hur (HIxA5,)-sag-sig7-ga მწვანე მთა 

41 XXX 10. 

hur (HIxAS,)-sag-sukud მაღალი მთა 44 : &. 

hur(HIxAS,)-sag-"*Su-ur,-me კვიპაროსის მთა 

41 XV 28. 

hur(IxAS,)-sag-urudu სპილენძის (მადნის) 

მთა 41 XVI 15. 

hur (HIxAS,)-sag-*"za-ba-lum-ma „ზაბალუ- 

მის“ ხის მთა 41 XV 20 

hur (HIxAS,)-sag-za-gins-na ლილაქევის (მად- 

bob) მთა 41 XXIV 15, XXV 13. 

hur (HIxAS,)-sukud მაღალი მთა 44 : 84. 
hur (HIxAS,)-Sags-gi სული (ადამიანის) 

44 : 38. 

hus მრისხანე 39 : 72. 

42 XL 1. 

მძეიჩვარე 5 1X 9. 

41 XIV 14, XXI 6, XXVII 3. 

42 VII 24, XIII 21. 

გააფთრებული 42 XIV 6. 

შემაძრწუნებელი 39 : 73. 

40 : 14. 

41 IX 16, 25, X 3, 

XVII 20. 

შიშისმომგვრელი 40 : 14. 

41 VIII 6, X 19, XXII 21. 

საშიში 41 X 20. 
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I 

i-an-ud საჩივარი 37 : 8. 

“L-bi-Suena, (ENg-ZU) (მეფე) იბისუენა 23 : 29. 
i-biz (gdghogro)=igi (ემეგირი) წინაშე 

44 : 58, 65. 

I-ku (LAGABXAS). isa -Lacas) საა 

bob. 35 : 12. 

i-lu-(LAGABXMAS) გოდება 
45 : 1, 2, 6, 7, 8, 9, 10, 13, 14, 15, 

16, 17, 18, 19, 20, 21. 

I-ri-ib საკ. bob. 30 : 19. 

I-sur-Suen, (ENg-ZU) boy. bob. 24 : 12. 

i-“Utu დათრგუნვა 40 : 22. 

i-zi-<ra>™"" ყანჩა 8 VII 7. 

is ზეთი 2 II 23. 

ნ III 9. 

8 III 14. 

19 : 12. 

20 : 1, 3, 5, 7, 9, 11, 13, 15, 17, 

20. 

27 : 6. 

41 XI 16, XVII 27, XX 20. 

XXII 5, XX 20, XXVIII 4. 

42 III 15, IX 7, X 3, 6, XVII 15. 

მსუქანი 8 V 5, VI 19. 

42 V 20. 

is-a-KA-lugal კეფაზე (წასასმელი) უმაღ- 

ლესი ხარისხის ზეთი 19 : 12. 

is-ba ზეთის რაციონი 37 : 170. 

is-bi-la მემკვიდრე 5 VII 45. 

1-ხI-(18) მემკვიდრე 33 : 16. 

iy-diri (SI-A) ძალზე ბევრი ზეთი 41 XI 16. 

13-ძს,იისი რაფინირებული ზეთი 

41 XVIII 20, XXII 5. 

42 III 15. 

Iვ-წმ ზეთი (და) რძე 42 X 6, XVII 15. 

ც-I-ისი სურნელოვანი ზეთი 6 III 9. 

8 III 14,



iy-izi — dug გუნდრუკის კმევა (გუნ- 

დრუკი უკმია) 41 VIII 12, XIII 27. 

I,-kal-la საკ. სახ. 28 : 3. 

Iვ-1მ1ვ (TAXHI)-lum საკ. სახ. 24 : 13. 

Iჯ-1I3-91-ი1 საკ. სახ. 22 : 2. 

I;-liz-tab-ba-e ილითაბაეს (დასახლება) 38 

III 14, 22. 

I3-liz-zu საკ. სახ. 20 : 8. 

1ვ–ი16––– ტე ყოფნა, არსებობა, 41 XXVI 16. 

is-hun ერბო 8 V 10, VI 23. 

კარაქი 18 : 1, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 

I2. 13, 14. 

19 : 23, 37. 

41 XVI 20. 

42 Ill 18, 24. 

., (§6_ ე) 
13-51-10 gp NI (ქალაქი) ისინი 37 : 29. 

44 : 24. 

13-5მე კარგი, ასე იყოს (=დათანხმება) 

44 : 64, 71. 

[,-Sags-a-ni საკ. სახ. 27 : 12. 

1-0 მოვარის შუქი 4! XI 26, XXI 2, XXVII 

10, XXX 8. 

42 III 10, IV 23. 

i3-ti-gar მთვარის შუქის ჩამოდგომა 

42 IV 23. 

is-li-sa-sa_ მთვარის 

შუქი 42 III 10. 

ც-ს — 6 ოხვრა, ამოოხვრა (ოხრავს, 

ამოიოხრავს) 2 II 15. 

is-gar მოწინააღმდეგე 41 VIII 4. 

11(ტ-CMC VI) არხი, მდინარე – პრედე- 

ტერმინატივი 1 ATV 6, V 32. 

41 I 9, XXVIII 13. 

42 V 13, X 20, XVII 10. 

არხი 1 IL 12, IV 11, V 33, 

2 IV 24, V 5. 

3 II 8, 9, XII 30, 39, 41. 

11 : 15. 

38 III 12. 

41 II 5, 6, 7, XIV 20, XXVII 21. 

დიდებული სხივი, 

284 

42 XIV 25. 

მდინარე 41 XIX 10. 

45 : 13. 

1 (A-ENGUR)-banda; პატარა არხი 3 XII 10. 

17 (რ-ცMCV9L)-9I6IIკ ახალი არხი 41 II 7. 

i,(A~-ENGUR)-ki-ago(NINDA2xNE) (ღვთაებ- 

ის) საყვარელი არხი 2 V 5. 

3 II 9. 

17(0--სMყCVC=-Lსვკ წმინდა (=საკრალური 

მნიშვნელობით) არხი 3 XII 41. 
i,(A-ENGUR)-lu2-ru-da ილურუდას (მოა) 

5 VI 52. 

1 (A-ENGUR)-mah მთავარი არხი 41 XIV 20. 

მთავარი მდინარე 41 XIV 10. 

45 : 13. 

i,(A-ENGUR)-‘Saman, (SE-NUN-SE;-BU)kaé, 
(DUxsesSig)-gin არხი (სახელად): „სა- 

მანქაშგინი“ 2 V 6. 

: Peps | 
1მ2 ხ 

DIS- DIS 
4:1. 
19 : 23, 37. 
20 : 1, 3, 5, 77 9, 11, 13, 15, 17, 19. 
29 : 2. 
35 : 5. 

38 III 14. 
39 : 48. 

41 XXI 7. 

nl Peps ათ (A-AN) მეხსუთეჯერ 

41 XXI 7. 
ia; (TAB-TAB-AS) ხუთი 8 V 16, 18, VII 

6, 9. 
12 : 3, 5, 9, 11, 

14, 15. 

jai a Ss სათი 1 IV 17. 

2 I 20, IL 17, 20, 24, 27, 30. 
3 X 20, XI 4. 

ib შიდა სივრცე 43 IV 65.



Ib – წ........... Jboy. სახ. 18 : 17. 

iby შესვლა (შედი) 42 III I. 

Iხ;-ხე ტანჯვა 44 : 39. 

ibila (TUR-US) მემკვიდრე 5 VII 44. 
37 : 135, 175. 

id, ob., 17. 

iMAENGURN diona (მდინარე) ტიგროსი 

I #IV 6, V 32. 

4119, XXVIIL 13. 

42 V 13, XVII 10. 

idim ბიზონი (7) 41 XXVI 22. 

ig კარი, კარები 5 V 46, 

4! XXVI 20, 26, 30. 

__ 42 VI 21. 

Hig კარი (ქალაქის ჭიშკრისა) 39 : 87. 

*ig-abul(KA2-GAL) ქალაქის ჭიშკრის 

კარი 39 : 87. 

‘Ig-alim (GIR,xIGI) (ღვთაება) იგალიმი 
2 V 10. 

5 II 19, VIII 65. 

7I I. 

41 XVIII 14. 

42 VI 22. 

ig-eren-na კედრის (ხისაგან დამზადე- 
ბული) კარი 41 XXVI 20. 

ig-gal დიდი კარი 5 V 46. 

42 VI 21. 

II თვალი 5 V 39. 

"37 : 200. 

40 ; 23. 

41 VI 11), IX 13, XIX 23, 

XXIV 5, XXV Il, XXVI 6, 

XXVIII 22. 

42 X 17, XI 1. 

სახე 41 XIII 9. 

წინ 41 V 5, 8, VI 6, 9, XX 11, XXIII 

25, 30, XXV 27, XXVIII 5. 

42 XVI 13. 

პირდაპირ 41 XXIII 19, XXVI 3. 

წინაშე 5 VII 58, VIII 26. 

24 : 14. 
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26 : 11, 12, 13. 

31 : 17. 

32 : 16. 

38 III 30. 

წინა (მხარე) 40 : 14. 

გარეთა მხარე 41 XXVII II, 

გარეგნობა 41 XX 6. 

ექსტერიერი 41 XXII 4. 

მზერა 6 II 12. 

39 : 73. 

41 IX 25. 

გამოხედვა 41 XVII 20. 

igi-aS; ke _ აა _ 8 - gals მეექვსედი 

19 : 28, 30, 32, 35, 36. 

27 : 2. 

igi-bal მუქარა 40 : 23. 

igi-bar დათვალიერება 38 III 9. 

igi — bar შეხედვა (შეხედა, ხედაეს. შე- 

ხედავს) 5 IX 18. 
41 III 4, 5. 

42 II 3. 

I6I-LII8:=სკ. 

IGI-DU=palil. 

igi-dug ჯაშუში 2 III 26. 

igi — dug შეხედვა (შეხედა) 41 I 18. 

დანახვა (დაინახა) 39 : 67, 90. 

IGI-DUB=agrig. 

giskim. 

gizkim. 

izkim. 

IGI-E,=ug. 

IG]-ERIM=sigs. 

igi-e$, (DIS-DIS-DIS)-gal; მესამედი 37 : 197. 

igi-gal, მზერა, ცქერა, ხედვა 

40 : 4. 

41 XIX 24. 

igi — gal, შეხედვა (შეხედა) 
41 XXVII 4. 

თვალიერება (ათვალიერებს) 

41 VIII 7, XXVII 4.



igi — gal>-kid, გაღება (გაღებულიყო) 

42 VII 13. 

igi-gal-la მაცქერალი 41 XIX 24. 

igi — gar დანახვა (დაინახა) 41 I 21. 

გამოცხადება (გამოცხადდა) 34 : 4. 

35 : 2. 

igi — gin წაძღოლა (მიუძღვის) 42 IL 9. 

igi-hus, მრისხანე თვალი 42 XI I. 

შემაძრწუნებელი მზერა 39 : 73. 

41 IX 25, X 3. 

igi-huS-il, შემაძრწუნებელი გამოხედვა 

41 XVII 20. 

igi-il, შეთვალიერება 40 : 3. 

igi-ily-il, მაცქერალი 41 XXV 6. 

42 V 3. 

=> თე DIS - DIS- DIS 
DIS- DiS - DIS 

5 V 39. 

რ. შვიდთვალა 

37 : $05, 2 210. 

igi –– mus მოღუშვა (მოიღ'უშა), შეჭმუხ- 

ვნა (შეიჭმუხნა) 39 : 53. 

igi-nam-ti მაცოცხლებელი მზერა 6 II 12. 

IGI-NIG2=gurump. 

igi-nim ზემო, ზემოთ, ზემო მხარე 

5 V 25. 

38 II 13. 

41 XII 5. 

igi-nu-dug იგინუდუ – დაქეემდებარებუ- 

ლი პირი (სიტყე. „ბრმა“) 

2 II 3. 

3 VII 20, 24, X 38. 

Igi-ra-a იგირას (კალო) 21 : 3 

IGI-Rl=ar. 

IG]-RU=pa3. 

pad. 

igi — ru-gu2 შეხედეა(1?) 39 : 39. 

igi — si-Sa, მოწესრიგება (მოწესრიგდა) 

41 XX 6. 

igi-su; შორს(მჭერეტელი) თვალი 
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41 IX 13, XXVIII 22. 

101-56 პირველად 836 : 18. 

წინ 41 III 20. 

42 II 9, XVIII 13. 

წინაშე 41 XVIII 13. 

igi — Se; წინ 

41 V 5, VI 6, XVI 30, XXV 27. 

წინაშე 5 VIII 26. 

25 : 12, 13, 14, 15, 16, 17, 

28 : 7-8, 9-10, 11. 

29 : 10, 1I, 12, 13, 14. 

30 : 12. 

31 : 14, 15, 16. 

32 : ll, 12, 13, 14, 15, 18. 

36 : 8. 

28 IV 26. 

39 : 3, 18, 63, 113. 

41 XVI 30. 

IGI-SE;=libir. 
Bigi-tab თვალსაფარი (საჭაპანო ცხო- 

ველის) 2 V 20. 

igi — te მიახლოება, ახლოს მისვლა 

39 : 63. 

igi-ug (IGI-E2)-di საკვირველი ექსტერიერი 

41 XXII 4. 

საკვირველი თვალი 41 XXV Il, XXVI 6. 

igi-u, (IGI-E,)-di-dingir-re-ne ლეთაების Lა- 

კვირველი თვალი 41 XXV II. 

IG]-UR=hul. 

igi-zi — bar მოწყალედ შეხედვა (მოწყა- 

ლედ შეხედა) 
5 III 7. 

41 1 3, XIII 18, XIX 5, XXIII 17. 

42 XIII 2. 

igi-zi-bar-ra მოწყალედ 

(ღეთაების მიერ) 5 II 10. 

41 XVII 10. 

ერთეული 

18, 19. 

შეხედული 

iku იქუ 

(=3528,36 კემ) 

12 : 1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 

15. 

ფართობის 

10, 13, 14,



24 : I. 

4) XVII 26. 

il, მატარებელი (=ის, ვინც/რაც ატარ- 

ებს) 41 XXL 10. 

42 XIII 18. 

წამოწევა 40 : 4. 

ამაღლება (ამაღლდა) 40 : 37. 

აწევა (ასწია, სწეეს, ასწევს) 

5 IV 5. 

41 IV 5, IX 13, XVIII 23, XIX 13, 

15. XXI 21, 22, 23, XXII 23. 

42 VI 18, XI 20. 

აღმართვა (აღიმართოს) 

41 X 7. 

42 XV 15. 

ტარება (ატარებდა, ატარებს, ატაროს) 

3 V 2I, IX 4. 

41 XIX 14, XXI 14, XXIV 10. 

42 XII 22, XV 12, 15, XVI 12. 

ტარება (ვალდებულებისა) 3 IX 4. 

ხიდეა (ზიდავს, ზიდოს) 7 V 3. 

11 : 5, I). 

კისრად ლება (იკისრა, იკისროს) 

37 : 116. 

გადახდა (იხდიდა, იხდის) 

37 : 122, 126. 

წამოწევა (წამოაწევინებს თავს) 

41 IX 25, X 3. 

მიპყრობა (მიაპყრო) 41 XXVIII 22. 

Iს საკ. სახ. 1 IV 18, 24, V 5, 7. 

i-a მატარებელი (=ის ვინც/რაც ატარ- 

ებს) 41 XXI 8. 14. 

42 XVI 15. 

ამაღლება 41 XXX 11. 

II-I მატარებელი (=ის, ვინც/რაც ატარ- 

ებს) 41 XXI 8, 14. 

42 XVI 10. 

მსიდავი 41 XXV 19. 

42 V 15. 

ამაღლებული 42 XIV 17. 

აწეული 41 XIX 17. 
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აღმართული 40 : 38. 

42 XV 15. 

ამოზიდული 41 III 19. 

ildag, (A-AM) ალვის ხე 41 V 8, VI 9. 

ildag, (A-AM)-zi-da სწორი ალვისხე 4! V 

8, VI 9. 

DIS - DIS -0I§ - DIS- DIS . 
-Sanab 

DIS- DiS - DIS - DIS | 
ცხრა (და) ორი მესამედი (სილა) 19:11. 

im თიხა 5 VI 57. 

6 III I 

8 III 5. 

41 XVIII 24, XIX 4. 

IM წვიმა 5 IX 19. 

–”” 40 : 33. 

im-agay-ri, თიხის ტიგელი 41 XIX 4. 

im-babbar, (UD-UD) თაბაშირი 41 XVI 8. 

IM-X-DI-TUG,-DI 40 : 24. 

IM-DIR=dungu. 

im-dub-ba მიწაყრილი 1 II 28, IV 32. 

im — e, (UD-DU) გადაცემა (გადმი )მცეს) 

LV 19. 

im-ha-um თიხა „ხაუმი“ 5 VI 57. 

im-ma-al (ემესალი)=მხა (ემეგირი) ძროხა 

42 IV 8. 

im-ma-al-an-na ციური ძროხა 42 IV 8. 

im-ru-a_ გეარი (=სისსლით 

ჯგუფი) 41 XIV 16, 21, 26. 

im-Sub — ag განდგომა (განვმდგარვარ) 

44 : 57. 

in{ DIS-DIS- DIS- DIS უ 
VI DIS-DIS-DIS | 

7 IL 11. 

ზ I 16. 

11 : 4. 

14 : 5. 

18 : 10, 12. 

19 : 10. 

20 : 20. 

23 : 3, Il, 19, 25. 

4] XXI 1ს XXIII 4, XXV 28, XXIX 1 

ilimmus | 

ნათესავთა



42 VII 12, XI Il, XII 3, XIN 21, 41 XIV 26, 27. 

XVII 19. 43 IV 5. 

DIS - DiS- DIS - DIS inim სიტყვა 
-5მე შეიდნა- | DIS-DIS- DIS 114, 10, 24, 28, V 29, 30, 31, VI II. 

ხევარი 19 : 34. 2 III 29. 

სიის DS~DIS-DIS-DIB) a) 3 VIII 10. 

moni pis-Dis-pis_ J შვიდი 5 II 14, VIII 36. 
მგალობელი 42 XII 3. 7 L 135. 

სისს (TAB-TAB-TAB-AS) შვიდი 8 VIII 7. 
§ V 9, 10, I], 12, 13, 15, 22, VI 22, 37 : 33. 

23, 24, 25, VII 1, 5, 7, 13. 39 : 65. 

_ { DIS-DIS- DIS-DIS 40 : 19, 20, 21, 24, 33. 

| იი ცდ | 79999 41 III 20, VIL 11, XII 14, XX 3, XXI 
5 V 39, VII 30. 28. 

7I 1. 42 IX 6, VIII 5, 25, (26). 

imin, (TAB-TAB-TAB-AS)-di8 შეიდი (გური ნათქვამი 5 VIII 42. 

და) ერთი (ფი) 28 : 2. 39 : 17, 41. 

  

_ /პე-ტნე აბე #,ე. ბრპანება 11 10 
ml , "| გა ტვ აი | BOR? " ul 41 XX 1. 

) 3 VI 5, 17. ინფორმაცია 42 IX 2, XII 4. 
in 9 => შემოსაზღვრული ოლქი საქმე 37 : 111, 115. 

SE · 41 I 23, 25, III 24, IV 13. 
5 VIII 52. 42 1 12. 

_(8E გარიგება (კონტრაგენტების შეთან- 
al 8 MX (LAGABxAS)-KU(LAGABx სმება) 27 : 15. 

_ 28 : 6. 
გ” –” 38 III 21. შეთანხმება 25 : 10. 

თ see საკ. სახ. 27 : 2L განაწესი 3 XII 28. 
§ ხმა 40 : 16. 

აო) საკ. სახ. 30 : 20. 41 XXVII 16, 
56 42 XIV 4. 

“Inanna (ღვთაება) ინანა inim-ab-ba მამის სიტყვა 40 : 33. 
5 VIII 59. უხუცესთა ნათქვამი 39 : 17. 
6 II 1, 11, IV 9. inim-ab-ba-uru“ ქალაქის უხუცესთა ნა- 

9 : 4. თქვამი 39 : 17. 

24 : 22. inim-alad(KAL-BAD) საველე ბანაკიდან 
35 : 9. (გამომავალი) ხმა 40 : 16. 

37 : 32. inim — ba განცხადება (განაცხადა) 38 II 7. 

38 I 24, If 18, 27. Iისი-ხსი სიტყვის გატეხა 40 : 24. 

39 : 16. 
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inim-dingir ღმერთის სიტყვა, ღვთაების 

ნათქვამი 1 VI 11. 

2 III 29. 

inim-du,;-ga ნათქვამი სიტყვა 41 XII 14. 

ბრძანება 5 VII 7. 
inim— ძსხ; კივილი (ევიკიველე) 44 : 33. 

inim— e3(UD-DU) ხმის გამოცემა 

(ხმა გამოსცა) 41 XX 8. 

inim-erim, (NE-RU)-galz ბოროტი სიტყვა 

40 : 19. 

inim — gap-ga2 პრეტენზიის განცხადება | 

30 : 10. 

37 : 129. 

inim-gar დავა 41 XIII IL. 

პაექრობა 42 IV 15. 

inm — gar სიტყვით გამოსვლა (კრება- 

ზე) 39 : 4, 19. 

პრეტენზიის განცხადება 26 : 7. 

inim-gar-ra ხმის გამომცემი 42 XIV 4. 

inim-gi-na მტკიცე, ურყევი სიტყვა 
11 4. 

8 VIII 7. 

inim — gi-in [se - XI დამტკიცება 

(დავამტკიცებ) 25 : 8. 

inim — წყგაუქმება (გააუქმებს) 
3 XI 13, 16. 

51 14, 19. 

inim-giri,-KIN გზის მძებნელის ხმა 40 : 16. 

inim-gurus-uru მოქალაქეთა ნათქვამი 

39 : 41. 

IიIთ-ვ-21 საკ. სახ. 34 : 13. 

inim-inim-keS2-du ხელშეკრულება 37 : 66. 

Iიიი-IიIიი-518-ძს,,-ძს,, ცილისწამება 40 : 23. 

inim-keSda მტკიცე სიტყეა 

42 VIII 25, (26). 

inim — kin განცხადების გაკეთება (გან- 

ცხადება გააკეთა, განაცხადა) 

39 : 4, 19. 

inim-kur, მტრული სიტყვა 40 : 21. 

inim-lugal, (GAL-LU2) მეუფის (=ღვთაებ- 

ის) სიტყვა 3 VIII 10. 

Inim-ma-ni-zi საკ. სახ. 27 : 21. 

inim-ma-sigio-ga სიტყვამიცემული (ღვთა- 

ებისაგან) 5 II 14. 

7 L 15. 

inim-mi-riz მრისხანე სიტყვა 42 VIII 5. 

inim-ni;-Sag კეთილი სიტყვა 41 XX 3. 

inim-nu-zu უცნობი საქმე 37 : 11. 

inim-si-nu-sa, უსამართლო სიტყვა 40 : 20. 

inim-8i-saz სამართლიანი სიტყვა 

1 I 24, V 29, 30, 31. 

42 VIII 25. 

IიIIი-5მ-”ბ კეთილი სიტყვა 41 III 20. 

Inim-8ag-8ag საკ. სახ. 30 : 17. 

Inim-‘Sara, (LAGABXSIG;) საკ. სახ. 
2: 17. 

27 : 25. 

inim-Sud; (KAxSU)-da ლოცვის ხმა 
4) XXVII 16. 

inim-zu სიტყეა(თა) მცოდნე 42 IV 6. 

საქმის მცოდნე 42 I 12. 

Ip-ku (LAGABxAS)-8a საკ. სახ. 29 : 4. 

ir-nun სურნელოვანი 6 III 9. 

8 III 14. 

სურნელოვანი მალამო 3 X II. 

ir-sim სურნელოენება 41 VIII 11, XIII 27. 

ir-sim-dingir ღეთაებრივი სურნელოვნება 

41 VIII 11, XIII 27. 

ir;,(ARADXKUR) მსახური 

5 VIL 32. 

6 II 18. 

8 II I. 

10 II. 11. 

39 : 69, 9). 

41 XIII 6. 

42 XVII 21. 

შინაყმა 33 : 3, 9, Ih, 16. 

34 : 1, 6, 9. 

მონა 37 : 73, 86, 94. 

Ir, (ARADXKUR) საკ. სახ. 17 : 5,



21 : 5, 

27 : 22. 

ir; (ARADxKUR)-a,(DAxSE)-gi8-tag-tuku 

დამნაშავე მსახური 41 XIII 6. 

it) (ARADXKUR)-lu2 კაცის მონა 37 : 86. 

Ir, (ARADXKUR)-mu საკ. სახ. 32 : 2. 

ს)(ტიტაეXICII- ჰვიივ(§85-IV) საკ. სახ. 
10 1 10. 

ir) (ARADXKUR)-ni,-tuku დიდად პატივის- 

მცემელი მსახური 8 I 1. 

II (ARADXKUR)-ra-a საკ. სახ. 18 ; 3. 

I (ARADxKUR)-[*Sara,(LAGABXSIG,)] 
საკ. სახ. 25 : 18. 

IIIკ მსახური 39 : 42. 

ini იხ. uru. 

I§-bar „იშბარი“ 41 XXX 7. 

ib განწმენდის რიტუალის ჩამტარე- 

ბელი ქურუმი 9 : 7. 

41 IV 8, X 13. 

42 IV 4. 

1)ხნიგს განწმენდის რიტუალის ჩამტა- 

რებელი უფროსი ქურუმი 42 IV 4. 

*Tgkur (ღვთაება) იშქური 
38 II 21, Il 11, 25, 27. 

41 XXVI 21. 

“Iskur-pa-e; (UD-DU) (ღვთაება) იშქურფაე 
42 XI 5. 

ფაგი (KA-DI) (ღვთაება) იშთარანი 1 1 10. 

41 X 26. 

iti, ob. itu. 

Iს თვე. 14 : 1, 14, 16. 

15 : 2, 3, 

16 : 11. 

17 : 8. 

18 : 

20 : 

21: 7. 

22: 

23 : 5, 13, 21, 29. 

24 : 22. 

26 : 14. 
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28 : 

29 : 

31: 

25 : 17. 

37 : 76. 

42 III 5, 7, 8. 

itu-da თვიურად, ყოველთვიურად 41 X 17. 

itu-min(DIS-DIS)-kam_ ორი თვის განმავ- 

ლობაში 14 : 16. 

iz-hu-bi 8 V 18, 20, VII 9, 11. 

17-21 წყალდიდობა 41 VIII 24. 

izi ცეცხლი 41 VIII 10, XII 10, XIII 26. 

42 III 22. 

11 — dus გუნდრუკის კმევა (გუნდრუკი 
უკმია) 41 XIII 26. 

171 — 18; გასუფთავება (გაასუფთავა) 

5 III 12. 

6 III 7. 

8 II 22, Il 12. 

41 XIII 33. 

izi-nu-tag-ga ცეცხლშეუხებელი 42 III 22. 

171 — sum დაწვა (დასწვა) 

1 III 21. 

43 I 3, 5, III 8, 14, IV 6, V 10, VI 3. 

izkim (IGI-DUB) მომასწავებელი ნიშანი 

41 III 18, VIII 19, XH 1). 

მითითება 41 IX 9. 

13. 

15. 

11. 

K 

ka პირი 5 I 20, VII 48. 

37 : 9. 

39 : 79, 97. 

41 XIX 26, XXVI 16. 

42 XVI 14. 

საგუბარი (არხის) 11 : 15. 

წინაშე 42 I 13. 

KAxA=nag. 

ka-a-gub-ba მჭამელი (=რომელიც ჯამს) 

41 XIX 26. 

KA-DI=i8taran.



ka-duy-a შეკამათება, შეპასუხება 40 XIII 4. 

ka-gub-ba საუზმისთვის დაწესებული 

(საჭმელი) 3 X 17, XI 3. 

ka-guru, პურის ბეღლის გამგე 3 VIII 26. 

KAxKAR.=bu3. 

pu3. 

ka— LC ხელშეკრულების დადება 3 XII 28. 

დავალდებულება (დაავალდებულა) 
“7 III. 10. 

ka-keS,-du კრებული (საგალობლებისა) 

5 VIII 21. | – 
ka-keSda ჯარი 38 III 9. 

Ka-ma-riz" ქამარის (დასახლება) 13 : 3. 

KAxME=eme, 

Ka-na-ag2 (NINDA2xNE) (99gbogeo)=Kalam 

(ემეგირი) (შუმერის) ქვეყანა 44 : 57. 

KAXxNIG,=bun3. – 

Bu. 

kup. 

KAxSA=sug. 

KAxSAR=mu)). 

ka-sig7-ga მწვანეპირიანი 42 XVI 14. 

KAxSU=ba)).: 
pu3. 

Sud. 

ka-Su-gal, ლოცვის აღვლენა 42 VIII 19. 

ka-Su — gal, ლოცვა (ილოცა) 

4! VIII 14, XVIII 9. 

ka-ta-e; (UD-DU) ნათქვამი, გამონათქვამი 

40 : 2. 

ka-tar შიში 41 VIII 17. 

ძალა 41 XXIX 16. 

M/XLე=%იCI116. 

uzUgs. 

KA-UD-BAR=zabary. 

ka, (E,xSeSSig) ჭიშკარი 

23 : 6, 14, 22. 

41 XV 35, XXIII 13, XXV 5, 7, 24, 

XXVI I. 6. 

42 VII 13. 

კუტიკარი 39 : 61. 
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ka,(E,xseXSig)-abul(KA,-GAL) ქალაქის 

ჭიშკრის კუტიკარი 39 : 61. 

KA,-GAL=abul. 

ka,(E,xsessig)-ki-lugal-ku, მეფის შესასვ- 

ლელი ჭიშკარი 41 XXV 5. 

ka, (E,xSes¥ig)-mah მთავარი ჭიშკარი 

23 : 6, 14, 22. 

ka,(E,xsesig)-me-lam__,,(GgdodGF-ybgegero) 

ბრწყინვალების (მქონე, ჭიშკარი“ 

(ჭიშკრის სახელწოდება) 

41 XVII 1. 

ka,(E,xSessig)-me,(AGXERIM) ბრძოლის ჭიშ- 

კარი (=შენობა ეენქარას (6;-6ი-ILმLმ:. 

ისჰზედწოდება)  ' 
41 XXV 24. 

42 VII 13. 

ka,(E,xSesSig)-sur-ra__,,d84Fyobogo ჯიშკა- 

რი“ (=ჭიშკრის სახელწოდება) 7 III 6. 

41 XV 35, XXIII 13, XXVI 6. 

M#Mმვ-მი ....., ია. 42 VII 3. 

Kay-li (SE-SA) საკ. სახ. 36 : 16, 18. 

kal ძლიერი 41 IV 8. 

42 XIIL 11. 

მტკიცე 42 IV 6. 

KAL-BAD – alad. 

Kal-la საკ. bob. 34 : 20. 

kala გამაგრება (გაამაგრე) 37 : 64. 

kalag ძლიერი 5 II 2. 

712, 13. 

9:17. 

10 I I. 

38 II 19, IV 7. 

Kalam (შუმერის) ქვეყანა 

5 III 9, VIII 64, IX 30. 

9 : 16. 

37 : 7, 17. 

38 I 14, II 14. 

39 ; 5, 6, 11, 12, 20, 21. 

4I III 1, 4, VI 24, VIL 24, XI 9, 24, 
XIV 7, XXI 12, XXVII 4, XXIX 

15, XXX 6.



42 1 1, 10, III 11, IV 14, V 19, X 14, 

XV 21. 

44 : 79, 83. 

kam<ak-am; იყოს, არის იყოს 

| IV 19, V 16. 

2 IV 3. 

3 X 19, 23. 27, XI 10. 

5 VII 59. 

6 I 6, II 17. 

8H 2, VI 4, IX 8, 

14 : 12, 15, 16. 

20 : 2LI. 

23 : 26. 

34 : 9. 

37 : 98. 

38 III 12, 14, 23. 

39 : 18. 

40 : 35, 36. 

4) I 12, IV 18, V 2, VI 3, 5, VIII 

2,10, 11, IX 5, XIII 2, 22, 26, 27, 

XIV 23, 27, XVII 10, 11, 12, 14, 

XVIII 6, XXI 18, XXIII 4, XXV Il, 

XXVI 7, XXVII 17, XXIX 11. 

42 III 23, VIII 7, IX 13, XIL 24. 

—x 94 37 : 123, 197, 201, 205, 210. 

39 : 18. 

41 V 2, XVIII 6. 

kar (TE-A) ნავსაყუდელი, ნავმისადგომი 

II : 11. 

13: 2, 6. 

41 XV 35. 

მოშორება (მოაშორა) 44 + 79, 80. 

ჩამორთმევა წართმევა (ჩამოართვა, 

წაართვა) 37 : 39. 

Kar (TE-A)-da" ქარდას (ქვეყანა) 10 IL 10. 
kar (TE-A)-kid მეძავი ) 

37 : 166, 169, 173, 178. 

kar(TE-A)-mah მთავარი 

41 XV 35. 

Kar(TE-A)-nun-ta-e; (UD-DU)-a__,,Jom6-6- 

თაეა“ (=ნავის სახელწოდება) 7 III 4. 

ნავმისადგომი 
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kar (TE-A)-ra გაფრენილი 39 : 104. 

Kar (TE-A)-za-gin; ქარზაგინის (ტაძარი?) 

7 III 6. 

kar, გაერთიანებული 38 IV 8. 

karg (TE,)-A) ნავსაყუდელი, ნავმისადგომი 

40 : 31. 

41 IV 4. 

სანაპირო 1 V 10. 

მოტაცება (მოიტაცა) 2 II 14, III 9. 

38 I 10, 12. 

გაქცევა (გაიქცა) 1 IV 7. 

38 IV Il, 13. 

მიმე-ხ2 (HIxAS,) ქარახარის (ოლქი) 
10 II 7. 

Karkar® ქარქარის (დასახლება) 38 III 23. 

M25,. იხ. kaS,. 

kaskal საქარავნო გზა 38 II 14. 

kaskal-Kalam-ma (შუმერის) ქვეყნის საქა- 

რაენო გზა 38 II 14. 

kaS ლუდი 5 I 8. 

20 : 1, 3, 5, 7, 9, 1L 13, 15, 17, 19. 

42 VI 26. 

kaS-kam-kam ლუდი 27 : 24. 

ka’, ლუდი 3 VI 5, 17, IX 27, X, 221, 25, 

29, 32, 35, XI 8. 

M25, (DUxSesSig) სწრაფი 41 VII 20. 

42 IX 16. 

keS, შეკვრა (შეკრა) 5 I 20. 

keS,-du კრეფა (კრეფდა) 3 VI 3. 

შებმა (უღელში) 3 IV 22. 

keS;, ob. M651კ. 

keSda შეკრული, შებოჭილი 38 II 12, 13. 

მტკიცე 42 VIII 25, [26]. 

keSi; (EN2-SAR,xGAD)* (ქალაქი) ქეში 

41 XXVII 2. 

ki მიწა 2 III 28. 

5 IX 20. 

41 V 10, VI 12, 13, XI 21, XXI 24, 

XXII II, XXV 13, XXVIII 16. 

42 III 15. 

45 : 6.



დედამიწა 4 III 4. 515, II 7, IV 8, V 6, 53, VI 21, 45, 

40 : 7. 51, 64, 72, VII 10, VIII 2, 30, 41, 

41 L 1, 11, IV 15, V 2B, 55, IX 3. 

XVII 19, XX 10, XXI 23, 614,17, 16, If 12, 14. 

XXIV 9, XXV 13. 7, კარტუში 3, I 7, IV 7, 8, 9, 10, 

42 I 2, XIII 5. 13, 15. 

ადგილი 1 L 12, II 25, IV 17, V 41. 8, კარტუში 3, I 6, 13, VI 7, VII 

5 IV 9, V 8, 51, VII 55. 19. VIII 2, 6, 17. 

6 III I, 4. 9 ; 18. 

8 III 5, 7, IV 1, 6. 10 I 7, 13, 15, 16, IL 1, 2, 5, 6, 7. 8 

38 IV 4. 9, 10, 12. 

40 : 12, 38. II : 3, IL 19. 

4I VII 6, 7, IX 21, X 19, 20, 13 : 2, 3, 13. 

26, XI 22, XXI 15, 21, 14 : 19. 

XXIV 20, XXV 5, 27, XXVI 18 : 19. 

3, 9, 12, 16, XXVII 24. 22 : 2, 11. 

42 IL 11, V 22, XIL 7, XIV 27 : 26. 

18, 20, 21, XVI 19, 20. 28 : 10, 13. 

44 : 19, 26. 30 : 22. 

45 : 5. 34: 2, 6, I, 17, 22, 30. 

ოლქი 41 VI 15, XII 23, XIV 1, XIX 1, 37 : 22, 24, 26, 28, 29. 

42 I 21, V 9, 18, 22, VIII 10, 38 I 1, 19, II 6, 20, 25, III 4, 5, 23, 

XI 22, XIII 7, XV 3. IV 1, 4, 10, 14, 30. 

ქვეყანა 40 : 17. 39 : 2, 3, 8, 14, 18, 23, 24, 29, 30, 

41 VIII 27, X 21. 40, 49, 50, 65, 81, 84, 85, 86, 99, 

42 VII 21, VIII 3, 4. 100, 107, 112, 114. 

სადაც 41 X 24, 25, 27, XI 14, 20. 40 : 13, 26, 36. 

44 : 38. 4112, II 5, 2, 16, III 3, 19, IV 4, 

–თან 33 : 12. VI 15, X 28, XII 23, XIV 1, XV 

–გან 19 : 15, 22, 25. 10, 23, XIX 1, XX 16, 17, XXII 

21:5. 20, 23, XXV 27, XXVI 18, XXVII 

–– 38 IL 3, 4, IV 3I. 2, XXIX 9, XXX 4. 

MI ქვეყანა ოლქი, მხარე, გეოგრაფი- 42 I 2L III 9, IV 4, V 9, 18, 19. 22, 

ული პუნქტი – პოსტდეტერმინატივი VI 14, 21, VIII 10, 13, 15, IX 18, 

L I 9, 15, 20, “25 II 3, 7, 10, 17, 26, XI 16, 22, XIII 3, 7, 16, XIV II. 

Ill 6, 14. 33, A IV 7, IV 8, 19, 20, 20, XV 3. 

21, 26, V 3, 9, 26, VI 2, 21, 29. 43 I 1, V 3, 8, VI 2, VII 10. 11. VIII 

2 I 6, 9, IV 10, 17, 22. 9, 13. 

315, I 8, 14, III 16, VIII 3, X 23, 44 : 4, 6, 12, 14, 20, 24, 26, 31, 46, 

27, 37, XII 13, 30, 36, 39. 54, 61, 68, 73, 86, 92. 

4, კარტუში 3, I 7, 8, II 6. KIXA=pe8jo. 

293



ki-a,(DAXSE)-ag,(NINDA,XNE) წინასწარ- 

მეტყველების (ჩასატარებელი) ადგი- 
ლი 4! XXVI 9. 

ki-a-nag (KAXA) წყლის დასალევი ადგი- 

ლი 41 XXII 15, XXVI 16. 

ზედაშეს (დასაღერელი) ადგილი 5 

VII 55. . 

ki-a-nag(KAxA)-dingir-re-ne ღვთაებათა წყლის 

დასალევი ადგილი 41 XXV 15. 

ki-a-sig-de, (ცივი) წყლის დასაღვრელი 

ადგილი 5 V SI. 

MI-8ფე (NINDA2XNE) საყვარელი (შვილი..) 

L IV 3. 

2 IV 14, V 5, 17. 

3 II 9. 

5 V 18, 24, VII 27. 

6 II 19, III II. 

7 ‘Wl 5 9. I 3. 

8 II 10, 19, VI 10, 15. 

9 : 3, 28. 

10 I 2. 

39 : 36, IL. 

40 : 36. 

41 VI 22, 24, VII 22, 24, X 1, XIV 

25. XVII 12. 

42 VI 6, 22, VII 6, X 14, XII 14, 

XV 21. 

სიყვარულით) 9 ; 13. 

10 1 4. 

29 : 16. 

მოყვარული 8 1 8. 

41 VI 26, VII 26. 

ki — amy (A-AN) ყოფნა (ვინმესთან ან 

რაიმესთან) 33 : 12. 

ki-an-na-ag(NINDA,xNE) საყვარელი (ქალ- 

ბატონი) 1 V 37, 39, | 

ki-bad-du შორეული (=ღვთაება დუმუზის 

ეპითეტი) 45 : 1, 2, 3, 4. 

ki-bala აჯანყებული ქვეყანა 41 VIII 27. 

დაუმორჩილებელი ქვეყანა 40 : 17. 

41 X 21. 
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42 VII 21, 

VIII 3, 4. 

ki-bez — gig აღდგენა, განახლება (აღუდ- 

გინა, განუახლა) 5 V 17. 

ki-bez-giy-a განახლებული 8 VII 23. 

41 XXX 13. 

ki-dadag (UD-UD) განწმენდილი ადგილი 

6 III 1. ° 
8 III 5, IV 1. 

ki-di-kus სასამართლო 8 IV 6. 

41 VIII 6, XXII 22, XXVII 15. 

ki-dujp კარგი ადგილი 42 XII 7, XIV 20. 

ki-dur, (LAGABxAS) — ძი,, დამკვიდრება 

(დამკვიდრდა) 40 : 13. 

KI-E-NE-DI=e%emen. 

Ki-en-gi შუმერის (ქვეყანა) 

37 : 12, 30,35. 
38 I 5, 7, 29, II 11, III 19, IV 34. 

41 XI 16, XXI 25. 

44 : 80. 

Ki-es;" ქიესის (დასახლება) 43 V 3. 

ki-gal მნიშვნელოვანი ადგილი 40 : 12. 

დიადი ადგილი 44 : 19. 

პიედესტალი 41 XXX 3. 

ki-gal, საყვარელი, სასურველი 42 XI 3. 

ki — gar დაფუძნება (დავაფუმნე) 41 X 16. 

ki-gar-ra დამფუძნებელი 

41 III 3, IX Ul, XXVII 8. 
დამკვიდრება 41 XI 10. 

ki-gub სადგომი 42 VI 20. 

პიედესტალი 8 IX 9. 

MI-ხს§ შიშისმომგვრელი ადგილი 

40 VIII 6, X 19, XXII 21. 
-AS 

11 I.გ ხუთ ადგილას 

! II 

—SUR 

ki-lugal-ku, მეფის შესასვლელი 41 XXV 5. 

“ას Jes 41 IV 24, V 21.



ki-ma-al (gdglogmo)=ki-gal (999,00) სა- 

ძირკველი, ფუნდამენტი 44 : 30. 

ki-mah სასაფლაო 3 VI 4, IX 26. 

5 V I, 

ki-mab-uru ქალაქის სასაფლაო 5 V I. 

Ki-ma ქიმაშის (ქვეყანა) 5 VI 22. 
ქიმაშის (მთა) 41 XVI 15. 

Ki-maS" ქიმაშის (ქვეყანა) 14 : 19. 
kina, ლოჟა 41 II 24... | 
მოსასვენებელი ადგილი 

42 XIV 21, XVI 19, 20. 

საფუძველი 44 : 30. 

LI-იმე –– dujg ღამის გათევა 42 XVII 3. 

ki-nam-erim,(NE-RU) დასაფიცარი ადგი- 

ლი (სასამართლო) 5 V 8... | 

ki-nam-tar ბედის განსაზღვრის ადგილი 

41 XXVI 3. | 
MI-ი1-18იი საშიში ადგილი 41 XXVIII 24. 

ki-ni,-te-e)-a ტაძრისადმი პატივისცემის 

(გამოხატვის) ადგილი 42 XIV 21. 

(იკის NUN" ნუნირი! სახლებ NUN | მენუნირის (დასახლება) 

5 IX 3. 

43 V 8. 

ki-sa; ფუნდამენტი 5 VI 55. 

ki-sig)-‘Nin(MUNUS-TUG,)-a-zu 

ინაზუს“ (თვე) 22 : 10. 

ki-sikil (MUNUS-SI) წმინდა ადგილი 
5 VI 9. 

6 III 4. 

8 III 7. 

40 : 38. 

41 XI 22, XXIV 20. 

ქალწული 41 V 21. 

ki-sum-ma ბოსტანი 2 IL 23, 28. 

) 3 IV 10, 15. 
ki— sur სახღვრის დადგენა (საზღვარი 

„ქისიგნ- 

დაუდგინა) 1 I 7, II II. 

ki-sur-ra საზღვარი 

1 III 15, 17, 28, IV 28, 30, V 12, 14, 

VI 22, 24. 
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2 IV 8. 

3 VII 12, IX 22. 

ტერიტორია 2 IV 8. 

ki-Sa-ra ჰორიზონტი 41 V 20. 

MI-5მ3-§8-იმ-56ვ საითკენ 37 : 106. 

ki-$a3-ku8, დასასვენებელი ადგილი 

41 XXVI 12... · 
ki-Sar, ჰორიზონტი 41 IV 22, V 19. 

XI-ჭს ველური ადგილი 41 X 20. 

ki –– (8 –გან 

17 : 5, 6. 

18 : 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13. 

21:3 – 4, 5. 

ki — tag დადება (დადო) 41 XX 26. 

ki — tum, დამარხვა (დამარხა) 5 V 2. 

LI-სჭ (LAGABxAS) სამკვიდრო ადგილი 
42 IL 11. | 

საცხოერისი 39 : 34, 109. 

42 III 1, XII 19. 

Ki-tuS(LAGABxAS)-akkil(GAD-KID,-S!) 
ქითუშაქილის (ტაძარი) 2 V 14. 

ki-tuS(LAGABxAS)-dujg-ga კარგი საცხოვ- 

რისი 42 III 1. 

LI-Iს(C#C/#8X#5)-თვმს დიდებული საც- 

ხოვრისი 39 : 34, 109. 

KI-UDskislah. 

ki-ukuS, ბაღჩა 2 I 29. 

— 3IV 16. 

ki-Unug-ga (ქალაქ) ურუქის ადგილის 

(აგური) 44 : 26. 

Ki-ur, ქიური 40 : 12. 

Ki-ur; (C4:XMIი) ქიური 44 : 19. 

Kian 0-5 აქადის (ქვეყანა) 

37 : 12, 30, 35. 

ki — us დადგმა (დადგა) 1 1 31. 

დაჯდომა (ჯდება) 42 1 14. 

დამკვიდრება, დაფუძნება (დამკვიდრ- 
და, დაფუძნდა) 44 : 37. 

წარმართვა (წარმართე) 41 VI 15. 
MI-ც5ე –– gaz დაფუძნება (დ ააფეძნა)



42 VI 10. 

ki-us2-sa აღმართული 

39 : 33, 108. 

41 XXVII I1. 

VI-71 საჭურეელმტვირთველი(?) 

38 IV 12. 

ki — zu თაყვანისცემა (თაყვანს სცემს) 

42 I 13. 

kid, დატოვება (ადგილზე) 1 IV 15. 

ჩამოჭრა (ჩამოჭრა მან) 1 II 18. 

მოსპობა, განადგურება (მოსპო, გაა- 

ჩადგურა) I IV 12. 

2 IV 27. 

გაუქმება (გააუქმებს) 5 VIII 25. 

KIN მძებნელი 40 : 16. 

kin — ak მუშაობა (იმუშავებს) 41 XI 25. 
მომზადება 42 III 24. 

kin-du,\-ga მაწყევარი 5 IV 3. 

LIი-იმე — gaz დამუშავება (დაამუშავა) 

5 VII 53. 

kin-gig-a მაცნე 38 III 19. 

kinsea ge - LAGAB| 
SE | 

42 I 17. III 27. 

ვახშამი 

-udu(LAGABxMAS)-   
{ \ 

MIი-ალაი| 58 - LAGAB 

(SE 
dab,(LAGABxAS) ვახშმისთვის საჭირო 

ცხვარი 42 | 17. 

kin-<sig> საკვები 41 XXV 14. 

U-SUR 

42 IX 13. 

kingusili b-ymo მეექესედი 19 : 40. 

20 : 19. 

kira8i (AS,-AN) 
5 [ ll. 

kiris-zal საოცარი 41 XXX 8. 

R 
“kinda I (ღვთაება) ქინდაზი 

ასლი (მარცვლეული) 

wri ვ - 4046! ბაღი 3 V 23. XI 18. 

ხი > - LAGAB -ama (GA,xAN)-uku, 
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(LAL,XxDU) ღარიბის ბაღი 

3 V 23, XI 18. 
» 

: აL 
Biri 

af 

49, 53. 

41 XXVIII 23. 

42 V 15. 

ზვარი 45 : 

-Cტ048| ბალი 37 : 39, 42, 44, 

რთი გ: - = ~gi8-gub ბაღის გაშენება 

37 : 39, 42. 

უყო (3 e-Lacas gub ბაღის გაშენება 

37 : 39. 

"iris M - Lacan | -luz კაცის ბაღი 

37 : 49, 53. 

ყი, | 5 - LacaB თ კე 

მშვენიერი ბაღი 42 V 15. 

kisal (ტაძრის) ეზო 

5 VI ll, VIII 24. 

8 IV 14 (არის: >). 

41 IV 5, XXII 8, 9, XXVIIL 18. 

42 VI 20, X 10, XV 19. 

kisal-mah (ტაძრის) მთავარი ეზო 

8 IV 14. (არის: eg). 

41 XXVIII 8. 
kislah (KI-UD) დაუმუშავებელი მიწა 25 : L 

დაუმუშავებელი მიწის ნაკვეთი 37 : 

59, 61, 62, 68. 

ყამირი მიწა 37 : 40, 41, 46. 

kislah (#«I-Cთ)-1ს: კაცის დაუმუშავებელი 

მიწის ნაკვეთი 37 : 59. 

#I8 (ქალაქი) ქიში. 
11 9. | 

39 : 2, 8, 14, 23, 29, 81, 99, 112. 

XI8ხ ბეჭედი, საბეჭდავი 

Il: 24. 

12 : 18. 

- Lacas]



13. : 12. 

15 : 5. 

17 : 7. 

21 : 6. 

41 VI 16, VII 13. 

ku (LAGABxAS) მიყვანა (მიიყვანა) 

41 VIII 9. 

Ku (LAGABxAS)-li(SE-SA) მეგობარი 
37 : 187, 191. 

ku (LAGABxAS)-bi(SE-SA) საკ. bob. 14 : 18. 
Ku (LAGABxAS)-li(SE-SA)-an-na ჭრიჭინა 

41 XXVI 10. 

ku-(LAGABxAS)-mul ,„,ქუმულ“-მცენარე 

3 V 16. 

KU-NIG2=guzza. 

ku; (KAXNIG2) საჭმელი 42 VII 8. 

ფურაჟი 41 XXVIII 8. 

შესაწირი 42 I 16. 

კვება (კვებავს) 41 X 11. 

შეჭმა (შეჭამა) 1 III 7. 

42 XVII 4. 

kus ვერცხლი 2 11, 207 IL 1”, 20, 24, 27, 
30, III. 1. 

3 IV 1, 8, VIII 30, XI 26, XII 2. 

411 1. 

5 VII 50. 

8 IV 8. 

19 : 26, 27, 28, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 

36, 37, 38, 39, 40. 

25 : 2. 

27 : 2. 

32 : 6. 

41 XVI 25, XXVIII 14. 

43 I 6, II 4, 8, III 1, 5, 9, IV ], 7, 

13, V 6, 11, VI 4, 9, VII 4. 

თეთრი 41 XIV 23. 

ბრწყინვალე 5 VIII 56. 

41 I 16, II 26, 28, III 9, IV 2, VI 1, 

16, XX 17, 25, X 9, XIX 

XXVII 1. 

42 V 15, XII 26, XVI 18, XVII 1. 

14, 
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მბრწყინავი 41 XIX 16. 

წმინდა 3 II 5, XII 41. 

7 II 17. 

8 1 4, 20, II 16, III 18, 20, VIII 14. 

40 : 5, 35. 

41 II 1, III 26, V 5, 6, VI 6, XVIII 

6, 10, 23, XX I4, XXIII 23, XXIV 

21, XXV 15, 18, XXVI 28, 30, 

XXVII 23, XXVIII 18, XXIX 6. 

42 IV 6, IX 1, 15, X 4, XII 20, XIV 

15, 17, XVII 5, 7. 

43 II I. 

44:7. 

45 : 5. 

მოწმენდილი (ცა) 41 IX 10. 
განწმენდა (განწმინდა) 

5 III 12. 

6 III 6. 

8 II 21, III 11. 

41 XIII 12, 24. 

42 IX 6. 

Kus-a-gar 8a ვერცხლით (გადასახდელად) 
დაწესებული (გამოსაღები) 3 VII 30. 

ku;-babbar ვერცხლი 19 : 40. 

26 : 2. 

29 

30 

3 

35 5. 

37 : 51, 55, 83. 

ku3-dim, ოქრომჭედელი 25 : 13. 

32 : 14. 

41 XVI 26. 

kus-gal, ჯებირების ზედამხედველი 42 XV I 

ku;-NE ძვირფასი ლითონი 41 V 22, VI I9. 

42 XIV 13. 

ku,-NE-a ძვირფასი ლითონი 

41 IV 25, XVI 21, XXVII 8. 

"kus-sigs (IGI-ERIM) ოქრომჭედელი(?) 
24 : 2, 4. 

Ku3-su3(Mgmogdo) ქუსუ 42 XL 19, 

: 2. 

: 4. 

: 2. 

: 3,



Kus-Say-gar-a-Sag-ga პულის შესაჯერებე- 

ლი ვერცხლი (=შესაფერისი ფასი) 

3 XI 26. XII 2. 

ku3-2u ბრძენი 42 I 12. 

kua-2a-giny ეერცხლი (და) ლაჟვარდი 

43 1 6, II 4, 8, III 1, 5, 9, IV I, 7, 

13, V 6, II, VI 4, 9, VII 4. 

ku, შესასვლელი 41 XXV 5. 

შესვლა (შედიოდა, შევიდა, შესულა, 

შევიდეს) 1 III 10. 

5 V 11, VII 46. 

8 VIII 15. 

37 : 183. 

41 VI Il, XV 19, XVI 3, XVII 8, 

XIX 23. 

42 II 5, 22, III 7, V 1, 4, IX 9, 11. 

შეტანა (შეუტანა, შეიტანა) 

4 II 5, IV 4. 

5 VI 69, VII 20. 

6 IV 4. 

7 V 10. 

8 IV II, IX 5. 

41 VII 2, 29, 30, XIX 12, XXVIII 4. 

42 IX 2, Il, XII 4. 

ku,-ra შესული 42 V 17. 

kus მოჭრა (მოუჭრია, მოჭრან) 

39 : 80, 98. 

4I XII 9, XV 22. 

მოკვეთა (მოკვეთოს) 6 IV 17. 

kus-du გადასახადი | III 8. 

kug თევზი — პრედეტერმინატივი 42 XII I, 

პოსტდეტერმინატივი 42 XIV 26. 

45 : 15. 

თევზი 2 II 14, III 9. 

kug-da-subur™ ymaco 45 ; (5. 

kug-lam განდევნა (განდეენოს) 37 : 9. 

kuy7 შეტანა (შეიტანა) (?) 41 XX 18. 

Xსძ წარკვეთა (წარეკეეთება) 43 VIII 5. 

KUG-Gl=gu&kin. 

Kul-ab (ქალაქი) ქულაბი 39 : 51. 

Kul-ab" (ქალაქი) ქულაბი 39 : 85, 100, 114. 
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MVს1-მხკ (ქალაქი) ქულაბი 39 : 15. 

Kul-ab," (ქალაქი) ქულაბი 38 IIE 5. 
39 : 40. 

KUMxSE=gaz. 

kun წყალსაცავი, აუზი, რეზერვუარი 

3 II WU. 

42 VII 3. 

თასი 41 XXIII 6, XXVIII 19, 21. 

#სი-იმკ (NI-UD) ქვის mobo 41 XXVIII 19. 

kun-nagga (AN-NA) კალის mobo 

41 XXVIII 21. 

kur მთა 5 V 36, 57. 

38 I 6. 

40 : 36, 39. 

41 III 19, VIII 10, IX 19, 23, XII 

6, 8, XIII 26, XIV 18, XV 19, 

XVI 3, 19, 21, 24, XXII 2, 10. 

XXVI II, 19, XXVIII II, 16, 

22, 24. 

42 1 6. 

ქვეყანა 1 I 2.. 

6 II 2, IV 10. 

38 I 15, 22. 
41 IV 13, VIII 7, IX 24. XV 

8, XXI 22, XXV 18, XXVII 

6, XXIX 18. 

42 I 5, II 1, VII 17, XIV 23. 

მთიანი ქვეყანა 4 II 6. 

5 VI 26, 39, 46, VII 10. 

6 III 14. 

7 IV 10. 

8 VIII 17. 

უცხო ქვეყანა 1 III 27, VI 30. 

39 : 78, 96. 

41 IX 17, 18, XXIII 26, 

XXIV 11, XXIX 17. 

მტრული ქეეყანა 2 IV 12. 

7 V 3. 

40 : 3, 4. 

41 IX 25, X 3.



42 IL 9, VII 19, VI kury-ure „ქურუეს“ (თვე) 16 : 11. 
I, 4, 8, X 22, XII სი საკვები, სარჩო 2 Il 6. 
18. XIV I. 41 XXVII 17. 

LსI-ძსხ; მთების რყევა 41 XIV 18. kurun;, ob. gurun;. 
kur-“eren-na კედრის bob მთა 41 XV 19. kuruSda ყასაბი 27 : 19. 

kur-esi შავი ხის მთა (=მთა, სადაც შა- Xს§ ტყავი – პრედეტერმინატივი 5 IV II 

ეი ხე ხარობს) 41 XII 6. ტყავი 3 V 14. 

Kur-gal „დიდი მთა“ (=ღვთაება ენლილი) 4I VIII 9. 

40 : 36, 39. 42 VI 19. 
4) VIII 16. სხეული 37 : 13. 

kur-gal დიდი მთა 41 XXII 10, XXVII 1I. დამშვიდება (დამშვიდდეს) 44 : 15, 16. 

42 I 6. Xსჭ-1გე საწყლე ტიკი 42 XVI 13. 

kur-giig(GIxGI)™*" ბატი 8 V 16, VII 6. ტყავით შემოსვა 42 VI 19. 

kur-gu-erim,(NE-RU)-gal, მტრული გან- ku&-zalag კარგი ხარისხის ტყავი 3 V 14. 

წყობილების მქონე ქვეყანა 42 VII 17. ku8)-u3 (I6I-0I83) წუხილი (წუხს) 4! IL 23. 

kur-“ha-lu(LAGABxMAS)-ub, ტირიფის ხის დაღლა (იღლება) 41 XIX 27. 
მთა 5 VI 46. ჯსს წყრთა – სიგრძის ერთეული 

MსI-Mსკ ტალღა 41 II 6. (=49,5სმ) 5 V 30, 32, 34. 

„ქურქუ“ 41 XX 18. 

kur-kur ყველა ქვეყანა 41 XI 1. L 

სამყარო 1 I 2. 

38 I 15, 28. la-gal „ლაგალ“-ქურუმი 41 XX 21. 

44 : 3. La-ha-ma (ღვთაება) ლახამა 41 XXIV 27. 

ყველა 42 XIV 23. laz ვალდებულება 37 : LS. 

KUR-KUR=gudibirs. დადგმა (დაიდგა) 41 XVIII 12. 
kur-kur-du3-a უცხო ქვეყნების ერთობა შებმა (შეაბა, შეება) 11 IV 1. 

39 : 78. 41 VI I8, VII 21. 
Lს'-Lს.-I(C-ძუსკ-# უცხო ქვეყნების ერთო- შეერთება (შეუერთა) 3 XII 40. 

ბა 39 : 96. გასრულება (განასრულა) 3 IL 13. 

kur-kur-kug-di-da assem 42 IX 19. დავალდებულება (დაავალდებულებს) 
Lს-იისჭ გველ(ებ)ის მთა 41 XXVII 19. 37 :II2.. 
kur-na ქვის მთა 41 XII 8. XVI 3. დაბრკოლების შექმნა 42 IL 2. 
LსC-ის,, ალებასტრის მთა 41 XVI 24. შემცირება (შეამცირებს) 5 L 16. 
kur-Sar, ყველა ქვეყანა 41 XXV 18. 8 IX 12. 
kur, უცხო, სხვა 37 : 122. გამოკლება (მინუს) 19 : 5. 
მტრული 40 ; 21, 22 : 3, 5. 
მეცელა, გადასხეაფერება 5 VIII 37, 23 : 27. 

- 42, IX 5. 42 XIV 2. 
გამოცვლა (გამოუცვალე) 4! VI I6, მიბმა (მიბმოდა) 41 XV 14. 

VII 13. ჩამოკიდება (ჩამოიკიდება) 2 TL 13, 19. 
kury-ra შეცელილი 44 : 77. გაჭიმვა (გაჭიმეს) 41 XXVIL 30, 
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გაფართოება (გააფართოებს) 

41 XXII 7, 19. 

აწონვა (აიწონება) 41 XI 17. 

მიწონვა (მიუწონა, მიუწონოს) 

37 : 51, 56, 84, 197, 201, 205, 210. 

მოწონვა (მომიწოჩე) 3 XI 27, XII 3. 

შემოსვა (შეიმოსა) 42 VI 19. 

18:-8 გადმოკიდებული 41 II 7. 

შესაბოჭი (თოკი) 41 XIV 24. 

lagab ლოდი, ბლოკი 

5 VI 15, 29. 

4! XII 9, XVI 6. XXII 24. 

ნატეხი 42 XIV 13. 

LAGABxA=ambar. 

bugin. 

bunin. 

sug. 

LAGABxAS=dabs. 
dur). 

durun. 

ku. 

subs. 

tukul. 

tus. 

UgUy. 

LAGABxBADz=gigir. 

LAGABx 24 au,, 
Gu, 

LAGABxHAL=engur. 

esir. 

LAGABxMAS=Iu. 
udu. 

lagab-nir,(ZA-NIM) „,ნირის“ (ქვის) ლოდი 

5 VI 29. 

LAGABxPA=dib3. 

LAGABXxSIG,=Sarap. 

LAGABxSUM=bul,. 

Zar. 

LAGABxTAB=aslag,. 

dib,. 

dul. 

muy. 

taskarin. 

taSkarin. 

Ug. 

(სყ. 

tuk). 

LAGABxU=bu,. 
gigir.. 

pup. 

სხა. 

lagab-za-gin3-na ლილაქვის ნატეხი 

42 XIV 13. 
Lagas(SIR-BUR-LA)" (ქალაქი) ლაგაში 

1 II 3, 7, V 26, 2...” 
3 VIII 3. 
4, კარტუში 3, I 7. 

5 1 5, II 7, V 6, VI 72, VIII 2, 30, 
4L, 55. 

6 I 4, II 7, 16. 
7, კარტუში 3, I 7, IV 13. 

8, კარტუში 3, I 13, VI 7, VII 19. 
VIII 2, 6. 

10 I 13. 
411 2, III 3, VI 15, X 28, XL 2, XII 

23, XIV 1, XV 23, XIX 1, XX 17, 

XXII 20, 23, XXVI 18, XXX 4. 
42 I 21, V 9, 18, 19, 22, VIII 10, XI 16, 

22, XIII 7, 16, XIV 1L 20, XV 3. 

43 VII 11. 
Laga’, (SIR-LA-BUR)" (ქალაქი) ლაგამი | 

I 20, III 33, IV 39, V 3. 
315, X 27, XII 13. 

lah, (5) ხელმძღვანელობა (ხელმძღვა- 

ნელობს) 42 I 10. 
მიემართება (მიემართებოდა) 42 V 6. 

lahs (DU-DU) წაძღოლა (წაუძღვა) 38 IV 6. 

მოყვანა (მოიყვანა) 36 : 9. 

LALXxLAL=lal. 

Lal-mah ლალმახის (მინდორი) 21 : 4. 

LAL,-DU=uku.



LAL,+LAGAB=usary. 

LAL,-SAR=Sury. 

lal,(TAXH]I) თაფლი 

19 : 14, 34. 

41 XVIII 20, XXV 15. 

42 III 18, 24. 

45 : 19. 

LAM-KUR-RU=aratta2. 

‘Lama; მფარველი (ღვთაება) ლამა 

2 V 20. 

41 III 21. 

42 IL 1, 10, XII 5. 

მფარველი გენია 41 IV 8. 

“Lama;-lugal-e-ne საკ. სახ. 23 : 28. 

“Lama3-palil (IGI-DU) საკ. სახ. 32 : 9. 

“Lama;-Sag-ga კეთილი მფარველი ღვთა- 
ება 2 V 20. 

41 III. 21. 

42 II 10. 

li(SE-SA) ფიჭვი 41 VII 10, XII 26. 
ფიჭვის ჩნაღვენთი 19 : 21. 

li(SE-SA)-du საგალობელი 5 VIII 21. 

li(SE-5A)-du-ka-ke8,-du საგალობლი(ებ)ის 

კრებული 5 VIII 21. 

i (SE-SA)-gi8 ფიჭვის ხე 41 VIII 10, XIIL 26. 
LiSE-5SA)-pi,-it((DAXSE)-i8,2-tar (მეფე) ლი- 

ფითიშთარი 37 : 2, 16, 20. 

li (SE-SA)-um ფირფიტა 41 V 3, VI 4. 
ს (SE-SA)-um-za-ging ლაჟვარდოვანი ფირ- 

ფიტა 41 V 3, VI 4. 

“Lig-sig ღვთაება) ლისის“ (თეე) 20 : 22. 

libir (IGI-SE3) ძველი 8 VI 3. 

41 XVII 29. 

42 II 1L 

libis (#8;X5ტკ3) გონება 42 VIII 6. 
libis (AB,xSAq)-bi გაბრაზებით 3 XI 30, 

XII 10. 

lil, გაპარტახება (გაპარტახდა) 44 : 1, 2, 

3, 4, 5, 6, 7, 8. 

limmu, (TAB-TAB) ოთხი 8 VII 23. 

9: 19. 
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10 I 8. 

12 : 10, 13. 

limmus Dis- DIS mobo 14 : 6. 
ხI§- 015 

19 : 28, 38. 

22 : 6. 

37 : 205, 210. 

38 I 20, III 12. 

41 XXI 5. 

. MIN, 
limmug ოთხი 3 X 2. 

8 

lu (LAGABxMAS) მრავალრიცხოვანი 

42 XII 13. 

მოზელა (მოზილა თიხა) 6 III 2. 

8 III 6. 

LU-HUL,=gukkal. 

SE 
lu (LAGABHMAS) თი, SE 

თალგამი 8 V 21, VII I. 

luz კაცი, მამაკაცი — პრედეტერმინატივი 

2 I 15. 

3 IV 2, 5. 

24 : 2, 4. 

28 : 10. 

კაცი 1 III 6, V 6, VI HH, 29, 30. 

214, II 15, 16, 23, IV 2. 

3 VIII 5, X 20, XI 32, 35, XII 8, 24. 

4IVI 

5 III 10, V IL, VIII 12, IX 10, 23, 24. 

6 III 19. 

7 IL 4, V 6. 

8 VII 20, IX 7. 

37 : 38, 44, 48, 49, 52, 53, 57, 59, 73, 

75, 86, 103, 104, 109, 113, 122, 125, 

150, 163, 194, 199, 203, 207. 

38 III 7. 

40 : 28. 

41 L 12, IV 14, V 13, XI 25, XII 21, 
XV 13, XVI 18, XIX 22, 26, XX 

24, XXVI 29. 

42 XIII 14, XIV 9. 

- Lacas)



ადამიანი 5 VII 53. 

მოქალაქე 1 III 6, VI 29. 

22 : 2. 

მსახური 36 : 4, 

39 : 55. 

ხალხი 39 : 39. 

42 XI 3. 

44 : 86. 

ვინ. ვინც, ვისაც 41 III 5. 

42 Il 3, IX 21. 

ვიჩმე I VI 21. 

2 IL 14, III 9. 

3 IX 25, 

5 V 9, VII 57, VIII 6, 10, 37, 42, 

48. 

6 IV 5. 

8 IX 10, 12. 

26 : 7. 

37 : 63. 

38 II 8. 

41 IX 26, XIII 8, 

XVI 3, XX 3. 

42 II 2. 

რომელიც, რომელმაც ... 

4. კარტუში 4. 

5 I 6, VIII 3, 35. 

11, XV 19, 

615, I 8 

8 I 14. 

38 I 3, 4. 

41 XVII IL 

პირი, პიროვნება 5 II 14. 

7 I 15. 

42 IX 13. 

მესაჭე 7 III 8. 

LU; დიასახლისი 44 : 91. 

lug — a რომელიც, რომელმაც... 

4, კარტუში 4 – 6. 

516 - 7. 

615-6, If 8 - 10. 

81 14 – 17. 
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lup-a(DAXSE)-tuku ძლიერი (=სოციალ- 

ურად) კაცი 3 XII 24. 

5 VII 43. 

Iს:-28 ერთი კაცი 41 XI 25, XII 21. 

1სე-მ8-იIი ერთი კაცივით, როგორც ერ- 

თი კაცი 38 III 7. 

41 XII 21. 

Lu,-"Ba-bag საკ. სახ. 34 : 3. 
LCთ:X8 #IX=მძძმ;ე. 

Lu,-bala-sigs (IGI-ERIM) საკ. სახ. 15 : I. 

Lu,-bala-Sag-ga საკ. სახ. 34 : 14. 

Lu}-da-da საკ. სახ. 25 : 14. 

lu-di-tuku ბრალდებული 5 V 7. 

luz-dimg-ma მიცვალებულის გამპატიო!- 

ნებელი პირი 3 VI 13, IX 33. 

ავადმყოფის მომვლელი პირი 

3 VI 26, X 8. 

Lu,-dingir-ra საკ. სახ. 

15 : 4. 

17 :7, ბეჭედი 1. 

25 : 16. 

29 : 10. 

34 : 27. 

lu,-diS-am; (A-AN) კაცი ერთი იყო 41 IV 14. 

Lu2-dujo-ga საკ. bob. 33 : 13. 

lup-Dub-ru-um" დუბრუმელ(ებ)ი 38 IV 15. 
1ს:-6;-ძსკ-გ2 ტაძრის ამშენებელი კაცი 

4IV I. 

6 III 19. 

7 V 6. 

ზ VII 20. 

41 XV 13, XX 24. 

42 XIII 14, XIV 9. 

1ს;-6-ძს,ი-–2 კარგი სახლის (მოსამსახუ- 

რე) პირი 42 IX 13. 

luz-erim, (NE-RU) ბოროტი 40 : 28. 

lu,-ge8tu,(GIS-PI-TUG,)-dagal(GA2xAN) duly 

bo კაცი 41 I 12. 

]Ug-Bi-alMy ...........---. 41 XIII 14. 

Luz-gi-na საკ. bob. 20 : 6. 

34 : 24.



Lu,-®*gigir, (LAGABXxU)-re საკ. bob. 17 : 4. 

lus-giriy-a-gab ფუნქციონერი 2 II 33. 

Lu;-"Gi8-bar-e,; (UD-DU) bay. bob. 34 : 10. 

lu,-gu-la დიდი (=სოციალურად) კაცი 3 

XI 32, 35, XII 8. 

Luz-Gu,-ab-ba™ საკ. სახ. 34 : IL 
Iს:-ყს--სი-6 სახლზე (შეწერილი) გადა- 

სახადის (გადამხდელი) კაცი 37 : 125. 

ძა-ხი (HIXAS)-ra მევალე 5 V 10. 
Lu;-hep-galy საკ. სახ. 28 : IL. 

Iსე-ხსI(ICI-0IL)-თმ12 (ცუდი კაცი 40 : 28. 

Lu,-ib-gal საკ. სახ. 34 : 26. 

Lu.-“Inanna საკ. სახ. 34 : 12. 

Iს:-IიIიი-იიმ მოწმე 24 : 9. 

30 : 21. 

35 : 16. 

36 : 14. 

Iს-IიI0ი-იიმ-§63-–მ (ღეთაების) სიტყვისად- 

მი დამორჩილებული კაცი 7 L IS. 

(ღვთაებისაგან) სიტყვამიცემული პირი 

5 II 14. 

Lს;- I5LსI საკ. სახ. 32 : 3. 
სე-Mგ-–ი1 საკ. სახ. 20 : 2. 

II-MმICIIL-#) ლტოლევილი 39 : 106. 

LU.XKAR>=Saga. 

lu)-ki-ba-gub-ba მოწმე 24 : 21. 

lu.-ki-inim-ma მოწმე 27 : 23. 

28 : 12. 

lu.-kin-ak მუშა, მოსაქმე 42 IIT 16. 

luy-kin-gis-a მალემსრბოლი 38 IV 21. 

ელჩი 39 : I. 

SE 
ბაღის გამშენებელი კაცი 37 : 44. 

lus-ku,-lam-ma (ყველაფრის) გამაჩნადგუ- 

რებელი ხალხი 44 : 86. 

luy-kur-ra უცხოელი ! VI 30. 

lus-kurz უცხო კაცი, სხვა კაცი 37 : 122. 

Iს:-თმ:-–სIყ ღვთაებრივი ნავის მესაჭე 

7 III 8. 
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luz-maz-lahs (DU-DU) ნავის/გემის კაპიტა- 

ნი 3 III 5, VIII 15. 
1სე-თIი (0I5-015) მეორე კაცი 41 XI 25. 
Lu,-“Nagar-pa-e, (UD-DU) საკ. სახ. 36 : 2. 

Lu,-“Nanna (SE5-KI) საკ. სახ. 32 : II. 
Lს;- Mგიჭ6 (48XII#) საკ. სახ. 20 : 14. 
lu,-nij;-tuku მდიდარი 5 VII 42. 

Lu,-"Nin(MUNUS-TUG,)-giry-su საკ. სახ. 
34 : 3. 

luz-sag უპირველესი მსახური 39 : 55. 

მეთაური 3 XI 10. 

Iს-§მ8-Iსწმ) ბატონის უპირველესი მსხა- 

ხური 39 : 55. 
IV -§1-ფ1კ-მ ...... ა. ა... 

10ე-5§მფ–ხს1-Iმ;ე ............. 

I0ე-§1-5მე მართალი კაცი 5 IX 24. 

სამართლიანი კაცი 7 II 4. 

Lu,-sigs (IGI-ERIM) საკ. სახ. 28 : 8. 

Lu,-su" ლუსუს (ოლქი) 10 IL 9. 
Iს;-5მ-მ (ღეთაების) გულში (მყოფი) yooo 

(=ღგთაების მიერ შეყვარებული კაცი) 

41 XVI Il. 

luz-Sarz მრავალრიცხოვანი ხალხი 42 XI 3. 

luy-Sar,xU-gunti ორას თექვსმეტი ათასი 

კაცი 5 III 10. 

Lu,-“Sara, (LAGABXSIG;) საკ. bob. 
24 : 14. 

25 : 19. 

33 : 19. 

34 ; 25. 

LU,-SE=nitaby. 

LU>xfesFigxBAD=ad). 

addas. 

lug-Sim პარფიუმერი 19 : 5. 

LU-SIM ლუდის მსარშავი I4 : 8. 
28, 4, ბეჯედი 3. 

Iს:-–ს-IX8 ავადმყოფი 42 IV 17. 

Iს--II თ CCMC#8XI #8)-ძ! უსინდისობა 40 : 22. 

lug-tur ახალგაზრდა კაცი 41 XIX 22. 

lu2-Umma (GIS-KUSU,)" 'მაელი, უმას 

მოქალაქე 1 III 6, VI 29. 

43 L 1, VII 10.



Lu-“Utu საკ. სახ. 20 : 12. 
lu-uzugs (KAXU))-ga ჯადოქარი 5 III 15. 

luy-Zi-dar" ‘bogatgera, ზიდარის მოქა- 

ლაქე 22 : 2. 

lug-zi-ga გადასახადის ამკრები 5 IV 16. 

(ავადმყოფი) კაცის (ფეხზე) წამოდ- 

გომა 3 X 20. 

LV: – L..............-... J საკ. სახ. 21 ბეჭედი 3. 

lugal მეფე 9 : 17, 18, 19. 

10 I 6, 7, 8 9. 

I1 : 27. 

16 : 1, 11. 

21 : 1. 

23 : 29. 

24 : 3, 14. 

25 : 6. 

26 : 10. 

28 : 13. 

29 : 9. 

30 : 1), 22. 

31 : 10, 18. 

32 : 18. 

33 : 20. 

34 : 5. 

35 : 3. 17. 

37 : 29, 30, 98. 

38 1 19, 20, 21, 22, II 6, 16, 

IV 10. 

39 : 81, 99. 

41 XXV 5. 

43 VIII 8. 

მეუფე (=ღგთაება) 
9 : 12. 

38 1 15, 22, IV 17. 

41 V 10, VII 27. 

ბატონი 37 : 87, 90, 154, 160. 

39 : 55. 56, 69, 70, 71, 91, 92. 

პატრონი 37 : 60, 61, 68, 69, 118, 128. 

39 : (35), 110. 

სარდალი, სამხედრო მეთაური 

39 : 26, 35, 110. 

304 

უმაღლესი ხარისხი 19 : 12. 

Lugal-ay (DAXSE)-zi-da საკ. bob. 25 : 3. 
Lugal-an-ni საკ. bob. 30 : 14. 

lugal-an-ub-da-limmu,(TAB-TAB)-ba_ Jayybo- 

ერების ოთხივე მხარის მეფე 9 : 19. 

I0 I 8. 

me _ > ქვეყიი- 
ერების ოთხივე მხარის მეფე 38 I 20. 

Lugal-dabs (LAGABxAS) საკ. სახ. I8 : 7 

Ligal-dug საკ. სახ. 16 : 2. 

30 : 5. 

Lხყმ1-ძს,,-ყმ-იმ საკ. სახ. 34 : 18. 

Lugal-e-ba-an-8ag საკ. სახ. 16 : 10, ბეჭედი I. 

lugal-e2 კარმიდამოს პატრონი 37 : 60, 69. 

სახლის პატრონი 37 : 118, 128. 

Lსყმ1-6ე-იიმი-6 საკ. სახ. 21 : 6, ბეჭედი I. 

Lugal-engar საკ. სახ. 26 : 12. 

Lugal-engar-dug; საკ. სახ. 30 : 20. 

Lugal-fezen] საკ. bob. 25 : 17. 

Lugal-"gigir, (LAGABxU)-re საკ. სახ. 17 : 4. 

Lugal-inim-gi-na საკ. სახ. 22 : 8. 

Lugal-itu-da საკ. სახ. 30 : 15. 

lugal-kalag ძლიერი მეფე 9 : 17. 

10 L 6. 

lugal-kislah(KI-UD) დაუმუშავებელი მიწის 

ნაკვეთის პატრონი 37 : 61, 68. 

Lugal-ku3-zu საკ. სახ. 24 : 20. 

Lugal-kus საკ. სახ. 27 : 22. 

lugal-kur-kur-ra სამყაროს მეუფე 38 I 15, 22. 

Lugal-me-a საკ. სახ. 36 : 10, 12. 

Lსწმ1-ი1ვ-1მდმI-6 საკ. სახ. 31 : 16. 

Lugal-sigs (IGI-ERIM) საკ. სახ. 27 : 18. 

საგის ტი-ხს-რაასთხთხა 

I NUN 
Lugal-Su-nir -re საკ. სახ. 32 : 8. 

NUN 

lugal-Uris (SES-AB) (ქალაქ) ურის მეფე 

9 : 18. 

10 I 7. 
Lugal-usar; (LAL,;+LAGAB) საკ. bob. 35 : I. 

lugal, (GAL-LU;) მეფე 1 I 9. 
314.



43 VIII 8. 

შეუფე (=ღვთაება) 
11 2, II 19, V 37. 

2 V 3. 

3 VIII 10, IX 10, 20. 

5 I 2, V 13, 24, VII 14, 24, VIII 15, 

24, 33, 50, 54, 62. 

714, III 11, V 2. 

8 II 12, VI 9. 

10 I 3. 

41 1 10, 17, II 9, 21, VI 12, 17, VII 1, 

VIII 13, 15, IX 1, 13, X 2, 12, 13, 

XIII 7, 22, XIV 15, 18, XV 24, 

XVI 18, XVII 7, 20, XIX II, 28, 

XX 9, XXIII 9, 14, 20, 26, XXIV 

8, XXVIL 22, XXIX 2, XXX 1. 

42 II 5, 1], 16, IV 3, 24, V 2, 8, IX 

20, XI 1, XIII 3, 18, XVI 7, 11 

XVII 18. 

ბატონი 5 VII 33. 

4) XIII 7. 

42 XVII 21. 

lugal,(GAL-LU,)-dingir-re-ne ღლეთაებათა მე- 

უფე 41 X 12. 

‘Lugal, (GAL-LU,)-en-nu-uru-ku3-ga-kam 

(ღეთაება ლოუგალენუურუქუგაქამი 
42 XII 24. 

Lugal, (GAL-LU;)-hes-galz საკ. სახ. 12 : 18, 

ბეჭედი I. 
Lს9მ1:(C #L-LV;)-IMI-0C((M0I0ტ:XM8C). საყვა- 

რელი მეუფე (–=ღეთაება) 5 V 24. 

lugal.(GAL-LU,)-ki-an-na-ag3(NINDA2xNE) 

საყვარელი მეუფე (=ღვთაება) | V 37. 

lugal{GAL-LU)2)-kur-dub2 მთ(ებ)ის მრყევე- 

ლი მეუფე (=ღვთაება) 41 XIV 18. 

“Lugal,(GAL=LU,)-kur-dub, (ღვთაება) ლუ- 

ბულქურდუბი 41 XVIII 13. 

42 VII 22. 

lugal, (GAL-LU,)-kur-kur-ra სამყაროს მეუფე 

1 I 2. 
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4Tugal, (GAL-LU,)-si-sa; (ღვთაება) ლ'ყგა- 
ლსისა 42 VIII 21. 

lugal,(GAL-LU,)-“tukul(LAGABxA8) იარა- 
ღის მეუფე (=ღვთაება ნინგირსუს g30- 

თეტი) 5 VIIL 50. 

Lugal, (GAL-LU,)-ur2-ra-ni საკ. სახ. 29 : 1. 

lugal.(GAL-LU,)-zal-sigio-ga დილის ბრწყინ- 

გალების მეუფე (=ღეთაება უთუს ygso- 

თეტი) 5 VII 62. 

Lugal,(GAL-LU,)-URUxSU" (ღეთაება) ლ.უ- 

გალურუშუ 43 VI 2. 

Lugal, (0C#L-LV;)-7მვ-86-51 საკ. სახ. 

43 VII 11. 

lub დაბანა (დაიბანე) 5 VIII 29. 

გაწმენდა (გაწმინდა) 3 XII 20. 

lub-ha სუფთა 42 X 20. 

lukur(MUNUS-ME) „ლუქურ“-ქურუმი ქალი. 

ჰიეროდული 2 V I7. 

37 : 133. 

42 X 13. 

lukur(MUNUS-ME)-ki-ag, (NINDA2XNE) სა- 

ყვარელი „ლუქურ“-ქურუმი ქალი 
2 V 1). 

lukur(MUNUS-ME)-ki-gal, საყვარელი „ლუ- 

ქურ“-ქურუმი ქალი 42 X 3. 

lul-e§ ყალბად (ნაშენი) 44 : 42. 

lulim (CIIL3XICI-Lს) ირემი 42 X 4, 7. 

Lum-ma-gir,-nun-ta ლუმაგირნუნთას (არ- 

ხი) 1 IV IL 
2 IV 24. 

M 

ma მე (7) 41 III 10. 

Ma-ad-ga მადგას (მთა) 41 XVI 9. 

Ma-ad-ga" მადგას ქვეყნის (მთა) 5 VI SI. 

ma-al (ემესალი)=§89 (ემეგირი) ყოფნა, 

არსებობა (არის) 44 ; 27, 12, 

Ma-an-sum საკ. სახ. 15, ბეჭედი 3. 

ma-da ქვეყანა 2 IV 6. 

9 : 25.



10 II 2, 10. 

15 : 6. 

4! XIV 8 

ma-lu (LAGABxMAS)-mu (ემესალი) =dumu 

(ემეგირი) შვილი 45 : 2. 

ma-mu სიზმარი 41 1 29, III 25, IV 13, 14, 

V 12. XII 13. 

ma-na მინა – წონის ერთეული (=505 a) 

19 : 1. 2, 5, 10, 16, 17, 26, 27, 33, 40. 

27 : 4. 

32 : 6. 

37 : 55. 

ma — იმ; დაწვენა(?) (დამაწვინა) 41 III. 10. 

*ma-nu ტირიფის (ტოტი) 8 VI 1, VII 14. 

Ma-nu-Se, მანუშეს (მინდორი) LL: 13. 

Mმ-ის-MC5;-ძს მანუქეშდუს (მინდორი) 11:23. 

ჯიმა ნავი 3 III 6, VIII 14. 

5 VI 6l. 

719, IV 12. 

I1 : 19. 

12 : 19. 

I3 : 4, 5, 7. 

35 : 14. 

41 II 4, 5, IV 4, XVI 7, 

XXVI 13. 

42 XVI 5. 

ოთმე-ძმხ; (LAGABXAS) .......... : 14. 
mMap-diri (SI-A) მდინარის დინების მიმარ- 

თულებით ნავის გაცურება IL: 19. 

ma2-gal დიდი ნავი, გემი 5 VI 6I. 

Mმე-წმი მაგაჩის (ქვეყანა) 41 IX 19, XV 8B. 
Ma,-gan“ მაგანის (ქვეყანა) 4 II 6. 

5 VII 10. 

6 III 14. 

7 IV 7, 15. 

8 VIII 17. 

map-gig-lum „,მაგილუმ“ – ნავი 41 XXVI B. 

map-gid2 ბურლაკი 7 1 9. 

38 IV 33. 

აღმა 

10, 

მდინარის 

ბურლაკთა ძალებით 13 : 7. 

ნავის გაცურება 
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ma-gis-dus-a სამშენებლო სე-ტყის (L»- 

სიდი) Gogo 7 IV 12. 

Maz-guUrg ღვთაებრივი ნავი 7 III 3, 8. 

41 II 4, IV 3. 

სატვირთო ნავი 42 XVI 5. 

8®ma.-purg სატვირთო ნაეი 39 : 80, 98. 

სიმე-დსIვ-II-ინე (NINDA2xNE) (ღვთაების) 

საყვარელი ღვთაებრივი ნავი 7 Il 3. 

Ma)-gurg-re საკ. სახ. 30 : 6. 

31 : 14. 

»მე-ხმ-(ს:(IC1-0183))-ი”? „,ხაუნა“ 

საზიდი) ნავი 41 XVI 7. 

ma -na-lu(LAGABxMAS)-a 
(საზიდი) ნავი 41 XVI 7. 

Ma,-su; ძალზე დატვირთული ნავი 13 : 4. 

Ma2-Su3-gidz ძალზე დატვირთული ნავის 

(თიხის 

„ნალუა“-ქვის 

გაცურება ბურლაკთა ძალებით 13 : 4. 

maySe მარცვლის (საზიდი) ნავი 41 XVI I. 

Mმვ-წ1§-ზსა-მ მაგიშუას (ტაძარი) 44 : 22. 

mab ძალიან დიდი 42 XV 14. 

უდიდესი 1 VI 35. 

41 II 16, XV 26. XVII 13. 

XXII 1, XXV 1, XXVIII 5. 

42 XIV 14. 

მაღალი II : 27. 

33 : 20. 

უმაღლესი 40 : 5. 

უმაღლესობა 40 : 1. 

უფროსი 3 IV 3. 

42 IV 4. 

მთავარი 4 II 5. 

5 V 5I. 

8 IV 10, 14. 

23 : 6, 14, 22. 

41 XIV 20, XV 35, XIX 10, 

XXI 16, XXIII 8, XXVII 13. 

42 XV 15. 

44:5. 

45 : 13. 

საუკეთესო 41 XV 12. 

დიდებული, ძალზე კარგი 4 II 3.



5 Il 18. 

7 I 19. 

8 IV 3. 

39 : 34, 109. 

40 : 13, 40. 

41 XIV 18. 

მსხვილი 42 XII 22. 

mah-du,,-ga ხმამაღლა ნათქვამი 41 VII 3. 

42 VIIL 24. 

MAR-K]=kimar. 

Mar-tu დასავლეთი 9 : 20, 24. 

26 : 15. 

მართუს (=დასავლეთის) (მთა) 

5 VI 6, 14, 

mar-urus კაპარჭი 41 VI 20. 

(ხღვის) ძლიერი მოქცევა 42 LX 22. 

mary (HIxAS;)-ra-tum „მარათუმი“ C(საბრ- 

ძოლო იარაღი) 42 VII 15. 

სეზ თ სა 3 V 18, VI 9, IX 30. 

სამსსვერპლო ცხოველი 41 XX 5. 

პროცენტი (ვალის) 1 III IL 

ტყუპი 41 XL 11. 

ჭირნახული 42 XI 22, XV 3. 

წინასწარმეტყველება 41 XX 5. 

mas-anse შინაური (ცხოველები 42 IV 18. 

mas-bar თხისური 3 V 18. 

mas-bar-tug,,LAGABxXTAB) თხისურის ტან- 

საცმელი 3 V I8. 

ბეგ. ივი იალღენი(?) 45 ; 18. 7 
თმ§-თ, სიზმარი 41 I 17, 27. 
MAS-IDIGNA=dalla. 

Oe DE.DS | იდი 
0I5- 015 - DIS ' 

ტყუპი 42 XL 1I. 

mas — pa; (IGI-RU) ამორჩევა (ამოარჩია) 

5 III 14. 

mag-sag საუკეთესო თხა 3 VI 9, IX 30. 

mas-Su-[g]ida-gid, მისანი 19 : 16. 

maS, mbo 22 : 6. 

41 1 14, VIII 8, XVIII 7. 

42 VII 4. 

mas-imin | 
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ნეზვი (ცხოველი) 42 X 4, 7. 

სამსხვერპლო ცხოველი 

41 XII 16, 17, XIII 16, XX 5. 

მისანი 41 XIII 17. 

კუდი 37 : 209. 

წინასწარმეტყველება 41 XII 17. 

ma,-anSe ცხოველები 41 XIV 24. 

42 XII 13. 

შინაური ცხოველები 41 IV 18. 

ma§,-anSe-eden-na გარეული ცხოველები 

41 XIV 24. 

ma8,-an8e-lu(LAGABXMAS) ცხოველების 
სიმრავლე 42 XII 13. 

იიმჭე-ხმხხმL (UD-UD) თეთრი (სამსხვერ.- 

ლო) ცხოველი 41 XII 16. 

ma&,-du; (U-GUD) საუკეთესო (სამსხვერ- 

პლო) obs 41 I 14, XVIII 7. 

42 VII 4. 

ma§,-gal ვაცი 22 : 6. 

maS,-lulim (ALIMXLU) ფურირემი 42 VI 

4, VII 5, X 4, 7. 

ma8,-niga ნასუქი თხა 41 VIII 8. 

magkim (PA-KAS,) კონტროლიორი 3 VII 
15, VIII 31, IX 5, 25. 

ადვოკატი 24 : 13, 15. 

ნდობით აღჭ'რვილი პირი 38 III 3. 

სასამართლოს ზედამხედველი 33 : 18. 

34 : 24. 

42 IX 23. 

maxkim(PA-KAS,)-di კონტროლიორის byg- 
დამხედველობა 3 VII 15. 

me ძალა 41 IX 12. 

42 XIV 8. 

ღვთაებრივი ძალა 

40 : 41. 

41 1 II, 20, VII 7, IX 2, X 6, XVII I9. 

42 VI 8, XIII 5. 

ღეთაებრივი ფუნქცია 

42 VI 23, VII Ll, 23, VIII 9, 22, IX 

4, 14, X 2, 8, 15, XI 2, 26, XII 6, 

17, 25.



ღვთაებრივი წესრიგი 41 1 2. 

42 XVI 3. 

რელიგიური წესჩვეულება 44 : 77. 

(რელიგიური) რიტუალი 5 I 15. 

41 II 15, XX 13, 22. 

42 XVII 14. 

საღმრთო რიტუალი 41 X 18. 

მე 41 L 26, III 6, 7. 

42 II 5. 

44 : 29, 33, 56, 57, 58, 65. 

ჩვენი 41 I 4. 

ყოფნა, არსებობა (ხარ, არის, იყო, 

იყაე) 38 II 2, III 28, IV 3, 18. 

39 : 71, 92. 

41 III 3, 6, 7, 1I, 12, 14, IV 

12, 13, V 17, 25, VI 8, 13. 

44 : 38. 

ქონება (აქვს) 39 : 72, 73, 74, 75. 

ბრძანება (ბრძანებს) 3 VII 28. 

me-dim, ნაწილი 39 : 32. 

me-e მე 44 : 29, 33, 56, 57, 58, 65. 

me-en მე, 99 ვარ 37 : 32. 

ხარ 39 : 35. 

არის, არიან 37 : 175. 

იი6-ტივ (SE-SA) მე ვარ, ვარ 33 : 3. 
me-gal დიდი ღვთაებრივი ძალა 42 VI 8. 

დიდი ღვთაებრივი წესრიგი 41 I 2. 

42 XVI 3. 

me-gal-gal უდიდესი ძალა 41 IX 12. 

უდიდესი საღმრთო რიტუალი 41 X 18. 

mt-lam, ბრწყინვალება 39 : 45. 

41 XXVI 1. 

42 XVI 4. 

გამობრწყინება 41 IX 16, XVII 18. 

შიში 39 : 85. 

me-lam,-hus შემაძრწუნებელი გამობრ- 

წყინება 41 IX 16. 

me-le (SE-SA)-e-a ვაიმე (= შორისდებული) 
44 : 96. 

Me-lub-ha მელჟუხას (ქვეყანა) 5 VI 26, 39. 

41 IX 19, XV 8, XVI 22. 

42 XIV 13. 

M6-)სხ-ხი"' მელუხას (ქვეყანა) 7 IV 8. 

ს–ს-ს 

ს-ს 

ებრივი ძალა 41 X 6. 

Me-nu-a მენუას (მთა) 5 VI 4. 

me-sag (jdgbogmo)=sag-gig (ემეგირი) oy 

თავიანები (=შუამდინარეთელები – 

me-niana ( | ორმოცდაათი ღყყა- 

შუმერები და აქადელები) 45 : 12. 

Me-salim საკ. სახ. 1 I 8, II 24. 

me-te გარეგნობა 41 XVIII 4. 

ღირსეული 37 : 27. 

me-te-na საჭირო რამ 41 II 1, III 26. 

ღირსეული 41 II 17, 29. 

me; (AGXERIM) ბრძოლა 5 V 37, VIII 60. 

38 I 27. 

39 : 43, 44, 86. 

41 XVII 21, XXV 24. 

42 V 5, VII 13, 15, 19, VIII 2, XIII 

21, 22, XIV 5, 8. 

melle, ob. uzugs. 

men (GA,xENXME) გვირგვინი 

41 XIX 14, XX 25, XXI 14, XXIV 10. 

42 VI 18. 

men (GA,XENXME)-ku3 ბრწყინვალე გეირ- 

გვინი 41 XIX 14, XX 25. 

SE 
ლამაზი გვირგვინი 42 VI 18. 

men;<me-en; ვარ მე 44 : 35, 91. 

mer ჩრდილოეთი 41 XI 20, 22.- 

mes „მესი“ ხე 41 XXV 18. 

42 XIV 4. 

mes-ku; წმინდა ,,dgbo*-by 41 XXV 18. 

mes „მესი“!სე 41 VIL 17. 
MI-AS=dugad. 

mi-ik-tum მიქთუმი (=მონა?) 37 : 97, 101. 

MI-NUNUZ=gig. 

mi-Zi, მრისხანე 42 VIII 5. 

mi-zi,-tum ,„მირითუმ“-ინსტრუმენტი (=მ'ე- 

სიკალური) 42 X II. 

. (SE 
men (Ga rENME) nisl ~LAGAB



mi-tum „მითუმი“ (=საბრძოლო იარაღის 

სახელწოდება) 42 VII 14, 24, XIII 23. 

mi-tum-an-na ციური ,მითუმი“ (=საბრძო- 

ლო იარაღი) 42 VII 24. 

თ ქალი 2 III 14, 16, 20, 23. 

3 X 10. 

5 IV 5. 

42 V 11. 

Miz — ძ)), პატრონობა (უპატრონა) 

41 VI 21. 

ზრუნვა (იზრუნა) 41 XX 16. 

42 V 24. 

Miz –– 6 კვება (კვებავს) 41 XXII 5. 

ყურადღების გამოჩენა (ყურადღება 

გამოიჩინა) 41 VII 16. 

MI-სკ-ხ1-გ წინანდელი (=ადრე, წარ- 

სულში მცხოვრები) ქალი 2 III 20. 

-ს-ძგ ახლანდელი (=თანამედროვე) 

ქალი 2 III 23. 

Mi2-Zi კეთილი ქალი 42 V 11. 

იმIე-71–– ძს,ე კეთილად ზრუნვა 42 XIII 8. 

min (DIS-DIS) ორი 13 : 6. 
14 : 16. 

19 : 17, 20, 24, 30. 

20 : 1, 3, 5, 7, 9, I1, 

13, 15, 17. 

22 : 1. 

23 : 3. 

27 : 13. 

37 : 92. 

41 XVI 31, XXI 1, 

XXIII 2. 

42 XIII 22. 

მეორე 41 XI 25. 

მეორედ 45 : 11. 

min (DI5-DIS)-kam მეორეჯერ 41 XVIII 6. 
მეორე 42 VIII 7. 

min (DIS-DIS)-kam-ma ორჯერ 41 VIII 2. 
min (DIS-DIS)-kam-ma-8e, მეორეჯერ, გან- 

მეორებით 41 IX 5, XVIII 6. 

44 : 65. 

min (018-015)-იმთ მეორეჯერ 41 XXI I. 
min (015-015)-ჭგიმხ! ორი (და) ორი მესა- 

მედი 31 : 2. 

min; (#5-#5) ორი 8 V 8, VI I8, 19, 21. 

12: 4. 

ს" 

  

I 
min; დაან თით > ს 

ორი (ფი) 21 : I. 
/ 

თათ ცვ ათთა DIS DIS ორი (ფი), 

(ერთი) ბანი (და) სამი (სილა) 18 : I4. 

ორი (გური და) 

ming (05 ,-#5),) ორი 2 III 21. 

3 X 2), 25. 

MIN, 
MIN, 
ming ორი 24: 1 

39 : 18. 

=limmug. 

41 V 2, VI 3. 

წყვილი 3 VII 2, XI 1. 

მეორე 29 : 13. 

mingkam მეორეჯერ, განმეორებით 

23 : 26. 

მეორე 41 V 2, VI 3. 

ming-kam-ma-Se, მეორეჯერ, განმეორებით 

39 : 18. 

mu წელი, წელიწადი 3 XII 29. 

5 IX 2. 

8 VIII 16. 

: 27. 

2: 

B: 

14: 

15 : 

16 : 

17 : 

18 : 

19 : 

20 : 

21; 

23 : 

24 : 

11



26 : 15. 

28 : 13. 

29 : 16. 

30 : 22. 

31 ; 18. 

33 : 20. 

34 : 30. 

35 : 17. 

37 : 123. 

41 XXIII IL. 

42 III 5, 6. 

სახელი I V 28, 

3 XII 34. 

4 IV 3. 

5 II 5. VII 5, VIII 22, 23, 48, 

IX 13, 15. 

6 I) 5. 

718. 

25 : 6. 

26 : 10. 

29 : 9, 

30 : 11. 

3I : 10. 

32 : 18. 

34 : 5. 

35 : 3. 

38 I 16. 

4) III 9. VI 23, VII 23, IX 18, 

X 5. 14, XIII 19, XXIIL 12, 

18, 24, 26, 29. XXIV 3, 7, II, 

XXVI 77. 

42 XIII 10. 

ჩემი, ob. gujo. 

mu-a8 ერთი წელი 41 XXIII 1, 

mu-ba ამ წელს, ამ წელიწადს 8 VIII 16. 

თს-65, (015-015-015) სამი წელი 37 : 123. 
mu-e85(DIS-DIS-DI$)-kam სამი წლის (გან- 

მაცლობაში) 37 : 123. 

mu-gi ლერწმოვანი 45 : 16. 

mu-gibil (NExSesSig) ახალი წელი 42 III 6. 

mu-gil (GIxGI)-sa მარადიული სახელი 
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5 II 5. 

6 II 5. 

718. 

mu-ku3 ბრწყინვალე სახელი (ღვთაები- 

სა) 41 III 9. 

mu-lu(LAGABxMAS) (ემე სალი)=Iს; (ემეგი- 

რი) კაცი, მამაკაცი 44 : 15, 16. 

45 : 7, 8. 

mu-lu (LAGABxMAS)-er, (A-IGI)-re მოტი- 

რალი კაცი 44 : 15, 16. 

mu-eugal მეფის სახელი 25 : 6. 

26 : 10. 

29 : 9. 

31: 10. 

32 : 18. 

34 : 5. 

35 : 3. 

mu-lugal — pa;(IGI-RU) მეფის სახელის 

დაფიცება (სასამართლოში), დაფიცე- 

ბა 25 : 6. 

26 : 10. 

29 : 9. 

30 ; 10. 

31 : 10. 

32 : 18. 

MU კვი. 
MU 

M-ni-im სახელად (ჰქვია) 29 : I. 

30 : 2. 

mu-nu-galz-la “თუნაყოფი, მოუსავლიანი 

წელი 5 IX 21. 

mv-pa; (IGI-RU)-da სახელით გამორჩეული 

1 V 27. 

სახელდებული 41 XIII 19. 

მოწოდებული 37 : 4. 

Mს-9-10-ც-Iძ(0 #X#58)-ი1-თ. (სასასღვრო სი- 

მაგრე სახელად) მურიკთიდნიეი 9 : 21-22. 

mu-ru შუა, შორის 41 XXVI 17. 

შუა (ნაწილი) 41 XXX 16. 

mu-tu-dingir-re-ne ღვთაებათა შორის 

41 XXVI 17.



mMu-ru-guz გარეგნობა 41 XXV 12. 

mu — Say (HU-NA2) დარქმევა (სახელი- 

სა). წოდება (უწოდა) 

3 XII 38. 

4 IV 13. 

5 VII 18. 

6 IV 2. 

7 V 8. 

8 IX 4. 

თს — Sd29 (NA2-HU) დარქმევა (სახელი- 

სა). წოდება (უწოდა) 

41 X 5, 14, XXIII 

XXIV 3, 7. 

mu-sar SE 

SE 

12, 18, 24, 29, 

-Lacas წარწერა 5 VIII 8. 

6 IV 8. 

mu — §6ვ შემთხვევაში 31 : 8 

-თვის 35 : 8. 

mu-tuku განთქმული 

41 VI 25, VIL 25, XIV 25. 

Mu-tuM, შემოსატანი, გადასახადი 22 : 9. 

mu-u,-bi-ta პირველი, თავდაპირველი bo- 

ხელი 3 XII 34. 

4Mu-ul (U-GUD)-lil, (ემესალი)=“8»-II1 (ემე- 
გირი) (ღვთაება) ენლილი 44 : 4, 59, 

64. 66, 71, 76. 

Mu-US2-Sa მომდევნო წელი (იმ) წლისა, 

(Geo...) 22 : 11. 

5C 

41 XXVIII 24. 

ამოსიდვა (ამოზიდა) 40 : 38. 

ამაღლება (აამაღლა) 41 XXIV 9. 

გადიდება (გაგიდიდებ) 
4! XII 2, XXII 9. 

აღმართეა (აღიმართა) 

41 XXI 19, XXII 10, XXIV 15, 20. 

mu, M - სთა | აღმართული 

ოა. - LAaoas| -a აღმართული 41 XXI 24. 

42 I 2. 

გახრდილი 4 LI 2. 
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M 
muy} „ 

5L 

ბოსტანი 45 : 20. 

mu,(LAGABXTAB) so0844g30 (თავის), (თავ- 

ზე) დახურვა (ქუდის) 42 VI 19. 

mul N AN რსკვლ - OCVS ატი 

ტM 3 კვლავ 

41 IV 26, V 23, VI 1, IX 10. 

42 IX 15. 

გა(მო)ბრწყინება (გამობრწყინდა, გა- 

ბრწყინდა, გამოაბრწყინა) 

6 II 23. 

8 III 4. 

41 I 8, XIII 23, XXIV 22. 

- Lacas | -Sar M - საამ 
SE 

AN 
თ ბა - an] a ცის ვარსკვლავი 41 IV 

26, IX 10. 

(AN 

| AN 

ვარსკვლავი 41 IX 10. 

(AN 
– AN |-ku; მბრწყინავი ვარსკვლავი 

ყა | 
4I VI I. 

სისი§სხ(შ)..........- 42 XVI 5. 

munus ქალი 41 IV 23. 

MUNUS-AS,-GAR3=zeh. 
munus-diS-am3 (A-AN) ქალი ერთი (=go- 

mul - ტა andy მოწმენდილი ცის 

mul   

ღაც ქალი) იყო 41 IV 23. 

MUNUS-KU=ning. 
MUNUS-KUR=geme,. 

MUNUS-ME=lukur. 
MUNUS-SI=sikil. 
MUNUS-TUG-=nin. 

MUNUS-US=mussa;. 
MUNUS-US-DAMzegitam. 

muzubs. 

MUNUS-US-DI-KID=gambi. 
MUNUS-US-AS=mussa. 

mur (IxAS,)-ni-is-ku (LAGABxAS) საუკე- 
თესო ვირი 41 VI 13.



Mury-te-lap-liz საკ. სახ. 19 : 22. 

muzub, მურუბის (თვე) 15 : 3. 

24 : 22. 

28 : 13. 

mussa (MUNUS-US-SA)™ სიძე 27 : 20. 
32 : 12. 

37 : 82, 184. 

mussa (MUNUS-US-SA)-dumu სედსიძე 

37 : 182. 

თხ§ გველი 38 I 2, IV 30. 

4I X 20, 23, XV 26, XXII I, 

2, XXV 1, XXVI 24, 

XXVII 19. 

42 XIV 6, XVI 14. 

mu&-da-ma მშენებელი 42 III 16. 

mu5-gir, შხამიანი(?) გველი 38 I 2, IV 30. 

mu3-gir.-hur (HIxAS,)-sag-ga, მთის შხამია- 

ho(?) გველი 38 I 2, IV 30. 

muSs-hus გააფთრებული გველი 42 XIV 6. 

საშიში გველი 41 X 20. 

დრაკონი 41 XXVI 24. 

mu§-ka-sig7-ga მწვანეპირიანი გველი 

42 XVI 14. 

mu§-kur-ra მთის გველი 4) XXII 2. 

mus-mah უდიდესი aggmo 41 XV 26, 

XXII 1 

muS-ni-tum2-mu განუყრელი 37 : 25. 

mus — tum, შეწყვეტა (შეუწყვიტოს) 
42 X 6. 

mu§-ze (ABxGAD)-gurus (URUxGU)-a მჭრე- 

ლი შხამიანი (კბილის მქონე) გველი 

41 X 23. 

MUS;-AB=zabalams. 

MUS;-EREN=Su8in. 
mu, — ga (ემესალი)=იის5§ვ — tum (ემეგი- 

AN) დატოვება (დატოვა) 

44 : 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8. 

musen ფრინველი – პრედეტერმინატივი 

42 VII 21. 

პოსტდეტერმინატივი 

3 V 15. 
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5 V 15. 

7 II 7. 

8 V 15, 16, VII 5, 6, 7. 

34 : 15. 

40 : 27. 

41 IV 17, V 9, 15, VI 10, VII 2, 28. 

IX 14, XI 3, XIII 22, XVII, 22. 

XXI 4, XXVII 19, XXIX 8, 10. I2 

42 I 8. VIII 8, XIV 16. 

ფრინველი 5 VI 49. 

39 : 104. 

41 XXIX 12. 

42 XII 10, XIV 23. 

44 : 28. 

muSen-an-na ცის ფრინველი 44 : 28. 

muSen-kar (TE-A) გაფრენილი ფრინველი 

39 : 104. 

muSen-tur-tur მტრედი 8 V 17, VII 8) 

mu§Sen-Sar2-ur; (GA2XNIR) (საბრძოლო oo- 

Gown) „შარური“ ფრინველის (გამო- 

სახულებით) 5 VI 49. 

N 

na ქვა 5 VI 7. 

41 XII 8, XVI 6, XXII 24, XXIII 5. 8 

ქანდაკება 41 XXII 8, 9, 12, 13, 18, 19, 

24, 25, 29, 30, XXIV 3, 

4, 7, XXIX IL. 

(სასაზღვრო) სტელა 1 I 12. 

na-amz (NINDA2XxNE) ნამდვილად 44 : 74. 

na-am) (NINDA2XNE) (ემე სსალი)=იმ#ი (ქმე- 

გირი) ბედი 44 : 96. 

na-am, (NINDA2XNE)-ga-Sa-an დედოფლოიო- 

ბა, ქალბატონობა 44 : 35. 

Na-bi-“En-lil, საკ. bob. 38 II 17. 
na-gal დიდი ქვა 41 XII 8. 

na-gal-gal დიდრონი ქვის ლოდები 

41 XVI 6, XXII 24. 

'%იგ-იმ1 დიდი ქვის (ლოდი) 5 VI 7.



na-gal-hur (HIXAS,)-sag-ga მოის დიდი ქვა 

41 XII 8. 

აიმი | DIS - DIS - DIS- DIS 
DIS- DIS- DIS 

კება 41 XXIX. I. 

na-izi საკმეველი 42 IV 5. 

na-lu (LAGABXMAS)-a „ნალუა“ ქვა 

41 XVI 7. 

™na-lu (LAGABXMAS)-a ,,ნალუა“ ქვა 

5 VI 60. 

na-ma-su ქვრივი 5 VII 43. 

Na-mu საკ. სახ. 33 : 6. 

Na-na-ga-da საკ. სახ. 32 : 16. 

Na-na-mu საკ. სახ. 35 : 14. 

იმ-იმი) ჭეშმარიტად, ნამდვილად 45 : 9, 

10, Il, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 

20, 21. 

nati რჩევა 41 VI 14. 

42 VI 14, XII 9. 

na — ri რჩევის მიცემა (რჩევა მისცა, 

ურჩია) 41 VI 14. 

na-ri-ga განწმენდილი 41 XXVII 2, XXIX 4. 

განწმენდა (განიწმინდოს) 41 XII 7. 

na-ri — gar მითითების მიცემა (მითითება 

მისცა, მიუთითა) 41 XII 22. 

42 IV 2. 

იმ–– IL ჭრა (მოჭრა) 3 VI I. 

na-ti-sum-ma რჩევის მისაცემი (ადგილი) 

42 XII 9. 

na-ruz-a სტელა 

L IL 18, II 21, 23, III 20. 

5 VI 9. 

IL : 27. 

33 : 20. 

Na-ruz-a-mah მაღალი სტელა 

II : 27. 

33 : 20. 

ha-<zu,-a>-mah მაღალი სტელა 20 : 23. 

იმე საწოლი 42 XIV 22, XVI 19. 

დაწოლილი 41 XXII 2. 

წოლა (იწვნენ) 5 VIL 35. 

| Boss ქანდა- 
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41 IV 19, V 16. 

დაწოლა (დაწვა) 41 XX 8. 

დაწვენა (დააწვინა, დამაწვინე) 
41 IIL 10, XII 16, XXIV 19. 

დავარდნა (დავარდა, სიტყვ. „დაწვა”) 
38 IV 28. 

შეწირვა (შეწირა, სიტყე. „დააწვინა“) 

41 XIII 16. 

განლაგება (განალაგა) 41 XXIII 5. 

na, საწოლი 3 V 10, 21, IX 29. 

42 IX 8. 

Naz-a მწოლარე (=მძინარე) 41 IX 5. 

განლაგებული 41 XXVIIL 19, 20. 

იმე-მივ (A-AN) განლაგებულია 

41 XXVIII 20. 

დაწოლილია (წევს) 41 XXII 2. 

M#ე:-8ILთღ=§მეი. 

na, (NI-UD) ქვა 1 V 36. 

41 XVI 31, 32, XXVIII 19, XXIX 5. 

პრედეტერმინატივი 

4 III 1. 

5 VI 7, 60, VII 11, 54. 

6 III 15. 

7 IV 16. 

8 VIII 18. 

39 ; 74. 

41 XVI 32. 

na,(NI-UD)-8u-min(DIS-DIS) „ქეა ორხელი- 

ანი“ 41 XVI 31. 

nag (KAXA) სასმელი 2 IL 7, 9. 

42 VII 8. 

ნასვამი 42 X 4. 

სმა (წყლის) 41 XXII 15, XXVI 16. 

42 X 4. 

შესმა (შესვა სასმელი) 38 IV 31. 

nag (KAxA)-kus წყალსაცავი, წყალსატე- 
ვი 11 : 23. 

Nag (KAXA)-su ნაგსუს (ეელი) 38 IIL 12. 

naga სანელებელი 20 : I, 3, 5, 7, 9, II. 

13, 15, 17, 20. 

საპონი 42 IX 6, 7.



naga-sikil (MUNUS-SI) საპნით გასუფთავე- 

ბა 42 IX 6. 

nagar ხურო 2 III 28. 

nagga (AN-NA) კალა 

5 VII 51. 

41 XVI 28. XXVIII 14, 21. 

42 V 21, XIV 13. 

nam ბედი 7 V 7. 

8 1 6. 

38 II 31. 

4! 1 I. IV 9, XIX 1), XX 4, 

XXIV 2, XXVI 3. 

42 I 3, V 16. 

რაიმე 40 : 2. 

გამო 44 : 93, 94, 95. 

nam<n-am,(A-AN) არის 3 VI 6, 18, XII 4. 

“nam არის, oye 37 : 135. 

nam-ab-ba უხუცესობა (=ასაკით) 40 : 34. 

nam-ag ბედის aohagds (ბედს განაგებს) 

41 XXII I. 

nam-dingir ღეთაება 42 I 13. 

nam-dujp კეთილი ბედი 7 V 7. 

41 XXIV 2. 

42 I 3. 

კეთილდღეობა 41 XXIX 9. 

nam — ძს,, ბედის გაჩსაზღვრა (ბედი 

განსასდვრა) 38 II 31. 

nam-dumu უფლისწული 3 VII 9, 10, IX 

17, 18. 

იმი-6;-ძსვ-ძგმ ტაძრის ასაგებად 4] XVII 7. 

ham-en ბატოჩობა 40 : 6. 

იმიი-6051ე (”#-IC-50 მმართველობა 1 IV 25. 

nam-erim (NE-RU) ფიცი 

5 V 8. 

24 : I. 

33 : 15. 

34 : 21. 

nam-gal დიდად, მეტად 41 X I. 

nam-gal-ki-agz (NINDA2xNE) დიდად საყვა- 

რელი 41 X 1. 

nam-had-e; (UD-DU) ბრწყინვალება 40 : 12. 

nam-he, სიუხვე 40 : 37. 

nam-im-zuh ქურდობა 37 : 50. 

nam-inim-ma-diri (5I-#4) შეთანხმება I L 16. 

nam-ir}; (ARADxKUR) შინაყმობა 33 : 9. 

მონობა, მონური (სამსახური) 37 : 88. IL. 

nan-i8ib განწმენდის რიტუალი 42 V 2). 

nam –– kus დაწყევლა (დაწყევლა მან) 
6 IV 12. 

nam-lu-ulus კაცი 40 : 32. 

ხალსი LIV 13, VI 37. 

nam-luz-[ulus] მოქალაქეები 2 IV 28. 

იმიი-Iე-სIსვ-სI) მოქალაქეები 1 VI 37. 

nam-lugal მეფობა 38 I 4, 29, IV 34. 

42 XIV 8. 

სამეფო 44 : 40. 

სამეუფეო 41 XI 4. 

nam-lugal, (GAL-LU2) სამეფო 3 VIII 2. 

nam-mah სიდიადე 5 IX 29. 

8 II 3. 

Nam-mah-"Ba-bag საკ. სახ. 35 : 13. 

იმში-იიმი-ი12(MLCIMV)5-ILIC2)-გ-იი სიდიადე 

მისი (=გუდეას) დედოფლისა 8 II 3. 

nam-nar ჟღერადობა 41 XV 20, 

nam-nar-Su-du7(U-GUD) საუკეთესო ჟღერ:- 

დობა 42 XV 20. 

nam-nin(MUNUS-TUG,) დედოფლობა, ქალ- 

ბატონობა 8 IV 4. 

სადედოფლო 4 II 3. 

N 
nan Js უფლებამოსილება 

NUN 

5 I 18. 

7 L 19. 

name NUN) -gal,-gidru-mah-sum-ma 
L NUN 

უფლებამოსილება (და) 

სკიპტრაბოძებული 5 II 18. 

იმთ-ისი მეთაური 37 : 17. 

დიდებული (=ძალიან კარგი) 41 | 26. 

სიდიადე, დიდებულება 40 : 6, 12. 

41 X 16, XIII 

19, 2I. 

დიდებულ



Nam-nun-da-ki-gar-ra ნამნუნდაქიგარას 

(დასახლება) 

L II 30. III 24. IV 34, V 35. 

nam-nun-Kalam-ma ქვეყნის მეთაური 37 : 17. 

nam-ra-ag ჩადაელი, ალაფი 5 VI 66. 

nam-raj-hul (IGI-UR) ბოროტება 41 XIII 2. 

nam-sig3 სიმშვიდე 5 IV 19.. 

nam-sil; ლოცეა 42 VIII 10. 

nam-Sub შელოცვა 41 XXVII 12. 

num-la-Sag-ga საგანგებო ლოცვა 42 XI 13. 

იმი — lag დაეალების მიცემა (დაავალა) 

37 : 16. 

nam-tag, შეცოდება, ცოდვა 43 VIII 1, 6, IX 2. 

nam-tar ბედი 5 IX 5. 

41 IL 15, V 7. 

ბედის განსაზღვრა (ბედი განსაზღვრა) 

8 I 6. 

41 V 7, VI 7, XVIII 10, XXVI 3. 

42 V 16, VI 15. 

nam — tar ბედის განსასღვრა (ბედი გა- 

ნუსასღვრა) 41 XIX 11. 

nam-tar-ra (ღვთაებრივი) გადაწყვეტილე- 

ბა 3 VIII 7. 

nam-tar-re ბედის განმსაზღერელი 4 III 4. 

ham-ti სიცოცხლე I VI 15. 

4 IV 2. 

5 VII 17. 

6 IV I. 

8 VIII 9, IX 2. 

9 : 29. 

39 : 105. 

41 III 5. 

42 II 4, VIII 17. 

მაცოცხლებელი 6 Il 12. 

nam-ti-la-ni-Se3 თავისი სიცოცხლის (გა- 

ხანგრძლივებისათვის) 9 : 29. 

Nam-tur საკ. სახ. 30 : I. 

ham-um-ma მოხუცი (მოტირალი) ქალი 

3 X 33. 

nam-ur-sag გმირობა 

41 VI 21. 
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42 XIV 3. 

INanna (SES-KI) (ღვთაება) ნანა 

21: 8. 

41 XIX 18, XXI 18. 

44 : 16, 81, 92. 

“Nanna (SES-KD-2(DA>SE)-dab| mt საკ. 

სახ. 20 : 18. 

‘Nanna (SES-KI)-i3-8ag საკ. სახ. 18 : 5. 
‘Nanna (SES-KI)-ku3-zu საკ. სახ. 32 : 4. 
dNan’e (ABXHA) (ღვთაება) ნანშე 

1 II 3, 18, IV 31, V 15, 31, 40, VI §, 

19, 25. 

3 I 7, XIL 43. 

5 II 11, VII 39, VIII 51, IX I. 

7 I 14, IV 2. 

41 If 2, 18, III 27, IV 7, 8, 10, V II. 

VII Wl, XIIL 19, XIV 12, 21, 23, XVII 

10, XX 16. 

42 IV 6, XIII 7, II. 

43 VI 7. 

nar მომღერალი, მგალობელი, მუსიკოსი 

24 : 14. 

42 X 14, XII 3. 

nar-[igi]-lugal მეფის წინაშე (მდგომი) მუ- 

სიკოსი 24 : 14. 

nar-ki-ag,(NINDA2xNE) საყვარელი 

ღერალი 42 X 14. 

NE ბრძანება (ბრძანეს) 44 : 53, 54. 

NE-GI-BAR ............. 8 V 22, VII 13. 

NE-NE-gar ,„ნენეგარის“ (თვე) 35 : 17. 

NE-RU=erim3. 

ne-sag მარანი 41 XXVIII 10. 

შესაწირი(?) 42 XVII 5. 

იტ-506ვ ახლა 39 : 43. 

MV>·X%03310=ხ11. 

მომ- 

gibil. 

T@g- MERA. ............. 38 IV 18. 

ne; რჩეული რაზმი (მეომრებისა) 1 IV 10, 

2 IV 26, 

9 : 24.



ne;-Mar-tu დასავლეთის (საზღვარზე soo- 

ყენებული) რჩეული რაზმი (მეომრე- 

ბისა) 9 : 24, 

nemur,(PIRIG-TUR) ავაზა 

XXVI 27. 

NI-HI* ნიხის (ოლქი) 10 II 8. 

ni-is-ku(LAGABXxAS) საჯიშე 'ულაყი ვი- 

რი 41 XIV 25. 

Ni-sum ნისუმის (მინდორი) 11 : 17. 

MI — 10 ფაფრთხობა (დაფრთხნენ) 

42 XIV 24. 

NI-TUK=dilmun (იხ.) 

Ni-UD=na,. 

Mi-ZU-O-B6 2-39 ...............- 

41 XXI 6, 

38 IV 18. 

Nig მორიდება, პატივისცემის, 

გრძნობა 8 II I, III 19. 

40 : 7. 

შიში 39 : 45, 46. 

41 1 8, XXVII 6, 20, XXIX 14, 18. 

საშიშროება 41 XXVI 7. 

შემაძრწუნებელი 42 XVI 4. 

ი1:-2 თავისთავად 41 III 4, 

ი1:-ხ! თვითონ 41 XVI 16. 

Niz-bi-a (ყველას) ერთად 41 XII 5. 

Nip-dingir-re-ne ღვთაებათა (მიერ მოვლე- 

ჩილი) საშიშროება 41 XXVI 7. 

niz-gal დიდი შიში 39 ; 45, 46. 

4! XXIX 14. 

სიდიადე 41 IX 17. 

niz-gal; საშიში 4I XIII 14, XXV 3. 

საშინელი (ხალხი) 5 III 15. 

ი1:-8ს)ი ივითონ, პირადად 44 ; 59, 66. 

Nip-guru; შიშისმომგვრელი 

41 I 8, XXV 10, 27. 

Niz-lam, საშიში 41 XXVIII 24. 

Niz-Me-lam2 შემაძრწუნებელი ბრწყინვა- 
დება 42 XVI 4, 

იI-ი6-1გთ;:-ხსბ მიშისმომგვრელი, შემა- 
ძრწუნებელი ბრწყინვალება 40 : 14. 

Niy — ne დასვენება (ისეენებს) 41 XXIX 10. 
ჩI-(6 პატივისცემა 41 XIV 2), 

შიშის 
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Nig — te თაყვანისცემა (თაყვანს გცე?) 

41 III 15. 

შეშინება (შეეშინდება) 39 : 37. 

დაფრთსობა (დაფრთხნენ) 42 XIV 24. 

ი1:-(C-მ-ი1 თვითონ 37 : 102. 

Niz-te-ga მო'ში'მში 40 : 34. 

Nip-te-ni თვითონვე 41 XVII 27. 

იI-IIMს მორიდების, პატივისცემის (გრი- 

ნობის) ქონება 8 II I. 

nis კუთვნილი, კუთვნილება 42 X II. 

რაიმე 37 : 184, 189. 

41 I 27, XIII 9. 

ყველა 41 XXIX 2. 

ყველაფერი 42 III 22. 

ni3-ba საჩუქარი 5 VII 17, VIII 19. 

27 : 7. 

42 If 13. 

ნაბოძები, ნაჩუქარი 37 : 98. 

შესაწირი 41 VI 26, VII 26. 

Nis-ba-e2 საჩუქარი სახლის (გამყიდველი- 

სათვის) 27 : 7. 

იIვ-ხმ-1ს§მ1 მეფის ნაბოძები 37 : 98. 

nis-bany-da სახაპავი 39 : 6, 12, 21. 

“Bnis-bar-ra წამოსასხამი სამოსი 3 V 7. 

Nij;-dabs; (LAGABxAS) განკუთვნილი 

19 : 16, 18. 

შესაწირი 23 : 6, 14, 22. 

ni3-dabs(LAGABxAS)-ka,(E,xsessig)-nah “li 
საწირი მთავარი ჭიშკრისათვის 

23 : 6, 14, 22. 

nis-diri (SI-A) ვრცელი, ფართე 44 : 46. 

MIვ-ძსე (U-GUD) შესაფერისი 

5 V 14, VII 6, VIII 35. 

7 II 6. 

8 III 10. 

41 VIII 20, XVIII 25. 

საჭირო რამ 4! I 4. 

კუთვნილი 42 XVII 12. 

Nis-dujg კარგი 41 X 9. 

nis-ga განძი 41 XVI 10. 

სიმდიდრე 44 : 49.



ქონება 37 : 147. 

ni;-ga-ad-da მამის 

ქონება 37 : 147. 

ni;-gal სიდიადე 41 1 13, IX 17. 

nis-gal-gal ყველა (ღვთაებრივი) სიდიადე 

41 XVI 14. 

იIვ-§1-9I-ი2 სამართლიანობა 5 VII 38. 

ქონება, მამისეული 

ni-gi-na სიმტკიცე 40 : 28. 

nix-gig (MI-NUNUZ) სისაძაგლე 40 : 25. 

niy-gin-na ჩვეულებრივი (ხარისხი) 42 III 19. 

ni;-gis-tag-ga-da-turj9(SE-SU)-ra _....... შესა- 

წირი 23 : 7, 15, 23. 

I-წყა-იმ-ნმI)მ-ი მარცვლის შესანახი 

(სიტყვ. „ჩასაყრელი“) საცავი 11 : IL 

niy-ki-sey მიცვალებულის სულის მოსახ- 

სენებელი მსხეერპლი 41 XXIX 3. 

II3-Mსე (KAXNIG2) საკვები 42 III 23. 

Niy-ku, (KAXNIG))-dingir-re-ne-kam ღეთაებ- 

ათა საკვები 42 III 23. 

nis-kus — ak შემცირება 42 XII 15. 

nis-kur, მტრობა 40 : 21. 

Niy-MIj-us2-sa2 მზითვი 7 II 13. 

niy-mussax),:MUNUS-US)™ (ახალი წლის 

დღეს ქალღვთაებისთვის მისართმევი) 

შესაწირი 7 IL 13. 

8 V 2, VI 2, VII 15. 

ურვადი 37 : 184, 189. 

იIვ-ის-Mს.-LI უ(კვლელი 40 : 2. 

Nis — ra ცემა (სცემდა) 5 IV 12. 

Nis-SAjo(NINDA2xSE) ფასი 29 : 2. 

30 : 3. 

35 : 4, 6. 

Nly-Saio(/NINDA>xSE)-ma-ni თავისი ფასი, 

თავის ფასად 30 : 3. 

IIვ-§08-12: თავსაფარი 3 X 10. 

MI1-§08-1მ:-იის: ქალის თავსაფარი 3 X 10. 

Ni3-Si-saz სამართლიანობა 37 : 6, 34. 

40 : 30. 

Iვ-5IMII (MUNUS-SD სიწმინდე 41 XXIX 4. 

Ni;-Sag კეთილი 41 XX 3. 

hiy-Sam2 (MIMI0I)Iტ:X5C-,MM3) ფასი 26 : 2. 
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იIკ-წს საკუთრება 41 X 10. 

იIკ-ჭს-II-1გ8 საქმე 3 VI 29, XL 15. 

Ti3-SUD-SUD ............. 2 III 27. 

ni;-Sul-a მორჩილად, მორჩილებით 42 (I 14. 

ni3-tugo(LAGABXTAB) კურტანი 42 XV 12. 

Nis-tur ცოტა 41 XIX 26. 

ი1ვ-71 სიმართლე 40 : 30. 

Ni3-zi-galz ცოცხალი არსება 42 IV 18. 

ი1ვ-21-წმ1ე-6ძტი-იმ გარეული (ცხოველ(ებ)ი 

42 IV 18. 

ni3-zuh-a ქურდობა 2 III 10. 

3 XII 17. 

Nibru (EN-KID)* (ქალაქი) ნიფური 3 XII 36. 
11 : 3, 19. 

37 : 22. 

40 : 13, 26, 36. 

41 II 12. 

44 : 4, 20. 

nig. ნიეთი 42 XVII 16. 

ქონება 37 : 147. 

ყველაფერი 8 II 9. 

42 Ul 22. 

რაც, რაიც 41 I 27. 

იIწე-მ-6IIივ (NE-RU) მტრობა 18 I 8, 13. 

იI -მე (DA-SE)-gar ძალადობა 40 : 23. 

nig2-a; (DAXSE)-zi ძალადობა 
5 VII 56. 

37 : 10. 

38 I 13. 

nig>-ad-gis-giy მრჩეველი 41 VI 25, VII 25. 

nigs-erim, (NE-RU) ბოროტება 1 V II. 

5 VII 36, IX 24. 

37 : 10. 

40 : 22. 

nigz-erim; (NE-RU)-aka ბოროტების Agyorg- 

ბელი 5 IX 24. 

nigz-erim,(NE-RU)-du,, ბოროტების მქადა- 

გებელი I V II. 

ი16ე-I1:-I2 შემაღლება (დასაჯდომი ადტი- 

ლისა) 42 XVI 9.



“=N1G2-MUNUS-LAL-SAG თავსაბურავი 

27 : 5. 

ი919:-V:-§V-ძტ-ე დანაკარგი, დაკარგული 

რამ 37 : 70. 

Nig2-Up-2us-dey-a დანაკარგი, დაკარგული 

ჩიეთი 8 I 9. 

ი19ე-ს:-წს);-ძ6:-ი დანაკარგი, დაკარგული 

ჩიყთი 2 III 12. 

niga ნასუქი 8 V 4, 6, VI 18, 20. 

41 VIII 8. 

42 VII 4. 

Nigin, (ABXHA)" (ქალაქი) ნიგინი 3 II 8, 

X 37, XII 39. 

41 II 5, III 19, IV 4. 

Nigin, (ABxHA)"-gin-na ჩიგინგინის (არხი) 

3 II 8, XII 39. 

41 II 5. 

nim ზემო, ზემოთა (მხარე) 41 XVII 24, 25. 

ელვა 42 XIV 5. 

NIMxKAR)= tum. 

tumu3. 

nimgir მაცნე 5 VIII 64. 

42 XII 16. 

nimgir-Kalam-ma (შუმერის) ქვეყნის მაც- 

ნე 5 VIII 64. 

fu-u · 
niminy teu 1 რით ნინიი თით ორმოც- 

დასამნახევარი 44 : 11. 

nimin, | Jose 3 X 16. 
\ NIS, 

nimins (U29-U29-Uap-Ux9) ორმოცი 8 VII 12. 

nin (MUNUS-TUG),) ქალბატონი 

I V 39. 

3 IX 15, X 12. 

4 I 2, 4, II) 4. 

5 VII 31, VIII 58, 60, IX 3. 

6 II 2, 18. 

7 III 1, 16. 

8 1 10, 19, II 2, 3, 16, 17, III 17, VI 

14, IX 1. 

38 I 24, 27, II 27. 
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41 II 17, 28, IIL 3, 17, IV 
XIII 9, XX 19. 

42 V 15, XVII 20. 
44 : 51, 89. 

დედოფალი 
6 II 2, IV 10. 
8 I 4, 5, 6, 7, 8, 9, III 18, IV 12. 
41 IV 11. 
42 IV 6. 

მეუფე, მბრძანებელი 44 : 93. 

ქურუმი ქალი 41 IV 8. 

“Nin(MUNUS-TUG,)-dar-a (ღვთაება) ნინ- 

დარა 5 II 13, VIIL 53. 
‘Nin(MUNUS-TUG,)-dara (ღვთაება) ნიჩ- 

დარა 43 V 4. 

nin(MUNUS-TUG,)-dingir ნინდინგირი – 
უმაღლესი კატეგორიის ქურუმი ქალი 

3 X 12. 
37 : 133. 

4Nin(MUNUS-TUG,)-dub (ღვთაება) — buh- 

დუბი 41 VI 5. 

42 IV 4, VI 3. 

ს 8 9% 

+» 

SE 
Nin(MUNUS-TUG,)-dub-sar | —LAGAB 

SE 
საკ. სახ. 31 : 6, 9. 

nin(MUNUS-TUG,)-€, დიასახლისი 37 : II9. 

nin(MUNUS-TUG,)-en აღზევებული ქალ- 

ბატონი 41 IV 8. 

‘Nin(MUNUS-TUG,)-gal (ლვთაება) ნინგა- 

ლი 44 ; 90. 

nin(MUNUS-TUG,)-garza (PA-AN)-kal-la მტკი- 

ცედ (დაცული) საკულტო Fabbayac- 
ების დედოფალი (=ღვთაება ნანშეს 

ეპითეტი) 42 IV 6. 

“Nin(MUNUS-TUG,)-gits-laz (ლვთაება) bal- 

გირლა 2 V 22. 

¢Nin(MUNUS-TUG,)-gira-su (ლვთაება) fol- 

გირსუ 

1I I. 5, 22, IL 15, 29, 33, III 4, 16, 29. 

35, IV 29, 33, V 13, 28, 30. 38. VI 

10, 18, 23, 33. 

 



2 IV 15, 16, V 18. 

3 I 1, VII 13, 29, VIII 11, IX 9, 23, 

XII 26, 32, 36. 

4, კარტუუში 5. 

5 I. 1. 15, 18. IL. 1, 9. III 6, IV 7, V 

12, 21, 23, VI 67, 74, VII 2, 8, 40, 

59, VIII 4, 14, 24, 32, 49, IV 28. 
6 II 9. 

7 I 1, 12, IV 3, 6, V 4. 

81 15, II 11, VI 8. 

41 VII 27. VIII 7, 18, 21, IX 3, 20, 

X 4, XII 14, 18, XIV 2, 9, 16, 28, 

XV 9, 20, XVI 4, XVII 21, XX 1, 

XXII 10. 16, 22, 27, XXIV 1, 13, 

24, XXVII 22, XXX 14, 15. 

42 II 12, 21, V 1, 6, 22, IX 23, X 2, 

7, 13, 15, XI 12, 14, 25, XII 17, 

XIV 19, XV 16, XVI 8, 12, 16. 
43 VII 7, VIII 2. 

*Nin(MUNUS-TUG,)-gira-suz (ღვთაება) ნინ- 

გირსუ 

41 1 3, 18. If 11, 22, V 17, VIL I, 5, 

VIII 15, X 13. 

42 It 16, III 4, 9, VI 6, 17, 23, VII 

10, VIII 15, 21, IX 2, 14, 20, X 5, 

XI 2, XII 6, 14, XIII 6, 12, XVI 1, 

XVII 2. 

43 VII 7. 

4Nin(MUNUS -TUG,)-gire-suig (ღვთაება) ნინ- 

გირსუ 

41 II 14, XVI 11, XVII 12. 

42 VII 7, 23, IX 4, X 13, XII 4, 25. 

‘Nin(MUNUS-TUG,)-gi8-zi-da (ღვთაება) ნინ- 

გიშსიდა 

5 III 4, 1X 4. 

611. 

8 VIII 12. 

41 V 20, XVIII 15, XXX 2. 

nin’MUNUS-TUG,)-he,-gal2 სიუხეის დედო- 

ფალი (=ღგთაება ბაბას ეპითეტი) 

81S. 
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4Nin(MUNUS-TUG,)-bur(HIxAS,)-sag (ღვთა- 

ება) ნინხურსაგი 

1 IL 32, IV 37, V 22. 

411. 

5 VIII 46. 
42 XIII 2. 

2 

Ss 
nin (MUNUS-TUG,)-in | აი 

შემოსაზღვრული ოლქის დედოფალი 

5 VIII 52. 

nin (MUNUS-TUG,)-i8ib განწმენდის რი- 

ტუალის (ჩამტარებელი) ქურუმი ქა- 

ლი 41 IV 8. 

»Iი(MICIX05-IV6-IMI-მი-იმ-მთ CMIMIC/ტ:X NE) 

საყვარელი ქალბატონი (=ღვთაები 

ნანშე) 1 V 39. 

‘Nin (MUNUS-TUG,)-kimar (MAR-KI) 
(ღვთაება) ნინქიმარი 5 VIII 67. 

nin(MUNUS-TUG,)-kur-kur-ra ქვეყნების დე- 

დოფალი 

6 II 2, IV Il. 

41 IV 13. 

¢Nin(MUNUS-TUG,)-lil: (ღვთაება) ნინლი- 

ლი 9 : 10. 

II : 27. 

33 : 20. 

4Nin(MUNUS-TUG,)-ma-da (ღვთაება) ჩინ- 

მადა 42 IV 2. 

¢Nin(MUNUS-TUG,)-mah (ღვთაება) ნინ- 

მახი 43 II II. 

nin (MUNUS-TUG,)-me; (AGXERIM) ბრძოლ- 

ის ქალბატონი (ღვთაება ინანას 

ეპითეტი) 5 VIII 60. 

-NI (ჯახია 

SE 

SE 
“Nin (MUNUS-TU03)-mu -LAGAB| 

j 
(ღვთაება) ნინმუ 2 V 22. 

nin(MUNUS-TUG2)-nig2-uy-gu3-dex-a uobo- 

კარგის დედოფალი ლღვთაება ბაბას 

ეპითეტი) 819. 

'IMი(Vთათა-ყთCუ-5IMIIIMVMVყ5§-50 (ღვოა- 
ება) ნინსიქილი 41 XV 15.



“Nin(MUNUS-TUG,)-sun,(U-DUB)-na (mgmo- 
ება) ნინსუნა 38 III 2. 

“Nin (MVIMIს5-1ხ6C;-ჯჭს-თკ-ფკ საკ. სახ. 
34 : 19. 

4Nin (MUNUS-TUG))-tu (ღვთაება) ნინთუ 

4 III 5. 

4Nin(MUNUS-TUG,)-tu-Kalam-ma_ (ღვთაება) 
ნინთუქალამა 41 XVI 29. 

nin(MUNUS-TUG))-uru-ku;-ga წმინდა ქა- 

ლაქის (=ქალაქ გირსუს) დედოფალი 

(=ღვთაება ბაბას ეპითეტი) 

8 1 4, II 16, III 18. 

4Nin(MUNUS-TUG.)-2a-ga-da (ღვთაება) ნინ- 

ზაგადა 41 XV 11. 

*Nin(MUNUS-TUG,) – [...... 1 (ღეთაება) 

ნინL......) 2 V 23. 

Nin (MUNUS-TUG),) – L........ 1-21 საკ. სახ. 

34 : 16. 

ning (MUNUS-KU) poo 

4) II 2, 16, 18, III 27, V 25. 

ninda პური 

3 VI 6, 18, IX 28, X 3, 15, 16, 18, 

19, 20, 24, 28, 31, 34, XI 3, 4, 5, 

6, 7. 

“519, IL 

20 : 1, 3, 5, 7, 9, 11, 13, 15, 17, 19. 

27 : 24. 

41 II 8, 25, IV 6. 

42 I 16, VI 4, VII 5. 

ninda-banSur-ra_ სუფრის პური 27 

სამსხვერპლო ტაბლა 3 X 19. 

ninda-durun (LAGABxAS)-na ბისკეიტი 3 X 14. 
nunda-gig-an-na საღამოხანს(?) (საჭმელი) 

პური 3 XI 6. 

ninda-gig-ba შუაღამით (საჭმელი) პური 

3 XI 6. 

ninda-gub-ba პურით (გადასახდელი) გა- 

მოსაღები 3 X 15. 

ninda-har (HIX<AS,) შებრაწული პური 5 I 1L 
ninda-har(HIxAS,)-ra kira8i (#5:-#M) შებრა- 

წული ასლის პური 5 I 1I. 

: 24, 
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ninda-ka-gub-ba საუსმედ (საჭმელი) პური 

3 X 3. 

ninda-ku, (KAXNIG2) შესაწირი პური 42 1 16. 

ninda-Seg, ცხელი პური 3 X 16, 18. 

ninda-u,-da (ამ, დღის 

პური) 42 VI 4, VII 5. 

MIიძმ-სკ-54#4ე შუადღისას (საჭმელი) პური 

3 X 5. 
M#VM04:X85=ხ2%.. 
NINDA,XNE= ago. 

agar. 

პური (=ახალი 

amp. 

em. 

NINDA,xSE=sa}p. 
sams. 

NINDA,xSE=sam,. 

NINDA,xSE-AM;=8am. 

NINDA,xSE-PAB=ams. 

ninnu OU 1 ორმოცდაათი 5 V 32. 
ს-ს | 

11 : 8. 

41 X 6. 

ყ-ს DIS- DIS 
დათხუთმეტი 11 : 16. 

! სს აინ | ე 
შიის –1მ2 OM 

ის. I ბოროტება 41 XII 26. 
NUN 

ni ათა გას გმირი 9 : 2. 

გმირობა 39 : 16. 

ძლიერი 42 VI 6, VII 6. 

პატივცემული 41 IL 17, 29. 

განდიდებული 3 XII 36. 

41 II 12. 

nir; (ZA-NIM) ,ნირ“ (ქვა) 5 VI 29. 

42 XIII. 23. 

‘Nirah (ღვთაება) ნირახი 41 XXVII I. 

4Nisaba (SE-NAGA) (ღვთაება) ნისაბა 

41 V 25, XVII 15, XIX 21. 

43 IX 1.



nisi, ob. nisig. 

_.. (58 
nisig გლ LAGAB ლამაზი 41 XXI 8, 14. 

42 I 4, V 15, 18. XII 2. 
ni§(U-U) ოცი 19 : 5. 

39 ; 48. 
nis (ს-Cთ)-ძ!§ ოცდაერთი 11 : 6. 

ni§ (U-U)-e8- (015-015-CI5) ოცდასამი 

II : 20 
I4 2. 

იI§(0-0)-C§0კ-C§5,(05-#0.5-#5) ოცდაცხრა (იქუ) 

12 : 1. 

nig (U-U)-ia, - - DIS- DIS 
DIS- DIS 

5 V 34. 
ni§ (u-u)-laz-di§ ცხრამეტი (სიტყე. „ოცს 

მიჩუს ერთი“) 19 : 5. 

DIS - DIS 
1S- DIS 

Jrcsesbamm 

nis (euytimmu, ც I დაოთხი 

ll: 1ს. 

19 27, 33. 

+ (U2 
nis, M ოცი 3 IX 28. 

VX 
nita ქმარი 3 III 14, 21. 

4| XI 22. 

sesenssnsscaesecs 5 IV 2. 

nita-a,DAXxSE)-diri(SI-A) ძლიერი კაცი 

41 XL 22 

nita-kalag-ga ვაჟკაცი 38 I 18, IL 19, IV 7. 

იIIმ-იიIიჯ(45,,-#5,,) ორი კაცი (აქ: ქმარი) 

2 III 21. 

nitah, (LU,-SE) კაცი, მამაკაცი 39 : 

70, 71, 91, 92. 

nu-banda; მმართველი 5 IV 14. 

39 : 102. 

კაპიტანი (ნავის, გემის) 7 III 9. 

nu-bunday-gug (სახელმწიფო მეურნეობის) 

გამწევი ძალის “ზედამხედველინსპექ- 

ტორი Il: 26. 

12: 17. 

69, 

32! 

nu-du საჭირო რამ 41 III 2. 

nu-du-zu (ყოველიეე) საჭირო რამის მცოდ- 

ნე 41 III 2. 

nu-gal, უნაყოფო 5 IX 21. 

nu-gar-ra შეუფერებელი რამ 39 : 21. 

nu-gig(MI-NUNUZ) ნუგიგი – კურტიზანი, 

ტაძრის მეძავი 37 : 134. 

an (a  მებადე 25 : 12. 

31 : 14. 

nu-ma-su ქვრივი 3 XII 23. 
LI 

მათით კაკა, (ღვთაება) ჩუნამჩირი 

(=ღეთაება ენლილის ზედწოდება) 

37 : 5. 

40 : 6. 

nu-nus (ემესალი)=ისის§ (ემეგირი) ქალი 

(აქ: ქალბატონი) 44 : 35, 91. 

nu-sig, ობოლი 3 XII 23. 

5 VII 42. 

nu-tag-ga შეუხებელი 42 III 22. 

nu-tuku საარეისო 1 II 19. 

nu-u-a საკ. bob. 30 : 14. 

nu-zu უცნობი 37 : 111. 

nu, ალებასტრი 41 XVI 24. 

სხივი 41 XXV 4, XXVIII 22. 

nu,,-babbar, (UD-UD) ალებასტრი 

4! XXIV 16. 

nuj;-gal ალებასტრი 5 VI 15. 

numun თესლი, ჯილაგი, მოდგმა 6 IV 16. 

42 XIII 9. 

სიცოცხლე 42 XIII 6. 

numun;-e (UD-DU)-a-ta დასაბამიდან 3 III 3. 

numur-i-a სიკოცხლის დასაწყისი 

42 XIII 6. 

numun-i-a-ta დასაბამიდან 5 VIII 28. 

numun-zi-zi კარგი თესლი 42 XIII 9. 

ისი დიდებული, ძალიან კარგი 

29 : 16. 

39 : 36, ILL. 

4! XXVIII 20.



ბატონი 40 : 39. PAD-DUG-GIS-SI — addirp. 
გაბრწყინება (გაბრწყინდეს) 42 IX 7. pad,(IGI-RU) არჩევა, ამორჩევა, გამორჩე- 

Nun ნუნის (არხი) I II 12, V 33. ვა, შერჩევა 5 III 9. 

NUN-ME – abgal. 8 I 20. 

NUN-ME-EME=abga),. 9 : 15. 

NUN-ME-PU,=abgal. 10 I 5. 

ისი-ი6:-68 დიდებულად, ძალზე კარგად 37 : 18. 

41 XXVIII 20. 38 II 18. 

NUN .. . 41 XIII 17, XVI 16, XXIII 

ჯხა 23, XXVII 23. 
tir,. 42 VI 20, XIII 6. 

ისის» კვერცხი 42 XII IL. გაგებინება (გამაგებინოს) 41 II 3, III 28. 

NUNUZ+AB,- ისხსო. გაცნობა (გამაცნობს) 41 VII 6. 

M)MV7-ტ8:XCV-:=ს§გიკ. მოხმობა (Imybd~m) 34 : 17. 

დაღვრა (დაიღვაროს) 42 X 17. 

P pad; (IGI-RU)-da წოდებული 41 VII 20. 

გამორჩეული 1 V 27, VI 7. 

pa რტო 41 XXIX II. 5 II 8. 

PA-AL=8abra. 7 I II. 

PA-AN=garza 38 II 18. 

_ pa-bil; (GIS-BIL,)-ga პაპა, ბაბუა 1 II 4. 42 IX 16. 

pa-gal-gal დიდრონი რტოები 41 XXIX 11. pars წყლის მოფენა დიდ სივრცეზე 

PA-GAN=sag). 41 XIV 20. 

PA-HUB,-DU=rigy. pes-Sa უსაზღვრო, ძალზე ერცელი 42 | I8. 

PA-IB — Sab. ped, ლეღვი 8 V 12, VI 25. 
PA-KAS,=maskim. 42 III 19. 
PA-LU — sipa. ელს იც-ყი-იმ ჩვეულებრივი ლეღვი 

Pa-sikil(MUNUS-SD) (ღვთაება) ფასიქალი 42 III 19. 

42 XI 19. peSig (KI-A) ნაპირი (მდინარის, არხის...) 

PA-TE-Sl=ensi,. 41 XIV 19. 

PA-TE,,-Sl=ensiy. Pi-lus-da კულტი (რელიგიური) 8 II 5. 

PA-TUK-DU=zig)2. ღვთაებრივი კანონი 3 VII 26. 

pay ი ხრილი 42 XI 16. pirig ლომი 38 I 27. 

არხი 42 VII 2. 41 IL 10, IV 19, V 16, VII 20, XXI 

ხეკ-91ძე სანაოსნო არხი 42 VII 2. 6, XXVII 3. 

pa,3 (E-PAB) თხრილი 41 XI 13. 42 IX 16, XIII 23. 

pay, (EXPAB) სარწყავი არხი 2 V 6. ძუ ლომი 42 IV 20, XIV 6. 

PAB-E=pas. pirig-huS მძვინვარე ლომი 

pad კალათი 8 V 9, VI 22. 41 XXI 6, XXVII 3. 

მოთხრა (მოთხარა) 1 I 19, III 22. ხII89-X25, (DUxSesSig) სწრაფი ლომი 

მოსპობა (მოსპო) 43 VII 9. 41 VII 20. 

322



42 IX 16. 

pirig-me;(AGXERIM) ბრძოლის ლომი 

(=ღვთაება ინანას ეპითეტი) 38 IL 27. 

PIRIG-TUR=nemury. 

pisan ჩარჩო 6 II 20. 

8 III I. 

41 XDI 16, XVIII 17, XIX 13. 

pirig-zi-ga მძვინვარე ლომი 41 IL 10. 

pisan-"“Sub (აგურის) ყალიბის ჩარჩო 
8 III 1. 

pisan-u3(IGI-DIB;)-Sub-ba (აგურის) ყალიბ- 

ის ჩარჩო 

6 II 20. 

41 XIIL 16, 20, XVIII 17, XIX 13. 

იI§იივ (SIDXA) კადასტრი 3 XII 4. 
pisans (SIDXA)-nam კადასტრშია (შეტანი- 

ლი) 3 XII 4. 

MI) (LAGABXU) ჭა 

3 VII 19. 

39 ; 5, 6, 7, 11, 12, 13, 20, 21, 22. 

ხეხილის პლანტაცია 45 : 19. 

PU;-SA=buzurg. 

R 

Ta სროლა (ესროლა) 41 VIII 5 

ცემა (სცემენ) 5 IV 12. 

39 : 82. 

ჩარტყმა (ჩაარტყა) 36 : 18.: 

-4] XIII 9. 

დაღუპვა (დაღუპა) 5 IX 18. 

გაჭიმვა (გაჭიმა) 41 XX 13. 

ra-gaba კურიერი 42 XII 3. 

ra-zu ლოცვა 42 I 14. 

ra, დაწვენა (დააწვენდნენ) 3 VI 16. 

წართმევა (წაერთმია) 42 VIII 6. 

Iმ;-წვხმ კურიერი 35 : 12. 

წმე-7ს ლოცვა, ვედრება 

41 IL 21, IV 1, XIV 3, XVII 29. 

42 1 15, VIII 12. 

ra-zu-a სალოცავად 41 XVII 29. 

Ta-<zu> ლოცვა 42 III 3. 

Mყგხ) ხელბორკილი 38 IV 25. 

DU 
Te; dens (მოვიდნენ) 39 : 2. 

M აღება (აიღო) 2 I I. 

წაყვანა (წაიყვანა) 41 II 5. 

დაფრთხობა (აფრთხობს) 41 XXIX 15. 

ჩამოწოლა (ჩამოსწოლია) 41 IX 17. 

გამოფრქვევა (გამოაფრქვია) 41 VIIL 16. 

Ti-a გამოფრქეეული 41 VIII 16. 

ri-ba ტანი, სხეული 41 IV 14, 15, V 13. 

Tip ბრაზობა (ბრაზობს) 4! X 22. 

rib-ba ავი სიტყვა (?) 2 III 15. 

rin მბრწყინავი 41 XVI 22. 

42 XIV 1. 

Ting %გრო, გუნდი (ფრინველებისა) 

42 XII 10. 

ბრწყინვა (ბრწყინავს) 41 XIX 18. 

გაბრწყინება (გააბრწყინეს) 42 V 22, 

IX_ 15. 

Rin, (gunit-LU,xsessig)-na-ra-"*kirig 

M - Lacan რინარაქირის 

(დასახლება) 25 : I. 

ru-ur-ra-zabar;(KAxUD-BAR) 

„რურა“ ნიეთი 3 V 13. 

LI აღმართვა (აღუმართა) 

1] 12. 

5 VI 12. 

ll: 27. 

33 : 20. 

41 XX 1, XXII 8, 13. 19, 25, 30, 

XXIV 4. 

TUg-a აღმართული 41 XXIII 9. 

ბრინჯაოს 

TUB, დაბრუნება (დააბრუნა; აქ: დააბრუ- 

ნა ვალი) 1 IV 39. 

5 

ყე ბადე 1 I 29, VI 34. 

3 V 10.



do@mgo 37 : 196. 

დიდებული, ძალიან კარგი 42 III 10. 
5§8-ხს-სო" საბუმის (ოლქი) 10 IL 1. 
sa-ga ბედნიერება 41 XVIII 17. 

სასიკეთო 41 TIT 16. 

§მ-ყთმ-ძს,,-ი1................... 

§მ-12: ბადის ქსოვა 3 V 10. 

Sa-par; ბადე 40 : 26. 

Sa-pary-gal დიდი ბადე 40 : 26. 

sa-sal-ku(LAGABxAS)-a კისრის ძარღვი 

37 : 196. 

ამ-ასბ სასროლი ბადე | L 29, VI 34. 

Sa-Sus-gal დიდი სასროლი ბადე 

11 29, VI 34. 

§0-Iს სედა ნაწილი 41 XXII 3. 

Saz ტატოლება (გაუტოლდა) 5 VII 31. 

42 XVII 20. 

გამზადება (განუმზადე) 41 VI 17, VII 19. 

§მ;-ძს,, რეგულარული შესაწირი 

3 II 2. 

5 L 12, 17. 

8 IX 11. 

23 : 5, 13, 21, 28. 

41 XXI 10. 

42 XIV 18. 

სსადუ“ ჭურჭელი 3 X 21, 25, 29. 

§მე-ძს )-IIს-ძგ (ყოველ)თვიური რეგულა- 

რული შესაწირი 23 : 5, 13, 21. 

$a, ყიდვა (იყიდა) 32 : 10. 

5მე კარგი (კარგი იყო) 41 XII 17. 

დამალეა (დაიმალა; სიტყვ. „კარგად 

იყო“) 38 IV 14. 

Sag ნახევარი 5 I 10. 11. 

14 ; 5. 

19 : 6, 21, 31, 37. 

37 : 55. 

Sajo(NINDA2xSE) YOR{S (იყიდა, გაყიდა, 

მიჰყიდა) 2 L 2. 

3 XI 23, 25, 29, 36, XII 1, 7. 

26 : 5. 

27 : I4. 
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28 : 5. 

30 : 7. 

31:7 

$a; ნახევარი | II 16. 

sag თავი 2 II 23. 

3 VII 18. 

5 VI 31, 36. 

6 IV II. 

41 IV 5, 16, V 14, IX 6, XVIII 

12, XIX 17, XX 25. XXI 2, 

22, 23. XXV 25, XXVI 4. 

XXVII 24. 

42 VI 18, 19, VIE 12, XI 20, XII 

22, XIII 1, 21, 23. 

დასაწყისი 14 : 1, 2, 8, 9, 10. 

38 ITI 23. 

პირველი 8 I 8. 

უპირველესი 39 : 55. 

41 VI 15. 

საუკეთესო 3 VI 9, IX 30. 

წინ 41 IV 24, V 21, XIV 18, 23, 27. 

42 IL 18. 
მონა 37 : 79. 

sag-alim (GIR,xIGI)-ma ბიზონის თავი 

41 XXVI 4. 

Sag-an აღზევებული 42 IX 3. 

sag-ar (IGI-R]) „საგარი“ 41 XXV 25. 

sag-a&, DIS- DIS - DIS ექვსთავიანი 
015 - DIS- DIS 

4) XXV 25. 

sag-ba-dim, თავმოუხდელი (რძე) 

42 III 20. 

sag-bal-e „საგბალე“ 41 XIX 16. 

sag-biS ყველაზე წინ 42 II 18. 

sag — dam მიახლოვება (მიუახლოეჯება) 

40 : 15. 

sag — du; ჩათვლემა (7) ჩასთვლემს 

41 XVII 9. 

sag-dus მიწათმომწყობი 42 XI 24. 

sag — dug (bgoal) ცხება (ხეთი მოსცხო) 

41 XVIII 19, XIX 7.



sag-dub თიხის ფირფიტის დასაწყისი 

14 : 1, 2, 8, 9, 10. 

sag-e-e8-rig;(PA-HUB,-DU)-ga 

ნაბოძები 40 : 29. 

sag-e-ki-ago(NINDA2xNE) საუკეთესოს მო- 

ყვარული 8 I 8. 

ბოძებული, 

sag — 6 (UD-DU) ყველაზე მაღლა 

დადგომა (ყველაზე მაღლა დგას) 

4) IV II. 

Sag — ყმე-წმე მიახლოება (მიუახლოვდე- 

ბა) 40 : 15. 

Sag-gan2-ga მომაღლო მინდვრის თავი 

3 VII 18. 

sag-geme შინამოსამსასურე ქალი, მხევა- 

ლი 31 : 1, : 

Sag-gig2 მავთავიანი (=შუმერის მკვიდრი) 

44 ; 38. 

sag — gin წინ წაძღლოლა (წაძღლოლოდა) 

42 XV 22. 

sag-gid-ra მკვლელობა 3 XII 18. 

sag-gul (U-DUB) საგდული, ურდული 

5 VI 19. 

4! XXVI 22. 

Sag-2UZ-2UZ დამმარცხებელი (მტრისა) 

39 : 36, 111. 

Sag — il, ამაღლება (ამაღლდა) 

41 I 2, 15. 

42. VI 3, XVI 3. 

აღზევება (აღზევდა) 42 V 19. 

sag-[il2] თავაწეული 41 XVIII 12. 

sag-il,-la თავაწეული 41 XIX 17. 

( DIS- DIS- DIS- DIS 

ს 0I5-0I5-015 
41 XXV 28. 

42 VII 12, XIII 21. 

Sug-kal უპირველესი 41 XI I. 

sag-kc8, სახრუნავი 41 XXL 18. 

sag-ki სახე 39 : 72. 

sag-ki — gid, მრისხანედ შეხედვა (მრის- 
ხაჩედ შეხედოს) 42 VIII 4. 

§მ6-MI-ხსპე მრისხანე სახე 39 : 72. 

sag-imin | შვიდთავიანი 

Sag-ki-8ag საკ. სახ. 36 : 10. 

sag-mah მსხვილთავიანი (ისარი) 42 XII 22. 

sag-nita მოჯამაგირე მამაკაცი, მსახური 

29 : 1. 

30 : 1. 

sag-pirig ლომისთავა (=საბრძოლო ია- 

რაღის სახელწოდება) 42 XIII 23. 

sag-rig; (PA-HUB,-DU) მზითვი 37 : 141. 

sag — I) (PA-HUB2-DU) ჩუქება (აჩუქა) 

42 XII 17, XIV 12. 

დასაჩუქრება (დაასაჩუქრა) 7 III 12. 

Sag — Sa გათანაბრება (გაუთანაბრდა) 

42 III 12.. 

sag-sig — gar თაყვანისცემა (თაყვანი 

სცა) 41 VII 12, XII 15. 

sag — SUM დაცვა (დაიცავი) 39 : 34, 110. 

მიცემა (მისცა) 41 1 26. 

Sag — Sag გაშანდაკება (გააშანდაკა) 

41 VII 17. 

sag-Ses-naz დაწოლა (დაწვა) 41 XX 7. 

§მდC-ჭს, მუზარადი 3 V II. 

თავსაბურავი 42 XVI II. 

sag-Su,4-zabar,(KAXUD-BAR) 

მუზარადი 3 V II. 

SAGxU=usug3. 

UZUg3. 

ბრინჯაოს 

sag-ur-sag ვაჟკაცი 5 IV 6. 

sag-zi ამაყი 5 III 3. 

41 II 29. 

sag-zi-ukkin-na-had-e,{UD-DU)-a კრებაზე ამა- 

ყად გამობრწყინებული 5 III 3. 

5მყ-(...........- 1 საკ. სახ. 43 VI IL 

sag, (PA-GAN) — di გამოცალკავება (გა- 

Amo om yoggob) 40 : 41. 

Sagy3 (guntt-UD) კარგი ხარისხი 19 : 24, 39. 

sabar მიწა I I 30, IV 16. 

11 : 15. 

39 : 79, 97. 

40 : 37. 

სილა 5 VI 33, 38. 

41 XVI 20.



მტვერი 5 IX 11. 

39 : 77, 95. 

§მხ2I-ძსამიწის ზვინი 1 I 30, IV 16. 

sahar-si-ga მიწის ამოყრა (არხიდან) 11 : 15. 

sakar, ob. sar. 

sal-ku (LAGABxAS)-a კისერი 37 : 196. 
salim, ob. silim. 

sam; (NINDA,xSE)-til-la სრული ფასი 32 : 7. 

sam, (NINDA;xSE-A) ყიდვა (იყიდა) 25 : 5. 

4Saman; (SE-NUN-SE;-BU)-ka&, (DUxieivig)- 
gin სამანქაშგინის (არხი) 2 V 6. 

sanga უფროსი ქურუმი 

1 IV :19. , 

3 IV 21, V 1, 19, 22, IX 2. 

10 1 14. 

41 XVI 29. 

Sanga-gar ტაძრის სახელოსნოების ხელ- 

მძღვანელი ქურუმი 3 V 22, XI 17. 

Sanga-simug (ტაძრის) მჭედელთა ხელ- 

მძღვანელი ქურუმი 41 XVI 29. 

sg LACS) სარი – ფართობის ერთე- 
7 

ული (=35,2835 კემ) 25 : I. 

27 : I. 

ბოსტნეული, მწვანე მცენარეულობა 

– პოსტდეტერმინატივი 45 : 20. 

ამწვანება, ამოსვლა მწვანე (ბალას- 

ის) 38 II 15. 

წერა (დაწერა) 
1 II 22. 

5 VII 5. 

4) VI 23, VII 23. 

S€a, იხ. §1წ)0. 

§6_-88 სიტყეამიცემული 7 I 15. 

si რქა 37 : 204. 
39 : 80, 98. 

41 XXI 21. 

რქის(ებური ფორმის პური) 

41 XXVIII 6. 

ფვერო 41 XXIV 24. 
სავსე 3 XII 5. 
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გამორჩეული (სხვებისაგან) 

41 XXIII 9. 

ავსება (აავსო) 8 III 19. 

38 I 8. 

39 : 79, 97. 

41 XXI 12. 

42 17, IV 5, X 10, XIV 25, XV 19, 

XVI 5. 

მიცემა (მისცა, მისცემს, აძლიოს) 

37 : 40, 47, 80, 172. 

მითხოვება (მიათხოვებენ) 37 : 188. 

აღმართვა (აღმართა) 41 XXII 20. 

ამოყრა (მიწისა არხიდან) II : 15. 

ჩატვირთვა (ჩატვირთა) 5 VI 62. 

13 : 5. 

გამრავლება (გაამრავლოს, გაემრავ- 

ლებინა) 42 XV 2. 

დადგმა (დაუდგა) 5 VI 20. 

დაყრა (უყრის) 39 : 104. 

ჩადება (ჩადო) 41 VIII 10, XIII 26. 

ჩამაგრება (ჩაამაგრა) 41 XXII I). 

ჩაყრა (საძირკვლის) 41 XX 15, XXX 15. 

42 XIII 3. 

si-a ავსებული 8 III 19. 

41 XXX 9. 

SI-A=dir. 

diri. 

si-ga გაშენებული (ბაღი) 41 XXVIII 23. 

გავსებული 3 XII 16. 

si-ga<sig-a დაცემული, 

44 : 47. 

si-gar ბოქლომი 41 XXVI 24. 

Si-ge დადგმა (დადგა) 41 XXVI 5. 

51-90, ჩაჭედება (ჩააჭედეს) 41 XXVI 28. 

დადება (დადებ) 41 XI 18. 

si-ig გადასწორება (გადაასწორა) 41 VIII 4. 

დამდაბლებული 

42 IV 15. 

51-11 გაპობა (ტალღებისა ნავის მიერ) 

41 II 6. 

si-im დაფდაფი 41 XVIII 18. 

42 XV 20.



Si-ma-num}' სიმანუმის (ქეეყანა) 13 : 13. 
L8 ; 19. 

34 : 30. 

Si-**maz-gurg სატვირთო ნავის ცხვირი 

(სიტყვ. „რქა") 39 : 80, 98. 

Si-nu-saz უსამართლო 40 : 20. 

Si-saz სამართლიანი | 1 24, V 29, 30, 3L. 

7 II 4. 

41 X 9. 

42 VIII 25. 

სწორად 42 XVI 13. 

აჟღდერება (ააჟღეროს) 42 X 9. 

მოწესრიგება (მოაწესრიგა) 42 VII 16. 

Si — saz სწორად გაკეთება (სწორად 

გაუკეთა) 41 XVII 17. 

მომ'ხადება (მოამზადა, გაამზადა) 

7 III 2. | 

4I I 14, V 6. 

გამსადება (გაამზადა) 41 V 6. 

მოწესრიგება (მოაწესრიგა, მოწესრიგ- 

და, ეაწესრიგებ) 41 X 8, 26, XX 6.. 

გაწონასწორება (გააწონასწორა) 41 I 19. 

წარგზავნა (წარგზავნის) 41 XVI 30. 

მოწეელა (მოწველა მან ძროხა) 

42 IV 9. 

მიმართულების მიცემა (მიმართულე- 

ბა მისცა) 41 XL 23. 

წიჩ წაძღოლა (წინ წარუძღვა) 38 III 10. 

51-59:-8 გამ სადებული 41 VI 6. 

გათანაბრებული 42 XV 10, 18. 

51-ამე-§მ: მოწესრიგება (მოწესრიგდეს) 

42 VII 16, 

Si-Si-a გათანასწორებული 42 XXVII 18. 

Si-si-ga ჩამაგრებული 41 XXVII 18. 

Si-Sag მოწყალე (ხელი) 39 : 75. 

Si მიცემა, მიწოდება (მისცა, მიაწოდა) 

37 : 40, 47, 80, 172, 188. 

41 XX 6. 

42 IV 3, VI 14. 

გადაცემა (გადასცა) 42 XIV 20. 

დადება (დადო) 24 : II. 
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§1-წმ შეერთება (შეუერთდეს) 42 IX I7. 

შებმა (შეაბამს) 42 XIII 20. 

Sij)-li, მხიარულება 41 XIX I. 

sig სუსტი 42 IX 18. 

უძლურება 5 VII 34. 

ქვემო, ქვემო (მხარე), ქვემოთ 

5 V 26, SI. 

38 IL 11. 

4) XII 3, XVII 23, 25. 

ქვეშ 41 IV 18, V, XXV I. 

დაბლა დაშეება (დაბლა დაეშეეს) 

42 X 17. 

Sig-dez დაღვრა (დაღვარა) 5 V 51. 

sig — gar თავის დამდაბლება (თავი 

დაიმდაბლა) 42 IV 14. 

sig, მატყლი 2 I 16, 19. 

3 III 18. 

5 IV I8. 

27 : 4. 

33 : 7. 

41 XI 17, XIII 2. 

sigz-ba მატყლის რაციონი 33 : 7. 

§10:-0III (SI-A) ძალზე ბეერი მატყლი 

41 XI 17. 

sigo-”*garig ,(ZUMxLAGAB)-ak 
მჩეჩავი 5 IV 18. 

sig.-udu(LAGABxMAS) ცხერის მატყლი 

41 XIII 2. 

sigy-udu (LAGABxMAS)-[gan] (მაკე) ცხყრის 

მატყლი 41 XIII 2. 

Sigs ცემა (სცემდა) 5 IV 10, 11. 

წამება (აწამებენ) 39 : 82. 

დამარცხება (დავამარცხოთ) 

39 : 8, 14, 23, 29. 

დამორჩილება (დაიმორჩილა) 5 VI 65. 

მოჭრა (მოჭრა მან) 37 : 54. 

sigs აგური 5 III 14. 

6 III 3. 

8 III 7, 9. 

მატყლის



411 15, V 7, VI 7, 8, XIII 17, XVIII 

19, 26, XIX 3, 8, 12, 13, 15, 17, 19, 

XX 18, 27, XXI 25. 

42 1 3. XIII 7. 

516)-§I ღრიალი (ღრიალებს) 41 XVI 31. 

sigy — gi, ხმის გამოცემა (ხმა ისმის) 

41 XXIX 12. 

42 VI 3. 

ღრიალი (ღრიალებს) 40 XVI 3). 

Sigg-Bis-a ყვირილი 41 IX 14. 

მოღრიალე 42 IX 21. 

Sigy-Bis-Ziy მყვირალი 41 XI 3. 

Sig,-giS-i;-Sub-ga, ,,სიგიშიშუბგას“ (თვე) 

IS: 2. 

Sigg-nam-tar-ra ბედის აგური 

41 I 15, V 7, VI 7. 

519კ-21 კარგი აგური 41 VI 8. 

42 I 3. 

5)8უ მწვანე 41 XXX 10. 

42 XVI 14. 

დამაზი 42 XVI 10. 

Sig7-igi –არბი 41 XXV 10. 

5)0)ი მიცემა (მისცა) 5 II 14. 

41 VI 5. 

განადგურება (2) (გაანადგურა) 38 IV 8. 

დაძლევა (დასძლია) 44 : 50. 

Sigio-ga მიცემული 5 II 14. 

sikil (MUNUS-SI) წმინდა 

5 IV 9. 

6 II 4. 

8 Ill 7. 

40 : 38. 

41 VIII 10. XI 22, XIII 26, XXIV 20. 

42 VII 1. 

გასუფთავება (გაასუფთავა) 
41 XIII 25. 

42 IV II. VI 24, IX 6. 

Sil; გრავირებული 43 V 2. 

sila წინ, წინა ნაწილი 39 : 87. 

ბაზარი 42 XIV 23. 

sila; სილა – საწყაო ერთეული (=1,2 ლ) 

328 

3 X II. 

5 I 8, 9, 10, I1. 

18 : 1, 4, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14. 

19 : 3, 6, 7, 8, 9, Il, 14, 18, 20, 21. 23. 

24, 28, 29, 31, 32, 34, 35, 36, 37, 39. 

20 : 1, 3, 5, 7, 9, II, 13, 15, 17, 19 20. 

27 : 6. 

Sila, (GA2xPA) კრავი 

3 IV 7, VIII 29. 

8 V 8, VI 21. 

22 : 1, 3, 8. 

42 XV 6. 

5112, (GA,xPA)-gaba სამსხვერპლო კრავი 

3 IV 7, VIII 29. 
silim დიდება! (=შეძახილი) 42 VIII 14. 

silim — siz მისალმება (მიესალმა) 41 XX 

27, XXI 1, 3, 5, 7, 9, 11. 

sim 77" 

sim;™""-tur საკ. bob. 34 : 15. 
simug მჭედელი 41 XVI 29. 

sipa (PA-LU) მწყემსი 

3 III 18. 

5 Il 8, II 9. 

7 I 11. 

9 : 16. 

14: 10. 

37 : 3, 21. 

41 | 26, V 12, VII 9, XI 5, XIII 19, 

XIV 5, XVI 25, XXIV 9, XXV 22. 

42 II 5, 7, VI 17, VIII 17, X 1. 7. 

XIII 12. 

“sina (PA-LU) მწყემსი 44 : 48. 

sipa (PA-LU)-anSe ვირ(ებ)ის მწყემსი 

42 IX 1. 

sipa(PA-LU)-dug თავმდაბალი 

(=მეფის ეპითეტი) 37 : 21. 

sipa(PA-LU)-gi§-tuku ბრძენი მწყემსი (=მე- 

ფის ეპითეტი) 37 : 3. 

sipa(PA-LU)-gu2-tuku მამაცი მწყემსი 

42 XIII 12. 

muSen , ob. ხსIVII6 

იეწყემსი



sipa (PA-LU)-gug ხარ(ებ)ის მწყემსი 14 : 10. 

sipa (PA-LU)-Kalam-ma (შუმერის) ქვეყნის 

მწყემსი 9 : 16. 

sipa(PA-LU)-ma§&-lulim (ALIMxLU) ფურ- 

ირმ(ებ)ის მწყემსი 42 X 7. 

sipa (PA-LU)-5a3-ge-pa;(IGI-RU)-da (ღვთა- 

ების მიერ) გულით გამორჩეული მწყემ- 

სი 5 II 8. 

71 1I, 

sipa(PA-LU)-udu(LAGABxMAS) ცხერ(ებ)ის 
მწყემსი 3 III. 18. 

sipa(PA-LU)-udu(LAGABxMAS)-sig, სამა- 

ტყლე ცხერ(ებ)ის მწყემსი 3 III 18. 

sipa (PA-LU)-zi კეთილი მწყემსი (=მეფის 

ეპითეტი) 5 III 9. 

41 VII 9, XI 5, XIV 5, 

XXIV 9, XXV 22. 

42 II 7, VII 17. 

sipar, იხ. zabar. 

sin გაწყვეტა (გაუწყვეტს კისრის ძარღვს) 
37 : 196. 

საფუძვლიანად განადგურება 44 : 48. 

Sif)-Sife-ra დაუძლურებული 44 : 47. 

5IIIII9(/%IX-CIL1-Mტე-MIMტ-#I-I ტC) (ქალა- 

ქი) სირარა 

41 II 2, 18. III 27, IV 5. 

SISKUR-SISKUR=siskurp. 

siskur, (SISKUR-SISKUR) ლოცვა 41 Il 27. 

რიტუალი 41 II 21, IV 1, XIII 28, XIV 3. 

42 I 14, III 3, IV. 22, VIII 

12. 

Su" სუს (ქვეყანა) 44 : 86. 

su-mu-ug-ga მწუხარება 44 : 39. 

§ს-2I ‘do‘dobdmdgghgamoa ბრწყინვალება. 

4) XXII 22. 

42 XIII 18. 

<su>-zi შიშისმომგვრელი ბრწყინვალება 

42 XVI 12. 

ყსეანახღაჟრება (აუნაზღაუროს) 37 : 71. 

5ს:-IIი ბრწყინვალება 41 XXI 8. 

42 XVI 10. 
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su; შორს (მწედომი შორს 

(მჭვრეტელი თვალი) 
41 IX 13, XXVIII 22. 

გაგრძელება (გაუგრძელა, godaddy 
ლოს) 4 IV 2. 

6 IV 1. 

8 VIII 10. 

გახანგრძლივება (გაუხანგრძლივდება) 

41 III 5. 

42 IL 4. 

დაშორება (დაშორებოდა) 42 X 23. 

პკურება (აპკურა) 41 XVIII 27. 28. 29. 
XX 20. 

სხურება (ასხურა) 42 IIL 15. 
მიღწევა (აღწევს) 40 : 3. 
გადახდა (გადაუხდიათ) I III II. 

§ყვ-ძს-§6ვ შორეული 40 : I. 

თვალი). 

8სვ-”მე მიუწვდომელი 41 VII 4. 

შორეული 40 : I. 

შორსმწედომი (გონება) 41 IL 22. 

უსაზღვროება 41 IX 2. 

ყსკ-<სძ> გაგრძელება (გაუგრძელებს) 40 : 18. 

su;-ud-gal, გახანგრძლივება (სიცოცხლის) 

45 : 21. 

sug (KAXxSA) წვერი (მამაკაცის) 39 : 74. 

41 XXII 1). 

sug (KAxSA)-"za-giny ლაჟვარდოვანი წვე- 

რი (მამაკაცისა) 39 : 74. 

suf Ou) მისვლა (მიდიან) 40 : 9. 

SUj9-2zi_ შიშისმომგვრელი ბრწყინვალება 

41 XXII 22. 

sud გრძელი 44 : 36. 

4Suen (EN-ZU) (ღვთაება) სუენი 5 VIII 48. 

Suen, (8Mი-7C) (ღვთაება) სუენი 29 : 16. 

42 III II, XIII 5. 

Suen; (8Mი-7CV)- < > საკ. სახ. 19 : 25. 

sug (LAGABXA)-gi — kuz (KAXNIG;) მიმო- 

ფანტვა, გაფანტვა (მიმოფანტა. ao- 
ფანტა) 44 : 49. 

§სხვ არევა (აირია, აირიოს)



39 : 47, 50, 58. sur-ra მბრწყინავი 41 XV 35, XXIII. I), 
“ssuhur ქორჭილა (2) 42 XII IL. XXVI 6. 
suhur’’s ქორჯილა (7) 42 XIV 26. mseneur,-du; შევარდენი 42 VII 21. 

subus საძირკველი 6 IV 14, suray, კალო 17 : 6. 

8 VIII 3. 21 : 3. 

SUHUSxguini ........... 2 IV 24, 

sukkal ელჩი 2 III 3. ფ 
4! III 20. 

42 IX 3. Sa-ra-hu-um შარახუმის (მინდორი) II : 2I. 
sukkal-inim-Sa,-ga-zu კეთილი სიტყვის Sa3 გული 1 VI 7. 

მცოდნე ელჩი 41 III 20. 5 II 8. 

sukkal-mah სუქალმახი – სახელმწიფოს 8 I 20. 

საგარეო უწყების ხელმძღვანელი 9 : 14. 

2 II 21, 28. 10 1 4. 

10 I II. 38 II 18. 

sukud მაღალი 44 : 84. 39 : 17, 41. 

sum ჩიორი 20 : I, 3, 5, 7, 9, 11, 13, 15, 4) X 22, XVII I), XXIII. 23. 

17, 19. XXV 21, XXVII 23. 

მიცემა, მიწოდება (მისცა, მისცემს, 42 X 16, 18, 19, XII) 4, 6. 

აძლევდა, მიაწოდა, მიეწოდოს) 44 : 64, 71. 

I V 23. შინაგანი 40 : 20. 

2 II 8, 10. შიგ, შიგნით 5 V 18. 

3 VIII 4. 7 II 9, 13. 

5 II 12, VII 23, 37 : 74. 

25 : 10. 40 : 27. 

26 : 9. 42 IX 12. 

29 : 8. შუა, შუაგული 3 : 12. 

32 : 17. 39 : 81, 99. 

33 : 9. 40 ; 4. 

35 : 10. 41 VIII 23. 

38 II 17, 26. III 3, IV 2, 17. შორის 5 III 10. 

39 : 105. 41 XXIV IL 

41 IX 9, XI 24. 42 XV 9. 

42 VI 25. XII 9. აზრი 41 IX I, XII 23. 

sum-ma ბოძებული, ნაბოძები გონება 41 I 22, VII 4, IX 1. 

| VI 3, 5. არსი, შინაარსი 

5 II 12, 18. 41 I 28, II 3, III 28, IV 21, VIII 22. 

7 I 19, IV 5. სურვილი 41 XII 18, XIX 28. 

მიცემული 5 II 12. წიაღი 41 III 8, IX 2, XXI 20, XXV 4. 

38 II 17, IV 17. 42 I 7, 18. 

sunz-na კადნიერება 40 : 24, შიდა, შიგნითა მხარე 40 : 16. 
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41 XXVII 12. 

ფარული, უხილავი 41 XIX 21. 

ტალღა 3 XII 42. 

წყალდიდობა 41 I 5, 6, 7, 9. 

42 X 23. 

-ში 1 IV 8, VI 39. 

3 VIII 5, XII 29. 

6 III 12. 

8 VIII 16. 

11 : 3. 

25 : 1. 

37 : 45. 

41 IV M, X 17. 

8 V II, VI 24. 

ზმვ-მ-ხმI- ხასიათის (სიტყვ. „შინაგანი“ 

უცნაურობა (სიტყვ. ,მტრობა“) 40 : 20. 

Sa;-ab ზღვის შუაგული 41 VIII 23. 

Saz-ad-da საკ. სახ. 16 : 4. 

§მვ-მი ცის წიაღი 41 IX 2. 

ჭევ-ხ1-მ მასში 41 X 17. 

$a;-dadag(UD-UD) წმინდა 

გული 42 XIII 4. 

Sa, — dili ერთსულოენება (ერთსულოვ- 

ნად გახდომა) 41 XII 23. 

Sa,-dingir-re-ne ღვთაებათა გული 

41 XXV 21. 

Sa3-gaz-a-Sa,-ga გულის შესაჯერებელი 

(=დასაკმაყოფილებელი) (ფასი) 

3 XI 26, XII 2. 

Sa3-gal ფურაჟი 21 : 2. 

Sa;-gal-amar-gu, მოზვრის ფურაჟი 21 : 2. 

Sa;-ge-du-a გულით სასურველი 37 : 3I. 

ბმვ-96-იმ3(1CI-IIC)-ძი (ღვთაებების მიერ) 

გულით გამორჩეული 5 II ზ. 

  

(=წრფელი) 

7 I II, 

38 IL 18. 

Sa3-gig შუაღამე 38 IIL 29. 

Sa3-giSimumar .............. 8 V 11, VI 24. 

Saj-gu3-de, განზრახვა 41 XX 2. 

Say-gu, მეხრე 14 : 7. 

ჯიკ-ხისს გულითადი სიხარული 38 III 6. 

$a; — hun დამშვიდება (დაამშვიდა) 

41 XVIII 2. 

44 : 64, 71. 

ჯ§მვ-Lსკ წმინდა (=წრფელი) გული 

8 I 20. 

41 XXIII 22, XXVII 23. 

Sa3-kuS, დასასეენებელი (ადგილი) 

41 XXVI 12. 

თათბირი (თათბირობს) 4) XXIX 2. 

$a; — kuS, თათბირი (თათბირობს) 

41 XXII 13. 

$a3-luz კაც(ებ)ს შორის 3 VIII 5. 

5 III 10. 

Sa;-lu.-Sarugunu (SAR,xU-gunii) ორას თექ- 

გვსმეტიათას კაცს შორის 5 III 10. 

Say-mu (ამ) წელს, (ამ) წელში 8 VIII 16. 

§მვ-ის-ხმ იმავე წელს 3 XII 29. 

ჭმვ-იC-ჭმ, –– ak შეღაღადება, შეთხოვნა 

(შევღაღადე, შევთხოვე) 44 : 59, 66. 

$a3-pa; (IGI-RU)-da გულით არჩეული 

1 VI 7. 

ბევ-იმძვ (IGI-RU) შაფადის (ტაძარი) 

42 IV 11. 

Saz-Sitas ფარული რიცხეი, 

რაოდენობა 41 XIX 21. 

ჭევ-ხსჩწს მამაცი 39 : 54. 

$a5-tury მატლი 41 XXVI 24. 

Sag კარგი 41 XII 17. 

საუკეთესო 2 I 3, 26. 

3 IV 13. XL 2L. 

კეთილი 2 V 20. 

4) IIL 18, 20, 21. 

42 II 9, 10. 

მოწყალე 39 : 75. 

ლამაზი 7 IL 14. 

812. 

სასიკეთოდ ყოფნა (სასიკეთო იყო) 

41 XX 5. 

Sab (PA-IB) ქილა 8 V 10, VI 23. 

Sabra (PA-AL) შაბრა – ტაძრის სამეურ- 

ნეო საქმეების გამგე 14 : 18. 

ფარული



Sap,, ob. Sa3. 

Sag,-ad-da საკ. bab. 16 : 4. 

Saga (LU)>xKAR2) — ak დატყვევება 

39 : 81, 99. 

Sagin, ob. Sagina. 

Sagina(GIR;-ARAD) ოლქის უფროსის მო- 

ადგილე 5 IV 13. 

ოლქის სამხედრო საქმეების უფროსი 

10 I 15. 16, II 3, 5, 8, 9. 

სარდალი 38 III 18. IV 9. 

39 : 103. 

გენერალი 24 : 18. 

მოადგილე 42 VII 20, 22, VIII 7. 

Sagina(GIR;-ARAD)-erin2 ჯარის სარდალი 

39 : 103. 

Sagina (GIR;-ARAD)-gu2-tuku ძლიერი მო- 

ადგილე 42 VII 20. 

Sagina(GIR3-ARAD)-min(DIS-DI§)-kam 
მეორე მოადგილე 42 VIII 7. 

*Sakan (U-GAN) (ღვთაება). შაქანი 42 IX 3. 

Sam, (NINDA,xSE-AM,) ფასი 
3): 3. 

37 : 197, 201, 210. 

Sam,(NINDA;xSE-AM,)-ma-ni თავისი 

(=ვინც გაიყიდა) ფასი 31 : 3. 

Sams (NINDA,xSE-PAB) ფასი 27 : 3. 

Sam; (NINDA,xSE-PAB)-e, სახლის gobo 

27 : 3. 

Sanabi ორი მესამედი 14 : 3, 4, 6. 

25 : 2. 

32 : 6. 

Sul SE _ Laces -ru-um-ba-ni საკ. სახ. 36 : 4. 
SE 

Sar, მრავალი (ადამიანი) 42 I 9. 

მრავალრიცხოვანი 42 XT 3. 

ყველა 41 XXV 18. 

Ham 39 : 76, 77, 94, 95. 

სივრცე 4I XI 3. 

“შერყვა (აქ: გორათობა) 39 : 77, 95. 

ზმო-წ82 (KUMxSE) „მარგაზ“-იარაღი 5 V 39. 

$AR,xU-GUNU=Sarugunu. 
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Sarz-ur3 (GA2XxNIR) ,„შარურ“-იარაღი 

5 V 37, VI, 49. 

41 IX 24, XV 23. 

წელ სფ (GA2XNIR) „„შარურ“-იარაღი 
41 XXII 20. 

42 VII 19, VIII 2. 

5 M0ეXLე=59IV5. 

“Saray (Lტ66,M8X51C1) (ღვთაება) შარა 
11 6. 

9:1. 

23 : 

24: 

28 : 

44: 5. 

‘Saray (LAGABxSIG,)-a-mu საკ. bob. 13 : 1). 
Saru, (SARgxU29) ოცდათექვსმეტი ათასი 

3 VIII 5. 

Sarugunu (SAR,xU-GUNU) ორას თექვსმე- 

ტი ათასი 5 III 10. 

| Seen | 
Sarulimmu, ob 

SARg X Ugg —SARg X Ung 

ოთხმოცდაოთსი ათასი 1 III 9. 

§6 ქერის მარცვალი, ქერი 

1 III 3, 4. 

3 V I, VIII 24, IX 33, X 4, 7, XI 9. 

XII 5, 16. 

45 : 10. 

მარცვალი 1 III 11, IV 39. 

2 I 6, 8, IV 1, 3. 

3 III 15, VI 3, 7, 19, 25, IX 33, X 4. 

7, XI 9, XII 5, 16. 

5 VII 30. 

11 :.2, 5. 

13 : 

16 :7 

21 : 1, 

28 : 2. 

33°: 7. 

39 : 104. 

41 XV 12, XVI 10, XX 6. 

42 XV 13.



43 VII 9. 

45 : 14. 

მარცვლეული 42 XV 2. 

შე – წონის ერთეული (=46, 75 მგ) 

19 : 26, 27, 28, 30, 31, 32, 33, 35, 36, 

38, 39, 40. 
Se-a-an-Sa, კენესა ოხვრა (კენესის, 

ოხრავს) 44 : 78, 80, 81, 87, 88. 

Se-an-Sa,, იხ. 5C-გ-მი-5მკ.49 : 79. 

Se-ba შრომის გასამრჯელო 

14 : 17. 

16 : 1, 8. 

17 : 1. 

მარცელის რაციონი 33 : 7. 

37 : 170. 

Se-ba-al მარცვლის შენახვა 13 : 8. 

Se-ba-lugal მეფის სახელით (=სახელმწი- 

ფო მეურნეობის ადმინისტრაციის მი- 

ერ) გაცემული შრომის გასამრჯელო 

16 : 1. 

Se-ba-sigo-ba მარცვლისა (და) მატყლის 

რაციონი 33 : 7. 

Se-ba-Su-a-gi-na უცვლელი “შრომის გა- 

სამრჯგელო 14 : 17. 

Se-ba-zaz-mu წლის დასაწყისში (გაცემუ- 

ლი) შრომის გასამრჯელო 16 : 8. 

Se-bala მარცელის შენახვა Il : 2. 

13 : 9. 

Se-eb (gd gbopmo)=sigy (ემეგირი) აგური 

44 : 17, 21, 24, 26. 

Se-er-zi ბრწყინვალება 

41 XXVII 10, XXVIII 1. 

Se-er-zi-an-na ციური ბრწყინვალება 

41 XXVII 10, XXVIII 1. 

Se-gar შიმშილობა 5 IX 22. 

Sc-gu-nu მეორე მოსავლის მარცვალი 

45 : 14. 

Se-gub-ba საიჯარო გადასახადი მარ- 

ცელით 2 I 6, 8. 

3 Il 15, VIII 24. 
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Se-gur გურ(ებბით (=საწყაო ერთეულია 

იხ. gur) აწეული მარცვალი 16 : 7. 

28 : 2. 

Se-gur-lugal მეფის სახელით (=სახელმწი- 

ფო მეურნების ადმინისტრაციის მი- 

ერ) გაცემული გურ(ებ)ით (=საწყაო 
ერთეულია, იხ. gur) აწყული მარცვა- 

ლი 21 : 1. 

Se-gurio-kus,, dg qeodinh (თვე) 14 : I4. 

23 : 29. 

ჭ6-თსLე (SE-KIN) (ქერის) მკა I1 : 17, 21. 
SE-HU = uz. 

Se-ilg მარცელის ზიდეა Il : 5. 

SE-KIN=gury». 

$e-li (SE-SA) ფიჭვის თესლი 19 : 3, 6, 11, 
18, 28. 

Se-may-si მარცელის ჩატვირთვა ნავში 

13 : 5. 

Se-mah საუკეთესო მარცვალი 41 XV 12. 

SE-NAGA=nisaba. 

gp. NUN wir, 
NUN 

SE-NUN-SE-;-BU=samans. 
§6-526-Xსკ „შესაგქუს“ (ogg) 17 : 8. 

Se-si საფურაჟე მარცვალი 42 XV 13. 

Se-si-ga (საწყაოს) გავსება მარცვლით 

(სესხის უკან დაბრუნებისას) 3 XIL 16. 

Se-si-ma მარცვლით სავსე (=კარგი მოსა- 

ვალი) 3 XII 5. 

SE-SA=en3. 

le. 

li. 

ა – LAGAB=kirig. 

mu, 

nisi. 

nisig. 

sakar. 

sar. 

SC 29. 

Sar.



SE _aicin, 
SE 
SE-SE;=tur i. 
SE-SU=up5. 

tury. 

SE-TIR=aSnan. 
SE;-SE=dabin. 

§07 (A-AN) წვიმა 44 : 45. 

Ses ტირილი (ვტიროდი) 44 : 93, 94, 95. 

Se23 ცივი 41 II 8, 25, IV 6. 

Seg; (A-AN) წვიმა 44 : 45. 

Seg, (კხელი 3 X 16, 18. 

მოხარშვა (მოხარშა) 42 XVII 6. 

Seg,-gi-bar 41 III 12. 

Seggamgdo 41 XXV 25. 

42 1X 3. 

აცცა- MM ,,dggobob" ხე 42 IV 10. 
Sego-bar მუფლონი 42 IX 3. 

45 : 17. 

ხI5-0I15- DIS 
015-115- DIS 

ირემი“ (=ქანდაკების სახელწოდება) 

41 XXV 25. 

Sembi (5IMX5161) ნელსაცხებელი 2 II 23. 

uuduxen (SIDXA) (სპილენძის) სათლი 

42 XIV 14. 

Sen (500X#)-ე1-1ს1-1I. ,,შენალული“ (=კვერთ- 

ხის სახელწოდება) 5 V 43. 

Sen (SIDXA)-da-ka-ni ,,შენდაქანი“ (=კვერთ- 

ხის სახელწოდება) 5 V 41. 

unudusen (SIDXA)-mah (სპილენძის უდიდე- 

სი საილი) 42 XIV 14. 

§C§ ძმა 30 : 9. 

41 V 17. 

50%-გ-ი) საკ. სახ. 16 : 3. 
7: 1. 

eencavecesen 

Sego-sag-as, „ექვსთავიანი 

SES-AB-uris. 

Se3-ban3-da უმცროსი ძმა 40 : 32. 

Se$-gal უფროსი ძმა 40 : 32. 

Sck-kal-la საკ. bob. 13 : 12, ბეჭედი 1. 

33 : 2, 5, IL 
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SES-Kl=nanna. 

SES-UNUG=uri3. 
Si-ri-a ნახევარი 37 : 201. 

51DxA=pisan3. 
Scn. 

Sidim ხითხურო 27 : 16, 17. 

Siligs გამოლევა (გამოელევა) 
41 XXIX 6. 

42 XVII 8. 

Sim gobo, წიწვოვანი მცენარის ნაღვეჩ- 

19 : 1, 5, 17, 20, 27. 

41 VIII 11, XIII 27. 

სურნელოვანი 5 V 19. 

7 II 10. 

არომატული მცენარე 19 : 9, 29. 

ესენცია 41 XX 20, XXIL 5, XXVII 9, 24. 

SIM თასი 41 XXIII 6, XXIX 5. 
Sim-eren სურნელოვანი კედარი 5 V 19. 

თი 

კედრის ნაღვენთი, კედრის ესენცია 

41 VIII 11, XIII 27, XX 20. 

Sim-eren სურნელოვანი კედარი 7 Il 10. 

Sim-gam-gam-ma ნაძვის ნაღვენთი 19 : 7, 32. 

Sim-ganaz ვარდი (7) 19 : 8, 31. 

Sim-gu,-ku(LAGABxAS)-ru_ არომატული 

მცენარე, სანელებელი 18 : 9, 29. 

Sim-ha (HI-A) სხვადასხვა წიწვოვანი მცე- 

ნარის ნაღვენთთა ნარევი 19 : 19, 36. 

SIMxKUSU; ამბრი 41 XVIII 21, XIX 6. 

SIM-na, (NI-UD) ქვის თასი 41 XXIX 5. 

SIMxNIG,=bappir. 

lunga3. 

5IMX ესენცია 41 XVIII 21, XIX 6. 

SIMPI-gis-ha,(HI-A) სხვადასხვა (სახის) 

მცენარეული ესენცია 41 XVIII 21. 

SIMxPI-ha-Su-ur, კვიპაროსის ესენცია 

41 XIX 6. 

SIMxSIG7=Sembi. 
Simbi. 

Sim-zi კარგი ესენცია 41 XXII 5, XXVII 

9, 24. 

§Iი0-I........... –_ 19 : 17, 20.



ი ყიკი (GAD-NAGA) იალღუნი 42 IV 10. 
SIR-BUR – bury. 

SIR-BUR-LA=lagai. 

SIR- LA-BUR=laga’). 
Sirs საკულტო სიმღერა 42 IV 6. 

Sir-kus წმინდა საკულტო სიმღერა 42 IV 6. 

Silas რიცხეი, რაოდენობა 41 XIX 21. 

Sitag-gal-gal დიდრონი „შითა“ ჭურჯლები 

2 V 2. 

§III; (GAG-GIS) ისარი 
5 VI 24, 31, 36. 

42 VII 12. XII 22, XIII 21. 

Sitay (GAG-GIS)-sag-imin 

DIS - DIS - DIS - DIS 

| DIS- DIS - DIS 
(=ისრის სახელწოდება) 

42 VII 12, XIII 21. 

Sita,(GAG-GIS)-sag-mah 

ისარი 42 XII 22. 

Sita,(GAG-GIS)-ub-e-nu-il, უწახნაგო ისა- 

რი 5 VI 24. 

Sitao(GAG-GI8)-ur-sag-e8,(DIS-DIS-DI8) 
ისარი (სახელად) „სამთავიანი ძაღლი" 

5 VI 31, 36. 

su ხელი 1 VI 35. 

3 VIII 6. 

5 III 11, FV 19, VII 29. 

8 VIII 8. 

9: 8. 

33 : 8. 

38 III 21, IV 25. 

39 : 75. 

40 : 28. 

41 III 16, X 9, XIII 2, XV 5, 

XVI 31, 32, XXIII 8. 

42 VI 25, VIII 8. 

თათი 4I XXIV 19, XXVI 27. 

მადლიი, წყალობა 43 VIII 4. 

ხელისუფლება 39 : 113. 

ძალა 44 : 32. 

§ს-მ-60ე დაუფლება (დაეუფლა) 41 VI 16. 

|„მვიდთავიანი ისარი“ 

მსხეილთავიანი 
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Su-a-gi-na უცვლელი 14 : 17. 

Su-AD-mu საკ. სახ. 30 : 13. 
Su — ba დახმარება (დაეხმარა) 38 IV 20. 

Su — ba(r) გათავისუფლება (გაათავი- 

სუფლებს) 5 IX 26. 

Su — bal შეცვლა (შეცვლის) 5 VIIL 18. 

38, 43. 

ქ4 : 76. 

ზს — bar გათავისუფლება (გაათავის'ყც- 

ლა) 39 : 112. 

§ს-ხმIმ9კ (E2xBAD) გაწედილი ხელი 

41 XXII 8. 

SU-BULUG;=geSpu2. 
ბს — dabs (LAGABxAS) ხელის ჩაკიდება 

(ხელი ჩაჰკიდა) 5 III II. 

Su-dadag (UD-UD) სუფთა ხელ(ებეიი 9 : 8. 

Su-dagal (GA,xAN) ფართე 5 III I. 

7 II 2. 

Su-du; (U-GUD) საუკეთესო 42 XV 20. 

Su — ძსე (U-GUD) სრულყოფა (სრულ- 

ეყო) 41 II 15. 

42 XVII 14. 

გასრულება (განასრულა) 41 XX 13. 

42 V 21. 

მორთვა (მორთო) 42 XVI 4. 

ზს-ძსყ(ხელში) დაჯერა (უჭირავს) 42 V 9 12. 

აღსრულება (აღსრულდეს) 41 VIII II. 

Su — ძსგვ(ხელში) დაჭერა (უჭირავს) 

41 IV 25, V 3, 22, VI 4, XII 24. 

Su-dug-a — gub თავდებობა, თავდებად 

დადგომა 36 : 7. 

"8,Su-dug-urs (GA2xNIR) „შუდურ“ ტანსაც- 

მელი 3 V 6. 

Su — ძს,, (სპერმის) დათესვა (დათესე) 

41 III 8. 7 

Su-ga-lam „შუგალამი“ (=ჭიშკრის 

ხელწოდება) 

4I VIII 6, XXII 21, XXIII 25, XXVI I. 

ჯყ-ი0; ხრუნვა (ზრუნავს) 42 V It 

Su-gal დიდებულად, უაღრესად 40 : 6. 

სა–



$u-gal-du,(U-GLUD) (სიტყვ. 

ს)იდებულად“”) სრულყოფილება 40 : 6. 

Su –– gal დახმარება (დაეხმარა) 

41 XVIII 16. 

Su-gal, — du,(U-GUD) გრანდიოზულად 

აღსრულება 41 X 18. 

Su — gar დასრულება (დაასრულა) 

41 XXV 20. 

შეწინააღმდეგება (ეწინააღმდეგება) 

4I XXVI 29. 

დამორჩილება (იმორჩილებს) 

41 IX 24. 

42 VII 19. 

Su — Big დაბრუნება (დაუბრუნდა, აბრუ- 

ჩებს) 38 IV 34. 

40 : 33. 

დაბრუნება, უკან მოტანა 38 I 30. 

ბს — gids გასინჯვა (გასინჯა) 

41 XII 16, 17, XX 5. 

Su — 11 აღზევება (აღზევდეს) 41 XI 12. 

დახმარება (დაეხმარა) 41 XVI 14. 

Su-ilo-la აცსება (აივსოს) 42 XL 15. 

*u-kary სამუშაო იარაღი 39 : 43. 

Su-ku; წმინდა ხელი 42 VI 25. 

§U+LAGAB=Sunigin. 

Su-luh განწმენდის რიტუალი 41 X 8. 

Su-mah უდიდესი (=უძლიერესი) ხელი 

(ღვთაებისა) I VI 35. 

41 III 16. 

Su-mab-giriy-mah უდიდესი (=უძლიერესი) 

'ყაღრესად 

ხელ-ფეხი (ღეთაებისა) 1 VI 35. 

ჭს-იი)ი (0I5-015) „ორხელიანი“ (ქვა) 

41 XVI 31. 

su — mu, fe - ლ ლოცვა (ილოცებს) 

41 I 13. 

ენერგიული მოქმედება (ენერგიულად 
იმოქმედებს) 41 VII 8. 

§0-M4ტC0C/#=Lს.. 
§U-NIG2-TUR-LAL-Bl=tukumbi. 

$u-*Nin (MUNUS-TUG,)-ki-na საკ. bob. 22 : 4. 
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Su-nir NUN ნიშანი 41 XIII 22. 
NUN 

ემბლემა 41 VI 22, VII 22, XIV 18, 23. 

27, XVI 11. 

Su-nir [sun -ki-ag, (Mgmogdols) საყვარელი 

ემბლემა 41 VI 22, VII 22. 

(NUN 

| NUN 
41 XIV 18. 

(NUN 

| NUN 

ხანჯალი 42 XIV 2. 

Su-nu-te-ga2 მიუწვდომელი 44 : 84. 

Su-numun „შუნუმუნის“ (თვე) 29 : 15. 

Su — peS უხვად ქონება (უხვად იქნეს) 

41 XI 9, XVI 23. 

Su –– 1a გათავისუფლება (გაათავისუფ- 

ლა) 42 XV 7. 

ზს-II-მ ნახევარი 37 : 201. 

$u-si ხელი 39 : 75. 

$u-si-saz სამართლიანი ხელი 41 X 9. 

ხელმძღვანელობა (ეხელმძღვანელა) 

42 VI ll. 

Su-si — sar მოწესრიგება (მოაწესრიგა) 

41 XX 22. 

42 IV I. 

Su-si-Sag მოწყალე ხელი 39 : 75. 

*Su-“Suena (EN-ZU) (მეფე) შუსუენა 
9: 6. 

10 I 1. 

11 : 27. 

“Su-Suena (ENg-ZU) (მეფე) შუსუენა 
23 : 24, 26. 

28 : 13. 

31 : 18. 

33 : 20. 

35 : 17. 

Su-Su — gar დასეენება (დაისვენა) 

42 XVII 17. 

Su-nir (+ დიდებული ემბლემა 

Su-nir   Jwtardis ცხრაემბლემიანი



Su — tag საქმეში ჩარევა (ჩაერია საქმე- 

ში) 2 IV 12. 

მორთვა (მორთე) 41 VI 19. 

გადაფარვა (გადაფარა) 41 XXII 3. 

Su-tag — duy, შეპოხეა, გაპოხვა (შეპოხა, 

გაპოხა) 6 III 10. 

გ III 15. 

შემოსვა (შემოსა) 41 XXVIII 2. 

Su-tag-du;,-ga გაპოხილი 41 XXVII 9. 

Su-tag-ga დაფარული, გადაფარული 

41 XXII 6. 

Su— წ აღება, მიღება 18 : 16. 

41 IL 22, IV 2, VII 3. 

42 I 4. 

ხელთგდება (ხელთ იგდო) 1 IV 27. 

SU-TUR=tukum,. 
Su-u, ქარიშხლის ძალა 44 : 32. 

Su-u,-bi-ta წინანდელი ხელისუფლება 

39 : 113. 

ზს-სI (U-GUD) დასასრული 2 IV 6. 

ა) სო-იი6 კვიპაროსი 41 XII 5, XV 28, 29. 
ზს-სფ (GA,XNIR) წაშლა (წაშალოს) 5 IX 13. 

ს — ur,(GA,xNIR) წაშლა (წაშლის, 

წაშალოს) 5 VIII 9. 

6 IV 8. 

Su— u8, სისხლის დაღვრა (სისხლი და- 

ღვარა) 43 I 9, 11, XI 1, 3, 7, 13, III 4, 12, 

IV 12, V 5, VI 8, VII 2. 

Su— Zi აჯანყება (აუჯანყდეს) 1 VI 38. 

Su-zi — gar კარგად შესრულება (კარგად 

შეასრულა) 5 VII 9. 

მკვიდრად გაკეთება (მკვიდრად გა- 
აკეთო) 41 IL 13. 

შეწყალება (შეგიწყალებ) 42 II 20. 

ზს-2 — წყნისვ (NIMXKAR;) გადაწყვეტით 

დაწყება (საქმის) 41 XI 6, 19. 

ზს; მოცვა (მოიცვა) 39 : 46, 85. 

დამარცხება (დაუმარცხებია) 39 : 78, 96. 

sy ,-ur,-me კვიპაროსი 41 XII 5. 
ას, დადგმა (დადგა) 41 XXIII 7. 

დგომა (დგას, დგანან) 42 I 11. 

337 

დადგომა (დაუდგნენ გვერდით) 
41 XIV 4, XX 23. 

წარდგომა (წარდგნენ) 42 XI 14. 

დაყენება (დააყენა) 41 XXIV 18 

Su,-dul; LAGABxTAB) უღელი 42 XV 10. 

Suy-ga დადგმული 41 XXV 16, XXIX 5. 

42 XVII 7. 

(და)მდგარი 41 XXIV 27. 

დაყენებული 41 XXVI 20. 

Sus-luh განწმენდის რიტუალი 

42 VI 24, VII 9. 

Su,-luh-dadag(UD-UD) განწმენდის წმინდა 

რიტუალი 42 VII 9. 

Su,-Sus-ga დაყენებული 41 XXIV 26. 

Sub პირქვე დამხობა (პირქეე დაუმხვია) 

39 : 76, 94. 

დაცემა (დაეცა) 4! XIX 3. 

დადება (დაედება) 2 III IL 24. 

41 III 17. 

მოშორება (მოაშორა) 3 VII #, 20, 23, 

27, IX l, 6. 

შემორტყმა (ირგელიე) 41 XXL 17. 

შეწყვეტა (შეწყვიტა) 37 : 121. 

Sub” დადანაშაულება 36 : 4. 

“სხ (აგურის) ყალიბი 8 III |, 9. 
Sub-lugal შუბლუგალი — ბატონისადმი 

დაქვემდებარებული პირი 2 II 5. 

3 VII 17, XI 20, 33, XII 9. 

Sud, (KAxS8U) ლოცვა 

41 XIII 29, XXVII 16, XXVIII. 18. 

42 IV 22. 

Sud, (KAxSU)-ku; წმინდა ლოცვა 

41 XXVIII 18. 

Sud,(KAxSU) — sa,(NAz-HU)-za თხოვნა 
(სთხოვეთ) 42 II 6. 

Sud; (KAxSU) — tum, ლოცვის აღვლენა, 

შეღაღადება (ლოცვა აღუვლინა, შე+- 
ღაღადა) 

38 I 26, III 26, 32. 

41 II 9, IV 7, VII 13. 

42 I 21, II 15.



Sudug>, ob. guduy. 

Sul კაცი 42 IL 3. 

გმირი 41 III 5, VIII 17, 

“Sul-gi (მეფე) შულგი 21 : 8. 

23 : 8. 

“Sul-pa-e,(UD-DU) (ღვთაება) შულფაეს 

(სახელობის მინდორი) 12 : 16. 

“Sul-8aq-ga-<na> (ღვთაება) შულშაგანა 

5 III. 2. 

42 VII 10. 

*Sul-Say-ga-na (ღვთაება) შულშაგანა 

2 V 13. 

3 IX 13. 

5 VIII 66. 

7 II 3. 

“ბსI-სწსIს)ქ(ღვოაება) შულუთული 1 VI 14. 
ზსI-21 ჭეშმარიტი გმირი 41 III 5. 

ღირსეული კაცი 42 II 3. 

Sunigin (SU+LAGAB) ჯამი, ნაკრები, სულ, 
მთლიანად 16 : 7. 

18 : 14, 

19 : 26, 27, 28, 29, 31, 32, 33, 

34, 35, 36, 37, 38, 39, 40. 

20 : 19, 20. 

23 : 27. 

SUr2 ველური, უდაბური (ადგილი) 41 X 20. 

მძვიჩვარე 42 XIV 5. 

Sur,(LAL,-SAR)-e,-bangur შურებანშურის 
(მინდორი) II : 7. 

ბს§ სროლა, ტყორცნა 1 I 29, VI 34. 

ჩამტვრევა (ჩაუმტვრიონ) 2 II 17. 

§სამიმ მესამედი 19 ; 33, 40. 

20 : 20. 

ბსწIი (MUS3-EREN) სუზელ(ებ)ი 41 XV 7. 
5სწIი (MUS-EREN)" (ქალაქი) სუზა 

41 XV 7. 

T 

la თითოეული, თითოეულს 

I2 ; 3, 5, 8, 9, 14, 15. 
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19 : 5, 6. 

გამო 45 : 5. 

TAXHI=lal;. 

tab-lab გამრავლება, 

ნება 44 : 39. 

TAB-TAB=limmu,. 

TAB-TAB-AS=iaz. 

TAB-TAB-TAB=a&,. 

TAB-TAB-TAB-AS=imin>. 

TAB-TAB-TAB-TAB=ussu2. 

tag შეხება (შეეხება) 3 XI 31. XII 1I. 

41 IX 6, XII 10. 

დაკავება, დაჭერა (დააკავოს, დაიჭი- 

როს) 37 : 105. 

tag-ga შეუხებელი 42 III 22. 

(მთ, გეამი 1 I 30, IV 16. 

დატოვება, მიტოვება 37 : 46, 59, 62. 

(მი: bygones, ქათქათა 40 : 31. 

tar განსაზღვრა (განუსაზღერა) 

7 V 7. 

816. 

41 XIX 11, XXIV 2, XXVI 3. 

გადაწყვეტა (გადაწყვიტეს) 44 : 74. 
მოტეხვა (მოსტეხს) 37 : 204. 

LმIX-ძრვ ............ 24 : 11, 

tar-ra განსაზღვრული 42 I 3, V I7. 

Tar-sirg-sir,g თარსირსირის (ტაძარი) 

8 II 18. V 16. 

41 XXVI 9. 

tar-tar-re განმსასღვრელი (ბედის) 4! IV 9. 

®taskarin (LAGABXTAB) ბზა 5 V 33. 
eStaxkarin, ob. =“taskarin. 

te ახლოს 41 XIX 25. 

(მივუახლოვდი, 

ლოევდა) 39 : 63. 

44 : 93, 94, 95. 

გამრავალრიცხოვ- 

მიყას- მიახლოება 

TE-A=kar. 

TE-AB=unug. 

TE-LAL=galla. 

TE, ,-A=karg. 

TE, ,-ME=mete.



temen ფუნდამენტი 

6 III 8. 

8 III 13. 

41 XX 15, XXII 11, 14, XXX 5. 

42 XIII 3. 

საძირკველი 41 XL 18. 

(6§ე თითოეული 29 : 9. 

41 XXI 27. 

te5-ba ერთად 41 XXII 2, XXV 9. 

42 XVII 4. 

(6§:-ხ1-56ვ ერთად 42 IV 19. 

V ისარი 41 VI 20. 

42 XIV 5. 

სიცოცხლე 3 XII 14. 

37 : 131, 153. 

მიღწევა (მიაღწია) 4! II 7. 

დაწოლა (აწევს თავზე) 41 XXIX 17. 

"I ბოძი 41 XXV 7. 
Ti-da-num; თიდანუმის (მთა) 5 VI 13. 

1II-6:-იიმი-(მ8 საკ. სახ. 33 : 18. 

ti-gi, დაფდაფი (2?) 42 X 9. 

ti-gid.™*""-luy ,,თიგიდლუ“-ფრინველი 
41 V 9, VI 10. 

ti-la ცოცხალი 37 : 131, 177. 

მცხოვრები 41 III 1. 

1I-I8-მ§ე თირაშის (სასახლე) 

3 I 6. 

41 X 15. 

43 I 8. 

Ti-riz-ka;-am3(A-AN) საკ. სახ. 

38 II 5, III 18, IV 9, 19, 22. 

ti-Sur, მძეინვარე ისარი 42 XIV 5. 

ti-URUDU-bi-da .......... 2 III 30. 

II (სიცოცხლის) დასასრული 5 IX 25. 

ბოლოს მოღება (ბოლო მოუღოს) 

6 IV I6. 

დამთავრება, დასრულება (დაამთავ- 

რებს, დაასრულებს) 

37 : 43. 

39 : 5. 5", 6, 7, I1, 12, 13, 20, 21, 22. 

დაღუპვა (დაიღუპება) 44 : 62, 69. 

აღმოფხერა, გაქრობა 44 : 31. 

სრულყოფა (სრულჰყო) 27 : 15. 

28 : 6. 

til-la დასრულებული 42 III 5. 

დაღუპული, განადგურებული 45 : 12. 

til; დამთავრება (დაემთავრებინა) 39 : 65. 

tilla, (AN-AS-AN) ქუჩა 37 : 167. 
tin ღვინო 42 V 21, VI 1, 26. 

NUN 
i - 45 : 17. ყL [se ww 02 

კორომი 42 XIV 4. 

43 II 12. 

( NUN 
tir] SE - -ku; წმინ რომ გ | აის წმინდა კორომი 

43 II 12. 

  
, 

tir| SE - -mesi „მესი“-ხეების კორომი 
! NUN 

42 XIV 4. 

ted Non | ცისარტყელა 41 XXV 8. 

tu შობა, დაბადება (შვა, დაბადა, დაება- 

დება) 3 XI 22. 

33 : 12. 

41 III 8. 

42 Il 11, 

45:5. 

ფორმის მიცემა (ფორმა მისცა) 

4 III 3. 

5 VII 13. 

6 III 17. 

7 V 1|. 

8 VIII 20. 

წარმოება (აწარმოებს) 

45 : 9, 10, 1I, 12, 13, 14. 15, 16. 17. 

18, 19, 20, 21. 

გახდომა (გახდეს) 14 : 23. 

ჯეო მტრედი 41 XXIX 8, 10. 

(ს-ძმ დაბადებული, შობილი 

5 II 16. 

71:17.



41 II 16, 28, XVII 13. 

*tu-lu (LAGABXMAS)-bu-um ჭადარი 
5 V 57. 

41 XV 32. 

WU-Ta ავადმყოფობა, ავად ყოფნა (ავად 

იყო) 15 : 1. 

tu-ud შობა. დაბადება (უშვა, დაუბადა) 

პ7 : 140, 152, 155, 165, 168, 174. 

tus (SU-NAGA) ტანის დაბანა (ტანი დაი- 

ბანა) 41 XVIII 3. 

tus (SU-NAGA)-a მცურავი (წყალში) 

42 XVI 14. 

Iს» (56-50) შესვლა (შევიდა, შემოვიდო- 

და) 42 XVI 2. XVII 18. 

შეტანა (შეიტანა) 42 XVII 15. 

lug(LAGABxTAB) ქსოვილი, ტანსაცმე- 

ლი —— პრედეტერმინატივი 

3 V 4, 5, 6. 

27 : 5. 

ქსოვილი 41 XXVII 7, XXIX 18. 

ტაჩსაცმელი 3 V 17, 18, VI 8, 20. 

35 : 7. 

40 : 31. 

tug, (LAGABXTAB)-ba ტანსაცმელი (სიტყე. 

„ტანსაცმლის რაციონი“) 37 : 171. 

TUG, (LAGABXTAB)-GA7-(......]......2 IL 34. 

tug, (LAGABxTAB)-tan, (GA,XENXxME)-lan, 

(GA2xENXME) სუფთა, ქათქათა ტან- 

საცმელი 40 : 31. 

tuk(LAGABXTAB) დამუშავებული (მინ- 

დორი) 45 : 14. 

კანკალი (კაჩკალებს) 41 XXIII 26. 

tuk,(LAGABxTAB)-gurz, (SE-KIN) ადრეუ- 
ლი babe 12 : 1, 7, 13. 

tuku არსებული I1 : 24. 

ყოლა (მყავს, ჰყავს) 

2 III 22. 

5 VII 44. 

37 : 82. 

42 II 10, III 6, 7, IX 22, XIV 14, 

XXIII 15. 21. 
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ქონება (ჰქონდა, აქეს) 

3 VII 1, 4. 

39 ; 28. 

41 VIII 17, XVIII 18. 

არსებობა (იარსებებს) 5 VIII 20. 

მიკუთვნება (მიიკუთვნა) 3 XII 31. 

შერთვა (ცოლის) 37 : 139, 151, 192. 

tukul (LAGABxAS) (საბრძოლო) იარაღი 

41 IX 24, XV 24, XXV 24. 

42 XIII 20, 22, 23. 

ukul (LAGABXAS) (საბრძოლო) იარაღი 

5 VI 64, VIII 50. 

37 : Il. 

39 : 8, 14, 23, 29, 44, 86. 

tukul (LAGABxAS)-hu8,-me; (%4CXც6LIM) 

მძვინვარე საბრძოლო იარაღი 

42 XII 21. 

წეს) (LAGABxAS)-me, (AGXERIM) bo- 

ბრძოლო იარაღი 39 : 44, 86. 

tukum, (SU-TUR) წარწერა 5 IX 12. 
tukumbi(SU-NIG,-TUR-LAL-BP უკეთუ, თუკი 

25 : 7. 

26 : 6. 

37 : 37, 48, 52, 57, 72, 8I, 85, 96. 

100, 108, 117, 130, 137, 150. 162. 

181, 193, 198, 202, 206. 

tum, შესაფერისი, საკადრისი 41 XI I8. 

XIV 15. 

მომტანი 42 XVII 11. 

მოსვლა (მოვიდა) 36 : 8. 

მოყვანა (მოგიყვანა) 31 : 9. 

მიყვანა (მიიყვანა, მიიყვანენ) 2 I 16. 

3 IX 26. 

X I. 

მოტანა (მოიტანა, მოჰქონდა, მოიტანს. 

მოიტანოს, მოტანილ იქნას) 5 V 2. 

VI 16. 

41 I 9, 27, XVI 6, XVII 6, XXII 24. 

XXIII. I. 

42 VII 6, XI 21, XII 1, 2. 

მიტანა (მივუტან, მიუტანა, მიუტანს)



2 I 4, 19. 

41 III 25. 

შეტანა (შეიტანა) 41 XIX 19. 

გამოტანა (გამოიტანა) 41 XIX 15. 

შესვლა (შევიდა) 42 IX 20. 

წაღება (მიჰქონდა, წავიღებ, წაიღებს) 

3 VI 12, 14. 24, 27. 

41 L 29, III 25. 

გატაცება (გაიტაცა) 38 I 6. 

დაბრუნება (აბრუნებს) 39 : 106. 

გაკეთება (გააკეთა) 41 VII 10, XII 20, 

XXV 23. 

42 II 8, XIII 13. 

მიღება (იღებდა) 2 IL 19, 26, 29, 32, 

III 5. 

tum)-a მოტანილი 37 : 189. 

41 XV 12, XVI 10. 

42 VI 5, VII 6. 

tum-ma მისართმევი 2 V 3. 

მოტანილი 37 : 143. 

42 V 5. 

tum; (NIMXKAR 2) მოტანა (მოიტანა, მოი- 

ტანს) 2 IV 3. 

3 XII 45. 
41 XII 5, 7, XVI 20. 

წაღება (წაიღოს, წაიღებს) 

3 IX 32, 34, X 6, 9, 13. 

37 : 127. 

tums ქარი 41 XL 7, 20, 22. 

42 XIII 18. 

44 : 45. 

tumy-durus ტენიანი ქარი 

ღრუბელი) 41 XI 7. 

tumy-gal დიდი (=ძლიერი) ქარი 42 XIII 18. 

Iსთი-ხმ-თხი გრიგალი 41 XXVII 20. 

tumo-mer ჩრდილოეთის ქარი 41 XI 20, 22. 

tumu; (NIMxKAR,) სარგებლობა, სარგებ- 

ლიანობა | VI 27. 

lun; ცული 41 XV 22. 

tun, — bar გაპობა (გააპო) 41 VII 18, XV 25. 

tuny— gal დიდი ცული 41 XV 22. 

(=საწვიმარი 
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tun3-kug-suhur-a .............. 8 V 19, VII 10. 

ნსივ-86ვ — sum დამარცხება (დაამარცხა) 

LIV 5. 

tur მცირე, ცოტა, მცირერიცხოვანი 39 : 38. 

ახალგაზრდა 4I XIX 22. 

ბოკვერი 41 XXVI 27. 

tur-du,)-ga ჩურჩული 41 VII 3. 

42 VIII 23. 

TUR-TUR მარცვლები (ყურინის) 42 III 2I. 

TUR-US=ibila. 
tur; (NUN-LAGAR) ბოსელი 

4] XIX 18. 

42 XV 5, XVI 20. 

სადგომი 44 : 1, 2. 

turs, ob. სკ. 

tus (LAGABxAS) სამკვიდრო 42 IL 1I. 
დამკვიდრება (დაემკვიდროს) 5 IX II. 

ცხოერება (იცხოვროს) 37 : 77, 136, 180. 

tuS (LAGABxAS)-a მჯდომარე 42 V 14, IX 1. 
tu’ (LAGABxAS)- tu§ (LAGABxAS)-u; (IGI- 

DIB3) დამჯდარი 39 : 25. 

U 

ს ათი 1 IV 39. 

12 : 15. 

18 : 14. 

37 : SL 

42 XIV 2. 

U-AD=gir,. 

udun. 

U-AN=en. 

a DIS - DIS - DIS თექვსმეტი 13 +1 

სბ ეჯ DIS- DIS | პპიშეტი 13 : 1. 
19 : 35. 

U-bar საკ. სახ. 20 : 10. 

u-di თერთმეტი 11 : 22.



12 : 2, 8, 13. 

35 : 3. 
U-DUB=gul. 

SUn>. 

u-c8; (DIS-DI5-DIS) ცამეტი 14 : 4. 
23 : 27. 

u-e8e;-e& (AS-AS-AS) ცხრამეტი (იქუ) 12 : 7. 
u-eSe;-limmu, (TAB-TAB) ოცი (იქუ) 12 : 10. 

U-GAN=Sakan. 

U-GU,=duy. 

ul. 

u-gunt სამოცი (სიტყვ. „ათი (და) ორ- 

მოცდაათი") 5 III 10. 

wia | DIS- DIS- | თხუთმეტი 23 4, 12, 20. 
DIS-DIS 

31 : 12. 

37 ; 83. 

.. . | 0I15-015-ი015-0I§ 
i-imin _  |ჩვიდმეტი 20 : 21. 

| 015 - 015 - DIS Jones 

27 : 2. 

9-12:-0I5ვ ცხრა (სიტყვ. „ათს მიჩუს ერ- 

თი“) 22 : 3, 5. 

23 : 27. 

42 XIV 2. 

u-min (DIS-DIS) თორმეტი 19 : 28. 

ყ “ახი = karadin 3 

kinda 2' 

uri. 

U-U = ni. 

U-U_ 
სყ” nimin, . 

U-U-U=usup. 

U-U-U-U_., 
სც =ninnu, 

U-UD=u8sup. 

U-UD-KID=nigin,. 

u-ussu (TAB-TAB-TAB-TAB) თვრამეტი 
19 : 26, 31. 

20 : 20. 

uz ძალა 5 VII 34. 

მცენარე 41 VIII 10, XIII 26. 

ბალახი 38 II 15. 

42 IX 8, XVII 1. 

U2-A მარჩენალი 41 XXII 23. 

u2-du მწყემსი 3 VIII 19 

U2-duy, მფარველი სული 42 II 9. 

U-du) )-Sag-<ga> კეთილი მფარველი სუ- 

ლი 42 II 9. 

V;-ძს(1) მწყემსი 3 III 7, 9. 

Uz-Bid, მაღალი (სიტყვ. ,„გრძელი“) ბა- 

ლახი 38 II 15. 

სე-ყსი (URUXxGU) სარეველა ბალახი 

41 XII 25. 

სე-Iმე შეკავება (შეაკავა) 42 IL 2. 

U2 — 18; შეკავება (შეაკავა) 41 IX I. 

ს;-IIს (LAGABxMAS)]-8i ქერის ლუდი 

42 VII 2. 

Up-Tib აღმატებული (=უკეთესი) 41 XXI 24. 

U,-SA2 შუადღე 3 XI 5. 

Uz-Sig ძალა (და) უძლურება 5 VII 34. 

u,-sikil(MUNUS-SD-kur-ra მთის წმინდა მცე- 

ნარე 41 VIII 10, XIII 26. 

U2-uh საკ. სახ. 34 : 2, 3. 

0ე-სIVI§ (URUXA) ქალაქი (12) 41 VIII 26. 

Vხე-7ი-მI (IGI-RI)-gar-8a-na" უზარგარშანას 

(ოლქი) 10 I 15. 

U-Za-ging ლურჯი (=მწვანე) ბალახი 

42 IX 8, XVII L. 

Uz— ZU შეკავება (შეაკავებს, დააკავებს) 

41 IX I. 

u3 (IGI-DIB;) და (=კავშირი) 

9 : 11, 24. 

10 II 2, 7, 10. 

11 : 2. 

13 :7



37 : 146, 154, 157. 

38 : IV 23. 

40 : 21. 

41 XVII 9. 

oh 37 : 119. 

თუ 37 : 134. 

ვას (=შორისდებული) 44 : 91. 

ძილი 41 VI II, XVII 8, XIX 23. 

42 IV 21, IX 9. 

სიდიადე 42 VI 7, VII 8. 

მგზავრობა (მგზავრობს) 41 XXI 28. 

“By, (IGI-DIB3)-a8 (ტანსაცმელი) „უაში“ 

3 V 5. 

3 (IGI-DIB;)-da მაშინ 3 XI 25, 38, XII 7. 

სვ (IGI-DIB3)-di-des აღტაცება, აღფრთო- 

ეანება 41 XX 23. 

სვ (IGI-DIB3)-dujo ტკბილი ძილი 

41 VI 11, XIX 23. 

42 IV 21, IX 9. 

სკ (IGI-DIB3)-laz ხალათი 3 V 8. 

სფ (GI-DIB,)-ma-num, უმანუმის (მთა) 5 VI 3. 

u,(IGI-DIB;)-mu-un (ემესალი) = lugal (999- 

გირი) მეუფე 44 : 3. 

9) (IGI-DIB3) — ის არც 5 VII 50, 51. 

u; (IGI-DIB3)-sa ძილი 41 XII 12. 

ხვ (IGI-DIB;)-sa-an მათრახი 41 XIII 1. 

E 
სვ ითმანენა ი ა: 

(KA-SAR) სათევზაო ადგილი 

3 III 11, VIII 21. 

#84, (IGI-DIB3)-suh; (LAGABXAS) ნაძვი 

5 V 56. 

#1,(IGI-DIB3)-subs(LAGABxAS)-gal-gal დი- 

დრონი ნაძვის ხეები 5 V 56. 

#4, ((61-0L8კ)-<ასხა (LAGABXAS)>-gal-gal 

დიდრონი ნა<ძეის> ხეები 41 XV 32. 

სკ (IGI-DIB3)-Sub (აგურის) ყალიბი 6 II 20. 

41 XIIL 16, 20, XVIII 23, 24, XIX 3, 

8, 12, 13. 

სკ (IGI-DIB;)-Sub-ba-gal.-la ყალიბში ჩადე- 

ბული 41 VI 7. 

- LAGaB -U-MmU)) 
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8%), (IGI-DIB;)-Sub (აგურის) ყალიბი 5 III 13. 

41 V 6, 7, VIII 10. 

u3(IGI-DUB,)-Sub-kuy (აგურის) წმინდა ყა- 

ლიბი 41 V 6, 7. 

ს (IGI-DIB;)-Sub-zi-nam-ta-ra ბედის გან- 

საზღვრის (აგურის) ზუსტი ყალიბი 

41 XVIII 10. 

სკ (I6I-0181)-(6 საღამო 41 XVII 29. 

სვ (IGI-DIB3)-tu-te ........... 42 IV 10. 

სვ (IGI-DIB3) — zi გაღვიძება (გააღვი- 

ძებს) 41 X 9. 

სკ დღე 5 VII 30, IX 7. 

8 V I, VIII 10. 

ll: 1, 4, 6, 8, 10, 12, 14, 

20, 22. 

L3 : 1, 5, 6, 9. 

14: 12, 15. 

20 : 21. 

23 : 2, 3, 4, 10, H, 22, 18, 

25. 

26 : 14. 

31 : 12. 

38 III 12, 14, 23. 

39 : 48. 

40 : 18. 

41 XI 27, XIII 28, XVIII 3, 

XXI 10, XXIII 2, 3, 4. 

42 III 8, V 19, VI 4, 5, 

XVII 19. 

44 : 36. 

დღის სინათლე 41 IV 22, V 19, 20, VI 

20, XXIII 19, XXVI 3. 

I6, 18, 

I9. 20, 

XIX 2, 

VII 6, 

42 III ll, 25, V 16, 

XVI 8. 

დღისით 42 IV 22. 

დრო 3 III 4. 

8 IX 3. 

სხივი 41 XIX 3. 
ქარი 44 : 79, 80. 
ქარიშხალი 41 VIII 27, XVI 31, XXL 20. 

42 V 5, VIL 24, XIII 19.



44 : 32, 34, 50, 52, 78. 

როდესაც, როცა 3 VIL 29, 

5 IN 6, V 21, VI 73, VII 26. 

6 II 11. 

8 1 18, II 14, VI 8. 

9 : 20. 

37:1, 

4111, X 22, XI 6, 18, 19. 

42 XVII 18. 

საჩამ 37 : 176. 

მა'შინ 3 XL 29. 

/01§-0)5- 0)§) 
კ-ძე! 'შეექესე დღე 26 : 14. კ მ იI8-ნ)ჭ- I, ქექვსე დღე 

მელე, 
38 III. 23. 

სკ-ხმ მაშინ, იმ დროს 1 IV 18. 

27 : 26. 

37 : 19. 

38 IV 9. 

41 XIV 7. 

44 : 50, 51, 56. 

U,-bi-a მაშინ, იმ დროს, იმ დღეს 

3 III 4. 

39 : 40. 

4) XII 10. 

U,-di-la ადრე, ადრიდან 3 VII 27, VIII 8. 

8 VI 4. 

წინანდელი 2 III 20. 

3 XI 34. 

39 : 113. 

U,y-bi-ta-kam ადრიდანვე (დაწესებული) 
8 VI 4. 

Ug-da მაშინ, იმ შემთხვევაში 
21 18. 

ახლანდელი 2 III 23. 

ამჟამად 4! IV I3. 

ამ დღის 42 VI 4, VII 5. 

uy-dam დღესავით 41 XII 19, XIX 28. 

us-de; დღისით 41 XII 1, 

იმ დღეს 41 | 17. 
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სკ-ძტვ-6§ე მსესავით (სიტყე. „დღის სი- 

ნათლესავით“) 42 XVI 8. 

Ug-di8-Se3 ერთ დღეს, ერთი დღის განმავ- 

ლობაში Il: I, 4, 6, 8, 10, 12, 14, I6. 

18, 20, 22. 

13 : 1, 5, 6, 9. 

14 : 15. 

სკ-ძ15ვ-L2IX ერთ დღეს, ერთი დღის გა- 

მავლობაში 14 : 12. 

Ug-dujp კეთილი ქარი 44 : 80. 

სკ-ძს)ჯ (წერია: sag)-gaba დათქმული დრო 

8 IX 3. 

ug-e3(UD-DU) მზის (სიტყე. „დღის სინათ- 

mob’) ამოსვლა 41 XXIII 19, XXVI 3. 

42 V 16. 

სკ-68ე (DIS-DIS-DIS) სამი დღე 4! XXIII 2. 
ს,-%-:(0I5-61§-015)-მგთვ(#4-#ტM%) მესამე დღე 

42 III 8. 

Ug-Big დღე (და) ღამე 42 VII 5, 6. 

Us-BU3-di მოღრიალე ქარიშხალი 

41 XXIII 20. 

u,-hez-gala-la სიმდიდრის, სიუხვის ქარი 

44 : 79. 

u-h[us] მძვინვარე ქარიშხალი 42 VII (24). 

> DIS- 0I5 - DIS 
DIS- DIS 

38 III 14. 

a lererenta 
Vკ-1IXI 

| amt მეხუთე დღე 

0I5- DIS - DIS 
41 XXIII 4. 

42 XVII 19. 

== ererere 

' 0I5 - 0I5 - 0I5 
დღეს 41 XXIII 4. 

0I5- 0I5- DIS- DIS „გოა (A-AN) 

0I5- 0I5- DIS 

შვიდ დღეს, შვიდი დლის განმაკლო- 

ბაში 5 VII 30. 

DIS - DIS 

DIS - DIS 

|ფით ღე 

| -kam მეშეიდე 

U4-imin, 

veins ]m-me მეოთხე დღეს



38 III 12. 

us-[ma]-dam დღესავით 41 XI 27. 

uymin (DIS-DIS) ორი დღე 41 XXIII 2. 
სკ-ისი (DIS-DIS)-3e; ორ დღეს, ორი დღის 
განმავლობაში 13 : 6. 

015- DIS- DIS 
DIS- DIS 

დღე არ იყო (გასული) 39 : 48. 

u,-nu-nis(U-U)-am;(A-AN) ოცი დღე არ იყო 

(გასული) 39 : 48. 

Us-Sa-duj);-ga რეგულარული შესაწირის 

(მირთმევის) დღე 41 XXI 10. 

სკ-54#4ე შუადღე 3 XL 5. 

“U,-sahar-ra (ღვთაება) უსახარი 44 : 6. 

– Jo (A-AN) ხუთი 

SE 
Uy-Sar | ჯვ LAcaB] ახალმთვარეობის დრო 

23 : 4, 12, 20. 

41 X 17, XXIV 10. 

5C 
სკ-5მL | ჯვ Lacas] -gibil (NExSesSig) ახალი 

მთვარე 41 XXIV 10, 23. 

Ug-Sar SE 
SE 

დიდი (ზეიმი) 23 1, 9, 17. 

ა 

– LAGAB |{-gu-la ახალმთვარეობის 

) 

  SE ) 
u,-sar| , —LAGAB | -სკ-ს-1მ3 

SE ) 

DIS- DIS | 
(ხეიმის) მეთხუთმეტე დღე 23 : 4, 12, 20. 

Uz-sud გრძელი დღე, ხანგრძლივი ხანა 

44 ; 36. 

დღეგრძელი, დღეგრძელობა 42 VI 16. 

ს,-II6 ადრეული დილა 42 III 26. 

! სალი 
კ–ს-1მ3 

DIS - DIS - 
| Dis დ |ახალმთვარეობის 

0I5 - DIS 

მეთხუთმეტე დღე 31: 12. 

. DIS - DIS - DIS - DIS 
U4-U-imin -kam (თვის) 

· | DI8- DIS- DIS (თვ 
მეჩვიდმეტე დღე 20 : 21. 

სკ-ს) (ც-CCთL)-I-გმ--0 ძველი დროიდან 

Jom (A-AN) (თვის) 
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3 IIL 2. 

5 VII 27. 

სკ-72მვის ახალი წლის დღე 8 V I. 

სკ –– Zal მხიარულება (მხიარულობენ) 

(სიტყვ. „დროის გატარება”) 

41 V 9, VI 10. 

u,-zal-la განთიადი 41 XXI 12. 

ადრე დილით 42 IV 23. 

Uy-Zeby-ba ქარიშხალი 41 XXV 9. 

Vკ-76ხკ-ხგ-ისვ-ძ,. მოღრიალე ქარიშხალი 

41 XXV 9. 

Us არეალი 41 XIII 24, 25. 

გედი (7) 41 XIV 23. 

Us-a მოსიარულე 42 XI 18. 

Us — ძს,, შემოვლა (შემოუვლის) 

41 XVII 24, 25. 

Us-ku; თეთრი გედი (?) 41 XIV 23. 

Us-US2-Sa შემომსაზღვრელი 41 XXVI 26. 

Ug (IGI-E2) საკვირველი 42 I 4. 

Us (IGI-E,)-di საკვირველი 41 XXII 4, XXV 

ll, XXVI 6. 

Us (IGI-E,)-di-de; საოცრება 41 XXIV 17, 25, 

XXX IL. 

საამაყო 42 I 21. 

განცვიფრება (განცვიფრებით დგანან) 

42 I II. 

Cს 
Us [LacaBxcu' | სრდასრული ნერბი, 

4 

ნერბი 22 : 5. 

42 IV 7, XV 6, 7. 

GU.) . 
Us LAGABX,y)* -Big შავი ნერბი 42 IV 7. 

4 

( GU a\ct os 
Ug LAGABX Gy -წ16-21 კარგი (ჯიშის) 

\ 
შაეი ნერბი 42 IV 7. 

Ug   
GU 

წლ” Xცყ“ I კარგი (ჯიშის) ჩერბი 
4 

ს 

42 XV 6, 7. 

Ug9 ათი 1 IV 39. 

3 X 18.



8 V 16, 18, VI 20, VII 2, 3, 6, 9. 

Upg-iay (TAB-TAB-AS) თხუთმეტი 8 V 16, 18, 
VII 6, 9. 

Usp-limmu, (TAB-TAB) თოთხმეტი 8 VII 2, 3. 

ub კუთხე 42 III 14. 

წახნაგი 7 II IL 

8 I 16. 

42 XIII 22. 

მხარე (ქვეყნიერების) 9 : 19. 

10 I 8. 

38 I 20. 

ub-e-nu-il, უწახნაგო (ისარი) 5 VI 24. 

_. (DIS-DIS-DIS- 018 
‘im DIs- DE-DE Jeanette 

gobo 8 I 16. 

_ eeerare 
ub- 

DIS- DIS- DIS 
gobo 7 IL 11. 

ub-min (DIS-DIS) ორი წახნაგი 42 XIII 22. 
Ub-Su-kin-na „უბშუქინა“ (–ტაძრის ეზოს 

სახელწოდება) 41 VIII 14. 

ub, (LAGABXU) ხაფანგი 40 : 17. 

ubu ნახევარი (=1/4) (იქუ) 12 : 13. 

ubur, (DAG-KISIM;xIR-LU) ჯიქანი 

42 IV 9. 

UD-DU=e3. 

UD-KA-BAR=sipar. 

zabar. 

UD-KIB-NUN=buranun. 

ud, ob. სკ. 

ud-u; (IGI-DIBz)-de; (ერთ) დღეში, (ერთი) 

დღის განმავლობაში 41 VIII 2. 

UD-UD=babbar,. 

dadag. 

ud-ul(U-GUD)-la-Se; ხანგრძლივად, გახან- 

გრძლივებულად 1 VI 17. 

udu (LAGABxMAS) ცხვარი 
2 I 2, 3, 16, 18. 

3 II 4, Il 9, 18, 19, VIII 18, 28. 

8 V 5, 6, 7, VI 19, 20. 

22 : 1, 3, 5. 

| შვიდწახნაგო- 

23 : 1, 2, 3, 4, 6, 7, 9, 10, II, 12, 14, 
15, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 25, 27. 

41 VIIE 8, XIII 2, XXVIII 8, 
42 I 17, V 20, VII 4, XV 7. 

udu(LAGABxMAS)-babbar თეთრი ცხვარი 
3 IM 19, VIII 28. 

udu (LAGABxMAS)-dabs (LAGABxAS) (yab- 
Adobomgob) საჭირო ცხვარი 42 1 17. 

udu (LAGABxMAS)-[gan] მაკე ცხვარი 
41 XIII 2. 

udu Lტ64#8XM#45)-Iკ მსუქანი ცხვარი 
8 V 5, VI 19. 
41 VIIL 8. 
42 V 20. 

udu (LAGABxMAS)-ku2 (KAxNIG,) ცხვრის 

ფურაჟი 41 XXVIII 8. 

udu (LAGABxMAS)-niga ნასუქი ცხვარი 
8 V 6, VI 20. 
23: 1, 2, 3, 6, 9, 10, 11, 14, 17, 18, 

19, 22, 27. 
42 VII 4. 

udu (LAGABxMAS)-nita ვერძი 8 V 7. 

udu (LAGABxMAS)-nita; ვერძი 42 XV 7. 

udu (LAGABxMAS)-sig, გაუკრეჭელი (bogus 
„მატყლიანი“) ცხვარი 2 L 16. 

სამატყლე ცხვარი 3 III 18. 

udu(LAGABxMAS)-Sa¢-ga საუკეთესო ცხვა- 

რი 2 I 3. 

udu (LAGABxMAS)-u, ნაიალალარი (სიტყვ. 

„ბალახით (ნაკვები)“) ცხვარი 

23 : 2, 3, 4, 7, 12, 15, 20. 
udu (LAGABxMAS)-urg ცხვრის გაკრეჯა 

3 IL 4. 
udun (U-AD) ღუმელი 41 XXVIII 5. 

udun (U-AD)-mah უდიდესი ღუმელი 

41 XXVIII 5. 
ug ლომი 41 XXVI 27. 

42 IX 21, XIV 6. 
ug; ხალხი 5 VIII 16, IX 18. 

41 VIII 13, XIX 15. 

42 I 10.



44 : 55, 62, 69, 74, 78, 79, 80, 

81, 83, 87, 88, 92. 

ugs (EZENXBAD) მკედარი 41 XXVI 15. 

(ხალხის) დაღუპვა 44 : 55, 74. 

სთ მოკვლა (კლავს) 42 I 9. 

ugu, (LAGABxAS) მშობელი 41 X I, UL 

ugula ხედამხედველი 2 I 12. 

3 IV 6, XI 23, 30. 

5 IV 15. 
18 : 17. 

39 : 102. 

მუშათა ჯგუფის ზედამხედველი 
II : 26. 
I3 : 1L 
15 : 4, 

16 : 10. 
35 : 9 

სხ პასტა 41 XVIII 22. 

სხვ-თსბვ რომელიღაც თანამდებობის პი- 

რი 3 VI I1, 23, IX 31, X 5. 

ukkin კრება 5 III 3. 

6 IX II. 

39 : 9, 24. 

ყრილობა 41 XXX 9. 

Ukkin საკ. სახ. 30 : 17. 

ukkin-gar-ra მოწვეული კრება 

39 : 9, 24. 

ukkin-gar-ra-ab-ba-uru ქალაქის უხუცესთა 

მოწვეულიი კრება 39 : 9. 

ukkin-gar-ra-gurus-uru" ქალაქის მოქალა- 

ქეთა მოწვეული კრება 39 : 24. 

uku ფეხოსანი ჯარისკაცი 38 IV 8. 

ukus (LAL)-DU) ღარიბი 2 II II, III 6. 

3 V 20, XI 18. 

სს მტვირთავი, არაკვალიფიციური 

მუშა 14 : 7. 

ukuS, კიტრი 8 VII 3. 

ul (U-GU,) ლამაზი 41 XXVIII 20. 

სიმშვენიერე, მშეენიერება 38 I 28; 

42 XVI 15, 18. 

ul (U-GU,)-kuy-ga ორნამენტი 5 V 48. 
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ul (U-GU,)-nun-ne,-e8; ლამაზი (და) დიდე- 

ბული 41 XXVIII 20. 

ul (U-GU,)-Se3 მუდამ, ყოველთვის 40 : 2. 

ს1, ოდნავ 41 IX 6. 

uly სამოცი (სილა) 3 VI 13, 25, X 4. 

UL, 
ას ოცი (სილა) 3 VI 7, 19. 

UL, 

um-mi-a ხელოსანი 27 : 25. 

umbin (GAD-UR,) — kin გაკრეჭა (გაიკ- 

რიჭა) 42 IV 7. 

umin (U-U) ოცი 11 : 12. 

Umma (GIS-KUSU;)" (ქალაქი) უმა 

1 L 15, 25, If 10, 17, 26, III 6, 14, IV 

8, 21, 26, V 9, VI 21, 29. 

2 IV 10, 17, 22. 

11: 1), 19. 

13 : 2. 

27 : 26. 

28 : 13. 

43 I L VII 10, VIM 13. 

44 : 6. 

Un-da-ga საკ. სახ. 26 : 13. 

სიტი, ob. ukkin. 

unu, (TE-AB) სამლოცველო 

41 III 8, XVII 13. 

სასადილო დარბაზი 41 XXV 14. 

42 XVII 7. 

unu,(TE-AB)-gal დიდი სასადილო დარბაზი 

41 XXV 14. 

42 XVII 7. 

სიყე(IC-#8)-თმხ უდიდესი სამლოცველო 

41 XVII 13. 

სისა (TE-AB)-mab-a-tu-da უდიდეს სამლოც- 

ველოში დაბადებული 41 XVII 13. 

Unug" (ქალაქი) ურუქი 
37 : 28. 

38 I 19, II 20, III 4. 

39 : 2, 30, 49, 50, 86, 107. 

ulmin ( 

44 : 26. 

სI ძაღლი 5 VI 31, 36. 

41 XXV 28.



Ur-“A-bi საკ. bob. 28 : 9. 

ur-a-Sij-ga თანაბრად 37 : 148. 

Ur-abulla (KA2-GAL) საკ. სახ. 29 : 3. 

Ur-"Ba-bag საკ. სახ. 18 : 12. 
32 : 15. 

Ur-bi.-lum“ ურბილუმის (ქვეყანა) 

I0 II 5. 

22 : 11 

30 : 22. 

Ur-dug საკ. სახ. 27 : 19. 

Ur-“Dumu-zi-da საკ. სახ. 36 : 11, 13. 

Ur-e-an-na საკ. სახ. 24 + 17. 

Lს)I-ლ:–იიპხ-6 საკ. სახ. 31 : 17. 

სI-6ე-MIIL-7# საკ. სახ. 27 : 17. 

Ur-Eny (ENXDINGIR)-ki საკ. სახ. 26 : 13. 

35 : 8. 

VI-ჩია (ENXDINGIR)-lils საკ. სახ. 29 : 11. 

Ur-gar საკ. სახ. 28, ბეჭედი 2. 

ს-ის (LAGABxBAD) საკ. სახ. 24 : 2, 4. 

სI-CVა-ბძბი-იმ საკ. სახ. 36 : 1. 

Ur-“Ig-alim (GIR:xIGI) საკ. სახ. 18 : 8. 

Ur-“Istaran (#ტ-0I) საკ. სახ. 34 : 28. 

Ur-ki-e3; საკ. სახ. 30 : 16, 18. 

Ur-KIDy-ma საკ. სახ. 30 : 8. 

ur — kuz (KAXNIG2) დანგრევა (დაინგრა) 

44 : 85. 

Ur-kun საკ. სახ. 26 : 3. 

Ur-“Lama, საკ. სახ. 33 : 2, 5, 10. 

Ur-“Lig-sig საკ. სახ. 24 : 16. 

29 : 7. 

VII-Iსა-IVIვ (TAXHI) საკ. სახ. 

24 : 7, 10. 

Ur-“Lugal-banday საკ. სახ. 25 : 13. 

Ur-luin-ma საკ. სახ. 1 III 12, IV 6. 

2 IV 5, 20. 

ur-mah ლომი 41 XXIV I9, XXVI 7, 23. 

სყადი ლომი 42 IV 20. 

Ur-mah-di-an-ka საკ. სახ. 29 : 14, 

Ur-mes საკ. სახ. 28 : 4. 

LII-ი1ყ)ივ (U-UD-KID) საკ. სახ. 12, ბეჭედი 3. 

Ur-nigin; (U-UD-K1D)-gar საკ. სახ. 

24 : 18, 19. 

27 : 8. 

36 : 6. 

Ur-*Nin (MUNUS-TUG,)-a-7u საკ. სახ. 

38 III 16. 

Ur-"Nin (MUNUS-TUG,)-gi8-zi-da საკ. bob. 

18 : 11, 

32 : 1, 5, 13. 

Ur-"Nin (MUNUS-TUG),)-tu საკ. bob. 3! : 4. 
თ სი MUNUS-TUG),)-urta საკ. სახ. 35 : 15. 
Ur-pa-pa საკ. სახ. 35 : 4. 

ur-pad-da „ურფადა“ 5 VI 17. 

ur-sag გმირი 

1 L 23. 

3 I 2, VII 30. 

5 II 2, VIII 54. 

7 I 2- 

39 : 35, 52, 53, 110. 

41 II 7, 10, 13, V 2, VI 3, 26, VII 7. 

26, VIII 20, IX 2, 21, X 4, XVII 

21, XXII 14. XXV 25, XXVI 15. 

42 II 19, III 3, V I, 4, VI 6, VII 7. 

19, VIII 13, IX 1, X. 12. XVI 8, 16 

ur-sag-e&s (DIS-DIS-DIS) (ისარი სახელად) 

„სამთავიანი ძალლი“ 5 VI 31, 36. 

ur-sag-gal დიდი გმირი 41 IX 2L 

ur-sag-geS,-lug» (LAGABxAS)-a (ღვთის სი- 

ტყვის) მომსმენი გმირი 42 X 12. 

DIS - DIS - 015 - DIS 

DIS- DIS- DIS 
ანი ძაღლი“ (=ქანდაკების bobggeler 

დება) 41 XXV 28. 

ur-sag-kalag ძლიერი გმირი 

5 II 2. 

7 LI 2. 

Ur-sag- ხხ საკ. სახ. 34 : 2, 6, 17, 22. 

ur-sag-ugs (EZENxBAD)-ga მკვდარი გმირ- 

(ებ)ი (=ქანდაკებები) 4) XXVI 15. 

Ur-“Sahar-“Ba-bag საკ. სახ. 

18 : 9. 

33 ; 3, 6, 12, 16. 

ur-sag-imin | _



Ur-si-gar საკ. bob. 25 : 12. 

Ur-su“ (ქალაქი) ურსუ 5 V 53. 
Ur-Suen2 (ENo-ZU) საკ. სახ. 29 : 5. 

30 : 8, 

31 : 5. 

Ur-sukkal საკ. სახ. 30 : 15. 

Ur-Sag-ga საკ. სახ. 26 : 4. 

32 : 14. 

Ur-“Sakan (U-GAN) საკ. bob. 19 ; 15. 
Ur-"Siray (LAGABXSIG7) საკ. bob. 

II : 25. 

36 : 9. 

სI-ბს-თეხ საკ. სახ. 29 : 12, I3. 

ur, ფუნდამენტი 1 V 36. 

5 VI 63. 

წიაღი 39 : 106. 

სო-მყხი (E,-NUN)-ta-e, (UD-DU)-a (ღვთა- 

ება) ურაგრუნთაეა 42 XI 6. 

ur; (GA2xNIR) სახურავი 41 XVIII 21. 

ჩაყარა (ჩაყარა) 11 : 2, 9, 13. 

*ur, (GA2XNIR) კოჭი, ძელი 5 V 52, VI 2. 
სახურავი 41 XXVI 28. 

სც (06ტ:XMV)-Mსვ წმინდა (=საკულტო) 

სახურავი (ტაძრისა) 41 XXVI 28. 

ur;(GA,xNIR)-uru;g(URUXA) სახრჩობელა 

5 IX 25. 

ს გაკრეჭა, გაპარსვა 2 I I7. 

urs (HIxXAS,) სული (ადამიანის) 5 VII 29. 

ბეგმა 5 VI 77. 

urs (HIxAS,)-gim გეგმის მიხედვით, გეგ- 
მის მსგავსად (აგება შენობისა) 5 V 

77. 

სი სიმამრი 37 : 183. 

urdu, იხ. ს). 

aud აქაა 
-mah ს. ძ ს uri ს - 50 | mah სპილენძის უდიდესი 

– 42 XIV 14. 
სია (SES-UNUG)" (ქალაქი) ური 37 : 24. 

44 : 12, 14, 17, 31, 46, 54, 61, 68, 73, 92. 
uri; ემბლემა 6 IL 23. 

41 XIII 23. 
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დროშა, შტანდარტი 

41 XX 1, XXII 20, XXIV 21, XXVII 18. 

uri, ემბლემა, შტანდარტი 8 III 4. 

uris-gal დიდი დროშა 41 XXII 20. 

Urim, (SES-AB)" (ქალაქი) ური 9 : 18. 
10 I 7. 

37 : 24. 

ხის ქალაქი – პრედეტერმინატივი 5 VI 64. 

ქალაქი 1 VI 37, 39. 

3 II 5. 

4 I 2, 8. 

5 III 7, 12, IV 3, V 1, 53, VII 34. 

7 II 5, II 17. 

814, 7, II 16, 21, III 18, 20, 

VIIL 14. 

24 : 19. 

37 : 74. 

38 III 7. 

39 : 9, 4). 

40 : 14, 25, 29, 35. 

41 I 4, II 5, III 2, 18, IV 4, X 

26, XII 21, XIIL 12, 15, 24. 

XIV II, XV 10, XVIII 6, 

XIX 1, XXIL 18. 

42 I 15, [V B, 17, VI 14, VIII 16, 

XII 19, 20, XIV 19, XVII L. 

სის" ქალაქი 39 : 3, 17, 18, 24. 
41 XXV 27. 

uru™ ძლიერი 40 : 10, 15. 

URUxA=uru}3. 

uru-du3-a (სრულად) აშენებული ქალაქი 

41 XIV IL. 

42 VIII 16, XII 19. 

uru™-gal დიდად ძლიერი, ძალზე ძლიერი 

40 : 10. 

URUxGU=gurs. 

gurus. 

URU-IGI=asar. 

Uru-inim-gi-na (მეფე) ურუინიმგინა 

3 1 3, VIII 1, XII 27, 37. 

43 VIII 7.



uru-ku, წმინდა ქალაქი (=ქ. გირსუ) 

3 II 5. 

7 III 17. 

8 I 4, II 16. III 18, 20, VIII 14. 

41 XVIII 6. 

42 XII 20. 

Uru-na საკ. სახ. 30 : 6. 

URUxUD=erim,. 

სსე. 

uu(URUXUD) (ემესალი)=სIს (ემეგირი) 

ქალაქი 44 : 7, 9, 10, 1I, 13, 20, 27, 29, 

30, 47, 49, 51, 53, 56, 60, 67, 72, 77, 81, 

88, 89, 90, 91. 95, 96. 

uru.URUxUD)-hul-a განადგურებული ქა- 

ლაქი 44 : 95. 

uru,(URUxUD)-kuy-ga წმიჩდა ქალაქი (=ქ. 

გირსუ) 44 : 7. 

სის, (URUXUD)-mu-lu ხალხმრავალი ქა- 

ლაქი 45 : 8. 

uru2 (URUXxUD)-zi მტკიცე ქალაქი 44 : 1). 

ს), ხვნა დახენა, დამუშავება (მინდვრის) 

2 I 25. 

3 IV 12. 

43 VII 8. 

ხIსკე (GA2XNIR) წაშლა, გადაშლა 5 VIII 9. 

urudu სპილენძი – პრედეტერმინატივი 

3 V 12. 

5 V 39, 41, 43. 
42 XIV 14, 15, XV 14. 

44 : 85. 

სპილენძი 5 VI 23, VII SI. 

41 XV 12, XVI 15, 17, 28, XXVI 10. 

42 XIV 13. 

US, მომდევნოდ, რაიმეს შემდეგ 41 XXV 7. 

უკან მიყოლა, მიდევნება 38 III 8. 

42 II 10. 

გაყოლა, მიდევნება 42 XV I3. 

მიახლოება (მიუახლოვდა) 41 XV 14, 18, 

XVI 12. 

განლაგება (განალაგა) 7 III 7. 

(მი)დგომა (რაიმესთან) 41 III 11. 
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მიღწევა (აღწევს) 4) IX 16. 

დაყრდნობა (დავაყრდნობ) 41 XI 21. 

მიწვდომა (მისწედა) 42 I 6. 

მიყენება (მიაყენა ნავი ნაპირს) 41 IV 4. 

დაკისრება (დაეკისრა) 1 III 8. 

Us2-mu საკ. სახ. 27 : II. 

US2-Sa გვერდით 3 XI 34. 

37 : 58. 

41 XXV 7. 

აღწეული, მიღწეული ზემოთ 41 XVII IB. 

აღმართული 39 : 3. 

41 XXV 13, XXVII 11. 

შემოხვეული 41 XXV 8. 

usan3 (MMს2-#48:XL ს) მათრახი 5 IV 10. 

ussu2 (TAB-TAB-TAB-TAB) რვა 

11: 1, 8, 18. 

18 : 11. 

19 ; 33. 

25 : 1. 

ussu2 (TAB-TAB-TAB-TAB)-Sanabi რვა (და) 

ორი მესამედი (სილა) 18 : 8. 

usug;, იხ. 0ს7სყვ. 

vs ფუნდამენტი 41 XI 10, XX 26. 

ფუნდამენტის ქვაბული 6 III 6. 

8 III II. 

US საკ. სახ. 1 I 13. 

US-KU=zgala. 

სხ — ku (LAGABxAS) გადმონთხევა 

(გადმოანთხია) 4) X 23. 

usu; (U-U-U) ოცდაათი 44 : 86. 

_ { DIS- DIS - DIS 
ms რითთიბ ე -DIS- DIS 

მეტი 11 : 14. 

სჭსკ (U-U-U)-di8-say ოცდათერთმეტნახევა- 

რი 19. 27. 

ugu3(U-U-U)-eSe3-min;(AS-AS) ოცდათვრა- 

მეტი (იქუ) 12 : 4. 

uSus ხი Oe) ოცდაათი I II 16. 
20 

Usug(U9-Ur9-U29) ოცდაათი 8 V 20. 2I. 

VII II. 

| ოცდათექეს-



wum დრაკონი 41 XXI 27, XXIV 

XXVI 2, 29. 

ugum-abzu (ZU+AB) აბზუს დრაკონი 

41 XXI 27. 

ugumgal(GAL-BUR,) დრაკონი 

4) VI 24, VII 24, X 14. 

42 XV 21. 

usumgal (GAL-BUR,)-eden-na ნადირი 

42 IV 20. 

u’umgal (GAL-BUR,)-Kalam-ma დრაკონი 

(შუმერის) ქვეყნისა 

41 VI 24, VII 24. 

42 X 14, XV 21. 

“Un (ღვთაება) უთუ 

1 III. 1. 

5 VIII 61. 

38 III 31, IV I. 

39 : 113. 

41 X 25, XIV 25, XVIII 5. XIX 9, 

16, XXIV 14, XXVI 4, XXX 6. 

42 V 9. 19. XVI 16. 

43 L 13. 

*Utu-bar-ra საკ. სახ. 18 : 10. 

“Utu-he,-gal, (მეფე) უთუხეგალი 

38 1 17, II 19, IV 7, 16, 21, 27. 

*Utu-kam საკ. სახ. 20 : 16. 
uz (SE-HU) ფრინველი 

8 V 14, VII 4. 

41 XX 14. XXVIII 9. 

uz (SE-HU)-ga სამსხვერპლო ფრინველთა 

სასუქი სახლი 41 XX 14, XXVIII 9. 

uz (SE-HU)-ga-kuy წმინდა (=სამსხვერპლო) 

ფრინველთა სასუქი სახლი 

41 XX 14. 

UZ;-sag მეთაური 40 : 13. 

Uz;-Sag-mah დიდებული მეთაური 40 : 13. 

Uz;-sag-mab-an-ki სამყაროს დიდებული 

მეთაური 40 : 13. 

uzu სხეული 39 : 62, 83. 

ს?სვკ თხა 42 X 4. 

19, 
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UzU;-ga-nag(KAXxA) რძენასვამი (=სამ- 

სხვერპლო) თხა 42 X 4. 

სჯწსკ-Xსკ წმინდა (=სამსხეერპლო) თხა 

42 X 4. 

uzug; (SAGXU,)-ga უწმინდური 41 XIII 14. 

uzugs (KAXU2) ჯადოქარი 5 III 15. 

7, 

za ძვირფასი ქეა 41 XVI 27, XXVIII 14. 

შენ 41 V 18, VII 5. 

შენი 41 VI 16. 

za (უნდა იყოს na) მას 42 I 6. 

42 VII 3. 

Za-ab-Sa-li(SE-SA) ზაბშალის (ქვეყანა) 
15 : 6. 

°Za-ar (IGI-RI)-mu (ღვთაება) ზარმუ 

42 XI I0. 

72-285:-ძგ სასჯელი 2 III 11, 24. 

ი 72 ხგ-Iსიი „ზაბალუმის“ ხე 

5 V 55. 

41 XII 5, XV 30, 31. 

za-e შენ 39 : 35, 110. 

78-წIივ ლაჟვარდი, ლილაქვა 

5 VII 50. 

41 V 3, VI 4, 19, XXIV 15, XXV 13. 

42 III 13, XIV. 13. 

43 I 6, II 4, 8, III 1, 5, 9, IV I, 7, 

13, V 6, Il, VI 4, 9, VII 4. 

ლურჯი 42 IX 8, XVII I. 

ბრწყინვალე 40 : 37. 

41 VII 17. 

42 XVI 15. 

"აჯგ-იIივ ლაჟვარდოვანი 39 : 74. 

ZA-GUL=gug. 

za-lam-gar კარავი 44 : 44, 

ZA-NIM=niry. 

47a-za-1u (ღვთაება) ზაზარუ 42 XI 4. 

#მვ გვერდი, გეერდით 5 VII 33, 35. 

38 IV 33, 

39 ; 49,



41 III 11. 

42 XVII 5, 21. 

კიდე, განაკიდე 41 IX 18. 

შენი 41 VI 12. 

za;-hi-li (SE-SA) წიწმატი 45 : 20. 

Zax — ked) უსრუნველყოფა (უზრუნველ- 

მყო) 41 X 6. 

7A;-Miz ქება, ხოტბა, ჰიმნი 

39 : 56, 115. 

4) XXX 14. 16. 

za;-mu ახალი წელი 5 VIII II. 

8 V I). 

16 : 8. 

Za3-MU-dujp ახალი წლის კეთილი (დღე- 

სასწაული) 5 VIII II. 

Zabalams (MUS;-AB)" ზაბალამის (დასახ- 
ლება) 1 IV 19. 

zabar (UD-KA-BAR) ბრინჯაო 5 VII 52. 

ბრინჯაოს ჭურჭელი 42 XVII 4, 5. 

Zabar (UD-KA-BAR)-dib, (LAGABxTAB)- 

სისი (ABxES)"-ga საკ. სახ. 39 : 65, 84. 

zabar (UD-KA-BAR)-gal ბრინჯაოს დიდი 

ჭურჯჭელი 42 XVII 4. 

zabar(UD-KA-BAR)-ku; ბრინჯაოს წმინდა 

(=საკულტო) ჭურჭელი 42 XVIII 5. 

zabar, (KAXUD-BAR) ბრინჯაო 3 V Il, 

12, 13. 

zadim იუველირი 4I XVI 27. 

Zag გვკერდიგეერდ, მხარდამხარ, ერთად 

42 XV I, II. 

ZAG-HA=enku. 

Zag — US, გაერთიანება (გაერთიანებუ- 

ლი იყო) 3 VII 1I. 

zah (HA-A) გაქცევა (გაიქცევა) 37 : 74. 

7გხვ (AXHA) გაქცევა (გაიქცა) 31 : 8, 19. 

zal მჩქეფარე 3 XII 44. 

42 XIV 25. 

გალევა (გაილია დღე) 
4! XIII 29, XVIII 3. 

გატარება (გაატარა დღე, დრო) 

41 XIX 2. XXIII 2. 
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ჩავლა (ჩაიარა) 42 HI 8. 

გაბრწყინება, გამობრწყინება 42 V 19. 

Zal-sigyp PMOL ბრწყინვალება 

5 VIII 62. 

zalag კარგი 3 V I4. 

სუფთა 3 XII 42. 

გაბრწყინება (გაიბრწყინა) 39 : 41. 

zalag-ga გაბრწყინებული 41 VIII I. 

zar (LAGABxSUM)-re-e§ — dug მოგროვე- 

do, დაგროვება 44 : 83. 

zar, ბალდახინის ღერძი 3 XI 1. 

26: (ABXGAD) მჯრელი 41 X 23. 

შენ 41 III 6, 7, VI 13. 

ze,(ABxGAD)-guru,(URUxGU) მჯრელი ‘be 

მიანი (კ6ბილი გველისა) 41 X 23. 

zeh (MUNUS-AS,-GAR;) თიკანი 41 VIII 9. 
zeh (MUNUS-AS,-GAR,)-gi8-nu-zu გან ჟხრ- 

წნელი თიკანი 41 VIII 9. 

71 სუნთქვა 39 : 105. 

სიცოცხლე 45 : 21. 

სუნთქვა (აქ: გამძლეობა) 39 : 28. 

კარგი 19 : 2, 10, 33. 

41 VI 8, XXII 5, XXVII 9, 24. 

42 I 3, III 25, IV 7, XI 21, XIII 

9, XV 6, 7, 8, XVII 5. 

44 : 41. 

ზუსტი 41 XVIII 10. 

ღირსეული 42 II 3. 

საიმედო 41 IV 10. 

კეთილი 5 III 9. 

41 VII 9, VIII 16, XI 5, XIV 

5, XXIV 9, XXV 22. 

42 II 7, V 1L VIII 17, XIII 4. 

ჭეშმარიტი 37 : 23. 

4! III 5. 

მტკიცე 44 : 11, 85, 87. 

ამაღლება (ამაღლდა, ამაღლდეს) 

8 IX 1. 

41 XI 13. 

42 XI I). 

აღზხევება (აღზევდა) 42 VI 7, VII 8.



აღდგენა (აღადგინა) 39 : 76, 94. 

წამოდგომა (წამოდგა, წამოუდგა) 

41 VIII 13, XIE 12. 

წამომართვა (წამოიმართოს) 39 : 54. 

ამოთხრა (ამოთხარა) 41 XII 24. 

ადგომა (აღდგა) 2 IV II. 

მოშორება (მოაშორებს) 8 IX 10. 

zi-da კარგი 42 III 25. 

სწორი 41 V 8, VI 9. 

მარჯეენა 41 III 16, XI 2, XV 23. 

მარჯენივე 41 IV 19, V 16. 

21-ძმ-წსხსვ მარჯვნივ (და) მარცხნივ 

41 IV 9, V 16. 

საიმედო არის 41 IV 10. 

zi-dam ზუ სტად 41 XVII 26. 

Zi-dar“ 'ხიდარის (დასახლება) 22 : 2. 

Zi-de; ერთგულად 40 : 9. 

Zi-de-e8, საიმედოდ 42 XII 26. 

ერთგულად 41 XXIV 8. 

მარჯვედ, კარგად 44 : 42. 

21-ძს კანონივრება 42 VI 11. 

Zi-ga გადასახადი 2 IV 18. 

გასავალი, ხარჯი 19 : 41. 

წამომართული 41 XIV 14, XIX 10. 

42 IX 22. 

მღელვარე 42 X 19. 

მძვინვარე 41 IL 10. 

აღმართული 41 XXVII 13. 

წამოდგომა (ფეხზე) 3 X 20. 

გასვლა (გავიდა) 38 HI 11, 22. 

zi-ga-bal-a (წლის) საშუალედო (სიტყვ. 

„გარდამავალი“) გასავალი (თანხისა) 

19 : 41. 

zi-ga — gal გადასახადის დადება 

4! XIV 17, 22, 26. 

21-02 — gar გადასახადით დაბეგერა 

41 XIV 7, 10, 13. 

zi-mu შიშისმომგვრელი ბრწყინვალება 

42 XVI 12. 

I-C განადგურება (გაანადგურებს) 

5 VIII. 10. 
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6 IV 7. 

71-51-§მ; აჟღერება (აეჟღერებინა) 42 X 9. 

21-5სვ-სძ-881; ხანგრძლივი სიცოცხლე 45 : 2I. 

Zi-$a, სიცოცხლე 41 III. 13. 

zi-Sa3-gal, სიცოცხლე 5 III 1. 

7 II 2. 

41 XI 24, XXIV 6. 

7I-§მ8ვ — gal, სიცოცხლის ბოძება (სი- 

ცოცხლე მიბოძე) 41 III 13. 

21-5მვ-წმ1:-10-ჭს-ძმ0გ1 (GA.xAN)-du,,-ga ხან- 

გრძლივი (სიტყე. „ფართე“) 

სიცოცხლეაღთქმული (ღეთაების მიერ) 

5 III I. 

7 Il 2. 

Zi-zi მძვინვარება 41 VIII 23. 

Zi3 ფქვილი 5 1 10. 

Zi;-da ,,ზიდა“-ჭურჭელი 42 XVII 9. 

სოს ძვ სპილენძის „ზიდა“-ჭურჭელი 

42 XIV 15. 

სოძს ძგ-Mსკ სპილენძის წმინდა (=სა- 

კულტო) „ზიდა“-ჭურჭელი 
42 XIV 15. 

Zis-dub-dub გაცრილი ფქვილი 5 I 10. 

717 ემერი (=მარცვლეული) 42 XI 21. 

„ხიზის“ (თვე) 26 : 14. 

zu ცნობილი 8 II 4. 

მცოდნე 40 : 10. 

41 II 1, III 2, 20, 26. VIII 9, 

XIX 21. 

42 I 12, IV 6. 

ცნობა (იცნობს) 

37 : 111. 

4) XXIV 5. 

ცოდნა (ვიცი, იცის, იცოდეს, იციან) 

5 IX 30. 

38 IV I8. 

4! L 28, IV 21. 

შეცნობა (შეიცნო) 41 XIL II, XXII LU. 

შემოწმება (შეამოწმა) 41 XVII 27. 

გაგება (გაიგო, გავიგო)



41 VII 10, VIII 22, IX 4, XII 20, 

XXV 22. 

42 II 8, XIII. 13. 

შენ 5 VII 58. 

4! III 4, 5, VI 6, 9, 11, VII 3. 

შეჩი 37 : 62. 64. 

39 : 44, 69, 91, 115. 

41 It 14. 16, III 9, 14, 20, 21, V 

12, 20. VI 15, 17, 23, VIL 1, 

VIII 18. 23, 24, 25, 26, 27, IX 

1, 2, XII 10. 

42 If 21, 23. 

44 : 9, 10, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 

20, 21, 22, 23, 24, 25, 26. 

zu (უნდა იყოს: ni) მას 39 : 80. 
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ZU+ABz=abzu. 

ZU2 კბილი 2 IIL 16. 

ZU2-al წვერო, წეეტი 6 II 22. 

8 III 3. 

41 XIII 18, 21, XVIII 

19, XIX 4. 

ZUp-al-sigg აგურის წვეტი 41 XVIII 19. 

zuz-lum ფინიკი 8 V 9, VI 22, VII 2. 

19 : 23, 38. 

42 III 21. 

zu,-lum-GI8-AN ფინიკის მტევანი 42 III 21. 
8Zu,-Ury-Mu (ღვთაება) ზურმუ 42 XI 9. 

7სხ ქურდობა 36 : 3. 

ZUMxLAGAB=garig;.



თავი მეშვ0წმ 

ფუმერული ლურსმული ნიშნების ცხრილი 

შუმერული ლურსმული ნიშნების ქვემოთ მოყვანილ ცხრილში გრაფემები ერთმანეთის 

მიყოლებით რიგით ნომრებზეა განლაგებული დაწერილობათა თავისებურებების გათვა- 

ლისწინებით. პირველად იმ ნიშანთა რიგია წარმოდგენილი, რომელიც იწყება ერთი ან 

რამდენიმე ჰორიზონტალური ხაზით LC”, L, C, = -). როცა ამგვარ ნიშანთა რიგი დამთავრდება 

(#1-121), ისეთი ნიშნები გამოჩნდება, რომელიც დახრილი ხაზით AA, რა იწყება (M%122- 

201). მესამე რიგში კი ის ნიშნები ერთიანდება, რომელთაც დასაწყისში მარჯენივ შებრუნე- 

ბული კუთხოვანი ლურსმული ნიშანი 446 მოუდით (N'202-214). შემდეგ ვერტიკალური 

ლურსმული ხაზებით CTT, Yr? –.) დაწყებული მეოთხე ჯგუფის გრაფემები მოდის (Ni215- 

280). ბოლოს ნახევარწრიული და წრიული ნიშნებია წარმოდგენილი (M281-285). 

ლურსმული ტექსტების ტრანსლიტერაციის დროს ესა თუ ის საძიებელი გრაფემა 

წინამდებარე ცხრილში ნიშანთა განლაგების ზემოთ აღნიშნული პრინციპების გათვალის- 

წინებით უნდა დაიძებნოს, კერძოდ, ყურადღება უნდა მიექცეს იმას, თუ როგორი ლურსმული 

საზით იწყება საძიებელი ნიშანი – ჰორიზონტალურით, დასრილით, კუთხოვანით თუ 

ვერტიკალურით. 

შუმერული ლურსმული დამწერლობის სისტემაში შედის სამასამდე მარტივი და თითქმის 

ორჯერ მეტი რთული გრაფიკული ნიშნები. მარტივს ეუწოდებთ იმ გრაფემას, რომელიც 

ერთ გარკვეულ მარტივ კომბინაციას გამოხატავს. რთული კი ის გრაფემებია, რომელიც 

ორი ან რამდენიმე მარტივი ნიშნის სხვადასხვანაირი გაერთიანებითაა შედგენილი. რთულ 

გრაფემაში მარტივი ნიშნები ერთმანეთის მიმართ განლაგებულია ან თანმიმდევრობით 

(M7.1; 9.6; 14.2 და სხვა), ანდა ერთი ნიშანი მეორეზეა დაწერილი (N44.1; 54.1; 68.1). ზოგჯერ 

ერთი ნიშანი ზემოთაა დაწერილი, მეორე კი ქვემოთ ისე, რომ მათ შორის წილადური 

განლაგება მყარდება (M8.I1; 166.3). ზოგჯერ გრაფემები მიჯრითაა დაწერილი, კერძოდ, ისე, 

რომ წინა ნიშნის ბოლო ნაწილი ერწყმის მომდევნო ნიშნის წინა ნაწილს (M43.7; 180.1). 

ასეთი სხვადასხვანაირი კომბინაციით შედგენილ რთულ ნიშანში შემავალი მარტივი ნიშნების 

ბგერით მნიშვნელობებს ჩვეულებრიე ლათინური ანბანის დიდი ასოებით ვწერთ. ბგერით 

მნიშვნელობათა დაწერილობებს შორის კი ვსვამთ მარტივი ნიშნების ურთიერთმიმართ 

განლაგების თავისებურებათა ამსახველ ნიშნებს – ტირეს, გამრავლების ნიშანს – X, 
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წილადის ხაზს (ჩვეულებრივ, არა) ან პლუსს — + (ამგვარი ნიშნების შესახებ ob. აქვე, 

თავი მერვე). 

ყველა ლურსმულ ნიშანს, მარტივი იქნება ის თუ რთული, ერთი ან რამდენიმე ბგერითი 

(მარცვლოვანი) მნიშვნელობა აქვს (da, ga, Mar ...). მათ გადმოსაცემად საერთოდ მიღებული 

წესის მიხედეით ლათინური ანბანის პატარა ზომის ასოებს ვიყენებთ. გრაფემები ხშირად 

სიტყვის, ცნების, იდეის მნიშველობასაც გამოხატავენ. გრაფემის ასეთ მნიშენელობას აჩუ 

იდეოგრამას დიდი ლათინური ასოებით ეწერთ (DUMU, LAGAB, SAHAR ....). ტექსტის 

ტრანსლიტერაციაში მათ ჩვეულებრივ მცირე ზომის ასოებით გადმოვცემთ. 

ცხრილში მარტივი (ძირითადი) გრაფემები თანამიმდევრული ნუმერაციითაა განლაგე- 

ბული, ხოლო რთულ გრაფემებს დამატებითი ნომრები (მაგალოთად, 7.1; 9.5; 40.4 და ა.შ) 

აქვთ მიკუთვნებული. 

დადასტურებულია ისეთი შემთხვევებიც, როცა რომელიმე გრაფემა ძირითადად იწყება 

ჰორიზონტალური ხაზით, მაგრამ ამავე ნიშანში, ხოგჯერ სხვანაირი კალიგრაფიული დაწე- 

რილობის შემთხვევაში, წინ ვერტიკალური ხაზი გამოდის და პირიქით (მსგავსი შემთხ- 

ვევები განსაკუთრებით ხშირია ძველბაბილონური ეპოქის დროინდელ შუმერულ ტექსტებში). 

ასეთი განსხვავებული დაწერილობის მქონე ნიშნებს ა, ბ, გ, დ და ა.შ. ლიტერიან დამატებით 

ნომრებს ვაკუთვნებთ (მაგალითისათვის, იხ. 2-ა, 2-ბ, 2-გ და ა.შ.). 

1. >p—2 > ხ- _ > ჯ– AS, DIL, DILI. 

a, dil, dili. 

1) Pp „> AS-AS=min,. 

1.1-ა pf bad (ob. Nel2). 

11-3. pps. an (ob. M9), 

I1გ6 PRT აწ V ku,, kud (იხ. M129). 
tar. 

12. DPD ს“ ა“ AS AS-AS = 68, 
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12-0. EY. X·4 we »3 MI REY a (ის. X279. 

123. rE ped wile აX4 »L#L DALBALA თხ. NiO) 

12-9. vers EN (ob. #217). 

L2-დ. phn ასი (იხ. #14). 

12-ე. ppd BUR, (ob. Ni38). 
bur,. 

12-9. 44. MV (იხ. #8). 
mu. 

2. SREY 8. 

2-ა. Me PE Wr eR »L >> or pe an, dtingir) 

pet rok XY #- vl pf eZ ptt yp (ob. NI). 

2-3. ს-ს 172 BUR, (იხ. M38). 

  

bur,. 

2-გ. EE BUR, (იხ. #38). 

2-2. V> KUR (იხ. #128). 

რე. ey mia a Al “al AS A 23 (ob N:280). 

2-9. Pal MUNUS-SI = sikil (ob. N'244.7). 

2-%. (> KISI (იხ. #187). 

2თ #9 $2] MUNUS—TUG, =nin (იხ. M244.9). 

3, He EEF >» re LI -5L „CL AG, AK. 
მ, ag, ak, aka. 
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3.1, Te i 09 XL 3 AGXERIM=me,. 

4. XI a SY we L 1 MY chy sia, nu, Sir, 

te te 'V ბ რ 6 თ. + 

რა. Ld rt #- C re on od + რს hed) 

5. +X >>. hal, hala. 

5-9. « ხმძ (იხ. #12). 

5ბ «4 ი4/ mh MCC იი, (იხ. N14). 

6. -C21 poe 2-4 Ded pee 4-4 -C3 NUMUN. 

rts rk rvs <4 pre pik « > IM. 

6. pee MU (იხ. #8). 

a } hg „4. ქ კა 4 rag an 4 „რა გ. §65, VII. 

71. ანა ლა, Ladder 2 „8აჭCC სჭ თაც =სი,. 

72. მა წ 882, addy pS sKEF §68-10 = იიი. 

As, KB&, Gey, Ait 

73. Asx] SES-AB = uri,. 

(4 KAM (იხ. M189), 
kam 

რ : 73-ბ. ლ =f mah (ob. N:37). 
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73-გ PLEX 684 sir, (ob. M163). 

7.3.-დ. rit p34 hal (ob. M5). 

7.3.-ე. ris /44 phe bE& aE აLჯ rhs gu,, mu 
Ven (44 hk hh nga mid of Ed (იხ. #8). 

44 ae HE -§# #4, OR KE 
„-4 AY ed M4 KS 

73-3 Wr $4 806, (ob. N38). 
bur,. 

7.3.-%. IM+4 DU, (ob. M38). 

13.-m. PAV = ARADXKUR = ir, (იხ. X35.1). 

7.3.-ი. Het red arad, nita, (ab. Ni35). 

7.3.-კ. aba TI (ob. M15). 
ti 

7.3-ლ. –-–ჩ”არ MU (იხ. M8). 
mu 

13-0. M- oped] aba AE 9 ee 
ვ SY Ct RY > Re. GK 4 ER 

rit. HA A dA HK EE «-% HT RR 

edd ohh 4 8-4 44 ,4-% 88 
)#2 hd 4-3 vgs SS თს 
3H tH ow BU,» mu. 
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8.1. 

9.1. 

9.2. 

9.3. 

9.4. 

9.5. 

9.6. 

9.7. 

9.8. 

  

  > > p mu 

OR # X Fk Ea He Sk « 
A&E აზ KE % RO A PR 8 
i =% Pe oo ret AN, DINGIR. 

am, an, d(ingir), ilu, 

    

  

ilum, le,, II. 

ხს--- XC AN-AS-AN = tilla,. 

Ser , al ry AN-NA = nagga. 

eK SK AN-AN = nab,, nap,. 

AN OK 
MK AN 

XC 9. XX. tae The Set AN გათა 

SELEY LE Fae 
AN-UD-MA,-NINA-KI-TAG = sirara,. 

»C Sit EE » Ke ot «== AN—-IM-—MI = anzu. 

ook 7) AN-LAGAB = engur,, 

= nab,, nap,. 
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Pe # 

  
      

f xp GR, UL 
ძ., gir, g 1 

10-0. FFX dam (ob. Ni245) 

11. წ. > --<- 7 SAH. 

) sah, Sab, Sib. 

                  
  

  
  

12. 

A x თ > 

BE
 თ თ ც = ae

 | 8 CI
 

QC)
 

mL 

ot. 

13. «> 

<> 
44 
წ 

We oh pe oh 

85 OD + ი 53 
SIR-BUR-LA = lagai. 

wo Ode ი წ 
SIR—LA—BUR = lagaé 

36!



a. 

16.0. LL bala (იხ. M16). 

16.-ბ. lanl ABT ARADXKUR = ir, (ob. Ni35.). 

17. on buru,, gurun. 

რ # OR RR oR op of ob oe >. 
+ bf x BAN,, BAR, MAS, SA,. 

bar, mai. 
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81. BF Hy MAS-IDIGNA = dalla. 

I81-ა pe gp yx AN, DINGIR (ob. N9). 

19–ა. AY »4 pit rl bey 14 წ” na (იხ. M13). 

7 4 WOW TW OR A 
Lf #X 7 “კ MUSEN. 

hu, pag, Ue 

KIGES}, Ww 48=1, IES 
HU-NA, = sa,. 

sORT RT Wd Mt MB 
INANNA, MUS (ob. M#240). 

22.1.-2. დ წე MUS-EREN = სში, SuSina. 

23, XC #4 Hf oF MX“ <2 Oe FR OMA, 
mas,,. 

  

2) RTS 
      

A
T
A
 
A
R
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23-0. შა  IGI-ERIM =sig, (ob. Ni213.3). 

23-8. pd nam (ob. N30). 

mo IL of Edd 4 MM XC #6 AY 
X# CM ნაა XL Xf 2» nam (იხ. #30). 

232დ. ნის. ეგი (იხ. #30). 

23-დ.-1. RK we pal we gi (ob. M#250). 

23-ე. „4. pag DE Dhak 4, (ob. 155). 

23-3. rt fee. Seg, (ab. #55). 

23-%. “EX ma, (ob. M23). 

23-0. აი sha bur, (ob. M 38). 

23-0. ESI rtf arad, nita, (ob. ML35). 

23-3 fe «27 აა mah (იხ. #37). 

23-ლ. თ »ი8. —-NINDAXU,-AS = ur, 

23-8. nun (იხ. M40). 

24. -VX IV M#.. 

2 a HY fu td / 7 ma,. 

25. th rit by ‘< ra,, rad, rat, rata, rud, Sita,. 

25-5. > bat -LCL AGXERIM = me, (იხ. M3.1). 
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25-0. XA ur, (ob. M228). 

26. I»I AT 33 BS >] გცია, ტის ENGAR, თის, 

26-ა. pe be,, bi (ob. M67). 

26-2. Re NINDAXES = ha&,. 

  

  

    

26-4. f= აც (ob. #235). 

26-—. abe ih (ის. 269). 

26-9 Soe pote gan, be, (ob. N63). 

26-g. Pee tum (ის. #265. 

26-%. pa mes (ob. N221). 

26-0. eaY  DAXSE=a, (ob. X44.)). 

26-0. prQ DAXSE =a, (ob. #44.). 

ი a a Bec aia ie ინ აი 
pry AT we oe PLY «9 44 fe TY 
9-9 TA FRR რ ი. 

27ა. OPS IM#4MM4 (ob. M#240). 

27-ბ. ნს იმი (იხ. #30). « 

27-გ. დ ARE ME FE RE APE 

საქ #9 «4 უყ I NIGER IS 
Wee WHS yg WEE (იხ. Ni251), 
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ge, gi, sig,, (ob. Ne250). 

27-9. CV fey fy mus, (ob. M240). 

· 

ა ray mah (ob. Ne37). 

Hey ty ey PUR. SM, 

TES “eg ag ნ ო 9 ა 
TRS Pe ate 84% 36 aie “თ at 
ees MM rts ws Ute ასად NAM. 

nam, sim. 

b> ZADIM. 

-8> rf “> >> mug, muk, puk, Suk,. 
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35. I Dy r ქ ARAD, NITA,, 

arad, Ir, nita,. 

  
  

me 

toy 
oe Sa a აის 

eo ninda, (ob. N'77). 

39-2. go UZU (ab. N*83). 

ვგ ხს) „წ 6 ma (ob. M73). 

39-დ, i= LAGABXAS = dab, (ob. N‘230.1). 

%. == =# 59 =7 = 99 29 1 
=/ =6 #9 #60 eet Set AB 

ძი (იხ. M44), 
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39-9.1. 

40.1. 

zal 

PERF 

py 

ae 
  

SY RE ჯე ხანსა, 
att}  BANSUR (ob. #61). 

LIL, (ob. N273). 

za (ab. Ne259). 

fia pF (22 DUMU (ის. M246). 

See 

ed 

  

ო
თ
ა
 

1სიი (იხ. M148). 

bi, (იხ. N'97). 

=4. eat #ა> ga (იხ. M234). 

RT NEXSeSsig = bil, (ob. M972). 

  

LI 
=%
 

# 
წ 

# 
I 

MM
 82Lს,18 (იხ. #52). 

6 (იხ. #12). 

LAGABXPA = dib, (იხ. Ne230.8). 

LAGABKXSIG, = Sara, (ob. N‘230.10). 

E, (იხ. Ni272). 

ს 
5 

13
 + = 1 i 

2 a 

368 

ERIDA, ERIDU, NUN. 

nun, nuna. 

NUN-LAGAR = Silam, tur,.



40.2. 9 1-წ L NUN-—ME = abgal. 

40.3. წ F Re aoe NUN-ME-PU, = abgal,. 

40.4. MM შა NUN-ME~EME = abgal,. 

40.5. are Shep 3-1 HK 59% 181 

I -IC UZU,. 
~ ud,, uZ,, uzud. 

4-ს. XX X2 I du, gub(ob. Ni236). 

42. poy ku,, ku, kuru’, kuru&da. 

რ. Sy PA BY RY sky .5C( te 59 

  

    
  

  

      

  

  

42-ბ. har veal de, (იხ. #97). 

რგ ee oat 8-2 XX 852 $k Ee we a 
be,, bi (ob. N*67). 

42-დ. mA re GU, (იხ. #86), 

oe le AY! ae BRC pS PPP 

be,, bi (ob. N67). 

42-5, I UNUG (ob. M225). 

42-%. აჯ TT 51 Sa py SH si (ob. M70. 
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42-თ. oe უე ს ა gur (ab. #82). 

1] 
y 

      
  

    

42-0. FY ძი), (ob. #90). 

რ ,/ 9 59 899989885 8039: 
way Hee y 7 tea 
a „წ a SU. 

43.1. By SU-KAD, = = kad, kat,. 

43.0. [=e at SU-KAD, = kad, kat,, 

433. ESS. SU-BULUG, = = geSpu.. 

43.4. Bee SU-NAGA = tu,. 

43.5. 2 eo SU-TUR = tukum,, 

43.6. BP >== I-IV - 4 # ERT #LCL. 

SLB) pep BY > I ee 
SU-NIG,-TUR-LAL-BI = tukumbi. 

o. I L #4 + თ > ERE @ & 
SU+LAGAB = Sunigin. 

43.7-ა. Ee zs I L- gal (იხ. Né102). 

+“ BG 84% + ფის 8 IX 
pl 
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44.1-9. 

805 FEY (pay BN Bd 8-4 
PA pa gt 8-ს opaxSe= a, ed, id it 

Ah By we mete Bap b> CL “> 
LUGAL (ob. M103). 

Fry AY ra (ob. M259). 

by gL #21 | ძი (იხ. #44). 

Bey de, (ob. N97). 

FEY DAXSE = a, (ob. M44.1). 

BST ia (ob. XII9. 

  

1, 24% SUE Ba. (ob. #269). 

ASM Iს, (ob. #54). 

AY ru (ob. #140). 
44. 244 OE > თრი რნ 

E> ye rears RS SS ju, (ab. M54). 

1-კ.. „ყი oS LU,XBAD = adda, (იხ. M54.I). 

441-32. p< , #M>“ 2ბ LSE = nitah, 

45-s, 

  

  

                  
შს 10 III 1 76 XI XI » 

kid,, Lმ,, tag,, taka,. 

Kida» — LUGAL (ob. N#103). 
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Se KUN. 
Lap rp i & kun. 

46-0. AN, DINGIR (ob. #9). 

46-2. 1 ry Puig XI a bar (ob. #18). 

46-2. – Bu, (ob. M126). 

46-90. Sa,, Sag, (ob. N#269). 

ია ეს CL 1 > დ AL a ow 
EN (იხ. #217). 

46-9.1. asl sty #23: LXI ENXAN = ტი, (იხ. M#217.6). 

pE ცა He სფ. ი ს თ. 8 
at -=XL =27 ww -@ =V HW +e 2 

EN (ob. M#217). 

46-31. SEP OPT, ACT, aH ას EN KD = nibma (იხ. 2173). 

46-32. pV — ENXKAR, = buru,, 

46-%. vey =8 ENXAN=en, (ob. Ni2176). 
  

  
46-0. ჯი” aif ი “ს XI LI BE soaI, URU (ob. M222). 
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46-3. i Wf BEA EZEN (იხ. M223). 

46- 3.1. EZENXBAD = bad, (ob. N223.1). 

oats 9 KA,-GAL = abul (იხ. M272.5). 

46-0. al „ NITA (ab. N57). 

46-6. #8 pa fax #23 la (იხ. #279). 

46-ო. ალია GESTIN (იხ. #253). 

6-პ arm Po] du (ob. N236). 

aa 

2 LI fet ab (ob. M224). 

46-0. PhS AAS, EGER, EGIR (იხ. 278). 

4-ს. კა 53 BY ის DAXSE=a, it (ob. N44). 

6-5 FE 8 PP «I(იხ. #64. 

46-უ. zoe phy By ty york wy 9> a 

PRY FEByY — tacob. N28). 

46-უ.1L. ჯი>( აჭა? ra’ es poy TAXHI = lal, (ob. M226.1). 

Se Saeaan 
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46-ქ. 7K NINDA,XES = bai, 

46-—. MI RE per XLI dim,, gim (იხ. M229). 

( pam 
    

  

ill “Fill იყ. ——_- UKKIN, UNKEN. 

48-9. ry LAGAB (ob. M230). 

48-3. YRE hub,, hup,, kub, (ob. M116). 

  
  

  
    

SUT,» teS, ur. 

49-ა. Rael. wre fret gum, kum (ob. N+252). 

49-5.1. 92% + wee #735 2 ALM NB 

KUMKXSE = gaz (ob. Ni252.1). 
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49-2. #+> #1> tid GESTIN (ob. #253). 

49-9. mT ka (ob. M177). 

49-გ.1. Sey KAXNIG, = ku, (ob. M#177.10). 

49-90. ey la (ob. M279), 
  

  

  
  

49-9. i kala (ob. N®256). 

49-3. 9>-7” თი (ob. #229). 

7 49-%. (224 ta (იხ. M226). 

49-თ. XIX gal, (იხ. M52). 

ee ph et + otk Rome 
or სრ» >. ogrS ga (ob. #234). 

49-3. Ay ur, (ob. M228). 

49-90. FAY da (იხ. Ni44). 

49-8. taf ri¥ #9 ი 34 — ta (ob. M226. 

ეი.  ,VL>=-/, Rater წ Bea} ee ey, 86. 

Ses. I 1 = FA da (ob. Ne44). 

51-ა.1. Ea] DAXSE = id (ob. M44.I). 
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51-3. 1 Sa, (ob. M269). 

51-9. 9 სსს, (ab. M186). 

თ „89 @, EM) Bl, be 2 წა =, 
EA BA -4 BE & Bs ,+ წ 

GAL,, IG. 

gal,, ig, ik, iq. 

> მი Sey cy Sot Flay EY’ at 
EREN. 

  

      
  

      

            

53-0. al LAGABXTAB = tug, (იხ. N'230.7). 

33-3. RY le MLA „97 MA ie A IZ es 
„8 4 gal,, ig (იხ. #52). 

5-გ ARYA. Mb IL kin (ob. #110). 

Gag Tei. Bee ER pif 
Ais aN a ROR Ria a BGS 

54.1. REX LU,XBAD = adda,, 

54.2. ა 3-2 Lხ,XIM2IVICX8#4 0 = ad., adda,. 
wh ~ 

  

SEG,. 
Seg,, sigga. 

  

56. pe ete usan. 

MET MY ate ong NITA, US,, US. 
us, us.



57.1. -”-“VLI. -L-+X IL. Ge] QS KU = sale 

58. fr 857 py}. 
ad, at. 

58-5.” AOS, BOS DUB, (ob. #72). 

ta,, tag, taka. 

59-3. WT ru (ob. M#140). 

59-3. Nid rail Sanabi (= 2/3) (ob. M266). 

59-გ. prt e (ob. #12. 

59-40. wT ni,, nig, (ob. Ni264). 

59-ე. fi kid (ob. Ne273). 

5-3 StY By LIL, (ob. N27). 
+” 

so. II წ ჯLV L წ eg gt} = GURUS, KAL, KALA 
(ob. M256). 

59-0. IV ga, (ob. Ni255). 

  

      

59-0. rey dub (ob. N®257). 

59-3. ry CV C wry cy eT LI 

Roy wry II #I I ST თითი, (იხ. #255). 

59-კ). Prey 64 X#M= გომ (იხ. #255.1). 

59-32. წწ» Iს, — GA,XPA =sila, (იხ. #2553). 
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59-33. gABY GA,XNIR=ur, სო, (ob. N2554). 

59-34. IL» — GA,XMUNUS = ama, 

59-35. IM GA,XNUN = ganun (ob. M255.2). 

59-ლ. tio MXC-=> tum (იხ. M#265). 

mst Ref EGER (ob. N78). 

59-6. piney ey Nicer firs IDIGNA (ob. M#254). 

59-ო. veg Sa, (იხ. M269). 

59-3. SEF sa, Sag, (იხ. M269). 
F
o
r
a
 

    

59-3. ჯა” = EZENXBAD = ug, (ob. N'223.1). 

59-4. py ას 7 nun (იხ. Ne40). 

59-ს. a= | #8 Hey ჩნ la (იხ. M279). 

თ-ტ სათ rie ცანი meee თი  KALAM (ob Naso 

59-უ. „III >) cer A „თე OD _ ძან (ob. 257. 

თი LI 601 att ep 8 როო 
JOR. მ) II #7 88s რს. 220, 

59-ქ. 8-4 GUR,, GURU, (იხ. M#268). 

59-ღ. > EREN (ob. M53). 
v 
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        60. : 111 I” 7 (ა) III RY fay 

poly Miia} p=] AGA,, GIN, TUN,. 
du,. 

61. ed Al BANSUR, SILIG,. 

62. ) ' udug. 

          

      

62-0. sai LAGAB (ob. M#230). 

62-0.1, LI CI LI L =f CI ჯ 5 

LAGABXAS = dab,, tukul (იხ. M230.1), 

    

62-32. L7 LAGABXBAD = gigir (ob. M2303). 

62-9.3. თ LAGABXHAL = engur (იხ. M230.4). 

  

  62-94. LAGABXMAS = lu (ob. N‘230.5). 

62-0.5. Sy LX I-=( LAGABXPA = dib, (იხ. M#230.8). 

თა IEF iy ef 5 0 58 Bak 

LAGABXTAB = aslag,, dib,, tug,, tuk, (ob. N®230.7). 

    

    ჯ
ა
რ
“
 7

 

62-07. MI LAGABXU = სხ, (იხ. M230.11). 

62-38. FE LAGABXSUM = zar (იხ. Ni230.12). 

62-99. IM ..44 LAGABXA = bunin, sug (იხ. I#230.13). 

KALAM (ob. M261). 

Kia WEY Ka I 2 sre ma (ab. M73), 
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62-9. FY IIL,(იხ. N273). 

62-9. yey ur (ob. N49). 

62-g. ey ის (ab. Ni82). 

62-%. FEY UKKIN (იხ. Ne48). 

62-m. eT “im ~f LI er cmt ra (იხ. N®259). 

62-0. Se ჯეL UKKIN (ab. #48). 

62-4. Ei Bp ga (ab. Ni234). 

  
  

  
  

  

                

  

                

    

  

62-ლ. =| 9 
= aw 8 as id « 

შიის აია be ee 
f= EY Ey fey Se, (ob. M231). 

62-8. JF — si, (ob. N76). 

62-6. Ref CY su (ob. M181). 

62-ო. 87 187 წი 8 SIG, (ob. X232). 
4 

  
    

            

” 

63–ა. URU (ob. M222). 

63-ა.L mas URU-IGI = asar. 
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63. Pam y სასას. ——GUR,, GURU, (ob. 268). 

63-4. iq gal, (ob. M52). 

63-დ. Fi ib, (ob. M265). | 

ი. წწ ory წი თ er OY oy 9 21 
IL I წ I დ ff 291 8,(ს. M272). 

LIL, (იხ. Ni273). 
ke,. 

63-%. ა ქენით; i KALAM (ob. Ni261). 
! | un. 

63-0. {PZ ძი (იხ. #44). 

63-0. ee > KA,—GAL = abul (იხ. M272.5). 

64. 2-1 -><+ #I>VI aby «> XI REC 

  

          

    

    

  თა
თ
ი
 

  

  

  
  

64-ა. III KALAM (იხ. M261). 

64-ბ. Fai EDEN (ab. Ni276). 

65. Any 4 vir %I ICI XII კრ 

ey GAN,, GANA, IKU. 
asa,, gan. 

65-9. CV7IX7I წ fee  =(იხ. X270). 

    

381



°° I თა AGN Iთ- ASGAB, SIKANGU. 

pe ripe rie y= rye ag, ak (ob. M3). 

66-a.1. PRE ს)მ- — AGXERIM (ob. M3.1). 

66-2. > წო ოა wy ty <A ib 

67. sme m4 

BD wh ap sly 2 2 > Br 
L2 AC 27 1:75 

ხ8., bi, biz, pi,. 

67.1. =p n> BIXNIG, = bappir,. 

67.2. ! BIXA = dug, duk, gurun,, kurun,, 
lud, lut, tug,, tuk,. 

67.2-s. 
35279). 

7.2-ა dita] iy სააჩ>) fi (II-I LA (იხ. M279) 

68. პას» 

a RON BEE my eh wre 
lunga, Sim. 

ofS sa SIMXPI = ? 

| ; II ნ SIMXKUSU, = ? 

68.2-ა. [RSG ext mse BEE RP 14 HERE ვის. 

Meese LC Bee Na GISIMMAR, SA, SA,, 
sa,, Sa,, Sag, (ob. N'269). 

68.2-2. Tig5= rr ib,, tum (ob. #265). 
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69. RAB. 

rab, rap. 

69-5. pray bef Agr du (ob. N236). 

69-3. a a du, (ob. #80). 

69-5, Bagg apg ph #X9« 23 14 ek #« gum (ob. #252). 

69-დ. 563! #25) hay NEXSesvig = bil, (ob. #972). 

69-ე. Da led Bap EZENXBAD = bad,, ug, (ob. M#223.1). 

თ. phe Bey 13 per pe? ROT #8 
ghey ფე 08 re 20 purl FRY bind, lam, 

(ob. N97). 

= #8=– FI i PS aa bi (ob, Ne. 

69-0. Pheo 3B B4p>< BH f>< LUGAL (ob. #103). 

69-0. sa საგ KALAM (ob. Ni261). 

69-5 hey py pr #31) rei? atl tata (ob N:273). 

69-ლ. <=. pat (15) GURUS (იხ. M256). 

69-მ. pri et L-, Ay >- #4 -6#L= abul (ob. M272.5). 

69-ნ. sy XLI თ XIMიპაIდ = ka, (ob. M272.4). 

69-ო. ა) "ort I E, (იხ. N:272). 
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69-ო. ja თ) (აე br rat privy ke, (ob. #273). 

bs ay dul, (იხ. N#176). 

69-31. Soe , ჯი ის-ის =e, (იხ. #176.). 

## 5 NEXSei¥ig = bil, (ob. N'97.2). 

6-რ. 7 Mee ITU (ob. N72) 

69-ს. რი. წ GIS (ob. Ni219). 

69-6. საი ვ URS, de, (ob. #97). 

69, TY BBY ta(ob. X226. 

69-3. #4» 1§დ- pag? EZENXBAD = ug, (ob, 2231), 

69-4, pak pied he უთ» pore rh 47 ga (იხ. M234). 

69-ღ. AT "I ft აიმ ppl THE  Mტ,(იხ. #24). 

69-ყ. LL LAGAB (იხ. #30). 

69-ყ.. BEY ს LAGABXAS = tukul (ob. 8230.) 

69-9. yes ) UNUG (იხ. M225), 
ay unu. 

69-6. ves UD (ob. #14. 
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69-9. b=) #=1 #3 (CI ma (ob. #73). 

69-3. po GAL (ob. #102). 

69-b. Kam Ya yal bat XV ZU (იხ. Ne180). 

69-39. BY za(ob. Ni259). 

69-3. (i bey e(ob. M#121). 

69-აა. LAGABXPA = dib, (იხ. X230.8). 

69-52. ‘= DUMU (ob. #246). 

69-39. =A ფმჭმი (ob. Né113). 

69-ად. #რ=( LAGABXTAB = dib, (იხ. M#230.7). 

69-99. I ma (ab. N'73). 

69-09. ty წ Bry ph 3 FFP ee (ab. #12). 

  

    

  

  

        

  
69-0. 2- a GAL (ob. N02). 

6-აზ.. ER We 8 სდა GAL-LU, = lugal, (ob. M1023). 

69-ათ. (>; გ II! (იხ. M#110). 

ს II. 

69-00. AY 6 (იხ. #10). 

ხ. M#102). ee 
69-o 3.1. BAe Ae GAL-LU, = lugal, (ob. N+102.3). 
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69-6. DUMU (ob. Ne246). 

69-90. I წ 4 Tey ry TE tel X-+L 

ma (იხ. MV73), 

  
  

  

  
  

      

69–აპ. icf LAGABXMAS = Iს (ob. N230.5). 

69-03. ” Fo NEY =| 'L- |i 2 %- 29 
ma (იხ. #73). 

69-არ. (C4 mw 43 19 Ap Se, (ab. M231). 

70. ii I lf II all 11 AY. XV caf SS ie, 

70.1. fi IF XII · wy SI-A = dir, diri. 

70.1-ა. re შება ხსხ,, ხსდ,, kab, kub, (იხ. M#116). 

70.1-ბ. LV tH tH ke, (ob. N'273). 

70.1-გ. IV MA, (იხ. #24). 

70.1-დ. XI LAGABXHAL = engur (იხ. X230.4). 

70.1-9. XIL L ra (იხ. M259), 

თ. MI MI 7 9 (I MI > 
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71–-ა. 

71-ბ, 

71-გ. 

72. 

72-s. 

72-0. 

73. 

73-ა. 

74. 

75, 

75.1. 

75.2. 

75.3. 

75.4. 

75.5. 

i = sa (ob. M270). 

ty kid (ob. Ni273). 

11 - AGA,, TUN, (ob. #60). 

'MI8 MM pre I> —_—BALAG, DUB, 

‘i ru, (ob. M242). 

წ i TUKU (ob. 155). 

  

  
  

    

    
  

  

    
  

  
  

    
  

  
  

      
  

  a ია
 ს. a i             

  

Te te he IM 8 95 ითი 
L- ს 5 ათი = min, tab. 

CL– TAB-AS = C§,.. 

იი ”- LL TAB-—TAB = სთოთს.. b>— re I , 

eae TAB—TAB-AS = ia. 
bp BR “ 

aa pe» == TAB-TAB-TAB = a, 

Pep ჯსს. sees  TAB-TAB-TAB-AS = imin,, 
RDA Hor “ 
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75.7. 

75.7-ა. 

75.7-ბ. 

75.7–ბ.1. 

75.7-გ. 

75.7-დ. 

75.7-ე. 

75.7-ვ. 

75.7-ზ. 

75.7-თ. 

75.7-ი. 

75.7-კ. 

ლს!“ = TAB-TAB-TAB-TAB = ussu,. 

სხა“ —TAB-TAB-TAB-TAB-AS = ilimmu,,. 

L- tur (იხ. M246). 

| URU (იხ. M#222). 

-წ წ! 287 pay pay EY ety xf aif   
URUXUD = uru,. 

pre-e bal, bala (ob. M16). 

> 
C-ს გი (იხ. #63), ant gan (ი ) 

se DUMU (ob. #246). 

i guz (ab. M148). 

poet 927 ძან (ob. M257). 

XL” de, (იხ. M97). 

LI EZEM, EZEN (ob. M223). 

ee pe BARA, (ob. Ni107). 
  

757-ლ. ao ninda, (ab. N'77). 

75.7-ლ.L SBR NINDA,XSE-AM, = Sam, (ob. N#77.5). 

75.7-მ. 

75.7-ნ. 

    

წლი“ ey bbe pha mvs (ob. Ni225). 

seal de, (ob. N'97), 
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75.7-ო. 3 URUDU (ob. M220). 

  

75.7-პ. EZEM, EZEN (იხ. M223). 

75.7-პ.1. ი. per HE} PREY EZENXBAD = ug, (ob. N223.)). 

75.7-ჟ. he, (იხ. M63), 

51-0. ეულ =>V- FEY dub (ob. 257), 

75.7-ს. ef LAGABXSIG, = ara, (ob. M230.10). 
  

757-8 PE] ad (ob. #58). 

& 

75.7-9. > Su (იხ. Ne43). 

75.7-ფ. ra ERT + ry By per LA (ab, Ni279). 

75.7-ქ. ას BY ს ან fey =4 et el == წ XXI 

Ef ref EY CV #9 ag 9 PT სხა OT pt 
} ws \ DU, GIN, GUB, MEN,, RA,, TUM, (ob. N:236). 

du, ra,, ზმ,. 

75.7-ქ.1. დ! >” — DU-DU= lab, (იხ. 1236.1. 

757-42. Pea 80 =1იხ, §ს, sug, (იხ. M2362). 

75.7-ქ.3. arent DUXiseisig = kas, (იხ. Ni236.3). 
2 

75.7-ღ. al um (ob. N89). 

76. IL უ a2 Si,, SU,. 

რა. Boe Bra — GU, GUD(ob. N86). 

16-3. pO — Ba(ob. M234). 
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76-9. PQ 12 diGob. #67), 

76-9. 2614 su, (იხ. #165). 

77. # LL -%+ a re LC ninda,. 

ი 253 56 > ათი უთ. 
“SS ES Mee (3 => See ენ) 

22% XNE = ag,, aga,, am,, em,. 

772. CR ტი ee ye YE MR -8 
<< 

"ა NINDA.XSE = sa,,, sam,. 

  
  

  

77.3. pax —s NINDA, XSE –იტც8 = Sam,, 

714. =>. ~—sNINDA,XSE-A = sam, 

715. HETAE , ERR IFAE —NINDA,XSE-AM, = 3am, 

715-0. Pde L#- 3= ki, (ob. Ni265). 

თა. = eS a 
”8C =>89> je Sal L%C> gan, he, (იხ. M63). 

77.5-გ. gay roy pad FAY sta (ob. #226). 

mse 1 1 sey 81 RET RY eet BT 
CET KY OEY Ras, (ის. X224. 

715-1. RE IV ABXGAD =ze,, zi, (ob. N2242). 

75. SQ el XI esl sm set Sed Hey 2. 
UNUG (ob. 6225). 

ab,, unu. 
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78-0. CL LX sig, (იხ. M100). 

78-ბ. BY gu, (ob. M227). 

78-გ. GU,XKUR = am (იხ. N°86.1). 

"დ - 
79-9, 22 PK ESE ძა, gaba (იხ. X80). 

79-ბ. raf EX თ pay Ba (ob. WI). 

79-გ. სინან ხს dagh-y (ლ. reel 5 

ალ III EY EN be =CX 
PS (+ EA peer pies fates 

NE, IZI. 
bi,, de,, lam, (ob. N97). 

თას PRG MENA «HAAS seat ყელ 
79-2. =#4 » :66 erty = ძის, ta (ob. M8.I). 

0 PAG EK eh ale RRS ARR 
DU,, GABA. 
du,, “duh, gab, gaba. 

ku, tty tur, 

81-ა. Aci mah (ob. N37). 
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ra 8 9 8 MI I TU (ob. ი. 

is 

ms. სექ» pee 12X uz 

“ M8> ap > უიი 
ი ს C PIRIG-TUR = nemur, 

84.1-9. aS, (ob. M10)). 

5 = BEE pe eR RE SESE ar HE 
LL ef CE ee re rf GIDRU, PA, SIG,, UGULA. 

banmin, had, bendur, pa, sig,. 

85.1. ctl» oS PA-—AN = garza. 

85.2. = yay, PA-TUK-DU = rig,,. 

85.3. PE ges — PA-GAN = sag, 

85.4. BF ს)” PA-AL = Sabra. 

  

          

  

    

tk IL4 Bey ტყის, ის =sig, 

86 se TI +552 I LC +9> IT 
—TE,, —SI = ensi,. 

57. xt]. Ler. tor: EDIT 
— CI 7 sPA-TE-Sl=ensi, 
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95.8. EHH  PA-IB=%ab. 

ზი LI- „== EE Poe 699, PFET. Hn na 

PA-LU = sipa. 

85.10. C- (iy) Ete CV oF pi. shed 

PA-KAS, = maskim. 

- Dy 85.10. SY SP SP Sy aS (ob. N29). 

85.10-9.1. anf III GIS—TUG,-PI = geitu, (იხ. #219-). 

85.10-02. bo (= Na = Ay GIS-TUG,—PI-SIR-SILA, = gizzal. 

85.10-ა3. >IIა«/ GIS-KUSU, = umma (იხ. M219.5). 

85.10-d. ai oT LAGAB (იხ. M#230). 

85.10-გ. ბ a Se, (ob. M231). 

85.10-დ. = 8 DUMU (ob. M246. 

  

                

  
    

  

85.10-ე. IDIGNA (იხ. M#254). 

85.10-ვ. mae i ab (ob. M224). 

UNUG 
85.10-ზ. 389 FY ab, (ab. M225). 

85.10-m. =>» Fes fees fr=> __ bi(ob. N67). 

85.10-ი. Py GU, (ob. N86). 

85.10-5. BOER 808 (ob. M278). 
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85.10-ლ. pid ჭე (ob. M119). 

85.10-მ. 6” = il, (ob. M120). 

85.10-6. tag (ob. Ne59). 

· $d ნ pipes 
=> x => <> Gu, GUD. 

86.1. => ri CC => GU,XKUR = am. 

86.1-0. თ:X TAXHI = lal, (იხ. M226.1). 

86.1-ბ. LL ZALAG (იხ. #141). 

86.1–გ. Fie Mio pa Se LUGAL (ob. N®103). 

861-- ხ–წ,ს = KALAM (ob. M26). 

s6.1-¢ ELV FEY ი«I(ის. Nid). 

861 +” CL. gur(ob. N82). 

SUKUD. 
87. BYE « salam, 

87-». vty ery ab, e&, (ab. M224). 

s7-3. key pT pe] LI, URU (ob. N22). 

87-3. YY I” LILIL,(იხ. N273). 

sp. „1 ray SAHAR (ob. #114). 
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  87-ე. 194 1 - 3-7 = Hl APIN, URU, (ob. #26). 

88. =L- = de or ი omar. 

88-0. its 1: sre bi(ob. #67). 

wa. PEK TS 104 RES 14 111 8-6 Bet a 
ga (ob. Ni234). 

ი. II - I sat I 51I VIII + sr ee 

ი შე  DUL, 
dul,, dun, 

ee mA ARAAR 
LY 4-7 GIS (ob. M219). 

90-2. XII LY LAGAB (ob. #230). 

90-3.1. (Gal LAGABXAS = dib, (ob. M230.1). 

      

  

  

    
  

  

  

V
 

    90-ა. CV 

  

    

  

  

  90-32. Tet LAGABXMAS = Iს (ob. M230.5). 
          

> 90-ბ.3. ica LAGABXU = pu, (ob. Ni230.11). 
  

90-გ. აწ LV ome] GUR (ob. M82). 

90-დ. > ninda, (ob. N77). 

90-f0.1. წ 3957 NINDA,XNE = ag, (იხ. M77.)). 
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90-ე. 

90-ე. 

90-%. 

90-m. 

90-0. 

90-o.1. 

90-3. 

90- 3.1. 

90-ლ. 

90-მ. 

90-მ.1. 

90-6. 

90-. 

90-3. 

90-4. 

90-რ. 

90-ს. 

mS NS  1ხ, (იხ. #265). 

sine IM 80VM(ის. #276). 

KOT REY იძ (იხ. #58). 

22234 ta (იხ. M226). 

I 7) ანო ae I 
CI IC. III SIA =diri (იხ. 970.0). 

წ ჯ mar (ob. Ne88). 

წო” = MAR-KI=kimar. 

LI NUN = nir (ob. MM40.5). 

as 36 dag (იხ. NTI), 

APCLE , წრა“ — DAG-KISIM, = ama, 

  

  

უნ oY wp წ Se Oe 7 eth 

SI (იხ. Ne70). 

Si. 

Se me Tre OTE sie წ 0127 2 2 
6 (ob. M121). 

THE =8 oy eee ey სვნ eet oes 
tee LC KALAM, UG, (იხ. #261). 

un. 

por Her er BH PHY ძი (ab. XI05). 

SFE? CREP Dus, (ob. N72). 

per un (ob. M#261). 

brr¥ kar, (ob. NF138). 
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90-6. წ“ ke, (ob. Ni273). 
  

90-უ. rena LIL, (ob. #273). 

90-93. PT ab (ob. Ni224). 

90-5 1-8 NON =niir (ob. M40.9). 

, | ღ 8 90-ღ. IX "== a 7 gt GURUS, KAL (ob. N'256).   

        

90-4 SYR — dag (ob. X27). 

ბშ BPS ხI (ob. N67). 

ab. M104). 

იი უარ თი aia 90 ae 
90-ც. სა = 2 > UG (იხ. M235). 

9-ი Efi ba, (იხ. M#112). 

9-წ IT  §2(იხ. M270). 

90-4. si ს, (ob. Ne! 12). 

90-b. LC I GA, (ob. Ne234). 

ga,. 

90-b.1. Paap keel Sip ter GA,XNIG, = galga. 
III 

წე” > ey E, (ob. Ni272). 
90-9. pet #1 სწ XI i ი 
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90-3. rae ალს tah # KALAM (იხ. M261). 

90-აა· HEY Iს (იხ. #27. 

90-აბ. IV MI ძსხ (იხ. M257). 

90-აგ. cali XIV XIII KISIB (იხ. #221). 

90-ად. By URU (იხ. #222). 

  

      

  

  
  

  

მხა #2 SRO beer ია ი-C” bray #22 po           

<2“ ay ERY 0ტ (იხ. Naa), 
ძმ. 

  
90-აე.1: al ray ral bey თა,  04X58= a, (ob. X44.ს. 

URU (ob. M222). 

ulu,. 

90-s%. 7 ZA, (ob. NP96). 
ja za, 

90-99. 
  

  
90-ათ. == MI == == = XI =| ma (ob. N73). 

  

Corer ty Aw a A IC
 

    
90-აი. Pp 

LAGABXAS = dab,, dur,, tukul, tu8 (ob. N‘230.1). 

90-94. IT ra (ob. #259). 

90-ალ. რა SIDXA = pisan,, Sen (ob. N‘260.1). 

90-38. GIN, (ob. M60). 

90-36. = მ§, (იხ. M101). 

91. = 05. 

91.1. p> ES,,-AS = limmu,. 
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91.2. CC ES, TAB = ia,. 

ივ LL ES, -BS,,= a8, 

91.4. დ ღ დ.ა. 
1.4 CL ES ES, ~AS = imin,. 

91.5. CCLC- L§ –85, =148 = ussu,. 

91.6. ERR “ee 

თ. Ee =M fe 5 8 % & BE RE 8- 

92-ა. = DUMU (ob. #246). 

92-2. Bry #-% LL ZA (ob. N96). 

92-9. fe ef §0,-XI0 = nigin, (ob. Ni2026). 

  

92-—. FREHf  ი6(იხ. N97). 

92-9. EST PET bara, (ob. M107). 

92-5. ს” | LAGABXHAL = engur (ob. M2304). 

GU 92-%. BY LAGAB- Ot = ს, (იხ. X2309). 
4 

92-თ. ek za, (ob. Ni96). 

92-0. =I GIS (იხ. M#219). 

92-3. pf ma (ob. #73). 

ილ EY 7  LAGABXAS =tukul (ob. X230.1). 
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92-8. ჩნ ხმ (იხ. M170), 

92-ნ. FE a8, (იხ. #101). 

93. RE BS bane’. 

93-ა. B= DUMU (ob. N*246). 

93-3. ga (ab. M234). 

93-5, EW bara, (ob. M107). 

ey ar CI CL av eer vit 
BY ay Tec XLL ar 

LX pet #L , 14 ra (იხ. M#259). 

93-დ. 

  

  cai 
de, (ab. #105). Bay 

93-9. წი) a y Sid (ob. i260). 

(11) SIDXA = pisan, (იხ. M260.1). 

    

  

  

      
94. pet SEE ხგიის,   

  

95.1. ENG · By gunu—UD = sag,,, Sagi. 

9.1. B= 8- p= fe tee JE le #+- Be Er 

DUMU, TUR (ob. Ne246). 

ban,. 
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95.1-ა.. MER #2, ebay = TUR-US = ibila (ob. 246.0. 

95.1–ბ. EY ra (იხ. M259). 

95.1-გ. eV =a #C» =| SAHAR (ob. M114). 

95.1-—. წს  LAGABXSIG, = Sara, (ob. #230.10). 

95.1-ე. Et Ek =: 2) — LAGABKSIG,= Sara, (იხ. 230.10). 

95.1-3, BY NEXiesvig = bil, (ob. M972). 

95.1-%. Bee  — LUGAL (ob. X103). 

  BARA, (ob. Né107). 
      

95.1-თ. 
თ bara,. 

95.1-0. #C დ CV, (ob. X190). 

U-SUR 
951-3 8 , ES. = უე ყცი=სი(იხ. N2023). 

ZA,, ZAG 

6. I eit = lh 684 za, 208, zak. 

96.1. Be Py · = CL ZAG—HA = enku, essad. 

97. = Ve at CC AT XI Bet 

wary REY a MC XLI eam, ნაით იი, 

97.1. BG > SECT ი, IV, M8-20 = თითი, 

97.2. =H , Geel ; , OR NEXSeisig = bil, gibil. 
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972-0. Peay Bry => —sS, SAAR (ob. #I14), 

97.2-0. EE} 6C(იხ. Nel21). 

    
  

  

  

    97.2-გ. 6(იხ. M#121.. 

97.2-დ. თ ჯე (იხ. M#119). 

97.2-ე. DAXSE =a, (იხ. #44.)). 

97.2-g. rest. 842 NEXSei¥ig = bil, (იხ. X97.2). 

912-4. =63=-3 SSE} ALAM, ALAN (ob. N09). 

97.2-თ. BEY ს mod il, (ob. N*120). 

98. Ear | MURUB,,. 
muru,. 

99. =e gar,, gara,, kar,. 

თ Bb BE et Sp 
= = 

CL EEE + C9 22% 
25., banlimmu. 

  

  

  
  

101. 
  

    
  

  ie
 

              

101.1. 

an
es
 

  

C x 
= Ak -AS,-AN = იწ). 

101.1-o. pe. di (ob. M199). 

101.1-2. Ey LI =f LAGABXTAB = tug, (ob. Ni230.7). 

101.1-გ. er 3e, (ob. Ni231). 
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I0I1-დ. ‘yy py 6 (ob. #121). 

101.1-ე. 9 =H 1#4L#M (იხ. #26). 

102. 

102.1. 

102.2. 

102.3. 

103. 

104. 

105. 

105-ა. 

106. 

I
"
 

  (LL L LC «LC 8 # 5 # ს E 
‘alee XL (= Ea aa a sal gla, 

ERB GAL-DIM = dimgal. 

სასი. GAL-BUR, = usumegal. 

SG BAe GAL-LU,=Iugal,, 

Hig sim 8> HA Br E> 
Bays Heb Epi წი 8%%დC- Be ay 

tC LUGAL, LUGALA. 

BA Oe oe oe 
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106-0. an bref SEY თი uku(ob, M#118). 

  

  

  
  

  108-ა. # | + LI I EEF 85% BP 59 c (იხ. M12ს. 

108-ა.1. 44 ბღ E-PAB= pay, 

108-3. E> EP => bp => => hie => ga, ka, (იხ. Ni234). 

109. 5588 ALAM, ALAN 

109-. FA I bail nil e (ob. M121). 

ს 109-ა.1. 57) 4 581 EXPAB = იი... 

rt 

» 

109-ბ. a Sid (ob. N®260). 

109-9. TS] NIMGIR (ob. M#118). 

GUR,,, KIN. 
110. CI>>– aS oe ირას 

110-ა. act dim, (ob. M105). 

110-2. ED e (ob. #121. 

110-g, >» EN fa (ob. M119). 

110-დ. Ee eon = uri (ob. Ni202.3). 
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11. iii = =] = წ =| =a LU, SURAL. 

pe Se GY: HE M > 98% SE 

El? KUS,, U,. 
ba,, u,. 

| 

aE წ 

112-0. Ee C დი (ob. #95). 

113. v= gaSan. 

I13-ა. სარი LU, Xieitig = rin,, 

  

  

  

  

  

    ind
 

112.   

  
  

  Ty
 

      
  

  
  

              

          
          

113-2. gar, (ob. M99). 

113-2, 2 (> CM gar, (იხ. M99). 

113-დ. gar, (იხ. #99). 

  აბი ~~ Et Sho a C%-1 ee! 
ET 3>C-I tine (იხ. #97). 

113-9.1. BEHY ; Nees , = (ra NE-RU = erim, 
(ob. N'97.D. 

113-3. II za,, zag, (იხ. #96). 

113-%. ERY pe& (ob. M197). 

MURUB, (ob. #98). 

13m. Eq EB muru,. “ 

113-0. Et SIG, (იხ. X100). 
sig,. 
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  ua, | BEY SEY Bey oper. sawar 
IS.   

  

  

  
% ჯ 

115. bania. 
. 

115-9. XL M/ + ფ ს ESE, (იხ. X231). 
56კ. 

II5ბ. M+_ ==“ L- CGAL (ob. #102). 

115–ბ.1. y= = Adie GAL-LU, = Iugal, (იხ. Ne102.3). 

>” ZIZ, (იხ. #101). 115გ. See pes 

115-s0. 8- = Be + = oo GAL (ob. M#102). 

115-1. Efi » +e GAL~BUR, = uSumgal (ob. M102.2). 

802 By | , #- #4>, 
%- Ace . ხმის GAL-LU, = lugal, (იხ. N#1023). 

gub,, hub,, bup,, kab, kub,. 

117. ET Ey %. | HASHUR. 

117-ა. LI ra (იხ. M#259). 

117-ბ. 82 82 da (იხ. M44), 

117-31. BAY DAXSE =a, (ob. N44.1). 

117-9, aK} dim, (ob. N#105). 

117-9. 9» => წ bur (იხ. Ne108). 
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117-ე. Sh. 8L-> = 8> kin (იხ. #110). 

117-3. ზა. ჯი (იხ. M96). 

118. ES] 7 MER, NIMGIR. 
=I l=] mer, mir, uku. 

119. EY => 89» Sa. 

სთა BSUS ჩა ist BED Ee XC BB 
Br Erg თინი el სი Bite წ pee 
> BiG RiGp Bate -4 >“ LUGAL (იხ. M103). 

თ. Ey Bb II eH We Be 
01% ark] Be Wey DUSU, IL,, 

gur,, guru,, il,, ila,. 

121, GBs # 9) ef awe Bw : 

oe EASE IM» EN Hi EAs HE en lk 

£48 sty) EB ge, gi, (ob. M104). 

121-3. & 61 V luh (ob. MI11). 

121-გ. 55777 lub (ob. M111). 

121-დ. can za, (იხ. Nr96). 

l21-9. Eee lum (ob. M#148). 

  

  

      

  

  

  

  

  

  

      

  

  
  

121-3. za, (ab. M96).   
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121-ვ.1. მა RK” ZAG-HA = enku, essad (ob. Ni96.1). 

  

rior BO] Gp > BAD, BET Be wea cin, 
“121-0. #68 წ Su (იხ. M-43). 

121-კ. Else. Bap ELL SS SIME gi, (cb. XI04. 

121-ლ L + წ ay 81 wal Bal da(ob. Ne44). 

121-ლ.!. ნ XV BET  04X58=ი, (იხ. X44.1. 

121-მ. eed pes (ob. N#197). 

121-6. |- 4 ნ e (ob. Nil2I). 

121-ო. 2 E>» bur (ob. Ne108). 

121-3. BA kin (ob. ML110). 

121-y. ay ჯგ (ob. #119). 

121-რ. Esa Ee Bier ida Ke Ager isco> 

ყიარ8> LUGAL (იხ. M103). 

121-ს. #7 1§ (ob. M114), 

121-ტ. (1 6, (იხ. M272). 

  

 



121-9. SUKKAL (ob. M111). 

121-43. = ES ga (ob. M234). 

121-4 BE ZAZ, (ob. X101). 

I21-ღ. შფ=ა> LVხ6#L (ob. #103). 

121-ყ. Eg da (ob. Né44). 

121-3. si) de, (ob. #105). 

121-8. Amy EREN (იხ. M53), 

121-ც. ak საატი = uri (იხ. M2023). 

122. YX UBU. 

YA X di8,, IL. 

122-3. EX oH IL en, in, (nb. N2I7). 

122-01 ი IL LI — EN-KID= nibru (ob. N2173). 

122-8. {sf »Iი(იხ. M#162). 

13. YF if, uzasid. 

124, % BG # a on ' 

125. OM ilimmu,, 

126. AL X Xx gu, (ob. #126). 

126-0. X- = ჯ“ ico XL fe ML MUNUS (იხ. Ni244). 
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126-01. L Seal MVCთMXV§-05= mussa, (ob. M244.)). 

126-».2. ee , best MUNUS-TUG, = nin (ob. M#244.9). 

126-».3. Pk > Be, LL « MUNUS-KUR = geme, (ob. N#244.5). 

126-34. CI M0M0§-M8= lukur (იხ. M244.6). 

126ბ ნX– X. IGI (იხ. M213). 

126-31. #8, SH, FF, Af IGI-DIB, = ს, (ob. Ni213.6). 

126-3. CY YY ZY — kuasana (ob. 6247). 

12-დ. JH # KU, (ob. Ne196). 

126-ე. ale sy ARS ჯ xy Ra KU,, KUG (ob. MI43). 

126-3. pis di (ob. #199). 

126-%. MI ay 1XI ay SY dri al fr 41 ru, Sub (ob. M140). 

126-თ. LL Ary Kt Af ჯაიგხI (ob. i266). 

126-0. "41 kingusili (იხ. M267). 

126-5 47 ს XY ia, (ob. Neon. 

126-se. RS NA, (ob. NéI51). 

126-8. (4, L 2, U,, UTU (იხ. M#141). 

126-მ.1. (ა. » UD-UD = babbar,, dadag (იხ. M141.1). 

126-82. oy , nd UD-DU=e, (ob. Né1413). 
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126-6. ‘> 42 ay ძი «+ sur(ob. N33). 

I26-m. Pp AY SEY —_ tag, (ob. N45). 

127, SIG. 4 wee მათ, 
27ა. Ryd gu (ob. #263). 

127-2. as hi (ob. M#184). 

127-9. ain sper da (იხ. M44), 

127-დ. Mi ni, (ob. Ne241). 

127-ე. I DUG, (იხ. #184). 

m 13045 +2 #9 RENEE #4 # 
#4 4 XV # MRK KX 9 gin,. 

128.1. ad Sq , % 4 KUR-KUR = gudibir,. 

128.1-a. a sum (ob. 6149). 

128.1-8. A im (ob. Ni241). 

129, KAR RAARA RX 

KU,, KUD, SILA, TAR. 
A A kud, tar. 

129-5. 2. hi (იხ. #184). 

129-ა.L ke #> HIXAS,= bur (იხ. M184.4). 

129-ბ, Ab 44. ASK. SE (იხ. M166). 
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129-21. 4V > SE_NI= in (იხ. #166.9). 

129-3. ”».. kam(ab. NF189). 

129-დ. “4 py MEY KU, TU,, (ob. #8). 

129-ე. KK > #44 bir (ის. M193). 

129-ვ. Ag გა so 8R eB OR 

oe hus (ob. #185). 

129-%. & X kam (იხ. M189). 

130. a სჯ. 

" Py AEE S FRO F 
ane EREN,, ERIM, ERIN,, 

SHE საო ოითაზV. 
du,,, dun, Sul. 

თ წ დ ადო და 
134. რს V4. 

134-». WE 4 KISI (ob. M187). 
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134-2. Kl ELAM (ab. M162). 

134-5. Spy 4 Set guz, lum (ob. M#148). 

134-დ. #IL- at im (ob. M241). 

i #4 fy maw #2 _m 

135.1. 3481 AMARXSE = siskur. 

1352. £RSERES «= SISKUR-SISKUR = siskur,, 

‘<a – Nef “Se Sat «ე <y Af 
lam, lim,- 

136.1 M ეეაეაესა” 

თ. WY სიტ დდა fle SSE Emu, 

ws ty AY 8 (9 
138-0. 44 4 TIN (იხ. Ni210). 

138-3. £26 #L 4> 2#6- #6- #> By ხს (იხ. N93). 

383 „ა AY #4 nlf SI,, SUM (ob. N#149). 

138-99. 4 <= Aga hu, (ob. M186). 

138-9. = NAGA (ob. M150). 

138-3 SIT “7 SE -LAGAB = kiri, (იხ. M#166.10). 
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138-%. Ho #- ყს (იხ. M#165) (იხ. . 

139. 4C if at 44 kam, 

2 PHBE SD 
ru, sub, Sub, Suba,, Sup. 

Mm ს ფთ ი SN ა «იფ ა # gar 4 by 
# “7 + & 4V 3ტმსა?ს, ს, UD, თოს, ZALAG. 

bar,, bir,, dag.,, lah, u,. 

141.1. $F UD-UD = babbar,, dadag. 

Gage 4 ტია, gprs 
UD—KIB—NUN = buranun. 

1413. & py pa 0, OEY, ary, Lies, 

ჯი 14) UD-DU = 6,, ed. 

1413-0. წ» 3a, (იხ. Ni201). 

1413-2. gt Mf 52,(იხ. Ni201). 

1413გ. GY — ra(ob. Ni259). 

» 

  

141.3-დ. al ki(ob. M200). 

141.3-ე. LL kad (იხ. M#169). 
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142. ay ar #- ro ი8 4 ჭ- + bi,, dal,, geS,, geStu, pi. 

142-». ayn IGI (ob. N®213). 

2-01. 2 ს, |0L-0I8,= ს, (ob. N2136). 

თ. DY BR AN 8 4 
U, UD (ob. #14). 

142-0... 47 , Rie UD-DU=e, (ob. #1413). 

142-გ. SE ag #4. #. — NUNUZ (ის. Ni207). 

“+ ჟX ყX 4>( Hl ay « 
AY §X aby te (ob. XI95. 

142-დ.1. #X CC. (I-C TE-AB = სის, (იხ. M195.1). 

142-დ.2. 4» I, MI = TE-A=kar (ob. M1952). 

142-9. wt TE, A = kar, (ob. #1942). 

142-9. SIG (ob. Ne127). 

142-%. M Ry e(ob. #12ს. 

142-0. spy ს Iს, (ob. M143). 

142-0. EY at კე Vint „747 „ა ap ჯი (ob. M201). 

142- 3. ps uh (ob. M191). 
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143.1. 

144. 

145. 

145–ა. 

145-ბ. 

146. 

146–ა. 

146–ბ. 

146-a,. 

147. 

147-0. 

147-0. 

" GEESE he, % % 44 4 46 
dh 4 #8. 6 Ry 2 თ ა რ 

tees KU, KUG. ს. ს 
Vვ- 

რი > ---4%., md RSS. ი ს-დ KUG-GI= guikin 

ტ# # Ww «+< <« « KKK « კ 

# sip,, zib, Zip. 

Ry Sy 1/6. 

4, ITU (იხ. NeI72). 

kiS (ob. Ne187). ჯC–- 

Se hus (ob. M#185). 

DARA, 

24 ro ჯ au = ninnu (ob. Ne202.11). 

M TE, TEMEN (ob. N?195). 
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47-9. MAP AG ძჭ; ag #4 A By 2 5L, SUM (იხ. M#149). 

I47-დ. a oe ANSE (იხ. #188). 

ხს5, (იხ. #186). 

147-9. tT gagan (ob. N®113). 

147-%. ey py ay 4 ay A ITU (ob. N*I72). 

l47-m. %+ 4 gar, ni, (იხ. M264). 

147-0. ს & ”” წს (იხ. #43). 

147-3, «წ §მ, (იხ. M201). 

I47-ლ. SY ბ & & BIR,, ERIM (ob. MI3ს. 

147-9. ს ba (იხ. M#170). 

147-6. HEY a aay SUL (იხ. #132). 

4 
147-ო. Ler ყი ANSE-MUNUS = eme, (ob. M188.4). 

147-3. Bx lle SUHUR (ab. M212). 

IM, ISKUR, NI, (ob. M241). 

47-3 4 Age CHF kit karkar. 

კვ Se £2: 82 45 «L |S BZ 

guz, huz, lum, num,. 
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HEGRE Kane 
# 8 Iს # 9 X 8 Yue 

SE,, SIL, SIG, SUM. 

Se,, Si,, sum. 

10. a ა NAGA. 

50-0. fae L== == 6858> lum (იხ. M#148), 

150-ბ. AY SUM (ob. M#149). 

150-3. ME & ITU (ob. #72). 

« 3928 3 3C=1 S| «81 

151.1. ee aN NA,-HU = sa,,. 

2. pA ”“+ ban, pan, 

52-ა. WAY r\>—y „4--X iy ma (ob. #73). 

152ბ. ZY du,, (ob. M#184). 

152-გ. es LU, (ob. M54). 

152-გ.L fp jae LU,XKAR, = Saga. 

418 

  

  

 



  152-0. Al 1 Su (იხ. #43). 

152-9. XV da (იხ. #44). 

so LL ნა py აის 

bso. LOT aie St CE Mob. N24. 

153-8. EY bub, (ob. Ni116). 

154, IXI-+ #-3---+ NAGAR. 

TUKU. 

I=> L> „> je eo. tug, tuk. 

155. «# get def — Sanabi (ob. N:266). 

155-3. ,5% kin (ob. M110). 

156. UR, 

  

      

მ. oe YOY 6 თ X X KUR,, PA,. 
kuru,, pab, pap. 

სს Boe feat PAB-E= იმ,. 

157.2. eae < PAB-PAB = Sita, 

1572-0. a nu (ob. M4). 
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157.2-ბ. ს“ i, ni (ob. M262). 

157.2-გ. aa< LU, (ob. #54). 

157.2-დ. ჯ/.. 500(იხ. XI165). 

ძი ი სის 
158-ა. thar for SH £6 de ხს(იხ, F163). 

158-3. ot XI ჩე f kad, (იხ. N20). 

SC BE KASKAL, X#5.. 

159-0. rg ub (ob. M#173). 

oe Be gS 
161. mal SX 2(> AT Ey Sr ot PY 

Sey Ae ი 
)01-. კ> F> > C> 1,1), ი, ni, zal (ob. Ni262). 

62. I > p< #> => Pe > Dus RU, (ob. Ni242). 

161-გ. PS GIXGI = gil (ob. #2502). 

161-დ. > MUNUS (ob. #244). 

161-დ.1. რი MUNUS-TUG, = nin (იხ. Ni244.9). 

161-9. gu (ob. M263). 

161-9. ee ey DAM (ob. Ni245). 
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161-%. L- DUMU (ob. M246). 

რ “tof A me 4 >ს 8L4#M.MVM. 

(2) => wg -8- At A Be 
ay Na] ay ი 34  MIMX0CL0, = სთ, wm, 

162.1I-ა. IN cy SILA, (ob. M161). 
ყმ.. 

162-8. IV 2 ) 

162.1-გ. => henbur (იხ. M242). 

162.1-დ. a = ჯ>- yA i= i 

162.I1-დ.1L sort NI-UD= na, (ob. Ni262.1). 

162.1-ე. i -4 eA gu(ob. M263). 

162.1-g. wT te(ab. #195). 

ი? ს. Ne i je liza i I> > > I # 280). 

I62.Lთ. წი> ASGAB (იხ. M66). 

163. 26C>-- #- she X> te He See 

sy {> 36% AB >#- im bur, ad, ci, Su): 
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164. 

165. 

166. 

166.1. 

166.2. 

1663. 

166.4. 

166.5. 

166.6. 

166.7. 

166.8 

omits იბ 4 არშა « MUS, NIRAH. 
utul 12“ 

Pp Ho th th 2490-- “> 
SAM xp XX“ SU, SUD. 

SS SS SS Ww wo ta 8» Ye | 
> 9 NIGA, SB. 

{G Ory SRY SE-HU= ს”. 

44 HH I აბა SE-NUN-SE,-BU= samen, 

SORE, %III. SOT, ჯა | Sno 

ყა. sie Qe: LN, ET, 18 

ES BET. BS SO SHIT Bee 
EM, “E> «pity ი wep mel mye XX>=L>I 

22, #24. Sig , ON, LP} Ay GX ro wh SE-SA= en, le, li 

GH, POE, GCA დფ sesu-u, 

Sy gS Dt ? be] sony SE-—TIR = aSnan. 

HKD ; //“+ - SE-SE, = tur,,. 

a a , #8 aa $E-NAGA = 166.8. 
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166.9. SS: Cr SI, >> BP >, Kr 

Si Oi Ke SO ET BI CL. 
Bis, Hie. thes 34/- , Ge AO Jey 

p< · #-> > 389>ლ #%--–-:26<; HE BY 2> 

ჯ>:ფ0>: BY to te HP SP 

610. WPT. Mar Lert , «CI, XLI, ger «LI, ,# IL 

i a 
#86 

ნინ kiri,, mu,, nisi, nisig, sakar, sar, S¢,,, Sar. 

166.11. Ce— , AS MVL->- ; 2 IL->- , #IL>–., 

Kk SE-KIN = gur,,. 

  

167-0. yy) X>2 od KU, (ob. Ni81). 

168. KU; 
ku,,- 

168-ა. 263 bul, (იხ. M198). 
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xt LL GAD, GADA. 
gad, gada, kad. 

169.1. itm > ML Taa'syiil| GAD-UR, = dubbin, umbin. 

1692. a ; xe > GAD-NAGA = Sinig. 

169.3. 642! GAD-KID,-SI= akkil. 

170. x col cep cf PEE St > => 29 

Pea a te ma FARE 
Break BA. 

    

  

170-0. §L FY თი(იხ. N73). 

170-3. Prey —sur, (ob. #228).   

      

  

  

DU,,, GU,, INIM, KA (ob. Ne177). 

170-დ. ,:2L-I #87 Rit i Ley =} yA IAI RY 

YY 213 18 INIM, KA (ab. #177). 

170-დ.1. rel? bX KAXSA=su, (ob. #1979). 

170-დ.2. tee] KAXSU = 8ud, (ob. N*177.1). 

nm. RAY Ba eo ee ge Se 591 
wy aH ICI KA (ob. Ni177). 

ka. 
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170-9.1. 

170-9.2. 

170-ე.3. 

170-ე.4. 

170-ე.5. 

170-ე. 

170-%. 

170-%.1. 

170-%2 

170-m. 

171. 

171-ა. 

171-ა.1. 

171-ა.2. 

  

          I at ი 26 2 
KAXSU = ba,,, pu, Sud, (იხ. M177.1). 

VAT AY Et ete Pu, -SA=buzur, 

25) KAXNIG, = bun, (იხ. #177.10). 

ს 

I-V & KA-DI = i8taran (იხ. #1775). 

rat KAXA = nag (ob. M177.8). 

xR DU, (ob. #176). 

KA (იხ. 2177). 

ka 

a KAXSU = ba,,, pu, Sud, (ob. M#177.1). 

RT KAKA =nag (იხ. NI778). 

<< aan სყ. NIM, KA (იხ. XI77). 

- 

ს-% == 9 1 წ 8 9 odd 
XV Xd BABBAR, U, UD, UTU (ob. M14). 

bir,. 

ha >: 79: 17: 9” 
LIVXV–Vთი = babbar,, dadag (ob. Ne141.1). 

24. = po, oO aL 
UD—-KA-BAR = sipar, zabar. 
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I-33. -4, ვაი — UD-DU=e, (ob. N41), 

171-2. gS ML წე ITU (ob. M#172). 

ire its XML et wah > IL X> ITU (ob. #172). 

172. ay XX IL XL ჯდა 1 ks ITI, ITU. 

72-ა. VII ITU (იხ. #72). 

172-ბ. XI => 52 ITI, ITU (იხ. M#172). 

172-გ. გ SUB (იხ. Nel40). 

173. <7 == XX» " 

174. XI x] lagar. 
i 

174-s. წე DU, (ob. M#M176). 

dul,. 

174-2. ==/ mY ong dul, (ob. #176). 

SA bie er ge 23 re mt 
CE TEP at MS XIL=- AEA SAG. 

Sa,,, Sag. 

175.1. | SAGXU, = usug,, uzug, . 

175.2. Xრ «+ SAGXHA = ? 
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152-0. ' KA (იხ. M177). ისა 2-7 SH ენე თით 
152-01. CV 

უწ XI + ლ 9 9 2 4. 459 

Added id etd od 

176. 

176.1. 

177. 

177.1. 

177.2. 

177.3. 

177.4. 

177.5. 

177.6. 

177.7. 

177.8. 

177.9. 

KAXNIG, = ku, (იხ. M177.10). 

DU,-DU = e,,. 

«8 =§C I eS ee BAY 4-1   

ad dy დ DU,» DUG, ფს, INIM, KA, 20, 20%. 

  

    
  

  
Biri,» BU» i,, ka, kiri,, pi, su,,, Zeb,, Zu,. 

ale m| CI4->1-წ B+} KAX8U=ba,,, pu, Sud, 

KAXU, = melle, uzug.. 

  

ht rity KAXKAR, = bu,, pu,. 

ს 
a 
Pe . 

refit 
KH 

on 
  

= KAXUD-BAR = zabar,. 

KAXSAR = mu,,. 

Cer KA-—DI = i8taran. 

DRE 1-7 kaxmp-ene 

რდა უდი EE] AAs ee ras 
1 ს 

2 
  

      

  

    
KAXSA = su, 
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177.10. –>–_>--- 
178. su,, Sur,,, sura,,. 

179. 

179-». 

179-»s.1. 

179-8. 

179-გ. 

179-დ. 

179-ე. 

180. 

180.1. 

181. 

182. 

sep — he #8 »8> PIRIG (იხ. #84). 

MI8-=IL>- PIRIG-TUR = ინთს (იხ. 84.1). 

544 LL ZU (იხ. M180). 

  

  

lagar (იხ. Nel74). 

EFF — GIN, (ob. Ni60). 

ka (ob. M177). 
  

  

, MCC) i a Hie agit] 2s: ZU+AB = abzu. 

qt qa «0 <XI <9) =4 8 XV KUS, SU. 
ku, rug,, Tugu,, SU. 

mes a LI CI dul,, ku8,, sur, Sur,. 
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183. 

184. 

184.1. 

184.2. 

184.3. 

184.4, 

ka,, kilim, 06§.. 

OLS 6 5925650>2>24 «+ 
4> C2 2X 2 >> 00,000, SAR, 

du,,» bi, Sar,. 

rp, XM, 56, რძ7 ue ante, 

რააა HI-SUHUR =? 

  
  

  
  

  

x <> HAR-HAR = ara,. 

> SAR,XKASKAL= ? 

K< SAR,XU= Saru. 

KAES SAR, XNIS = Sami. 

RAK SAR, XUSU, = Sarudu. 

Z\ 

KX SAR,XNIMIN= Sarnimi. 

EEN SAR,XNINNU = Samninnu. 

«8» SAR,XU-gunu = Sarugunu. 
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184.13. i> SARXGAD = Sargad. 

184.14. Ky SAR,XGES, = Sarge’. 

184.15. Ke SAR,XGESU = Sarge’u. 

184.15-ა. 22. 42 kam (იხ. M#189). 

84152. > NUNUZ (ob. #207). 

184.15-3.1. SXas>< NUNUZ~AB,XLU, = usan, (ob. N‘207.2). 

184.15-გ. =68==1ჯ ALAN (იხ. Né109). 

185. oy HUS. 

პ-ის ა er 
186.1. = aaa 96>=> . 2ც=Cთ«. 

Of ers ? o— GIR,-ARAD = Sagin, Sagina. 

°F 8 %- ee 
GIR,XIGI= alim, alima. 

ქე. რი” ete #I0>“ Phe OF KISL. 
18. 
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187-s. | eet ANSE (ob. XსI88). 

Hs, Sip BBs ყვა SBR Ge 98>- 

188.) Sep fp ANSE-ARAD = dur, 

188.2. DER 1ეM ANSE-SUL = dur, 

ANSE-SUL-UR, = dur,,. 

  

188.3. 

188.4. 

» + <5 C4 24. <7 # დ დ. > <> დ 

189-». «>.-4 utul,, (იხ. M#164). 

თ. CV PT Pl apy ar თ თ 08 

ee => gp +» cob 

191.1. apt 2>L– AU-—ME = gudu,, ჭსძს8,. 

I9II-ა. X25> L4> GB #% kam (ob. Ni189). 
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191.1-2. a (al «ც8- NAR (იხ. M192). 
Jul. 

191.1-გ. => x ab, uh (ob. M#191). 

191.1-g.1. 8 AH-ME= gudu, (ob. #191.1). 

“ყე i rr 
193. & © BIR. 

bir. 

194. => p> mp xp te,,. 

194.1. «გარი TE, —-ME= mete. 

1942. KP: Ut , <p » KPH» bth TE,,-A =kar, 

1942-.. KP xP ub (ob. #173). 

195. «>, XX py fA <> bY MX XX ‘TE, TEMEN. 
gal,, te. 

195.1. ჯ“ დ '– TE-LAL = galla. 

1952. GT PATE PAR I, 42რ9%XIV, oi 

XXV TE-—A = kar. 

1953. cy aaa ” MLE] TE—AB = სის. 

195.3-s. te NE, (ob. M186). 
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195.3-d. 

197. 

198. 

2 bir, (იხ. M#131). 

BR RH რ 

AM AY 8 
AL 

Er GIR, (ob. X#186). 

Si 
ey 

LU, (ob. M54). 

m (ob. Ni242). 

zi (ob. M251). 

GE, GI (ob. N*250). 

AR AR 6 758 2 A AER RA it, 

ad PES. 

bis,, bi8, gir, ხმ, 065, qir. 

  ‘i ( & SF =| Ra esd ცანს 90% 

>» BESHGESGETSE4 
88 95 > # 495 sek Pee 

af DI, SA,, SALIM, SILIM. 
di, sa.. 
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& «er გ > 
ee So დ ა 4 .# C x 

200.1. (= ate PEE AEE ; «7257-9497 MI-ც-MC-0I= eSemen. 

2002. Je sy > 47 წ KI-UD = kislab. 

200.3. & f KI-A = peS,,. 

ი. 252 8 ს 4. 4ი 2- 2 6 II ქუ ს LH 404449824 <> & th nee 
Sa,, Sag, 

m2 «C« « KKK XK (4 LEAK 
BUR,, SU, SUS, U. 
buru,, Su, ს. 

2021. 4 ო-ტM=თი, 

202.2. «CL 8> EN,-SAR,XGAD = XCL., ke8i,, ki8i,. 

202.3. 2 | U-SUR _ , . . 
aie U-SUR karadin,, kinda, uri. 

224 CS CHO eh Eh LA o> 697 
„= du, ul, ulu. 
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202.5. Ay U-UD = სსა, 

202.6. re. oes USU,-KID = nigin,. 

202.7. YY : XC > « U-U= nis. 

2024. 444, <0 «CC KOK KH KOE 
202.9. 4“ yee U-U-U = u8u,. 

= nimin, nin,. 

202.10. + V-ს _.: 4,4 ალ nimin.,. 

202.11. 4 ” wd Oo = ninnu. 

202.12. AP , CE , of HR U-GAN = Sakan. 

202.13. ey U-TUG, = dul,,. 

202.14. (=< U-AD = gir, udun. 

9 41, · «I 9 <p > <i U-DUB = gul, sun,. 

202.15-ა. «>> ი) (ob. N'203). 

202.15-ა.L Lp MI-AS = dugud (ob. N203.1). 

202153. «CL <= RE CE 4«- gig,, თი) (იხ. M203). 

202.15-ბ.1. (ES ; «ნ ს 4>#%246>0 BYE , 42-95 , ef 

MI-NUNUZ= gig (ob. N'203.2). 

202.15-გ. (6h ef « 47. ძა sa, (ob. X199. 

202.15-დ. 47  ხსს (იხ. #185). 

  

  

  სა
 

C სა
 

ს
”
.
 

თ =
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202.15-4. & kisim, (ob. N'205). 

203. EE «90% €= <HE EE «85 (cS 

at or ea CL. 
ge,, gig,, me,, mi. 

  

    

  
  

  

  

203.1. (EB, Ge ME-AS= dugud. 

203.2. os «64, eG: 4898 . 43ჯ MI-NUNUZ= gig. 

203.2-s. UKUS (ob. Ne198). 

2032-2. ვ + 28>. 4. წ მა 4 4> HIXAS, = bar, bur 
(ob. Ne184.4). 

  

2032-9. u,, (ob. M184). 

24 ewes აც 

204.L oy op oh. > & 
AB,—SA, = libi, lipi8, ub,. 

204.1. «>. MI (ob. XI84). 

204.1-3. 75 kam (იხ. #189). 

205. <™ kisim, 

205-s. <>¥ nim (ob. #162). 

205-01. <>< NIMXKAR, = tum, (ob. #162.1). 

205-3. >< ANSE (ob. M188). 
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205-2. ga oye 2 $e bus, (ob. M#186). 

205-დ. Ca 6 «> o> GIR, (ob. #I86). 

205-დ.L. _ == 
დ Staal · «1>-64 · XI><:ტ2 cm enone Sagina 

205-9. ERP — GIR, (ob. M186). 

205-9. <p AH-ME= gudu, (ob. #191.1). 

205% FI <>» | sim, (ob. 205). 

205-m. >< kam (ob. N?189). 

205-0. yr yo GIR, (ob. N#186). 

205-3. wy te(ob. M#195). 

205-g0. Pir TE, A= kar, (ob. Né194.2). 

206. rtd kisim,. 

206-0. At IGI(ob. N23). 

206-01. “467 IGI-DIB, = ს, (იხ. #213.6. 

206-3. EY «-8V ry +595 <EEY U-DUB=gul(ob. Ni202.15). 

207. g 4. NUNUZ. 

207.1. «> NUNUZ-AB, = bubur,. 

207.2. RE. NUNUZ-AB,XLU, = usan,. 
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209. 

44% «4– SIG,. 
gar,, mur, (ob. Nel37). 

+ §მხ.. 

<< res kik (იხ. #187). 

  

ye lul (ob. M192). 

4> TIN. 
din. 

QOH im (ob. N2241). 

<a U-U= nif (ob. M202.7). 

< __ min, (ob. #133). 

44 SeSsig. 

თ» PY x eC SUEUR. 

Su, (ob. M126), 

+ kad (ob. Ne169). 

4) <P KI(ob. Ni200). 

Lf HIXAS, = bur(ob. M1844). 

gi,, igi, Si. 
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213.1. 

213.2. 

213.3. 

213.4. 

213.5. 

213.6. 

213.7. 

213.8. 

213.9. 

HY FINN: GRY) HR (I > «წაი Gokey FI 
IGI-RI= ar. 

«7. GY: + <-> HF} +o ta, 
FHL I> Fe Ho ათ. Hr oh ee GY 

IGI-RU = pa,, pad,. 

GY os 446, $4 > 48 » Fs CC  IGIERIM= sig,. 

Gf IGI-NIG, = gurum,. 

<p— fs IGI-DU= pail. 
  

      
  

  

  

    
  

  

Ft Y IGI-UR = bul. 

4. «-– AY. eal. «MI 

IGI-DUB = agrig, gi8kim, gizkim, izkim. 

  

  

                  

213.10. HE! ? ete ? ia! IGI-E, = ს. 

213.10-ა. «წწ Sul (იხ. M132). 

213.10-ბ. 4LL Sir (იხ. M14). 
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213.10-გ. 

213.10-დ. 

213.10-დ.1 

2.13.10-9. 

213.10-3. 

213.10-%. 

213.10-m. 

213.10-0. 

213.10-კ. 

213.10-ლ. 

213.10-მ. 

213.10-ნ. 

213.10-ო. 

213.10-ო.1 

213.10-პ. 

SK Ak # 
ჯ 

' et, SEY. 2 
ed 
Srey 

  

  

  fa 

29% 
267 FF 

267 

«ე YE Reuss 
LRG 
“ser Khe 

4&& «K« # 

· SRY 2697, SAY (+, 409, EX 

2 A 

  

ru, Sub (იხ. N140). 

MUNUS (ob. M244). 

MUNUS-TUG, = nin (ob. N#244.9). 

2ჯ 

aA “+. Set 

gu (ob. M263). 

DAM (ob. N245). 

DAM (ob. M#245). 

gi, (ob. M104). 

lam (ob. M136). 

NA, (ob. #151). 

SUM, SI, (ob. Ne149). 

SIG,, (ob. M149). 

SE _NI= in (ob. #166.9). 
SE 

SE (ob. N?166). 

SE-SA = en,, le, li (იხ. M#166.4). 

su, (ob. M#165). 
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ris EM EM og wy M ee KEE 
«8 წ KK NIGA, SE (ob. M166). 

213.10-რ. $$« SKK ეც)  =ისიის (იხ. M202.11). 

213.I10-ს, 4(4« ჯიჯი (იხ. #21). 
«4 

213.10-ტ. # A AY AX ია ay a x AX any KI (ob, M200). 

213.10-უ. x BIR,, ERIM (ob. #13). 

213.10-ფ. 22წ TE-A = kar (ob. M1952). 

213.10-J. 7) KID, (იხ. #45). 

213.10-ღ. {>< SUHUR (ob. M147.პ). 

213.10-4. ჯ SE (იხ. M166). 

213.10-ყ.ჰ. Ses SE-SA = le, li (იხ. X166.4). 

214. ip 4L დ III Le» a> «ს DP kur, 
gu,,, pad, Suku. 

214.1. # reba] PAD-DUG-GI8-SI = addir,. 

214.1. Y a (ob. M248). 

215. V წ YY Y წ! dik, ge¥,. 

215.1. DIS _ nin. 
t pig 
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215.1-o. 

215.2. 

2152-s. 

2153. 

215.3-s. 

215.3-ა.1 

2154. 

215.4-ა. 

215.4-ა.1. 

215.4-ბ. 

215.4-გ. 

215.4-დ. 

215.5. 

215.5-ა. 

215.5–ა.1. 

215.6. 

215.7. 

Y 
წ 
ჩ 
წ” I 
"III. 

=> 
I ე 

LI b= 

I 

¥ 
HY if 
FRc AK % Rae IC CP 

9 I 
წწ 
+] 

a (ob. Ne248). 

GES 

0)
 I 

KU, (ob. M#129). 

A-AN = am, (ob. M248.1). 

DIS—DIS = min. 

a (ob. M248). 

GES,—GES, = geSmin. 

dag (იხ. M271). 

ს, (იხ. M141). 

NIG, (იხ. M264). 

DIS 

0I8 

GES 

GES 

HA-A = zah. 

-DIS = e3,,. 

2_GES, = nieé. 
2 

DIS—DI5 _ 
DIS—DIS — 

442 

limmu,. 

Box DAG-KISIM,XIR-LU = ubur,. 

TUKU (იხ. M155). 

KU, (იხ. #196). 

ხმ.



215.8. Tit წწ წწ DIS—DIS-DIS = CL. 

2159. წწ II GES,—GES,—GES, = იიჯის. 

215.9-s. we gr VI NINDA (ob. Ni264). 

215.10. წ ( («4 GES,—GES,—GES,—NIS = e8Sana, (#ჭხს. 

215. წ DIS-DIS-DIS _ |. nu. 
DI§ 6 

DIS—DIS—DI§ 215.12. LV ა = 1: 0I2 limmu,. 

215.13. DIS-DIS-DIS _ . 
DIS = immu. 

215.13-0. ს V ს # Me a anes 

wy XC თ 2 (3“ GAR: არს. #264). 

21514. wy wy wy tr w 4 mW DIS-DIS-DIS _ 
DIS—DIs 2 

215.15. WY DIS—DIS—DIS 
+წ ' 2 იი a, IV „VI WF Ht DIs-pIs-pis > 73 

215.16. GES,—GES,—GES, = peal. 
GES ‘GES, GES, 

DIS—DIS—DI§ 

215.17. sad DIS—DI8-DIS = ussu,. 
DIS—DIS 

DIS—DIS—DI8 

215.18. DIS—DIS—DIS8 = ilimmu. 

DIS—DIS-DIs 

443



2s. YP YY GES,—GES,—GES,—GES, = ge8limmu. 

” §-015-015-0I5 asa, AT 7 Tay წ/ RR ნს რ-ი თი 
2152L + III DIS-DIS-DIS-DIS ი. 

DIS—DIS—DIS 

215.22. VV წ) th rer = pi8-pi8—pDi8-piS _ 
III იI--იIჭ-იIჭ-ე “SS” 

2152. VIII  GESGES,-GES-GES,-GES, = gevia. 

  DI§—DIS—DIS—DIS—DIS§ 215.24. DIS—DIS—DIS—DIs _ ... 
YY DIs—DI8-DIs_-DIs. = immu.     
  

215.25. წწV GES,—GES,—GES,—GES,-GES, 
GES,-GES,-GES,-GES, = 865 თის. 

21526. fy GES —U= geiu. 

215.27. L % GESU-GESU = geSumin. 

215.28. fk GESU-GESU = geSulimmu,,. 

215.29. Kk K GESU-GESU-—GESU = gegue. 

215.30. ცას აიდა ო = gesuia,. 

21531. KKER GESU—GESU-GESU-GESU = geSulimmu. 

215.32. KKK GESU-GESU-GESU-—GESU-GESU = geSuia. 

216. an an anna VI 
LA 

eprerrert ლა 
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216.1. 

216.2. 

216.3. 

216.4. 

217. 

217.1. 

217.2. 

217.3. 

217.4. 

217.5. 

217.6. 

217.7. 

yr LAL-LAL= lal,. 

TSP LAL, SAR= Sur 

eA ell · red LAL, XDU = uku,, 

მიმ მა ს 90 - on 8 29 -% 

Cი,1ი,, Tu,,, UrU,,. 

a. Ot წ 4, BG, 
Hal, Fay: amt, Ela, eS 

EN-—ZU = suen, suena. 

= LC 9I>( EN-ME-LI= ensi 

ხეო, “–“ 
slid - Ha ENXME = enme. 

fe SET ; EAH ENME-LI= ensi,. 

Ha vay , აწი ამმ , aft EN,—ZU = suen,, suena,. 
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218. 

218-s. 

218-3. 

218-გ. 

218-დ. 

218-ე. 

218-3. 

218-%. 

218-o. 

218-0. 

218-4. 

218-ლ. 

218-მ. 

218-6. 

218-ო. 

PAPEIEEE 
p Pf B 

Fay bap 
MI MA, (იხ. #24). 

ISIB, ME. 
me. 

BAR, MAS (ob. M18). 

KUN (ob. N?46). 

aH EZEN (ob. M223). 

წადი 

Ef მარა ტი pte IE om 0 LU, 

+5> 
rey 

eae 

აწ 
wer — 

TES 
4 

a = 

ge, gi (ob. Ne250). 

SEG, (ob. #55). 

dub (ob. M257). 

LV KES, (იხ. M277). 

UR, (იხ. Ni228). 

ib, (ob. Ni265). 

TUN, (ob. N60). 

ad, at (ob. NeS8). 

DUMU, TUR (ob. #246). 

446 

bE EF 

(ob. Ne54).



      
  

თ ETO oe Te praes Ff 

219.1. ary , LI 5-L> საწ GIS-BIL = bil,. 

b 219.2. LI eed ety » 4 145 24 67 ს 

(= Sp + jam BIL,-GA-MES = gilgame’,. 

219.3. rye GIS-MI = gissu. 

219.4. Ae] » +8 GIS-PI-TUG, = ge&tu,, 

219.5. FAY: Fey ae: prey >» TRY cis-Kusu, = 
= umma. 

  

      
  

  

            

  

219.6. a9 S oe > PTA S > AE sg  cd-TuG Pr = წს, 

219.6-s. real URU (ob. M222). 

220. LI LI CL | URUD, URUDA, URUDU. 
da,, dab,, deb,. 

220-3. eT DUB (ob. N'257). 

20-3. CI| um (იხ. Ni89). 

221. efi KISIB, MES. 

ail All mes, mesi, me&,, mez. 

IRI, RL, URU. 
er,, ere, eri, iri, re,, II) ulu,. 
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2222. CMV 2 ” ahd · aa URUXGU = gur,, guru,. 

  
  
    

223. ‘ani EZEM, EZEN, SIR,. 
rk LI sir,, Sir,. 

223.1. CC#-–/ L9-I EZENXBAD = bad,. 
  

    

2 LI oe ad ex ood 
ro] AB, KURUSDA. 

ab, es,, 65.. 

224.1. amd ABXAS, = abba,. 

224.2. Ee ; pre] , წე ; res ; Get ABXGAD = ze,, XL. 

8. “I წს რ <j CI RY CC (CC. 
ABXHA = იმი56, nina, nigin,,. 

  

225. დ og ee ped UNUG = Uruk. 
ab, gun,, gunu,, სის. 

2 CL EDT re et RY FR > 
tS ay ey TA. 

226.1. ER, TAXUI = lal,. 
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M"
V 

  

  წწ LL == I bet CV %I 
0IM,, GIM, SIDIM. 
dim,, gim, gin.. 

229-0. yey tof I Py ma(ob. N‘73). 

თ Fone Wed wee 8. | gur,, III81XV, rin. 

230.1. LI 8) 1 LI Ba LAGABXAS = dab,, dib,, dur, 
duru,, durun, gir,,, ku, su,, suh,, 

tukul, tuS, ugu,- 

  

            

230.1-o. სწ LAGABXPA = dib, (ob. N‘230.8). 

230.2. ey yA KU-NIG, = guzza. 

230.3. LI ნი MI სსე L4048X8#0 = gigir. 

2304. #9 IX td i Pay LAGABXHAL = engur, esir,. 

230.5. 7. mem eee ee 

LAGABXMAS = lu, udu. 

  

      

  

      
  

          

230.5-0. fey ke, (ob. M273). 
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2305-3. fE=¥ LIL,(იხ. M273). 

230.6. y= LU-HUL, = gukkal. 

230.7. = < =) iy if (5 LAGABXTAB = aslag,, dib,, 
dul,, mu, taskarin, taSkarin, 

tug,, tuk,. 

208. PY LM ey LAGABXPA = dib,. 

2309. eS et Ey LAGABX Gy = ganam,, Uy 

230.10. fey JEP — LAGABXSIG, = Sara, 

230.11. key ig KT 21 (J  L#648Xხ = bu, gigir, pu, სხ, 

230.12. Ry IL LAGABXSUM = bul, zar. 

230.13. tag if fy LAGABXA = ambar, bugin, bunin, sug. 

230.13-ა. LI ra (იხ. M259), 

230.13-3. [FY TUN, (ob. #60). 

  

  
  

          

  
  

        
  

  
  

    
    
        

  

  

        

  

      

  

      

  

        
230.13-გ. Y HHT TUN, (ob. #60). 

230.130. #25 DUB, (იხ. M72). 

230.I3ე. grg ga (იხ. Ni234), 

230.13-3. BRS be,, bi (ob. M67). 
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230.13-. IL» ga (იხ. M234). 

230.13-თ. py gunu—UD = sag,,, sagi, (იხ. M95.1). 

230.13-0. ger KI (ob. #200). 

230.13-5. 49 ru (იხ. #140). 

> ES EBBBHHWFERER   
    

  fa eke 19 Heese 
BEE სიით ა ცით FTE 

ESE,, HUN, 2L. 

e,, gi,, hun, Se,, Su,, ub., Zi,. 

bs AS Aisi ELS ——_LUGAL (ob. #103). 

231-3. I kK 8-> GUR,, (იხ. NF1I0). 

232. 891 153 88 SIG,. 
sik,, siki. 

232-ა, I C (იხ. #121). 

232-3. fa წწ) BE) წ8VI BREN (იხ. #53). 

  

232-გ. fis SIG, (ob. M232). 

233. =| =| = GIPAR, KISAL. 

233-0. = dag (ob. Ni271). 

233-. =| SAHAR (ob. M#114). 

    

  

  

  233-5, SANGA (იხ. Né260).   
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233-—. AR kin (იხ. #110). 

  

233-9. Fad LAGABXSIG, = Sara, (ob. M230.10). 
      

233-5 ES BB e (ab. M121). 

233-%. E> BUR (ob. N®108). 

233m. FRY — sa (ab. X#II9). 

233-0. =] SUKKAL (ob. M#111), 

  

      

          
  

  
  

  

  

EB ი 
ga, gar,, gara,, gur,,, ka,. 

234-0. pa GIN,, TUN, (ob. #60). 

235. UG. 
pirig,, uk. 

235-ა. A-AN = am, (იხ. M248.1). 

-.- 
DU, GIN, GUB, MEN,, RA, TUM,,. 

ara,, de,, du, gen, gub, ra,, ri,, Sa,, tu,, tumu,. 
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236.1. ded raf od IES 

> 
236.2. 80 lah,, Sug, SUZ, 

236.3. psy ; LX » სის 0XIV8I2= წი, kas, kal, 

237. - SUHUS. 

237.1. c= : SUHUSXgunu = ?. 

„ვაა ce tugul. 

mo. Bor Rofl Ay App A Ro Me 
Mol phy pop MUSAB asbala, 

or SFE BOT Sate ar IM, ISKUR, ML, TUM, 

em, im, karkar, ni,, tum,, 

241.1. ari წ JM—DIR = dungu. 

L> I-> IL> f= (> ne 
DU,, GAG, RU,,. 

du,, gag, henbur, kak, ru,, 

tumu. 
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242.1. (X-I · CH > GAG-GIS = Sita, 

243. ა” zum. 

243.1. tg ZUMXLAGAB = garig.. 

“ L > (> kop წი >C 
GEME, ML, MUNUS. 

sal. 

244.1. დ უა ’ SP , & FI MUNUS-US = mussa,,. 

2442. > SAG BE} MUNUS-US-DI-KID = gambi,. 

2443. Sway Fey MUNUS-US-DAM = gitlam, murub,. 

2444. ჩ- LI) 0 MUNUS-AS,-GAR, = 2. 

244.5. fog , KK; px , C« MUNUS-KUR = geme,. 

244.6. Pr be MUNUS-ME = Iukur. 

244.7. py. PL , წ, · Pll MUNUS-SI = sikil. 

244.8. GH > BEY = MUNUS-KU=nin, 

2449. Pe: OS - 66. LI · CI. Ce, PET: 68. 

em oH 88, CE DE CH: GH 68. (8. 
eS > Pi MUNUS-TUG, = nin. 
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  # CL LV PE OBH PL 72% 70% FE 
(1222) DAM. 

dam, dama. 

“ Be = 6 % 6- > 6> 
>- > fee C> fee- B== ვათ, DU,, DUMU, TUR. 

ban,, du, tur. 

246.1. oid » b= 4 TUR-US = ibila. 

247. WY SuSana. 

“ TEETER eR IF TF 

WIFIFRR UEP ER HT ტით, 

248.1. TA AP IC, AK ff ა, 

I 56, I, Hoek I X, წXI- > pe. Fak, 

faa ; წას) წიე სს” — A-AN=am, Se, Seg, 

248.2. I. oe A-AM = ildag,. 

248.3. i Yk A-MUS = amwia. 

248.4. oexs A-TU-GAB-LIS = asal,. 

248.5. წ «– · Ge > id > ret ; TEE A-IGI = er, 
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248.6. FRE » PRE AXHA = zah,. 

2487. FR M BY /%I , IL 6, [Fee — AENGUR=i, i, 

29. 7 I I PE Ht PE 8 წ I CV I VII I 

წ. არარ 
20. Pb Pog? aN =i, 

2492. ML II 6 Parfit > MX.  2ა-თსL = eve 

20. Ege წი“ Bs თ წი სო Boe 
FASE GE, GI. 

ge, gi, Sig, 

  
          

  

—
 

        

250.1. Hy dip GI-PAD = Sudug. 

2502. F<, pf GIXGI = gi,,. gil. 

2 AR PEA FR AR MM ARE იშ 
re AE HR ZI. 

Zi. 

251-0. ey IL Jer Ty (LI C-» ცი (იხ. M49). 

251-0. ჯ-%-+%I BANSUR (იხ. Ni61). 

252. L2 + gum, kum (იხ. M252). 
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252.1. 

253. 

253-s. 

254. 

255. 

255.1. 

255.2. 

255.3. 

2554, 

255.5. 

255.5-ა. 

255.5-ბ. 

255.5-გ. 

  

  

RF 

KUMXSE = gaz. 

ჩა> > we ‘> GESTIN. 

i= One Peg of Ba LV tag (ob. N59). 

wee IDIGNA. 

      

  

    re] pay     

rJIrmrFeoew ae 
  

            

rym wa GA,, PISAN. 
£a,, Boe ma., mal. 

  fe] (CL LCXI % fee bey 
GA,XAN = ama, dagal, imi... 

II GA,XNUN = ganun. 

r 

8 

PEE] [EET CEEY LX GA,XPA = sila,.   

050. 1007 

  

      

Ge) IC) III Pe om 
GA,XNIR = ს, სის. 

  

(LAay (eal pea] Taf GA,XENME = men, tan, 

BY Bw.   M272), 

LLI GUR (იხ. #82). 

Py LI ს LIL, (იხ. M273). 

L6,. 
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255.5-. rey du, (ob. N60). 

255.5-9. =>: al (იხ. M64). 

255.5-ვ. re] Fey my ox ad, at (ab. Ne58). 

# . 
255.5-%. roe BANSUR (ob. N61). 

255.5-0. a UG (ob. M#235). 

26. FE EEF IL; => 07 954 #-7 iF 

rey Pry LI ESI, GURUS, KAL, KALA, KALAG, LAMA. 
kal, kala, rib, sun, Zi. 

2. 8-7 el ი III LI) ci a em 

ror ei LI ey 008. 
dub, duba, kiSib,. 

258. ey prt eT თI504L 

RT 2 I 53) 6 el 

  

  

  

  

    

    

  

                        
    

  

  

  

            
  

      
  

259-ა. 8 I LIL, (იხ. M273). 

FET fay MI et 9 9 al (9) 
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260.1. 

261. 

262. 

262.1. 

262.2. 

263. 

264. 

  

  

  
        
nan SIDXA = pisan,, Sen. 

1 80) რ EPA თი 
Tai == FS თ-ის. By 

KALAM, KALAMA, UG,, UKU,. 

uku,, un. 

(> §> > IL> L> Frere 

#6>C > #>- PrP > ere 
I, ZAL, ZAR,. 

i» 1L, mu,, ne,, ni, zal, zar,. 

8>წ V rtp ი წ–>=>: PO NI-UD = na,. 

ს free NI-TUK = dilmun. 

  

    

  

(>4 PA me Oe ხ4 Bot PE D> = 

PK თ 
PRIPE RDO PPP PP 

AR I > 6 I ORY PFA» 

La IX» GAR, MI, NIG,, NINDA. 
gar, ni,, nig,. 

SA, SA, (იხ. M269). 
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264-2. 

264-2, 

265. 

266. 

267. 

267-0. 

267-2. 

267-2. 

267-9. 

267-5. 

268. 

268-5. 

268-d. 

268-გ. 

eS} GIN, (ob. N60). 

na dag (ob. M271). 

T= MS fee HS წ5==> 

II Sanabi. 

IB.. 

ib,, tum. 

I kingusili. 

  
  AY TS fA fa JB, (ob. N272). 

inl LIL, (იხ. #273). 

BIXA = dug (იხ. M#67.2). 

+ The Oy CC, ey |e OD 

  

224) 
ro ea =| 

  

  
  
  

EDEN (იხ. N:276). 

  Oe 
EA 15% (დ. lum (იხ. M148). 

SIMXSIG, = Sembi, Simbi. 

SIMXNIG, = bappir, lunga,. 
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20 IL) =:6 Bees Wed ed 
sg GISIMMAR, SA,, SA,. 

sa,, Sa,, Sag. 

თ წ= > = ი FE ee 2 
271. Tre DAG, PAR, 

bara,, dag, par,, tag,. 

271-ა. fea LIL, (ob. M273). 
ke,. 

271-8. | ia ire | LIL,. 
| ge., LC. kid (იხ. M#:273). 

271-გ. fea gar,, gara, (ab. M234). 

271-40. ney EDEN (ob. M276). 

mT IC MC #4 BEL ey mel (11 

  

  

      

  
  
                
  

81
 

3 

A წ 

  

272.1. > E,—NUN = მყისი. 

272.2. tes? E,XBAD = barag,. 

2723. AH E,-MUNUS = ama,. 

2724. mes R= imet line 

      > ~
 

  

  

  

        

  (pel I MEP aS 
E,XSesSig = ka,, akan,. 

    –
ვ
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2725. fej = KA-GAL=abul, abulla 

        
  

  

  

  
  

  
  

              
    

  

    

  

  

                  
  

  
  

  

    
    

  

  

    

  

    
  

  

  
    

                  

  

      
  

  
  

  
  

273. = =] wT ire ne 67 mer ი 

ae? II თი ყი I (XI (CI (I MM 
ay fel 8S ies ey peal fe 

fz He ES pe 913 · =| Gy 

LIL,. 
ge,, ke,, kid. 

  

273-». 
      

DAG, PAR, (ob. M271). 
  

  
  

274-».           
    

274. tre gar,, gara,. 

E>   
  

წინ> a> fr წII> BE,, KAS (ob. M67). 
bi. 

274-ა.1. me BIXNIG, = bappir, (ob. #67.1). 

24ა?. MI L> kee IIII> my me ap V> 

BIXA = dug, kurun, (ob. N67.2). 

24. I< PRS I. 
ib,, tum (ob. Ni265). 

ms. წყავი ს 
275->. წი” სე ლყ eb, ib (იხ. N47). 
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275-8. 

275-9. 

276. 

277. 

278. 

279. 

279-». 

279-0. 

279-2). 

279-0. 

279-9. 

  

  
  

II ra (იხ. 

9 NUN 
-წ NUN   

  

      
  

  
  

fey HEY ინს 

Ne259). 

= nir (ob. Ne40.5). 

  

    
  

      ae > 
GIR, ,, KES,, KESDA. 
keS,. 

EGER, EGIR. 

  

  

            
  

  

  

    

a 2 — > PIRIG,, UG, (იხ. M#235). 

ee 
  

PIRIG (ob. #84). 

> > rik ee 99% ee 
  

  

            

  

  

  
  

  
  

        

CCLILC>=5I mp) 

! იენი, cali 
    

GAN. 

gan, he, (ob. M63). 

KISIB (ob. N‘221). 

DAG (იხ. M#27!1). 

SIM (ob. M68). 
Sim. 
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  279-%. NUN 
NUN 

          = nir (ob. Ne40.5).   

279-0. XII” KALAM (იხ. Ni261). 

279-0. CI MES (იხ. M221. 
mes. 

279-3. Ip sition | TUN, (ob. #60). 

279-ლ. LIM 7 GIN,, TUN, (იხ. #60). 

280. == > >> წი Yim > თ- თ 

  
  

      

er, ir. 

280-». is 7 X0§V0,(იხ. #153). 

280-4. [> gu (ob. Ni263). 

280-გ. §2% Xჯ MAS, (იხ. M23). 

280-დ. Rey DAM (ob. N#245). 

280-ე. PN ly ree] Be kuku,, ub, (ob. #153). 

280-3. ee LU,XKAR, = Saga. 

280-%. 2-4) SUHUSXiSessig =? 

280-0 122 fee? მხ (იხ. M37). 

280-ი. gub (იხ. Ni236). 

280-3. 4 KIN (იხ. #ი110). 

280-ლ. fe UR, (ab. #156). 
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281. 

281.1. 

282. 

282.1. 

282.2. 

282.3. 

282.4. 

282.5. 

282.6. 

282.7. 

282.8. 

284.1. 

0 ძ თ ul,. 

თ ხათ ulmin. 

D (10 ს a8, 86წ.. 

DD. LC. Dp AS,,-AS,, = min,. 

სს MIN, 

DD’ DD wan, = imma, 

DD > DDD AS, -AS,-AS,, = 9... 

DDD AS,,-AS,,-AS,, . 

BRP. ენ: 0 ბიარის მის. 

D 0 ES, —ES,, = a8,,. 

ს » ი . 

pee , ap ტს –ტაე-45 05, 

AS,,-AS,-AS,, 

I) ) AS,-AS,,-AS,-AS,, | 

BD ? aN ს AS, -AS,,-A5,,-AS,, " 

ი AS, -AS,,-AS, -AS,-AS,, 

ხის, MI AS, AS, -AS,,-AS,, = ilimmu,. 

= umn. 

20 ni 
oO’ 0 ხა“ nis,. 
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284.2. 

284.3. 

284.4. 

284.5. 

284.6. 

284.7. 

285. 

285.1. 

285.2. 

OO , ee U,,-U,, = ni8,. 

OOO, eee ს.-ს, წყა = usu, 

CC » OO U,,;-U5, 
0 U,, = სას, 

OO OO NIS, 
OOD? OOo NIS,= nimin, 

©) © C 68 ტი X0,.= Samu, 

Oo SAR,XU,,- SAR,XU,, 

C)C) SAR,XU,,- §ადეაიყ,, atm



თავი 39489 

ფუმერულ ლურსმულ ნიშანთა 

მნიშვნელობების ალფავიტური ცხრილი 

A 

a—214- 1–ა; 215 · 1-0; 215 · 3-9; 248 

# – 248 

A-AM=ildag, – 248: 2 

A-AN=amy, 567, 8603 – 215-3 – ა · 1; 235-ა; 

248-1 

A-ENGUR-i, id – 248 · 7 

AxHA=zah, – 248 · 6 

A-{GI=er, — 248 · 5 

A-MUS=amufa —248 · 3 
A-TU-GAB-LIS=asal, — 248 «4 

გე (DAXSE) — 26 - თ; 26 - ი; 39 – ე. 1; 44° 1; 44 · 

1- 7 46- b; 90- 09° 1;97-2-9,117-8:1; 

121 –- ლ-1. 

მვ– 25. 

as — 3. 

ab – 46 - ჟ; 69 - ამ; 77 · 5 - დ; 85 · 10 - ვ; 87 - ა; 

90 - 93; 224 

AB —224 

ABxAS,=abba, – 224 “1 

ABxGAD=ze,, 21 – 77' 5 - დ“ 1; 224-2 

#8XII#6=ივიბ6, nigin,,, nina— 224 «3 

ab, – 204 

AB, – 204 

AB, – SA; = libi8, lipi8, სხვ – 204-1 

ab, – 75 · 7 - მ; 77 · 5 - ე; 85 · 10 - %; 225 

abba, (ABxAS;) – 224 · 1 

abgal (NUN-ME) – 40 · 2 

abgal, (MCIM-M-8-I წვ) – 40-3 

abgal, (NUN-ME-EME) – 40 “ 4 

ABSIN; – 26 

abul (KA2-GAL)-46-=; 63-0; 272° 5 

abulla (KA2-GAL) – 272 · 5 

abzu (ZU+AB) – 180 · 1 

ad – 58; 75 · 7-ტ; 90-%; 218-ო; 225 · 5-ვ 

AD – 58 
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ad, – 10 

ad, (LU,xsesvigxBAD) – 54 · 2 

adda, (LU,xBAD) – 44-1- კ: 1:54:1 

adda; (LU2xses¥igxBAD) – 54 · 2 

addir, (PAD-DUG-GIS-SI – 214: 1 

ag – 3:66 - ა:73 – ა 

AG –3:73 - ა 

AGXERIM=me; – 3° 1; 25 - 0; 66- 5° 1 

მთე (NINDA2XNE) – 77° 1; 90 - დ · 1 

aga, (NINDA2xNE) – 77° 1 

AGA, – 60; 71-3 

agrig (IGI-DUB) – 213 · 9 

agrun (E,-NUN) – 272 · 1 

ah-—191;191-1-a 

AH - 191 

AH – ME = guduy, Sudug, – 191 · 1; 191- 1-4; 

205 - ე 

ak — 3; 66-9; 73-0 

AK —3; 73-9 

aka –3 

akan, (8:X#0#XXI9) – 272 · 4 

akil (GAD-KID--SI) – 169 · 3 

al – 46–ტ; 64; 86 · 1–ე; 255 · 5-9; 267-დ 

AL – 64; 267-დ 

alad (KAL-BAD) – 90-ღ · 1. 

ALAM – 97 · 2-ს; 109 

ALAN – 97:2-'%; 109; 184 · 15-გ 

alim (GIR3xIGI) – 186 · 2 

ALIMxLU=lulim — 186 - 3 

alima (GIR3xIGI) – 186 · 2 

am (GU,xKUR) – 78-გ: 86-1 

am; (NINDA2XNE) – 77 · 1 

am, (A-AN) – 215 + 3-ა + 1 235-0: 248+ L 

am, – 9 

ama (GA2XAN) – 59-კ · 1; 255-1 

amas (GA;XMUNUS) – 59-3 · 4 

ama; (E;-MUNUS) – 272 · 3



DIS - DIS- DIS 

DIS- DIS - DIS 
as, (TAB-TAB-TAB) – 75 · 4 

ay ES-ES 6) ~91°3 

a5, – 282 

AS,,-AS8),=ming – 282 - 1 
AS,,-AS)-A5);=€823 – 282 · 3 

AMAR – 135 მ83 

AMARxSEssiskur – 135 · 1 
ambar (LAGABxA)=230 · 13 

amusa (A-MUS) – 248 · 3 

მი – 1 · 1-ბ; 2-9; 9 

AN — 9; 18 · 1-0; 46-0 

AN-AN=nab3, nap; – 9-3 

} 215 · 15 

AN AS -AS-ASn ე 282-4 
AN =nab», nap,— 9-4 · #5, - #5), 

AS,,-AS,, -A5,,-A5,), . | 
M _AN=mul—9°5 AS, ელ შლ =inims – 282 · 6 

AN-AS-ANs=tilla, – 9 · 1 AS, I AS, 17 AS, - AS, I =ussus— 282 · 7 

AN-IM-Ml=anzu – 9 · 7 AS, -AS,, -AS,, -AS,, 

AN-LAGAB=engur, — 9 · 8 AS, - ტი #5 -A5,, - ტ5,, ~ilirmmtg-282°8 

AN-NAsnagga – 9 · 2 AS,, -AS,,-AS,,- AS), 
AN-UD-MA,-NINA-KI-TAG=sirara, – 9 · 6 #5. (85.-C5.) – 282 · 5 

ANSE – 147-დ; 187-ა; 188; 205-ბ მჭი: – 65 

ANSE-ARAD=dur; – 188 · 1 ASGAB – 66; 162 · 1-m 
ANSE-MUNUS=eme, – 147-ო; 188 · 4 afnan (SE-TIR) — 166 · 6 

ANSE-SUL=dur,2— 188 - 2 at – 58; 218-m; 255 · 5 –3 
ANSE-SUL-UR;=dur,;— 188 - 3 
anzud (AN-IM-MJ) –-9 · 7 B 

APIN – 26; 87-9 
ar (ICI -RI) – 213 · 1 ხგ – 92-მ; 147-მ; 147-მ; 170 

ar, (LIIX#5:) – 184: 4 BA – 170 
ara, (–IIX#45:) – 184-4 ხმე – 90-ძ; 112 

aras (HAR-HAR)— 184-5 ხმ, | (KAxSU) – 170-ე · 1; 170-% · 1; 177 “1 
ara, – 236 BABBAR - 141; 171-ა 

arad ~ 7 · 3-0; 23-0; 35. babbar, (UD-UD) – 126-8 · 1; 141-1; 171-0: 1 

ARAD – 35 bad – 1 · 1–ა; 5-5; 12 

ARADxKUR=in);, urdu – 7 · 3-თ; 16-ბუ35 “1 BAD – 12 

arattay (LAM-KUR-RU) – 136: 1 bad, (EZENxBAD) — 46-4 · 1; 69-ე; 223-1; 223 · 1-0 

asal, (A-TU-GAB-LIS) – 248 · 4 bal – 1 · 2-3; 16; 75 - 7-გ 

asar (URU-IGI) — 63-0 - 1 BAL – 1 - 2-8; 16 

aslag, (LAGABXTAB – 62-ა · 6; 230-7 bala — 1 · 2-3; 16; 16-9; 75 «7-3 

გზ – 1 BALA – 1 · 2-ბ; 16 

AS-1 BALAG – 72 

AS-AN=kira’i – 101 · 1 ban – 152 
AS-AS=mins – 11 BAN – 152 

AS-AS-A5S=e&, – 1-2 BAN, – 18 
a8, – 84 · 1-0; 90-6; 92-6; 101; 115-2, ban; – 95 · 1-ა; 246 
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BANDA; -— 246 

bane§ — 93 

baneS, — 94 

bania — 115 

banlimmu – 101 

banmin – 85 

BANSUR – 39-3; 61; 251-2; 255 · 5-% 
bappir (SIMXNIG,) – 268 · გ 

bappir; (BIXNIG.) – 67 · 1; 274-s- 1 

bar — 18; 46-2 

BAR – 18; 218-5 

bar, – 141 

baraz — 92-9; 93-a; 95 · 1-თ; 107; 121-% 

BARA: – 75 · 7-3; 95 · 1–თ; 107 

bara; – 271 

barag; (E2xBAD) – 272 · 2 

be — 12 

bez — 26-9; 42-a; 42-9; 67; 230 · 13-3 

BE, – 67; 274-0 

bi – 26-9; 42-გ; 42-9; 67; 76-a; 85 · 10-თ; 88- 

ა; 90-9; 230 · 13-9; 274-0 

BIxA=dug, duk, guruny, kuruns, lud, lut, tug;, 

tuk; – 67 + 2; 267-9; 274-5: 2 

BIXNIG,=bappir, — 67 "1; 274- 9-1 

biz — 39-gn; 69-9; 79-9; 97; 113-9 

bis – 142 

bi, – 12 

bil — 97 

bil, (NExesig) — 39-6; 69-დ; 69-4; 95 · 1-9; 

97 +2; 97+ 2-9 

bil, (GIS-BIL,) – 219 · 1 
BIL3;-GA-MES=gilgame$,-219 · 2 

bir – 129-9; 138-3; 193 

BIR – 193 

bir, – 141; 171-ა 
bir; – 131; 195 - 3-3 
BIR; – 131; 147-ლ; 213 - 10-9 

bis, – 197 
bis – 197 

biz – 67 

bu — 158-9; 163 
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BU – 163 

bu; (KAXKAR,) – 177 - 3 

bu, LAGABxVU) – 230° 11 

bugin LAGABxA) – 230 · 13 

bul; (LAGABxSUM) – 230 · 12 

bulug – 21 

BULUG, – 158 

bun; (KAXNIG)) – 170 · 9° 3; 177 · 10 

bunin (LAGABxA) – 62–-ა · 9; 230 · 13 

ხსL – 108; 117-დ; 121-ო 

BUR – 108; 233-ზ 

bur, – 1 · 2-ე; 2-ბ; 2-გ; 7 · 3-ე; 23-თ; 34-ა; 38 

BUR, – 1 · 2-9; 2-ბ; 2-გ; 7 : 3-ვ; 38 

BUR; – 202 

bur, – 163 

buranun (UD-KIB-NUN) – 141 · 2 

buru; – 202 

buru, (SIR-BUR) – 14-1 
buru, – 17 

buru,, (EN-KAR,) — 46-ვ · 2 

BURU\¢ – 29 

buzur, (PU3-SA)-170-g · 2 

D 

da — 39-9; 44; 44 ·1-გ; 48-90; 49-ლ; 51-ა; 63- 

თ; 69-ალ; 90-09; 117-3; 121-ge: 121-4; 
127-გ; 152-9 

DA – 44; 90-99 

DAxS5E=ay, ed, id, it – 26-07; 26-0; 39 · 1; 44> 1: 

44 - 1-9; 46-L; 51-ა · 1; 90-09 · 1; 97 - 2-3; 

117-8: 1; 121-ლ :1 

das – 220 

dab; (LAGABxAS) – 39-დ; 62-9 · 1; 90-90; 230°1 
dab, – 220 

dadag (UD-UD) – 126-მ · 1; 141° 1; 171-5: 1 
dag – 90-4; 90-4, 215 - 4-9; 233-0: 264-9: 271 
DAG – 215 - 4-9; 271; 273-9; 279-ე 
DAG-KISIM;xIR-LU=ubur,— 215 + 4-.- 1 
DAG-KISIM,=ama8; – 90-9 - 1 
dag, – 141



dagal (GA2xAN) – 255 · 1 d(ingir) – 2-ა; 9 

DINGIR – 9; 18 - 1–ა; 46- 
dah სც) 82 Te ანარ 

MU dir (SI-A) – 70 1 

dal – 27 diri (SI-A) – 70 · 1; 90-0 · 1 

dal, – 142 di§ – 215 

dalla (MAS-IDIGNA) – 18: 1 DIS-D1S=min – 215 - 3 
dam – 10-0; 213 · 10-3; 213 · 10-%; 245 DISs__. 

ს =MN7—- 215-1 

DAM – 161-ვ: 245: 280-დ DIS 

dama – 245 DIS-DIS-DIS=e8, – 215 · 8 

dar – 74 DIS წ 
DAR_74 pig Sao – 215 6 

dar, – 147 -pis 
ძეა DIS- DIS კათს, — 215 - 5 
ar DIS - 015 

DARAs= 147 DIS-DIS- DIS ას, — 215 + 12 
_ - 7. 

de, – 90-3; 93-9; 105; 121-4 DIS - DIS - DIS . 

ძიკ – 42-ბ; 44 · 1-დ; 69-ვ; 69-ტ; 75 · 7-თ; 75 · Dis =limmus — 215° 11 

7-6; 79-93 97 DIS-DIS-DIS_. 
de; – 27 Dis =limmu – 215 - 13 

–2 
deg – 236 DIS-DI8-DIS_. 
deb, – 220 DIs-DIé sia, – 215 · 14 

di— 101 · 1-ა; 126-9; 199; 202 · 15-გ · - - 
DI- 199 DIS-DIS-DIS _ სჯ _ 215.15 
di, — 15 DIS - DIS - DIS 

- DIS - DIS dib, (LAGABxAS) – 90-3 · 1; 230°1 D ს a og 
dibs (LAGABxPA) – 39-g: 62-0 · 5; 69-00; PIS“ DIS-DIS=215° 17 

230 · 1-ა: 230 · 8 წა · ჯა · 
dib, (LAGABXTAB) – 62-ა · 6; 69-ად; 230 · 7 ააა. 
ძე –1 DIS - DIS - DIS=limmu – 215 · 18 

DIL—-1 015- 015 - DIS 

dili-1 DIS-DIS-DIS-DIS _s i _ 215 21 

DILI-1 DIS-DIS- DIS 

dilmun (NI-TUK) – 262 - 2 DIS-DIS-DIS-DIS 415.00 
dim – 34 DIS - DIS - DIS 

DIM – 34 DIS-DIS-DIS-DIS_ 915-22 

dim, – 42-0; 46-59; 229 DIS - DIS - DIS - DIS 

DIM2 — 229 DIS - DIS - DIS - DIS - DIS ~jlimmus – 215 · 24 

dim, – 158 DIS - DIS - DIS - DIS 

dim, – 105; 110-»; 117-2, di&, – 122 
dimgal (GAL-DIM)-102 · 1 dig, – 123 

din – 210 du — 41-ა; 69–ა; 75 · 7-ქ; 236 
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DU – 46-3; 75 - 7-ქ; 236 DUMU – 39-0; 69-03; 69-06; 75 · 7-9; 85 - 10- 

DU-DU=lahs, LC,ვ – 75 ·7-ქ: 1; 236°1 დ: 92-3; 93-0; 95 · 1-3; 161-%; 218-3; 246 

. ე = 18ხ/, Sug, §სდ:=75 · 7-ქ· 2; 236: 2 აა, a ; 

DUxSessig=girs, kas, ka&,—75 + 7-J° 3; 236°3 dun, – 90 

du, – 167 dungu (IM-DIR) ~ 241 · 1 

du; — 161-3; 242 dur – 78 

DU; – 161-2; 242 dur, (LAGABxAS) – 90-50; 230 - 1 

dus — 60; 255 · 5-დ dur, (ANSE-ARAD) – 188 · 1 

DU, – 170-g; 174-0; 176 ძსL,ე (ANSE-SUL) – 188 - 2 

DU,-DU=e,; — 69-3 · 1; 176 +1 dur}; (ANSE-SUL-UR;) – 188 · 3 
du, (U-GU,) – 202 · 4 duru, (LAGABxAS) – 230 - 1 

dug — 69-3; 79-ა; 80 DURUs – 248 

DU; – 80 durun (LAGABxAS) – 230 · 1 

DU, – 7 - 3-%; 38 DUSU – 120 

dujo — 152-3; 184; 203 - 2-გ 
Dujo – 184 E 
DU, — 170-g; 177 
du; - 246 6 — 39-3; 59-9; 69-3; 69-99; 69-00; 90-6; 97 · 2- 

DU); — 246 ბ; 97 · 2 გ; 101 - 1-99; 108-a; 109-s; 110-2; 

ძი, – 132 121; 121-6; 121-ტ; 142-%; 232-ა; 233-ე. 

86 – 121. 

E-PAB – paj3 – 108-ა · 1 

ExPAB – 02, – 109-ა · 1 

ხე – 39–ს; 63-ე; 69–ო; 90-ჯ; 121-ტ; 272 

E, — 90-99; 255 · 5–ა; 267-ა; 272 

E,xBAD – barag3-272 · 2 

E,xMUNUS-ama, – 272 · 3 

E, – NUN=agrun – 272: 1 

dub — 59-0; 59-+9; 75 · 7-%; 75 · 7-4; 90-90; 257 

DUB – 220-»; 257 

DUB, — 58-9; 72; 90-4; 230 · 13-0 

duba – 257 

dubbin (GAD-UR,)-169 · 1 

dug (BIxA) – 67 · 2; 267-9; 274-ა · 2 

DUG; – 127-9; 184 
DUG, – 177 MM 
dugud (MI- AS) – 203-1 E,xsesSig=akan,, kaz — 69-6; 272-4 

duh – 80 ი (UD-DU) ~ 126-9: 2; 141-3; 142-3 L; 171-03 

duk (BIxA) – 67 · 2 C – 248 
ძს(ს – 239 €,, იკის – 69-პ· I; 176-1 

dul – 176 eb — 47; ბას 

ძას – 182 od, (UD-DU)_ 143 
Sule ~ 42-05 90 EDEN — 64-2: 90-9: 267-ე; 27 Loy 
DUL, – 90 ; 90-g; 267-ე; 271-დ; 276 

EGER – 46-რ; 55-ა; 59-მ; 85 · 10-კ; 278 

EGIR — 46-რ; 55-ა; 278 

ELAM – 134-0; 162 

em — 241 

dul; (LAGABxTAB) – 230 · 7 

dul, – 69-3; 174-ა; 174-8; 176 

dul, 9 (U-TUG,) — 202-13 
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em; (NINDA2XNE)-77 · 1 

eme (KA-ME) – 177-7 

eme, (ANSE-MUNUS) – 147-m; 188 · 4 

en — 1 - 2-a; 46-9; 122-0; 217 

EN — 12-a; 46-9; 217 

ENxAN=eny-46 — 9° 1; 46-0; 217 · 6 

ENXKAR,2=buruy4— 46-9 · 2 

ENxKID-nibru — 46-9 · 1; 122-ა · 1; 217°3 

ENxME=enme – 217 · 4 

EN-ME-LI=ensi — 217 - 2 

EN-ZUssuen, suena – 217 · 1 

en, (U-AN) — 202 · 1 

EN.-SAR,xGAD=ke3;, ke¥iz, LI813 – 202 · 2 

en; (SE-SA) – 166 · 4; 213 · 10-ო · 1 
eng (ENXAN) – 46-ე · 1; 46-%; 217 · 6 

ENo-ZU=suen,, suena2-217 · 7 

ENGAR – 26 

engur (LAGABXHAL) – 62-0 · ე; 70 · 1-99; 92- 

ვ: 230 · 4 

engur, (AN-LAGAB) – 9 · 8 

enku (ZAG-HA) – 96 · 1; 121–ვ · 1 

enme (ENXME) – 217 · 4 

ENME-LI=ensi3-217 · 5 

ensi (EN-ME-LI)-217 · 2 

ensi, (PA-TE-SIT) – 85-7 

ensi; (ENME-LJ) – 217 · 5 

6051, (PA-TE,)-SI) – 85 · 6 

er – 162 · 1-%; 280 

ER – 280 

er, (A-IGI) – 248 · 5 

er, — 222 

ere — 222 

EREN – 53; 59-ღ; 121-ჩ; 232-3 

EREN; – 131 

erly — 222 

ERIDA – 40 

ERIDU – 40 

ERIM – 131; 147-ლ; 213 - 10-9 

eri, (NE-RU) – 79-გ · 1; 97-1; 113-ე: 1; 121-07: 1 

erim, (URU-UD) – 46-ი · 1 

ERIN; – 131 

es; – 224 

ESI – 246 

0510 (LAGABxHAL) – 230 · 4 
essad (ZAG-HA) – 96 · 1; 121-ე · 1 

eS — 144 

eS, – 231 

e8; – 77 · 5-დ; 87-0; 224 

e8; (DIS-DIS-DIS) – 215 · 8 

e&, (AS-AS-AS) – 1-2 

05, —91 
ES,¢— AS=limmu, – 91 · 1 
ES,6 — ES,g=a8 – 91 · 3 

5) - C65)6 – AS=imin; – 91 · 4 
ES\¢— 85) — ES;s=ilimmu; – 91 · 6 

65, – 65) – TAB=ussu; – 91 · 5 
ბჭე, (TAB-AS) – 75 · 1 
e835 (AS};-A5,;-A$)1) – 282 · 3 

5-3 — ES)3=a8}2 – 282 · 5 

015 - DIS 
C524 
ა 

ESE, – 115-ა; 231 

ESE; – 12 

eSemen (KI-E-NE-DI)-200 · 1 

e&Sana (GES,-GES,-GES,-NIS) – 215 · 10 

EZEM – 75 - 7-0; 75 · 7-3; 223 
EZEN – 46-3; 75 · 7-0;°75 + 7-3; 218-59; 223 

EZENxBAD=bad3, ugs — 46-კ · 1; 59-3; 69-ე; 

69-ფ; 75 · 7-პ ·1; 223 · 1; 223 · 1-o 

a -6 

G 

ga — 39-8; 49-n; 62-3; 69-9; 76-2; 88-a; 93-0; 

108-3; 121-93; 230 · 13-ე; 230 . 13-%; 234 

GA – 88-2; 234 

Ba2 – 99-თ; 59-3; 90-b; 255 

GA, — 90-5; 255 

GA,xAN=ama, dagal, imi, — 59-3 · L; 

GA,xENME=men, tan,— 255 · 5 

GA,XMUNUS=amas-59 – კ · 4 

GA,xNIG,=galga – 90-ხ · 1 

GA,xNIR=ur3, სო) — 59-კ · ე; 255 · 4



GA,xNUN=ganun — 59-4 · 5; 255 · 2 ganun (GA2-NUN)-59-3 · 5; 255 “ 2 

GA2xPA=sila, — 59-3 · 2; 255 +3 gar — 147-07, 215 · 13-0; 264 

gas — 161; 162 - 1–ა GAR – 215 · 13-0; 264 

gab – 80 gar, – 274 

gaba — 79-»; 80 gar, – 99; 113-4; 133-გ; 113-9 

GABA – 80 garg — 137; 208-3 

gad — 169 Baty – 234; 271-2 

GAD – 169 gara, – 274 

GAD-KID,-SI=akkil – 169 · 3 gara, – 99 

GAD-NAGA=Sinig – 169 - 2 garay — 234; 271-2, 

GAD-UR,;=dubbin, umbin – 169 - 1 garigs (ZUMxLAGAB) – 243 · 1 

gada – 169 garza (PA-AN)-85 · 1 

GADA – 169 gaSan — 69-59; 113; 147-3 

gag – 242 gaz (KUMxSE) – 49-ა · 1; 252-1 

GAG – 242 ge — 23-90 - 1; 27-9; 218-9; 250 

GAG-GIS=Sita, – 242 · 1 CL – 195 · 3-დ; 250 

gal – 43 · 7-ა; 69-აკ; 102; 115-ბ ge, – 271-ბ; 273 

GAL – 69-ჭ; 69-აზ;102; 115-დ ge, – 104; 121–ა 

GAL-BUR,=uSumegal – 102 · 2; 115-დ · 1 Bes – 203 

GAL-DIM=dimgal – 102 · 1 866 – 255 

GAL-LU,=lugal, – 69-ა% · 1; 69-აკ · 1; 102: GEME – 244 

3: 115-ბ · 1: 115-~ +2 geme, (MUNUS-KUR)-126-» · 3; 244 · 5 

gal, — 39-ო; 49-თ; 52; 53-ბ; 63-გ gen – 236 

GAL – 52 ge’, – 215 

gal, – 195 GES, – GES,=geSmin – 215 - 4 

gala (US-KU)-57 “1 GES, =nimin -215 +2 

galag — 69-54; 102 GES, 
galam — 87 GES 

galga (GA;xNIG;)-90-b 1 GES,” GES;=nie’ – 215 +7 
galla (TE-LAL)-195 · 1 GES,-GES,-GES,=geSe¥ – 215-9 

GES, - GES, -GES, 

GES, – GES, - GES, 

gan — 26-9; 63; 69-ზ; 75 · 7-დ; 77 “ 5-3; 279-3 GES, GES,GES,GES,GES=geSlimmu —215: 19 
GES,-GES,-GES,-GES,-GES=peSia – 215 · 22 GAN – 63; 279-გ 

gan, – 65 GES, -GES, - GES, -GES, - GES, 

gam — 124 

GAM – 124 
gambi, (MUNUS-US-DI-KID) – 244 · 2 

=geSaS5 – 215 · 16 

=gisilimmu- 

GAN, – 65 GES, -GES, -GES, -GES, 

GANA, – 65 - 215-25 

gana, – 51 GES,-GES,-GES.-NIS=e88ana. i&Sebu – 215 - 10 
GES,-U=ge3u – 215 ·26 

GU, 
230-9 ganamy, საიტი X 60, | 
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ges, – 282 

ges, – 142 

geS, – 283 

(GES, -GES, - GES, 
დლ წევ ' . 

| GES, -GES, -GES, 

gese’(GES,-GES,-GES,) – 215 · 9 

geSia(GES.-GES,-GES,-GES,-GES,) – 215 · 23 

GES, -C685, -GES, - GES, - GES, 

GES, - GES, - GES, - GES, | 

– 215 -25 

ge$limmu(GES>-GES,-GES,-GES,) – 215 · 19 
ge&min(GES,-GES,) – 215 · 4 

geSpu,(SU-BULUG;) – 43 · 3 
GESTIN — 46-ო; 49-ბ; 253 

865Lს – 142 

geStu,(GIS-TUG,-PI) – 85 · 10-ა · 

geStu;(G15-PI-TUG,) – 219 · 4 

ge’u(GES,-U) – 215 · 26 

GESU-GESU=ge8umin – 215 · 27 

GESU -GESU _ კ კიიისე – 215 · 28 
GESU - GESU 
GESU-GESU-GESU=geSue¥ - 215 + 29 

GESU - GESU - GESU 

GESU - GESU 

GESU-GESU-GESU-GESU=geSulimmu — 215 · 31 

GESU-GESU-GESU-GESU-GESU=geiuia — 

215-32 
geSueS(GESU-GESU-GESU) – 215 · 29 

geSuia(GESU-GESU-GESU-GESU-GESU) – 
215-32 

GESU - GESU - GESU 215-30 
GESU - GESU 

geSulimmu(GESU-GESU-GESU-GESU) – 

215 · 31 

(==. · 16 

geSiliimmu | 

1; 219 · 6 

=86§5ს1მე — 215 · 30 

gesuia, 

GESU - GESU 215-28 

GESU - GESU 

gesumin(GESU-GESV) ~ 215 - 27 

81 – 23-დ · 1; 27-დ; 218-9; 250 
GI- 195 + 3-დ; 250 

GIXGI=gijg. gil – 161-გ; 250 - 2 

geSulimmu, | 
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Gl-PAD=Sudug – 250 · 1 

gi, – 90-ჩ; 104; 121-ა; 121-3; 213 · 

GI, – 90-ჩ; 104 

CI-– 203 

gi, – 231 

Zig – 213 

Big – 97 

Bii6(GIXGI) – 250 · 2 

gibil(NExSesSig) – 97 · 2 

GIBIL, – 97 

gid, – 163 

GID, – 163 

gidim — 239 

GIDRU - 85 

gig(MI-NUNUZ) – 202 - 15-8 · 

gigs – 202 - 15-2; 203 

gigir(LAGABXBAD) – 62-5 · 2; 230 · 3 

gigir,LAGABXV) – 230 · 11 

gil(GIXGI) – 161-გ; 250 · 2 

gilgame8,(BIL3-GA-MES) – 219 · 2 

gim — 42-0; 46-ღ; 49-3; 229 

GIM – 229 

GIN – 75 “7-ქ; 236 

GIN, – 60; 90-ამ; 

279-ლ 

ging – 128 

gin, – 229 

GIPAR – 233 

gir – 197 

gir, – 10 

GIR, – 10 

gir, –186 

GIR; – 186; 195 -3-ე; 205-დ; 205-9; 205-ი 

GIR;-ARAD=%agin, Sagina— 186 ს 1; 205-დ · 1 

GIR3X1GI=alim, alima – 186 · 2 

GIRI, – 186 

gir,(U-AD) – 202 · 14 

gir;(DU-Sessig) – 236 · 3 

GIR,, – 277 

gir)s – 230 · 1 

giri, – 10 

10-თ 

1: 203 · 2 

179-დ; 234-ა,: 264-ბ;



Biri7 - 177 

gissu(GIS-MI) – 219 · 3 
GI5 – 46-m; 69-ს; 85 · 10-ა; 90-9; 92-0; 219 

GIS-BIL,=bil, — 219: 1 

GI5-KUSU,=umma - 46-m - 1; 85 · 10-0; 

219 · 5 

GIS-MI=gissu – 219 · 3 

GIS-PI-TUG,=ge8tu, – 219 · 4 

GIS-TUG,-Pl=geStu,- 85 · 10-ა · 1; 219 · 6 

GIS-TUG,-PI-STR-SILA;=gizzal -—85 · 10-ა · 2 

GISGAL – 258 

GISIMMAR – 68 · 2-ა; 269 

giskim(IGI-DUB) – 213 · 9 

gitlam(MUNUS-US-DAM) – 244 · 3 

gizkim(IGI-DUB) – 213 · 9 

gizzal(GIS-TUG,-PI-SIR-SILA;)- 85 · 10-ა · 2 

წს – 127-ა; 161-9; 162 · 1-9; 213 · 10-ე; 263; 

280-ბ, 

ცს – 263 

gu. – 46-ფ; 78-ბ; 227 

CV; – 227 

gu,—177 

GU; – 170-a; 177 

GU, – 42-9; 76-9; 85 · 10-0; 86 

GU,XKUR=am – 78-a; 86 · 1 

gu7(KAXNIG,) — 177 · 10 

Suio—7 · 3-9; 8 
gu,7—-214 

gub – 41-ა; 236; 280-0 

GUB -75 · 7-J; 236 

gub; – 116 
gubu, – 116 
GUD — 76-9; 86 

gudibir,(.KUR-KUR) – 128-1 

gudu,(AH-ME) – 191 · 1; 191 · 1-a; 205-3 

gug(ZA-GUL) – 249 · 2 

GUG, – 106 

gukkal(LUXHUL,) – 230 · 6 

gul(U-DUB) – 202 + 15; 206-ბ 

gum – 49-»; 69-a; 252 

GUM – 49-9; 252 
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gun; — 74 

gun, – 225 

gunii- 95; 112-ა 

gund-UD=sag)3, Sagiz-—95 · 1; 230 - 

gunu, – 225 

gur – 42-m; 62-9; 82; 86 · 1-3 

GUR – 82; 90-a; 255 · 5-3 

gur; – 120 

gur, — 230 

gur,(URUXGU) – 222 · 2 

CVIL – 59-ქ; 63-ბ; 268 

GUR,;-95 · 1-ი; 190 

GURjp – 110; 231-ბ 

gur,, – 234 

gur,s – 156 

gurz,(SE-KIN) – 166 · 11 

guru; – 120 

GURU; – 116 

guru,(URUXGU) – 222 · 2 

GURU, – 59-J; 63-3; 268 

gurum,(IGI-NIG,) – 213 · 4 

gurun – 17 

gurun,(BIXA) – 67 · 2 

GURUS – 59-%; 69-ლ; 90-m; 256 

guskin(KUG-GI) – 143 · 1 

guz—75 · 7-ვ;134-გ; 148 

guzza(KU-NIG,) – 230 · 2 

9 
ba — 126-დ; 196; 215 · 5-ა 

HA-A=zah – 215 · 5-ა · 1 

ხმ:(წII-ტ) – 184 · 1 
hag – 197 

ხმძ – 85 

hal— 5; 7 · 3-დ 
bala –5 
bhar(HIXAS,)— 184 + 4; 203 · 2.3 
HAR-HAR=ara, – 184 - 5 

baS,(NINDA2XE8) – 26-2, 46-4 
HASHUR – 117 ' 

13-თ



he .. 26-9; 63; 69-%; 75 · 7-3; 77 · 5-d; 

279-2, 

HE, -63 
benbur – 162 - 1-3; 242 

hendur – 85 

hi – 127-0; 129-5; 184; 204 · 1-ა 

HI-A=ha, — 184-1 

HIXAS=muls surs, zir3 – 184 - 3 
HIXAS.=ar;, ara;, har, hur, mars. mur, urs — 

129-5 · 1; 184 - 4; 203 · 2-ბ; 212-@ 

HI-SUHUR – 184-2 

hu – 22 

HU-NA>=sa, – 22 · 1 

hub,—48-a; 70 · 1-ა; 116; 153-3 

bhubur.((NUNUZ-AB,) – 207 · 1 

hul(IGI-UR) – 213 · 8 

hul, – 168-ა; 198 

LILIL – 198 

bun — 231 

HUN - 231 

hup, — 48-4; 70 · 1-ა; 116 

hur(HIXAS,) – 184 · 4; 129-» · 1; 203 · 2-8; 

212-90 

hus -129-9; 146-3; 185; 202 - 15-0 

HUS – 185 
huS,— 51-გ; 138-@; 147-9; 186; 205-2 

huz -148 

i-92 
is — 157 · 2-3; 161-0; 162 · 1-დ; 262 

1, — 262 
is_177 

i7(A-ENGUR) – 248 · 7 

DIS - DIS - DIS 

015 - CI5 | 

ia,(TAB-TAB-AS) – 75 · 3 

I2ი(C5)ა -TAB) – 91 · 2 

., #5,, - AS), - #8), 

in| AS, - AS), 

iay – 215 · 4 

|-20-4 
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ib – 47; 275-ა 

IB – 47 

ib. — 26-დ; 63-დ; 68 · 2-3; 77 + 5-9; 90-9; 

218-ლ; 265; 274-3 
IB2 – 265; 274 -3 

ibila7TUR-US) – 95 - 1-ა - 1; 246 · 1; 
id(DAXSE) – 44 · 1; 51-5 · 1 

id.(A-ENGUR) – 248 · 7 
IDIGNA – 59-6; 85 · 10-ე; 254 

IDIM – 12 

ig –39-ო; 52; 53-ბ 

ig – 52 

igi – 126-ბ; 213 

IGI – 142-ა; 206-ა; 213 
IGLDIB; =u3— 126-ბ · 1; 142-ა; 206-ა · 1; 213 + 6 

IGI-DU=palil – 213 · 5 
IGI-DUB=agrig, giSkim, gizkim,izkim – 213 · 9 

IGI-E,=u, – 213 - 10 
IGI-ERIM=sig; — 23-0; 213 · 3 

IGI-NIG,=gurum, — 213 · 4 

IGI-Rl=ar – 213 · 1 

IGI-RU=pay, pad; – 213 · 2 

IGI-SE;-libir – 213 · 7 

1GI-UR=hul – 213 · 8 

ik – 52 
iku – 65 

il – 275 
il, — 85-10-98; 97-2-m; 105-9; 120 

IL2_ 120 

ila, – 120 

ildag,(A-AM) – 248 · 2 

ხI§-0I§8-0I5 

ilimmu | IXI5 - 015 - DIS |– 215 · 18 

0I§- DIS - DIS 

ilimmu,(TAB-TAB-TAB-TAB-AS) – 75 · 7 

IIსითსკ0C5,'-65,--65 4“) – 91 · 6 

ilimmu,— 125 
DIS - DIS - DIS - DIS- DIS 

—215- 24 
DIS - DIS - DIS - DIS | 

ilimmus |



_. AS,, - AS,, -AS,, -A5,, - AS), 

tian AS, - AS, გზებზე } 
— 282-8 

ilu-9 

ilum – 9 

im — 128 · 1-3; 134-დ; 210-0; 241 

IM – 145-8; 147-4; 153-0; 241 

IM-D{R=dungu – 241 · 1 

imi,(GA,XAN) – 255 · 1 

_ . (ხI-015-0I5-0I5 
imin · 

DIS - 01I§- DIS 

iminx(TAB-TAB-TAB-AS) – 75 · 5 

1იისივ(C5 6-C5,--#4ტ8) – 91 · 4 

, 0I5-0CI5- DIS- DIS 
1IC) 0 ¥ 

DIS- 00:15 - DIS 

IიიIივ ie -AS,, -AS,, -AS,, 

L 215 - 20 

jas ‘21 

—282 · 
AS,,-AS,,-A5), | ზ2-6 

in (25 na – 129-3 · 1; 166+9; 213 · 10-6 
(SE 

ing — 122-0; 217 
INANNA – 22 · 1-9; 27-9; 240 

inim — 177 

INIM – 170-g; 170-დ; 170-0; 177 

ip -47 

iq – 52 

1L – 162 · 1-%; 280 

ir, — 35 

ir, (ARADXKUR) – 7 · 3-m; 16-3; 35 · 1 

II- 2 

iri – 222 
IRI – 222 

is —219 

is -114 
1S —97- 2-0; 114; 121-b 

i8\3— 122 

ISIB – 218 

ISKUR – 147-3; 241 

i&$ebu(GES2-GES,-GES,-NIS) – 215 · 10 

iStaran(KA-DI) – 170-9 · 4; 177 · 6 

it(DAXSE) – 44 · 1; 46-ს 

II – 172; 172-ა; 172-ბ 
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ITU – 69-რ; 69-ც; 81-ბ; 146-ა; 147-%; 150- 
გ: 171-ბ; 171-გ; 172; 172-ა; 172-ბ 

17 – 219 

I7I – 79-გ; 97 
1XXIIი(ICI-სVI8) – 213 · 9 

K 

ka- 170-9; 170-%; 177; 179-ე 

KA — 49-a; 170-g; 170-~@; 170-ე; 170-‘b; 

170-m; 175 - 2-0; 177 

KAXAs=nag, nag, naga, – 170-9 · 5; 170-‘b - 

2; 177°8 

KA-DI=i8taran – 170-9 - 4; 177 · 6 

KAXKAR,=bu;, ხსკ –177 “3 

KAXME=eme – 177 '7 

KAXNIG,=bun3, gu7, LM0ე – 49-გ · 1; 170-ე - 

3; 172:2-ა · 1; 177:10 

KAXSA=su, – 170-დ ·1; 177-9 

KAXSAR=mu,, – 177-5 

KAXSU=baj,, pus, Sud; — 170-დ · 2; 170-ე · 

1; 170-% +1; 177-1 

KAXU>=melle, uzugs – 177 · 2 

KAXUD-BAR=zabar; – 177 · 4 

ka,(E,xSesSig) – 69-6; 272 · 4 

KA,-GAL=abul, abulla – 46-ლ; 63-0; 69-მ; 

272.5 

ka, – 108-ბ; 234 

ka, – 183 

kab – 70: 1-ა; 116 

kad – 141 - 3-ე; 169; 212-6 

kad, ~ 20; 158-8 

kad, – 39 

kad,(SU-KAD,) – 43 · 1 

kad,(SU-KAD;) – 43 · 2 

kak – 242 

kal – 256 

KAL – 59-%; 90-9; 256 

KAL-BAD=alad – 90-ღ · 1 

kala – 49-ე; 256 

KALA – 59-ზ; 256



KALAG – 256 

KALAM — 59-®; 62-3; 63-ზ; 64-0; 69-0; 86- 

L1-დ: 90-m; 90-3, 101 · 1-9; 261; 279-m 

KALAMA - 261 

kam – 7 “ 3-0; 129-a; 129-%; 145-0; 184 · 15- 

ა; 189; 191 · 1-0; 204 · 1-8; 205-m 

KAM – 7 · 3-0; 189 

kam: – 139 

kar(TE-A) – 142-s0 

kar. — 90-1; 138 

KAR, – 138 

kar; – 99 

karg(TE,,-A) – 142-9, 194 · 2; 205-gn 

kara, – 138 

U-SUR 

U-SUR 

karkar – 147-4; 241 

kas,(DUxSesSig) – 75 - 7-4 - 3, 236-3 

KASKAL – 159 

ka& – 67; 274-0 

KAS, – 159 

kaS4(DUxSesSig) – 236 · 3 

kat, — 20 

kat; — 39 

kat,(SU-KAD,) – 43 · | 
L3(:(5V-IX #13) – 43 · 2 

ke, – 63-3; 69-კ; 69-ო; 70 · 1-ბ; 90-ტ; 230 · 

5-0; 255 + 5-გ; 271-ა; 271-ბ; 273 

keS,— 277 

KES, – 218-0; 277 

keS,(EN.-SAR,XGAD) – 202 · 2 
KESDA – 277 

keSi,(EN,-SAR,XGAD) – 202 - 2 

ki — 141 - 3-~; 200 

KI – 200; 212-a; 213 · 10-8; 230 · 13-0 

KI-A=pe$j9 – 200 · 3 

K]J-E-NE-D]=eSemen – 200 · 1 

K]-UD=kislah – 200 · 2 

kib – 160 

kid — 59-ე; 71-3; 271-4; 273 

KID – 271-a; 273 

- 2; 195 · 2; 213 · 10-9 

karadin | } 202-3 
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kid, – 45 

KID, – 45; 213 · 10-ქ 
kilim – 183 

kimar(MAR-KI) – 90-კ · 1 

kin – 53-a; 69-ათ; 110; 117-ე; 121-პ; 155- 

ბ; 233-დ 

KIN — 69-ათ; 110; 280-კ 

U-SUR 

U-SUR 

kingusili – 126-0; 267 

kiraSi(AS2-AN) – 101 «1 

kiri; - 177 

kinda, | L 202 -3 

kirig | a – Lacas]- 138-9; 166 · 10 

KISAL — 233 
kisims – 202 - 15-9; 205; 205-% 

kisim, — 206 

kisimg – 208 
kislah(KI-UD) – 200 · 2 

kif – 146-3; 187; 209-ა 

KISI – 2-%; 134-0; 187 

ki8i;(EN2-SAR,XGAD) – 202 : 2 

KISIB — 59-3; 90-აგ; 221; 279-დ 
kiSib, – 257 
ku(LAGABXAS) – 230 - 1 

KU-NIG,=guzza — 230 · 2 

ku,(KAXNIG,) – 49-2, - 1; 175+ 2-0 - 1; 177-10 

ku; –143 

KU; – 126-9; 142-m; 143 

ku, – 81 
KU,- 81; 129-დ; 167-5 

kus – 1 · 1-a; 129; 215+ 2-5 

kug – 126-50; 196 
KU, — 126-დ; 196; 215 · 5-0 

ku7 – 42 

Iს, – 168 

KU,7— 168 
kub; – 48-ბ; 70 · 1-ა; 116 

kud – 129 
KUD – 1 · 1-გ; 129 

KUG – 126-ე; 143



KUG-Gl=gu8kin – 143 · 1 

kul – 6 

kum – 49-ა; 252 

KUMXSE=gaz – 49-ა · 1; 252-1 

kun – 46 

KUN - 46; 218-3 

KUR - 2-დ; 128 

XVI · KUR=gudibir, – 128 · 1 

KUR, – 157 

KUR, - 214 

kuru, – 157 

kurun;(BIXA) – 67 · 2; 274-5 · 2 

kuru’ – 42 

kuruSda – 42 

KURUSDA, – 224 

ku3 – 181 

KUS - 181 

ku§, – 182 

KUS; – 112 

kuS, — 42 

kuSu – 153; 280-0; 280-9 

L 

la—1-2-s; 2-9; 46-6; 49-დ; 59-ს; 67 · 2-0; 

75 · 7-93; 90-9; 279 

LA – 67 · 2-9; 75 ·7-ფ; 279 

la, – 216 

LA, – 216 

LA,XLA,=lal, — 216 · 1 

la; – 4 

LAGAB — 48-ა; 62-ა; 69-ყ; 85 · 10-ბ; 90-ბ; 230 

LAGABXA=ambar, bugin, bunin, sug – 62-ა · 

9; 230-13 

LAGABXAS=dabs, dib2, dur, duru,, durun, 
ku, sus, subs, tukul, tu3, ugu,— 39-დ, 62- 

ა · 1; 69-4 ·1 90-3 · 1; 90-00; 92-ლ, 

230-1 

LAGAB-BADz=gigir – 62-ა · 2; 230 · 3 

4 =panamy, Ug – 92-%; 230 · 9 LAGABX oO” 
GU, 
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LAGABXHAL=engur, esirz2 – 62-0 · 3; 70° 

1-დ; 92-3; 230° 4 

LAGABXMAS=\, udu — 62-9 · 4; 69-03; 90- 

ბ +2; 230-5 

LAGABXPA=dib; – 39-4; 62-0 · 5; 69-00; 

230 · 1-ა; 230 · 8 

LAGABXSIG,=%ara, – 39-რ; 75 · 7-ს; 95 · I-დ; 

95 · 1-ე; 230 · 10; 233-ე 

LAGABXSUM=buls, zar – 62-ა · 8; 230-12 

LAGABXTAB=aslag, ძIხკ ძის, muy, taskarin, 

taSkarin, tug,, tuk, – 53-3; 62-0 · 6; 69- 

ად; 101 · 1-3; 230-7 

LAGABXU=bu,, gigir,, puz, ub, — 62-ა 

90-3 - 3; 230 · 11 

lagar — 174; 179-2 

lagak(SIR-BUR-LA) – 14-2 

laga8,(SIR-LA-BUR) – 14-3 

lah ~ 141 

: 7; 

lah fe 75 ·7-ქ ·2; 236-2 
DU 

lahs(DU-DU) – 75 ·7-ქ «1; 236-1 

lal — 216 
LALXDU=uku, – 216 · 3 

LAL+LAGAB=usar; – 216 · 4 

LALXLAL=lal, – 216 · 1 

lal,(LALXLAL) – 216 · 1 

LAL,-DU=uku, – 216 · 4 

LAL, XSAR=%ur, – 216 · 2 
18 1(LI464X99ი – 46-უ · 1; 86 · 1-ა; 226°1 

lam – 136; 213 · 10-0 

LAM-KUR-RU=aratta, – 136 · | 

lam, – 69 · 3; 79-გ; 97 

LAMA; – 256 

leSE-SA) – 166 + 4; 213 · 10-ო ·-1; 213: 10-4 “1 
18, –9 

li(SE-SA) – 166 · 4; 213 · 10-ო · 1; 213 · 10- 

gol 
li – 161-9; 162 + 1-დ; 262 
li, -9 

liy - 97 

libir(IGI-SE,) – 213 · 7



libi§(AB,-SA3) – 204 · 1 

III – 79 

LIL, – 39-ს; 59-3; 62-დ; 63-3; 69-3; 87-9; 

90-უ: 230 - 5-0; 255 · 5-გ; 259-9; 267- 

ბ; 271-9; 271-3; 273 

lim; – 136 

· 0XXI5 - 0I§ - DIS 
limmu 

DIS 

limmu,(TAB-TAB) – 75 · 2 

-limmu,(E8,4-A38) – 91 · 1 

|-25. 13 

limmu DI5-DIS 215-5 
” piS-DIs 

18 - DIS - DIS 
limmug! C IM 5 –215:11 

Dis 

DIS - DIS - 
limmu, $-DIS- DIS —215-12 

DIS 

8 

lipif(AB,-SA3) – 204 - 1 

li§ -130 

' MIN, 
limmug — 282-2 

MIN 

lu(LAGABXMAS) – 62-0 · 4; 69-03; 90-3 · 

2; 230.5 

LU-HUL,=gukkal – 230 - 6 
lu, – 44 · 1-m; 44 · 1-3; 54 
LV,–- 54; 152-გ; 157+ 2-გ; 195 ·3-ვ; 218-ვ 
LU,XBAD=adda, – 44: 1-კ +1; 54-1 
LU, XKAR,=Saga – 152-გ · 1; 280-3; 
LU,-SE=nitah, – 44° 1-კ +2 
LU XSesSig=rins — 113-0 

LU,XsessigXBAD=ady, addas — 54 · 2 
lus — 192 

lud(BIXA) -67 · 2 
LUGAL — 44- 1-s; 45-0; 69-m; 86 · 1–გ; 95 · 

1-%; 103; 119-s; 121-4; 121-9; 231-0 

lugal,(GALXLU)2)- 69-აზ · 1; 69-53 · 1; 102 

>3; 115-ბ -1; 115-დ +2 

LUGALA – 103 

luh — 111; 121-0; 121-2 

LUH - 111 

lukur(MUNUS-ME) – 126-5 - 4; 244 · 6 

lul — 191 - 1-8; 192; 209-8 
lulim(ALIMXLU) – 186 · 3 
lum – 39-კ; 121-9; 134-გ; 148; 150-ა; 268-ა 
lunga — 68 

lunga;(SIMXNIG,) — 268-a, 
lut(BIXA) – 67 · 2 

ML 

ma— 39-გ; 62-გ; 69-d; 69-წ; 69-აე; 69-აო; 

69-აჟ; 73; 90-ათ; 92-3; 158-ა; 170-ა; 

229-ა 

ma, – 24 

MA, — 24; 69-59; 70 - 1-a; 218-a; 280-m 

ma; — 59-3, 255 

mah – 7 - 3-3; 7 · 3-8; 23-კ; 28-0; 37; 81-0; 

280-m 

MAH – 7 - 3-9; 37 

mah, — 64 

mal — 255 

mar — 88; 90-3 

MAR · KI=kimar – 90-3 · 1 

mar¢(HLXAS,) – 184 · 4 
mas – 18 

MAS - 18; 218-ა 
MAS-IDIGNA=dalla – 18 - 1 

mas, – 23; 23-% 

MAS,-— 23; 280-გ 
maSkim(PA-KAS,) – 85 · 10 

me — 218 

ME — 218 

me, — 203 

me3;(AGXERIM) – 3° 1; 25-9; 66-0 · 1 

melle(KAXU2) – 177 · 2 

men(GA,XENME) – 255 · 5 

men; — 75 - 7-ქ; 236 

mer — 118 

MER – 118 

mes — 26-%; 221; 279-0 

MES – 59-93; 221; 279-0 

mesi — 221



me3; – 221 

mete(TE),-ME) – 194 · 1 

mez — 221 

mi — 202 - 15-9; 202 - 15-2; 203 

MI-AS=dugud – 202: 15-» +1; 203+1 

MI-NUNUZz=gig — 202 - 15-3 · 1; 203-2 

MI – 126-0; 244 

min(DIS-DIS) – 2153 

mins(AS-AS) – 1-1 

Ming - 75 

. {DIS 
min; -—215:1 

DIS 
ming(AS))-A$)1) — 282-1 

MIN $1: _ . 
MIN, limmug —282 · 2 

ming— 133; 210-g 

mir — 106-s; 118 

mu — 1 · 2-9; 6-0; 7 · 3-ე; 7° 3-ლ; 8 

MU — 1: 2-3; 6-9; 7 ·3-ლ; 8 

MU კგს, tah — 8° 1; 79-90 
MU a 

SE 
mu,(LAGABXTAB) – 230 - 7 

mu, — 262 

mu;;(KAXSAR) – 177 · 5 

mud, – 12 

mug —32 

muk — 32 

§ 
თხ, გ Eacas)- 166 · 10 

AN 
mul ~an}-9°5 

AN 

mul;(HIXAS) – 184 · 3 

mun –36 

MUNUS – 126-0; 161-დ; 213 · 10-დ; 244 

MUNUS-AS,-GAR; =zeh – 244-4 

MUNUS-KU=ning – 244 · 8 

MUNUS-KUR= geme,— 126-s · 3; 244 · 5 

MUNUS-ME =lukur – 126-ა - 4; 244 · 6 

MUNUS-SI=sikil –2-ვ; 244 · 7 

481 

MUNUS-TUG,=nin – 2-თ; 126-ა 

1:213-10-დ ·1:244:9 

- 2: 161-დ · 

MUNUS-US=mussa, – 126-ა · 1; 244-1 

M0Xც§-0§-ი 4M=ფIMგი. murubs -244 · 3 

MUNUS-US5-DI-KID=gambi2 – 244 · 2 

mur(HIXAS,) – 184 · 4 

mur, – 137; 208-ა 

muru, — 98; 113-თ 

MURUB, – 98; 113-m 

MURUB,(MUNUS-US-DAM) – 244-3 

mussa,(MUNUS-US) – 126-0 -1; 244-1 

MUS – 22 · 1–ა; 164 

MUS-EREN=%uéin. §სა)იგ – 22- 1-2 

mus; — 28 

mus, – 27-9; 240 

MUS;,-AB=zabalam; – 240 - 1 

MUSEN - 22 

NA - 13 

NA; – 126-ლ; 151: 213 - 10-4 
NA>-HU=sazy – 151-1 

na,(NI-UD) – 162 - 1-დ -1: 262-1 
AN’ 

nab, |- 9-4 
AN) 

nab,(AN-AN) – 9 -3 
nag(KAXA) – 170-ე · 5: 170-% -2:177:8 

NAGA – 138-9; 150 

იგლე(L%>X4%) – 177-8 

NAGAR -— 154 

nagga(AN-NA) – 9-2 

nam – 23-3; 23-g; 23-49: 27-3; 30: 48-გ 
NAM – 30 

nanna(SES-KI) – 7 - 2 

nanSe(ABXHA) – 224-3 

nap;(AN-AN) – 9 · 3 

იე AN 9-4 
Pal aN 

NAR — 191 + 1-23; 192



ne — 92-~; 97; 113-9; 121-m 

NE – 79-გ; 97 

NE-RU=erim, — 79-გ · 1; 97 · 1; 113-ე · 1; 

121-თ ·1 

NE-SesSing=bil2, gibil – 39-6; 69-დ; 69-უ; 95 

· 1-3; 97 7 2; 97- 2-ვ 

Nez – 161-ა; 162 · 1–დ; 262 

NE; – 186; 195 · 3-ა 

nemur,(PIRIG-TUR) – 84 · 1; 179-ა ·1 

ni – 157+ 2-2; 161–ა; 162 · 1-დ; 262 

NI-TUK=dilmun – 262 · 2 

NI-UD=na, – 162 · 1-@ · 1; 262°1 

ni2 – 127-~p; 241 

MI – 145-3; 147-9; 241 

ni; — 59-დ; 147-m; 215 · 13-0; 264 

NI, – 215 - 13-0; 264 

nibru(EN-KID) – 46-g · 1; 122-0; 217 · 3 

nies-( 955; -GES, \ 215°7 
| GES, | 

nigz — 59-დ; 215 ·4-დ; 264 

NIG, – 215 ·4-დ; 264 

NIGA – 166; 213 · 10-4 

ი191იე – 230 

ი101ი3(05LI-M1L) – 92-გ; 202 · 6 

nigin, (ABXHA) – 224 · 3 

ისი – 122-ბ; 162; 205-ა 

MIM – 162 

NIMXKAR,=tums, tumu;— 162-1; 205-ა ·1 

NIMGIR – 109-a; 118 

nimin(U-U-U) – 202 · 9 

U-U 

GES, 

GES, 

nimin, (საჯ | 2% °5 
NIS, 

nimins(U9-U2y-U29- U 29) – 284 · 7 

nin(MUNUS-TUG)) – 2-თ; 126-5 - 2; 161- 

დ - 1; 213-10-~ -1; 244-9 

nins(U-U-U) – 202 · 9 

nmin ( }-202 - 10 

იაია | –215·:2 
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ი109(MCMV05-Xთ – 244 · 8 

nina(ABXHA) – 224 - 3 

NINDA – 215 · 9-s; 264 

ninda, — 39-9; 75 · 7-ლ; 77; 90-დ 

NINDA,XES=ha8, – 26-3; 46-4 

NINDA,XNE=agy, aga2, ain2, em3— 77 · 1; 90- 

დ ·1 
NINDA,XSE=sajo, §მ0ივ – 77 “ 2 

NINDA,XSE-A= samy – 77 ·4 

NINDA,XSE-AM3=%am, — 77 * 5 
NINDA,XSE-PAB=%am; — 77 · 3 

NINDA,XU?-AS=ur, — 23-ლ 

ninnu fie} 202 · 11; 213 · 10-6 
U-U 

ninnu, M ~ Ua - Ve | 20 6 
Un - Uno 

nippur – 217 · 3 

NUN 
i —40-5; 90-ლ;: 90-4; 275-2; 279-% 

იი Non) ლ; 90-ქ; 275-გ 
nir;(ZA-NIM) — 249 - 1 

NIRAH – 164 

nisaba(SE-NAGA) — 166-8 

nisi SET AGAB — 166: 10 
SE 

nisig M -tacas)- 166 - 10 

nis(U-U) – 202 · 7; 210-3 

U 
ი(§ვ | 7° |- 284-1 

Un 

ni§4(Ur9-U29) –284:2 

საგ jm 284 · 5 

NITA — 46-9; 57 

Nita,— 7 - 3-0; 23-0; 35 

nitah(LU,-SE) – 44 · 1-კ -2 

nu – 4; 4-ა; 5-ბ; 157 · 2-ა 

ესე – 151 

nus – 207 

nu}; – 1 ·2-დ; 14 

NU), – 14



num, — 148 

NUMUN - 6 

nun — 23-0; 40; 59-4 

NUN – 40 

NUN-LAGAR=3ilam, tur; – 40 · 1 

NUN-ME=abgal, eme – 40 - 2 

NUN-ME-EME=abgal, – 40 · 4 

NUN-ME-PU;=abgal, – 40 · 3 

"NUN 

| NUN 

nuna — 40 

NUNUZ – 142-a; 184 - 15-0; 207 

NUNUZ-AB,=hubur, – 207 · 1 

NUNUZ-AB2XLU,=usan; – 184: 15-3 -1; 207°2 

| tirg—40°5; %0-ლ; 90-ქ, 275-გ; 279-% 

P 

pa – 85 

PA – 85 

PA-AL=Sabra — 85 · 4 

PA-AN=garza – 85 · 1 

სნ/)-C/#M=§გყე – 85 “3 

PA-HUB,-DU=rig; – 85 · 5 

PA-IB=Sab – 85 · 8 

ჩტ-X#5,კ=ი105MIიი – 85 · 10 

PA-LU=sipa — 85 ·9 

PA-TE-SI=ensi, – 85 - 7 

PA-TE, ,-SI=ensi, – 85 · 6 

PA-TUK-DU5=rig)2 – 85 · 2 

pa,(IGI-RU) – 213 · 2 

pay – 157 

pas(PAB-E) – 157-2 

pai3(E-PAB) — 108-» · 1 

paja(EXPAB) — 109-5 + 1 

pab — 157 

PAB-E=pa, – 157-1 

PAB-PAB=Sita, — 157 «2 

pad — 214 

PAD-DUG-GIS-SI=addir, – 214 · 1 

pad,(IGI-RU) – 213 

pag – 22 
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palil(IGI-DU) – 213 · 5 

pan – 152 

pap – 157 

par; – 271 

PAR; – 271; 273-ა 

pes – 97 
peS – 113-%; 121-მ; 197 

PES – 197 
peg, – 183 

PES, – 73 

peSio(KI-A) – 200 · 3 

pi- 142 

Pi2 — 67 

pig – 177 
PIRIG – 84; 179-9; 279-3 

PIRIG-TUR=nemur, — 84° 1; 179-5 - 1 

pirig, – 235; 279-» 

PIRIG; – 279-ა 

PISAN - 255 

pisan,(SIDXA) — 90-ალ; 93-3 · 1; 260°1 

pu,(LAGABXU) – 90-8 «3; 230-11 

pu3(KAXSU) – 170-ე; 170- - 1; 177°1 

PU3-SA=buzurg – 170-9 · 2 
pu,(KAXKAR,) – 177 · 3 

puk – 32 

qir – 197 

ta – 39-თ; 44 · 1-ბ; 62-თ; 69-9; 70 · 1-ე; 
90-4; 93-დ; 95 · 1-ბ; 117-ა; 141 · 3-y; 

230 · 13-0; 259; 275-ბ 

RA – 259 

ILმ2– 75 · 7-ქ; 236 

RA2 – 75 · 7ქ; 236 

Taq – 25 

rab – 69 

RAB – 69



rad — 25 

rap — 69 

rat — 25 

rata — 25 

re — 27 

rez – 222 

re;3(DU-DU) – 236 · 1 

ri— 27 

RI - 27 

riz — 222 

RI, – 46-0; 87-0; 222 

Tig – 236 

rib — 236 

rig7(PA-HUB,-DU) – 85 · 5 

IICIXC#-ICX-I0V) – 85 · 2 

rin — 230 

RIN – 230 

RIN; – 131 

rins(LU,XSesSig) — 113-5 

tu — 44 · I-o; 59-ა:; 126-%; 195 · 3-b; 140; 

213 - 10-8; 230 · 13-3 

Tu, — 72-9; 242 

RU2—- 161-0; 242 

My2—217 

tud — 25 

rug? — 181 

Tugu2 — 181 

5 

sa – 65–ა; 71-ა; 90-წ; 270 

SA – 270 

saz — 199; 202 · 15-გ 

SA2 – 199 

sa; – 249 

SA3— 249 

sa,(HU-NA,) – 22 · 1 

Sag — 68 · 2–ა; 269 

SAg – 68 · 2-ა; 264-ა; 269 

5/9 – 18 

saio(NINDA2XSE) – 77 + 2 
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$4,2 – 175 

§მ:0(Mტე-110V)) – 151-1 

§მე| – 19 

sag — 175 

SAG – 175 

SAGXHA=? – 175 · 2 

SAGXU2= usug;, uzug; — 175 - 1 

sag,(PA-GAN) – 85 · 3 

$ag)3(guni-UD) – 95 · 1; 230 · 13-თ 

sagio(gunii-UD) – 95 · 1; 230 · 13-თ 

sah, – 11 

sah, – 209 

SAHAR – 87-დ; 95 · 1-გ; 97 “ 2-ა; 114; 233-ბ 

sakar M -tacas|- 166 · 10 
SE 

sal – 126-9; 244 

sal, – 161 

SALIM – 199 

sam3(NINDA2XSE) – 77 · 2 

sam4(NINDA3;XSE-A) – 77 · 4 
samans(SE-NUN-SE;-BU) – 166 · 2 
SANGA - 233-9; 260 

ა 
SE 

se; — 149 

SE; – 149 

-tacas| — 166-10 

S€29 (დ -საიტა- 166 · 10 

si— 42-ზ; 70; 90-ი 

5I – 70; 90-ი 

S]-A=dir, ძIII – 70 · 1; 90-ი · 1 

si; – 149 

SI; – 138-a; 147-a; 149; 213 · 10-ლ 

Sig – 62-გ; 76 

81)1 – 127 

SIG – 127; 142-ვ 

SIG, – 62-m; 232; 232-გ 

sig; – 85 

SIG; – 85 

SIG, – 137; 208-5 

sigs(IGI-ERIM) – 23-s; 213° 3



Sig7 — 78-5; 100; 113-0 SUj9 — 179 

SIG; – 100; 113-0 sub; – 140 
Sigs – 70 SUD – 157 ·2-დ; 165 

SIGi9 – 149; 213 - 10-8 suen(EN-ZU) – 217 · 1 

sig); – 27-დ; 250 suen,(ENo-ZU) – 217 - 7 

sigga — 55 suena(EN-ZU) – 217° 1 

sik, – 232 suena,(ENy-ZU) – 217-7 

siki – 232 sug(LAGABXA) – 62-5 ·9; 230 · 13 

cL, tl SI) – 2-3; 244 · 7 sug, oy 75 “ 7-ქ +2; 236 · 2 

SILA – 129 SUH; – 209 
SILA; – 161; 162 · 1-5 sub;(LAGABXAS) – 230 · 1 

sila,(GA2XPA) – 59-კ ·2; 255°3 SUHUR – 147-3; 212; 213 · 10-ღ 

5ILIM – 199 SUHUS – 237 . 
sim – 30 SUHUSxguné=? – 237 · 1 

SIM, – 29 SUHUSxsessig=? — 280-% 

SIMUG – 105 SUKKAL – 111; 121-9; 233-0 

sip; – 145 SUKUD – 87 

sipa(PA-LU) – 85 -9 sum — 128: 1-5; 149 

sipar((UD-KA-BAR) – 69-4 · 1; 171-ა «2 SUM – 138-გ; 147-გ; 149; 150-ბ; 213 · 10-ლ 

sir, – 7+ 3-გ; 163 sun,(U-DUB) — 202 - 15 

SIR2 – 163 sun7 — 256 

sir, — 223 sur — 33; 126-6 

sir; — 5-3 sur, — 182 

sirara7(/AN-UD-MA.-NINA-KI-TAG) – 9 · 6 sur;(HIXAS) — 184-3 

siskur(AMARXSE) — 135 · 1 sur,2 – 178 
SISKUR-SISKUR=siskur, – 135 · 2 sur}; – 49 
siskur,(SISKUR-SISKUR) – 135 · 2 sura,, – 178 

su — 62-6; 181 suray4 – 171 

SU – 181 suru, – 216 
su, – 180 

su; – 76-0; 138-%; 165; 213 - 10-3 ლ 

SU; – 165 ' 
ყს, – 76 Sur – 135 

sus(LAGABXAS) – 230 ·1 

sug(KAXSA) – 170-დ + 1; 177 9 ბ 

su; — 178 
DU §8 – 44 · 1 · ვ; 79-8; 85 - 10-gn; 97 · 20; 

508 oul 75+ 7-4 +2; 236 · 2 110-g; 119 ; 121-9; 233-0 
su, 177 Say – 126-y; 141 · 3-9; 141 · 3-3; 142-0; 147- 

კ; 201 
su,3 – 163 
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SA;—201 
$a, – 75 - 7-J; 236 

Sa, — 44 · 1-ს; 46-9; 51-3; 59-m; 59-3; 68 · 

2-0; 264-5; 269 

SA, – 68 · 2-0; 269 
Sab(PA-IB) – 85 · 8 
Sabra(PA-AL) – 85 - 4 

Sag, – 201 

SAG, – 201 
Sags – 46-დ; 59-3; 68 · 2-0; 269 

Saga(LU,XKAR,) – 152-გ · 1; 280-3 

Sagin(GIR;-ARAD) – 186 · 1 

Sagina(GIR3;~-ARAD) – 186-1; 205-დ ·1 

ჯმი – 11 

SAh-11 
S$akan(U-GAN) – 202 · 12 

$am,(NINDA;XSE-AM3) – 75 · 72-ლ “1; 77°5 
$am;(NINDA,XSE-PAB) – 77 - 3 

Sanabi — 59-3; 126-0; 155-9; 266 

Sar SE _LAGAB —- 166: 10 
SE 

Sar, — 184 

SAR, — 184 
SAR, XGAD=Sargad – 184 · 13 

SAR,XGES,=Sarges – 184 · 14 
§M0IX:XცC50=5მLთ6§ს – 184 · 15 

SAR,XKASKAL=? — 184 · 6 
SAR,XNIMIN=Sarnimin – 184 · 10 

5#სი XMIიიის — 184 · 11 

SAR, XNIS=Sarnié – 184 · 8 

SAR, XU=Saru – 184 · 7 
5ტ0:XV-თიM=ზისწსის – 184 · 12 

SAR, XUSU;=Sarusu – 184 · 9 

52-ე – 285 

SARoXU29=Saru, – 285 · 1 
SARoXU29-SARgX Ung 
ბ ტ70XCV-ი-5 AR XU 97 S2tulimmuz — 285-2 

Sara.(LAGABXSIG,) – 39-რ; 75 · 7-ს; 95 · 1- 
დ; 95 · 1–ე; 230 · 10; 233-ე 

garpad(SAR,XGAD) – 184 · 13 

შ2+065(5#40:X6C85:ე) – 184 · 14 
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SargeSu(SAR,XGESU) – 184 · 15 

Sarnimin(SAR2XNIMIN) — 184 · 10 

Sarninnu(SAR,XNINNU) – 184 · 11 
Samis(SAR,XNIS) – 184 · 8 

Saru(SAR,XU) – 184 · 7 

Saru,(SARgXU39) – 285 · 1 
Sarugunu(SAR,XU-gunit) – 184-12 

SARg X Ug9-SARg x Ung 
Sarulimmu, - — 285-2 

SARg X Ug9-SARg X Ung 

Sarusu(SAR,XUSU;) – 184 · 9 

Se – 166 

SE — 129-8; 166; 213 - 10-m; 213 · 10-y; 213 

· 10-ჟ 

SE-HU=uz – 166 · 1 
SE-KIN=gur,, – 166 · 11 

SE-NAGA=nisaba – 166 · 8 
SE-NUN-SE;-BU=samans – 166 · 2 

SB NUN wir — 166-3 

SE-SA=en,, le, li – 166 · 4; 213 · 10-m · 1; 

213 · 10-ყ ·1 

58 - – 
ჯგ LAGAB =kirig, იის, nisi, nisig, sakar, 

Sar, S€29, Sar – 138-ე; 166 · 10 

SE უე – 129-ბ · 1; 213 · 10-ნ; 166: 9 
58 

SE-SE;=turjo – 166 · 7 

SE-SU=tu,; – 166 · 5 

5C- IIIC=მჭიგი – 166 · 6 
Se, – 62-ლ; 69-არ; 85 · 10-გ; 101 · 1-გ; 115- 

ა; 231 

ჭ6ე(/#-#M) – 248 · 1 

Se, – 50 
Se, – 240 
SE3 – 240 
$e39 – 127 

Sed)> – 240 
Seg3(A-AN) — 248 · 1 
SEG, —97 

Segy – 23-9; 23-9; 55; 218-%



SEG, – 55 SU-KAD,=kads, kats – 43 - 2 

Sembi(SIMXSIG,) — 268-3 SU+LAGAB=Sunigin — 43 - 7 

Sen(SIDXA) – 90-ალ; 260-1 SU-NAGA=tus – 43 - 4 

§ლ —7 SU-NIG-TUR-LAL-BI=tukumbi – 43 · 6 

SES – 7 $U-TUR=tukum, – 43 · 5 

SES-AB=uri, – 7 : 3 Su, – 18 - 1-3; 46-გ; 126; 212-ა 
SES-KI=nanna – 7 · 2 SU; – 126 

SES-UNUG=uri2 – 7 · 1 Su; – 231 

Se¥, – 50 SU, – 202 

Se8¥ig — 211; 213 - 10-b Sub – 140; 213 - 10-2 
§ – 213 SUB – 126-%; 140; 172-გ 
Sid – 93-3; 109-3; 260 Suba; — 140 

SIDXA=pisans, Sen — 90-ალ; 93-3 - 1; 260-1 Sud,(KAXSU) – 170-დ · 2; 170-ე - 1;170-% · 

SIDIM – 229 1; 177-1 

Sih – 11 Sudug(IGI-PAD) – 250 · 1 

SILIG, – 61 Sudug,(AH-ME) – 191 · 1 

SIKANGU – 66 Suk, – 32 

Silam(NUN-LAGAR) – 40 ·1 Suku – 214 
§ILIC.-61 | Sul — 132; 213 · 10-ა 
Sim – 68; 279-ვ SUL – 132; 147-6 
SIM — 68; 279-ე Sunigin(SU+LAGAB) – 43 · 7 

SIMXKUSU, =? – 68 · 2 Sup – 140 
SIMXNIG,=bappir,lunga; — 268-9, Sur, — 182 

SIMXPI=? – 68 - 1 Sur,(LAL,-SAR) – 216 · 2 

SIMXSIG,=Sembi, Simbi — 268-8 SUS – 202 

Simbi(SIM-SIG,) – 268-3 Susana – 126-a; 247 

Sinig(GAD-NAGA) – 169 · 2 SuSin — 22 · 1-3 
Sir — 14; 213 - 10-3 SuSina — 22 · 1-3 

SIR-BUR=buru, – 14-1 
SIR-BUR-LA=lagaS — 14 · 2 T 
SIR-LA-BUR=laga’, — 14 - 3 
Sir, — 223 ta—46-+9; 49-%; 49-8; 69-9; 77 · 5-გ; 90-0; 226 

SIR, – 223 TA – 226 

Sirs_4; 4-a; 5-3 TAXHI=lIal; – 46-9 · 1; 86: 1-ა; 226 

ita; – 25 (მვ – 59 
§IIტკ – 260 tag – 45 
Sita,(PAB-PAB) – 157 · 2 tab – 75 

TAB-AS=e8,, – 75 

TAB-TAB=limmu, – 75 · 2 
TAB-TAB-ASs=ia, – 75 · 3 

TAB-TAB-TAB=a&, – 75 · 4 

Sitaz(GAG-GIS) – 242 · 1 

ჭს – 43; 75 ·7-უ; 121-ი; 147-0; 152-დ 

5U-BULUG,=geSpu, – 43 · 3 

SU-KAD =kad,, katy – 43 + 1 
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TAB-TAB-TAB-AS=imin, – 75 · 5 tus(SU-NAGA) – 43 · 4 

TAB-TAB-TAB-TAB=ussu2 – 75 · 6 (სჯ – 81 

TAB-TAB-TAB-TAB-AS=ilimmu, – 75 · 7 IV – 81; 129-დ 
tag – 59; 85 · 10-6; 253-ა ხს:5(56-5CI) – 166 · 5 
TAG – 59 tud – 167 
(ყდა -27] tug – 155 

lags – 45; 126- tug(LAGABXTAB) – 53-ა; 62-ა · 6; 101 · 

1-3; 106 · 1-ბ; 230 · 7 MU‘ 
tah -8°1; 79-დღ) 

Mს tug;(BIXA) – 67 · 2 

taka – 59 tugul – 238 

taka, – 45 tuk – 155 

tan>(GA,XENME) – 255 · 5 tuk,(LAGABXTAB) – 62-ა · 6; 230 + 7 

tar—1- 1-გ; 129 tuk;(BIXA) – 67 · 2 

TAR – 129 TUKU — 72-3; 155; 215 · 4-2 

taskarin(LAGABXTAB) – 230 · 7 tukul(LAGABXAS) – 62-0 · 1; 69-y · 1; 92- 

taSkarin(LAGABXTAB) – 230 · 7 ლ; 230 ·1 

LC – 139-ა; 142-დ: 162 · 1-ვ; 195; 205-კ tukum,(SU-TUR) – 43 · 5 
TE – 147-ბ; 195 tukumbi(SU-NIG;-TUR-LAL-BI) – 43 · 6 

46-ტ=LM8I – 142-დ: 195 · 2; 213 · 10-ფ tum – 26-ე; 59-ლ; 68 · 2-ბ; 265; 274-ბ 

TE-AB=unug – 142-დ · 1; 195-3 TUM, – 75 ·7-ქ; 236 

TE-LAL=galla – 195 · 1 tum;(NIMXKARz2) – 162 · 1; 205-ა. · 1 

te,;, – 194 tumy — 241 

TE, ;-A=kar, — 142-9; 194 · 2; 205-ლ TUMg – 145-8; 241 

TE, ,-ME=mete – 194 · 1 tumu – 241 

TEMEN – 147-8; 195 tumu, — 236 

tes, – 49 tumu,(NIMXKAR,) – 162 · 1 

TES,- 49 TUN, — 60; 71-გ; 218-6; 230 - 13-8; 230 · 

ti-7 + 3-y3 15; 15-0 13-g; 234-0; 279-3; 279-ლ 

TI-7-3-y; 15 tur – 75: 7-9; 246 

lil — 12 TUR – 95 · 1-ა; 218-8; 246 

TIL – 12 TUR-US=ibila – 95 · 1-ა · 1; 246°1 

til, – 15 ხსუ(MCM-C#4ტC/#L) – 40 · 1 

lillay) AN-AS-AN) – 9 · 1 tur; – 81 

TIN — 138-0; 210 TUR; – 81 

; NUN tur)9(SE-SE;) — 166 · 7 
tir (+ ა- 166 ·3 1u8(LAGABXAS) – 230 · 1 

_ (NUN) 
III6 [un )-4 5 U 

tu – 167 

TU – 167 ს — 202 

tu, – 236 U – 202 
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U-ADz=gir,, udun — 202 · 14 

U-AN=en – 202 · 1 
U-DUB=gul, sun, – 202 · 15; 206-ბ 

U-GAN=%akan — 202 · 12 

U-GU,=duy, ul, ulu – 202 · 4 

U-SUR 
U-SUR 

121-3; 202-3 

U-TUG,=dul – 202 · 13 
U-Us=ni8 – 202 · 7: 210-ბ 

ე) ე=ისთბიგ= 202 · 10 

U-U-U=uSu; – 202 - 8 

0 =ისთნი - 202 -9 

U-U-U იის = 147-35 202 · 11; 213 - 10-4 
U-U 
U-UD=uSu, — 202 · 5 

სე – 66-3; 90-4; 112; 142-9 ·1 
U2 – 112 - 
u,(IGI-DIB,) – 126-3 - 1; 206-ა · 1; 213 · 6; 

216-3 
U4 – 126-8; 141; 142-2; 171-ა; 215 · 4-2, 
U,—-141 
us; – 71 

VI –- 71 
Ug(IGI-E,) — 213 · 10 

=karadin,, kinsday, uri~ 95 · 1-კ; 110-დ; 

4_ 92-%; 230-9 
GU 

ug LAGAB – 
GU, 

VI0ი ““ 51 

V11 –– 22 

U20 – 284 

U 
9 -ეI§ – 284° 1 
20 

V29-Urp=ni8,4 — 284-2 

Ux ~ 

Un 
U29-U29-Unp=uSug — 284-3 

Ur ~ Un 

O20 სჯ), — 284+ 4 

20 _ninnu; — 284 · 6 
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U29-U2p-Umy-Urg=nimins — 224-7 

ub — 159-9; 173; 194 · 2-ა 

UB – 173 

ub, - 231 

ub;(AB,XSA3) – 204 · 1 
ub,(LAGABXU) – 62-ა · 7; 230 · 11 

ub, — 208 

ubu — 122 

UBU – 122 

ubur,(DAG-KISIMsXIR-LU) — 215 - 4-0 ·1 

UD — 69-ჩ; 141; 142-3; 171-0 

UD-DU=e, — 126-8 · 2; 141 · 3; 142-4 - I; 

| 171-ა +3 

UD-KA-BAR=sipar, zabar – 69-ჩ · 1; 71-ა - 

1; 171-ა “2 

UD-KIB-NUN=buranun – 141 · 2 

UD-UD=babbar,, dadag — 126-8 - 1; 141 - 1; 

171-5 “1 

ud, – 41 

udu(LAGABXMAS) – 230 · 5 

udug – 62 

udun(U-AD) – 202 · 14 

UG –26-გ; 90-ც; 235; 255 · 5-თ 

UG,—- 90-ო; 261; 279-ა 

ugs(EZENXBAD) – 59-3; 69-ე; 69-ფ; 75 - 7- 

3:1; 223:1 

UG, – 12 

ugu,(LAGABXAS) – 230 · 1 

UGULA – 85 

uh – 142-კ; 191; 191 · 1-გ 

სხვ – 153; 280-ე 

uk – 235 

UKKEN – 48 

UKKIN – 48; 62-ს; 62-ი 

uku – 106-ა; 118 

uku,(LAL,XDU) – 216 · 3 
uku; – 261 

UKU; – 261 

ukuS, – 198; 203 · 2-ა 

UKUS, – 198 
ul(U-GU,) – 202 · 4



ul, — 10 

UL, – 10 

uly – 281 

Ube სიკი – 281 -1 
თ. 
ulmin | ULy 

UL, 
ulu(U-GU,) — 202 · 4 

ulu; – 258 

ulu, — 90-09; 222 

um — 75 - 7-ღ; 89; 220-3 

umbin(GAD-UR,) – 169 - 1 

umma(GIS-KUSU,) – 46-m · 1; 85° 10-5 - 3; 

219-5 

un — 59-ტ; 62-3; 63-%; 90-m; 90-4 

სის — 69-4; 77 · 5-9; 225 

unug(TE-AB) — 142-50 - 1; 195-3 

UNKEN -— 48 

UNUG — 42-3; 69-3; 75 - 7-0; 77 - 5-ე; 85 · 

10-%; 225 

ur — 49; 62-9 

UR – 49; 251-0 

ur, — 25-3; 49-3; 228 

UR; – 228; 218-3 

ut3(GA,XNIR) — 59-კ:3; 255 · 4 

ur, – 156 

UR, – 156; 280-ლ 

urs(HTXAS) – 184-4 

ur;(NINDAXU,-AS) — 23-ლ 
urdu,(ARADXKUR) – 35 · 1 

uri M -50წ 
U-SUR 

uri.(SES-UNUG) – 7 · 1 
uri, – 7 

URI; – 7 

uris(SES-AB) – 7 · 3 
urta — 47 

uru — 46-0; 63-9; 75:7-ბ; 87-3; 90-9; 90-93; 

219 - 6-s; 222 

URUXA=uru), – 222-3 

URUXGU=gurs, guru, — 222 - 2 

}-2a 1 

} 95 · 1-3; 110-50; 121-ც; 202 + 3 
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URU-IGI=asar — 63-5 - 1 

URUXSU=? – 222 · L 

URUXUD=erimg, სLსვ – 46-ი · 1:75: 7-3 ·61 

uru,({URUXUD) – 46-0 · 1;75°7-3 +1 

uru, — 26 

URU, – 26; 87-9 

uru;~ 190 

uru;2(GAXNIR) — 59-3 · 3; 255-4 

uruys — 217 

uru;s(URUXA) – 222 · 3 

URUD – 220 

URUDA – 220 

URUDU – 75 · 7-ო; 220 

ს-ს – 225 

US, — 57 

US, -57 

usan — 56 

usan; (NUNUZ-AB,XLU,) – 184 - 15-3 · 1; 

207 · 2 

usar;(LAL+LAGAB) – 216 · 4 

ა | 018 - 015 - DIS - DIS 

0I5 - DIS - DIS - DIS 
ussu(TAB-TAB-TAB-TAB) – 75 · 6 

ს550კ(65,-C5,--I1 #8) – 91 · 5 

(DI$- 015 - DIS 

DIS - DIS - DIS |— 215 · 17 

DIS - DIS 
ჩიზ. - AS§,, -AS,, - AS), 

LAS, - AS, - AS), - AS), 

usug3(SAGXU,)— 175 · 1 

uS – 57; 207 - 2-ა 

US – 57 

U5-KU=gala – 57: 1 

uS, – 12 

usu — 38 

ugu,(U-UD) – 202 · 5 
USU,-KID=nigin, — 92-2; 202 · 6 
usu; (U-U-U)-202 · 8 

as - 22 

90550, 

USSUs   } 282-7



uSug(U29-Uz9- U9) — 284 · 3 

usSum — 38 

uSumgal(GAL-BUR,) – 102 · 2; 115-@ +1 

UTU – 126-9; 141; 171-5 

utul;2— 164; 189-5 

uz(SE-HU) – 166 - 1 
UZ, – 41 

uzasid —123 

uzu — 39-3; 83 

0703 – 41 

uzud – 41 

uzug;— 17511 

uzugs(KAXU3) – 177 · 2 

7, 

78 –249 

ZA — 249 

ZA-GUL=gug – 249 · 2 

ZA-NIM=nir3— 249 · 1 

7მვ – 90-აზ; 92-ბ; 92-თ; 96; 113-ე; 117-ვ; 

121-დ; 121-3 

ZA; – 90-აზ; 92-ბ; 96 

zabalam;(MUS;-AB) – 240 · 1 

zabar(UD-KA-BAR) – 69-ჩ · 1; 171-ა ·2 

zabar;(KA XUD-BAR) – 177 · 4 

ZADIM – 31 

zag – 96; 113-3 

ZAG — 96 

ZAG-HA=enku, essad — 96° 1; 121-3 · 1 

zah(HA-A) — 215 · 5-5 «1 

zah3(AXHA) –248 · 6 

491 

zak — 96 

zal — 161-9; 162 · 1-90; 262 

ZAL – 262 

ZALAG – 86 · 1-3; 141 

zar(LAGABXSUM) – 62-5 - 8; 230 · 12 

zar, — 262 

ZAR, — 262 

ze,(ABXGAD) – 77 · 5-დ · 1; 224 · 2 

zeb, – 177 

zeh(MUNUS-AS,-GAR;) – 244 · 4 
zi — 27-a; 195 · 3-გ; 251 

ZI —251 

zi,,ABXGAD) – 77 - 5-დ · 1; 224-2 

Zi3_231 

ZI; – 231 

Zig ~ 256 

zib – 145 

zip — 145 

2172 – 101; 121-J 

ZIZ, – 101; 115-a, 

ziz,(HIXAS) – 184 · 3 

zu – 69-ხ; 179-ბ; 180 

ZU –180 

ZU+AB=abzu – 180 · 1 

Zz – 177 

ZU, – 177 

zum — 243 

ZUMXLAGA Bz=garig; – 243 · 1 

ZUH – 177 

1/4 – 134 

1/6 – 146 

1 PI-215



L ] 

LI 

LI 

C) 

ლურსმული ტექსტის ტრანსლიტერაციისა და თარგმანის 

შესრულებისას ბამოსაჭენებელი ნიშნები 

გამოიყენება ტრანსლიტერაციაში. დაისმის ლურსმული გრაფემების ლათინური 

ანბანით გადმოცემულ მნიშვნელობათა შორის. 

მოგრძო ხაზს ვიყენებთ ლექსიკონში. მას ვსეამთ რთული ზმნის შემადგენელი 

სახელითი და ზმნური ნაწილების ლათინური ანბანით გადმოცემულ მნიშვნე- 

ლობათა შორის. მაგალითად, igi — dug. მოგრძო ხაზის ადგილას იგულისხმება 

სმჩის პრეფიქსულ პოზიციებზე ნავარაუდევი აფიქსები. 

ტრანსლიტერაციაში გამოყენებული ეს ნიშანი გამოხატავს ისეთ ვითარებას, 

როცა რთულ გრაფემაში შემავალი პირველი ლურსმული ნიშნის ბოლო ხაზი 

ემთხვევა მომდევნო ლურსმული ნიშნის დასაწყის ხაზს — SU+LAGAB=Sunigin. 

ნიშანი ასახავს იმ შემთხვევას, როცა რთულ გრაფემაში ერთი ლურსმული bo- 

შანი დაწერილია მეორეზე – KAXA=nag. 

დაისმის რთული გრაფემის შემადგენელ იმ ლურსმულ ნიშანთა მნიშვნელობებს 

შორის რომლებიც ერთმანეთის მიმართ წილადურადაა განლაგებული: 

a= lab, (ხშირად წილადის ნიშანს არც ვწერთ). 

ნიშანი მიუთითებს რთული ლურსმული გრაფემის ფონეტიკურ მნიშვნელობაზე 

(მაგალითები იხ. ზემოთ). 

ტრანსლიტერაციასა და თარგმანში გამოიყენებ ლურსმული ტექსტის დაზი- 

ანებული ადგილის მოსანიშნად. 

ამ ნიშნის გამოყენებით ტრანსლიტერაცია-თარგმანში მივუთითებთ ლურსმული 

ტექსტის იმ ადგილზე, სადაც ერთი ან თანამიმდევრულად განლაგებული რამ- 

დენიმე გრაფემის ზედა ნაწილია დაზიანებული. 

გამოიყენება ტრანსლიტერაცია-თარგმანში ლურსმული ტექსტის იმ ადგილის მო- 

სანიშნად, სადაც ერთი ან თანამიმდევრულად განლაგებული რამდენიმე გრაფე- 

მის ქვედა ნაწილია დაზინებული. 

ამგვარ ფრჩხილებში ვსვამთ მწერლის მიერ ტექსტში უნებლიედ გამორჩენილი 

ლურსმული ნიშნის ჩვენს მიერ აღდგენილ მნიშვნელობას. 

მრგვალ ფრჩხილებში ტრანსლიტერაციის დროს ვსეამთ რთული გრაფემის შე- 

მადგენელი ლურსმული ნიშნების იდეოგრამულ მნიშვნელობებს, რომელთაც 

ჩვეულებრივ ლათინური დიდი ასოებით ვწერთ. თარგმანში კი მრგვალ ფრჩხი- 

ლებს ვიყენებთ იმ სიტყვის ან ფრაზის გამოსაცალკავებლად, რომელთა ადეკვა- 
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ტური მნიშვნელობის მქონე ლურსმული ნიშნები ტექსტში გრაფიკულიდ «რ... 

დადასტურებული. 

ამ ნიშნების ფუნქციაა მითითება იმ გარემოებაზე, რომ მოცემული სალექიკო- 

ნო ერთეული გამომდინარეობს ან მიღებულია ამ ნიშნების შემდეგ დაწერილი 

სიტყვებიდან მათი ფონეტიკური ცვალებადობის შედეგად. 

ნიშანს ვსვამთ მაშინ, როცა ტრანსლიტერაციაში ლურსმული გრაფემის მნიშვ- 

ნელობის ჩვენისეული ინტერპრეტაცია საეჭვოდ მიგვაჩნია. 

ნიშანი მიუთითებს იმ შემთხვევაზე, როცა ტექსტში წერია წარმოღგენილი ლურ- 

სმული გრაფემა, უნდა იყოს კი – მეორე (ვთქვათ, ქართულ ტექსტში წერია ღ! 

უნდა იყოს ლ, ანდა არის ძ! უნდა იყოს ხ). 
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ლიტერატურული შინაარსის ტექსტები 

  
სიმღერა უთუხეგალზე 

  
გილგამეში და აგა 

  
ჰიმნი ლვთაება ენლილისადმი 

  ჰიმნი ტაძრის მშენებლობისადმი – გუდეას ცილინდრი # 

  ჰიმნი ტაძრის კურთხევისადმი – გუდეას ცილინდრი 8 

  
გოდება ლაგაშის აოხრების გამო 

  
გოდება ურის დაქცევის გამო 

  გოდება ღვთაება დუმუზის გარდაცვალების გამო 

  თავი მეხუთე. ტექსტების ქართული თარგმანები 

  
მეფეთა წარწერები 

  სამეურნეო და ადმინისტრაციული შინაარსის დოკუმენტები 

  
იურიდიული საბუთები 

  ლიტერატურული სასიათის ტექსტები 

  თავი მეექვსე. ლურსმული ტექსტების სიმფონია-ლექსიკონი 

  თავი მეშვიდე. შუმერული ლურსმული ნიშნების ცხრილი 
თავი მერვე. შუმერულ ლურსმულ ნიშანთა მნიშვნელობების 

  ალფავიტური ცხრილი 

ლურსმული ტექსტის ტრანსლიტერაციისა და თარგმანის 

  შესრულებისას გამოსაყენებელი ნიშნები 
ქრესტომათიაში შესული შუმერული ლურსმული ტექსტების გამოცემები   
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გამომცემლობის რედაქტორი მანანა ჯანელიძე 

კორექტორები ნინო ვაშაკიძე 

ქეთინო გაჩეჩილაძე 

კომპიუტერული უზრუნველყოფა ნინო ვაჩეიშვილი 

სათუთა ბადრიძე 

ხელმოწერილია დასაბეჯდად 31.12.05 

საბეჭდი ქაღალდი 70X108 

პირ. ნაბეჭდი თაბახი 85,31 

სააღრ-საგამომცემლო თაბახი 26,22 

შეკვეთა N69 ტირაჟი 100 

ფასი სასელშეკრულებო 

თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობა, 

0128, თბილისი, ი. ჭავჭავაძის გამზ,, 14. 

თბილისის უნივერსიტეტის 

სარედაქციო-სადუბლიკაციო კომპიუტერული სამსახური, 

0128, თბილისი, ი. ჭავჭავაძის გამ%., 1.


